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Bu çalıĢmamız, Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Hakses 

Koleksiyonundaki 08802/Hs0753 Numaralı DemirbaĢ ve T811.21 Yer Numarasına Kayıtlı 

ġiir Mecmuası’nın tanıtımı, transkripsiyonlu metni ve bu metnin incelenmesinden 

meydana gelmektedir. 

 

Mecmuada yer alan Ģairler XIV XIX. yüzyıllar arasında yaĢamıĢtır. ġiirlerin çoğu 

XVI. yüzyıl Ģairlerine aittir. Bu sırayı XVII. yüzyıl Ģairleri takip etmektedir. XIV ve XIX. 

yüzyıllardansa sadece iki Ģair vardır.  

 

Mecmuanın derleyeni belli değildir.Ġçinde en son XIX. yüzyıla ait Ģairlerin 

olmasından dolayı XIX. yüzyılda tertip edilmiĢ olabileceğini düĢündüğümüz mecmua, 

antoloji niteliğinde olup 249 varaktan oluĢmaktadır. Mecmuada eksik sayfalar yoktur. 
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Tertibinde sadece ilk varaklarda Divân-ı Hayâlî’ye ait Ģiirlerde rediflere göre alfabetik sıra 
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Ġki kere yazılmıĢ, bölünmüĢ ve mahlassız olan Ģiirlerle birlikte mecmuada toplam 

357 Ģiir bulunmaktadır. Mükerrer Ģiirler haricinde ise mecmuada, 349 Ģiir ve farklı 

yüzyıllara ait -tespit edilebilen- 108 Ģair yer almaktadır. Mahlassız toplam 18 Ģiir vardır. 

Hayâlî Bey, 81 Ģiirle en çok Ģiiri bulunan Ģairdir. Musammatların ağırlıkta olduğu 

mecmuada, 15 farklı nazım Ģekli kullanılıp 245 Ģiir ile en çok gazellere yer verilmiĢtir. 

Mecmuada bahsi geçen bu Türkçe Ģiirlerin yanı sıra tasavvufî konular üzerine yazılmıĢ 

birkaç mensur metinle Farsça Ģiirler de vardır. 
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ABSTRACT 
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In The Library of Marmara University Faculty of Theology at Collection of Hakses 

With number 08802/Hs0753 and  

T811.21  

 

 

ERKAN, Ahmet Serdar  

 

 

 

 

Deparment of Turkish Language and Literature  

Advisor: Assoc. Dr. Sait OKUMUġ  

 

 

 

 

July, 2016, 567 pages 

 

This study consists of introduction, transcription and analysis of a poem mejmua 

registered under number 08802/Hs0753 and T811.21, which is presented at Marmara 

University, Faculty of Thelogy, at collection of Hakses.  

 

This study includes poems belonging to poets from the 14th century to 19th 

century. Most of the poems belongs to the poets of 16th century. It is followed by the poets 

of 17th century. The study includes two poets from 14th century and two poets from 19th 

century.  

 

As the compiler couldn’t be identified and the last compilation includes poets who 

lived in 19th century, it is thought that the mejmua might be compiled in 19th century. The 

mejmua is an anthology and it consists of 249 varaks. There are no missing pages. 

Although in the compilation of the mejmua, aplhabetic order is followed in accordance 
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with redifs( repeated voice/ word after the rhyme) only in the the first varaks in the poems 

of Hayali, this practice was abondoned in the following years. 

 

The mejmua includes totally 357 poems including poems that were no pseudonym, 

divided or written for two times. Except of repeating poems, the mejmua contains of 349 

poems and 108 poets-that could be identified- from different centuries. There are totally 18 

poems which have no pseudonym. Hayali is the poet who has the most poems in the 

mejmua with his 81 poems. In the mejmua, 15 different kinds of odes were used but the 

musammat(a kind of divan poetry) was the mostly preferred one. The mejmua mostly 

includes ghazals with 245 poems. In addition to these Turkish poems, the mejmua includes 

some Persian poems and proses relating to sufistic subjects. 

 

 

Key words: Old Turkish Literature, Mejmua, Ghazal, Musammat, Hayali, No pseudonym 
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1. GİRİŞ 

 

 

 

1.1. Eski Türk Edebiyatında Mecmualar 

 

 

Mecmua, Arapça “cem” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl 

babında müennes (diĢil) bir kelimedir. “ToplanmıĢ, bir araya getirilmiĢ” anlamına gelir. 

Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karĢılığı “derleme” dir. Günümüz Türkçesinde 

“dergi” olarak karĢılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük olmaya (haftalık, 

aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayımlanan süreli yayınlar karĢılığında 

kullanılmaktaydı (Köksal, 2012: 83). Yine bu kavram klasik kültürde edebiyat terimi 

olarak da defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap, Ģiir defteri 

anlamlarında da kullanılmıĢtır (Aydemir, 2007: 122).  

 

Ali Nihad Tarlan’a göre: “Bunlar edebiyat meraklılarının beğendikleri Ģiirleri 

bazen geliĢi güzel, bazen de muayyen bir tasnife tabi tutarak kaydettikleri bir nevi 

müntahabat mecmualarıdır. (Tarlan,1946: 122)” O halde derleme yoluyla meydana 

getirilen mecmualar tamamen derlemecinin zevkine bağlıdır diyebiliriz. Bu bakımdan çok 

düzgün ve tertipli mecmualar yanında düzensiz mecmualar da vardır (Pala, 1995: 361). 

Dolaysıyla mecmuaların bir kısmının sahibi ve müstensihi belli, büyük bir kısmının ise ne 

sahibi ne de müstensihi bellidir. Ekserisinin düzenlenme tarihleri de yoktur (Aydemir, 

2007: 123). 

 

Bunların yanı sıra mecmualardaki metinlerin büsbütün birbiriyle ilgisiz oldukları 

düĢünülmemelidir. Zira mecmuada bir araya getirilen metinler arasında çoğunlukla 

benzer veya ortak olan taraflar vardır. Söz gelimi “mecmuǾatü’r-resāǿil” leri (risaleler 

mecmuası) bir araya getirilmiş hacimce küçük eserler oluşturur. Bu eserler arasında 

çoğunlukla konu yakınlığı da bulunmakla birlikte esas müştereklik -kısmen- hacimsiz 

eserler derlemesi oluşudur. Bununla birlikte hacimli eserlerin toplanmasından oluşan 

mücessem mecmualar da yok değildir. Aynı konudaki metinlerin toplandığı mecmualar, 

içerikleriyle anılmaktadır (Köksal, 2012: 84). 
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Belirttiğimiz bu yönleri de dikkate alındığında Ģiir mecmuaları Klâsik Türk 

edebiyatında önemli bir yere sahiptir.Mecmualar, edebiyatımızda 15. yüzyıldan itibaren 

görülmeye baĢlamıĢtır. Daha sonra Klasik Türk Edebiyatı araĢtırmacıları tarafından 

mecmualar, divan ve tezkirelerin dıĢında bir çok esere ulaĢmakta önemli bir kaynak olarak 

kullanılmıĢlardır.  

 

ġiir mecmualarında YayımlanmıĢ divanlarda yer alan Ģiirlerin yanı sıra, mürettep 

divanı veya divançesi olmayan Ģairlerin Ģiirleri de mevcuttur. Aynı zamanda bu 

mecmualarda çeĢitli Ģairler tarafından yazılan nazireler de yer alır (Turgut, 2013: iii).  

 

Velhasılı Klâsik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan Ģiir mecmûaları 

metin neĢrinde tamamlayıcı cüzler olarak kullanılagelmiĢ ve önemli bir boĢluğu 

doldurmuĢtur (Tanyıldız, 2012: 224). 

 

 

1.2. Mecmuaların Sınıflandırılması 

 

 

Agah Sırrı Levend (Levend, 1988: 166,167) Türk Edebiyatı Tarihi eserinde 

mecmuaları Ģu Ģekilde tasnif eder:  

1. Nazire mecmuaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar  

 

Günay Kut (Kut, 1986: 170) ise Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nin 

“Mecmua” maddesinde, mecmuaları Ģu Ģekilde gruplandırır:  

1. Nazire mecmuaları (Bir şairin kaside veya gazeline aynı vezin ve kafiyede nazire 

yazan diğer şairlerin şiirlerini derleyen şiir mecmualarıdır.)  

2. Seçme şiir mecmuaları (Mecmu’a-i eş’ar, Mecmu’a-i devavin)  
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3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (Mecmua-i 

edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i 

münşeat, mecmuatü’r-resâil gibi)  

4. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.)  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar. 

 

ÇalıĢmamızda ele alınan Ģiir mecmuası, XIV XIX. yüzyıl arası Ģairlere ait seçme 

Ģiirlerden oluĢtuğu için bu sınıflandırmanın ikinci maddesindeki “antoloji niteliğinde, 

seçme Ģiir mecmuası” grubuna dahil olmaktadır. 

 

1.3. Mecmuaların Önemi 

 

 

Mecmualar, bilinen bir Ģairin tespit edilememiĢ Ģiirlerini barındırması; nadir 

kullanılan nazım Ģekillerine ait örneklerin yer alması; bilinmeyen Ģairlere ait Ģiirleri ihtiva 

etmesi açısından edebiyat tarihinde önemli bir boĢluğu doldurur. Bu yönleriyle bazen 

edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen de yegâne kaynak olarak iĢlev 

görür.  

 

Örneğin mecmualar, içinde barındırdığı Ģiir ve Ģairle dönemin okuyucu zevkini ve 

Ģairin okunurluğunu, popülaritesini verir. Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları 

olan tezkirelere yansımamıĢ birçok Ģair, Ģiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat 

tarihinin vazgeçilmez kaynakları durumundadır (Aydemir, 2007: 127).  

 

Bir Ģairin dönemindeki Ģöhretini, halkın ona teveccühünü daha çok mecmualar 

sayesinde görebiliriz. Zira mecmualar Ģairin, Ģiir meraklıları veya farklı bir Ģair tarafından 

ne kadar önemsendiğinin en açık göstergesidir diyebiliriz. Ayrıca aynı Ģairin farklı ve pek 

bilinmeyen Ģiirlerine ulaĢarak gerek Ģairin tezkirelerde bile geçmeyen Ģiirlerine ulaĢmak ve 

gerekse edebiyat tarihi için yeni kaynaklara edinmek açısından önemi çok büyüktür.  

 

Fatih Köksal, Ģiir mecmualarının MESTAP projesinde “bilgi bankası” oluĢturmak 

için gerekliliğini ve önemini anlatmadan önce yukarıdaki ifadelerle paralel olarak Ģu 

maddeleri sıralar: 
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 “Şiir mecmuaları eski yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibariyle en çok 

bulunan eser türleri arasındadır. Genelde mecmuaları, özelde şiir mecmualarını önemli ve 

değerli kılan temel unsurlar şöyle sıralanabilir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerini (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılabilir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bent yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları, görsel şiirler vb. 

örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır.  

7. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı 

bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualarda dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür. 

9. Mecmualarda şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de 

mümkün olur. Mecmualarda edebiyat dışı konulara da rast gelinilebilir 

(Köksal, 2012: 88-91).” 

 

Sonuç olarak mecmualar, edebiyat tarihi açısından önemli bir yere sahiptir.Bu 

alanda yeni çalıĢmalar yapıldıkça edebiyat tarihinin birçok eksiği itmam edilecektir. 

Dolaysıyla bir milletin yaĢayıĢ ve kültür yapısını kendi içinde gizleyen edebiyat anlayıĢı, 

mecmualarda tespit edilen yeni Ģiir ve Ģairler sayesinde daha geniĢ ve ispat edilebilir bir 

Ģekilde ele alınmıĢ olacaktır.  
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I.BÖLÜM 

 

 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ İLAHİYAT FAKÜLTESİ KÜTÜPHANESİ HAKSES 

KOLEKSİYONUNDAKİ 08802/Hs0753 NUMARALI DEMİRBAŞ ve T811.21 YER 

NUMARASINA KAYITLI ŞİİR MECMUÂSININ TANITIMI 

 

 

 

1. Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Hakses 

Koleksiyonundaki 08802/hs0753 Numaralı Demirbaş ve t811.21 Yer Numarasına 

Kayıtlı Şiir Mecmuasının Tanıtımı: 

 

 

Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Kütüphanesinde bulanan 08802/hs0753 numaralı 

demirbaĢ ve t811.21 yer numaralı Ģiir mecmuası:  

 

1. 206 mm x 140 mm cilt ebadlı, 156 mm x 10 mm yazı ebadlı, 

2. I +248 varak, 

3. Satır sayısı değiĢik, 

4. Kağıt aharlı, ince ve samanî renkte, 

5. Kabartmalı, kahverengi renkte deri ciltli, 

6. Mıklepsiz ve Ģirazesi dağınık, 

7. Tezhipsiz, Ģair ve Ģiir adları kırmızı renkli, 

8. Harekesiz nesih hatlı, 

9. Derleyeni ve derleme tarihi belli değil, herhangi bir kayıt veya mühür yok, 

10. Sayfalar müstensih tarafından reddade ile sıralanmıĢ, daha sonra bir baĢkası 

tarafından kurĢun kalemle Arap rakamlarıyla numaralandırılmıĢ,  

11. Arada sayfa kopuklukları olan bir mecmuadır. 

 

Gerek derleyenin gerekse derlenme tarihinin belli olmadığı mecmua; XIV XIX. 

yüzyıllarında yaĢamıĢ Ģairlerinin Ģiirlerinden oluĢmaktadır. Mecmuada XIX. yüzyıla ait iki 
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Ģairin
1
 Ģiiri vardır. Dolaysıyla bu Ģairlerin incelenen divanları neticesi edinilen bilgiler 

ıĢığında mecmuamızın en geç XIX. yüzyılın sonlarına doğru tertip edildiğini söyleyebiliriz.  

 

Mecmuanın her varağının numaralandırılmasında kurĢun kalemle Arap 

rakamlarının kullanıldığı görülmektedir. Ancak bu derleyene ait bir numaralandırma 

olmayıp daha sonra mecmuayı toplayan biri tarafından yapıldığı anlaĢılmaktadır. Zira 

derleyen sayfa takibini “reddâdeler” vasıtasıyla yapmıĢtır. Bizde bu numaralandırmayı esas 

yaparak metnimizi oluĢturduk. Ayrıca numaralandırmayı yapan Ģahsın, kurĢun kalemle 

“2a-3a” arasındaki “Selām-nāme” baĢlığından sonra mecmuayı “7 Ek” diye “7 bölüme” 

ayırdığını görmekteyiz.  

 

Bu “ek” ifadelerinin bulundukları varak numaraları ve başlıkları şu şekildedir: 

 

2. Tablo 1: Mecmuanın bölümleri  

 

Ek Varak Numarası Başlık 

Ek 1 4a 112b Dįvān-ı Ħayālį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

Ek 2 113a - 120b Fātiĥatü’l-Kitābi ve Ħavāśihā 

Ek 3 120b 126a 
Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

[Āħiret-nāme] 

Ek 4 126a 136b Hāźā Ķaśįde-i Oġlan Şeyħ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

Ek 5 136b 137b Beyān-ı Bā 

Ek 6 138a 139a Ķıyāfet-nāme-i (Yā)  

Ek 7 139a 249b MecmuǾā-yı EşǾār (Ĥüseynį ve digerleri) 

 

Bu kısımlardan “Ek-2, Ek-3 ve Ek-5” Türkçe mensur metinler oldukları için tez 

konumuzun -eserin hacimli olmasından dolayı- “Mecmuada yer alan Türkçe Ģiirler” olarak 

değiĢtirilmesi sebebiyle Farsça Ģiirlerle birlikte çalıĢma metnimizden çıkarılmıĢtır.  

 

Yine “Selām-nāme” baĢlığının, mecmua sayfalarının ön tarafına kalın, siyah bir 

nesih hatla yazıldığı görülmektedir. 

 

                                                           
1
 Enderunlu Vâsıf ve Seyrî. 
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ÇalıĢma konumuz olan mecmuanın tertip Ģekline bakıldığında derleyenin, ilk 

varaklarda yer alan Divân-ı Hayâlî’ye ait Ģiirler hariç bir sıra ve düzen takip ettiğini 

söyleyemeyiz. Sadece Divân-ı Hayâlî’ye ait Ģiirlerde mürettep bir sıra, kırmızı renkli harf 

baĢlıklarıyla
2
 oluĢturulmuĢtur. Ġleri varaklarda birkaç yerde bir Ģaire ait Ģiirlerin 

3
 de arka 

arkaya yazıldığı ancak bunda herhangi bir kafiye ve redif sıralaması takip edilmediği 

görülmektedir.Lakin bu Divân-ı Hayâlî ve Hüseynî hariç diğer Ģiirlerde ne bir nazım Ģekli 

ne de bir yüzyıl dikkate alınarak derleme yapılmıĢtır. 

 

Bununla beraber; kafiye, konu ve redif açısından nazire olabilecek veya benzer 

diyebileceğimiz Ģiirlerin de arka arkaya yazıldığı tespit edilmiĢtir.
4
 

 

Varaklardaki Ģiir ve satır sayıları sabit ve eĢit olmamakla beraber, sadece 154a-b 

varağında yer alan derkenar, mecmuanın tamamında yazılan diğer derkenarlardan farklı bir 

yazı boyutuna sahiptir. Derleyen kiĢi veya bir baĢkası tarafından sonradan yazılmıĢ 

olabileceği düĢünülmektedir. Mecmuada birçok Ģiire baĢlık konmuĢsa da baĢlık konmamıĢ 

Ģiirler de vardır. Ancak biz metne sadık kalarak baĢlığı olmayan Ģiirlere baĢlık komayıp 

sadece dipnotla nazım Ģeklini belirttik.  

 

Mecmuamızdaki önemli bir problem de kopuk sayfalar ve bir kısmı tamamen 

eksik Ģiirlerdir. Varak numaraları -yukarda da bahsettiğimiz gibi- bir baĢkası tarafından 

mecmuaya sonradan eklenmiĢtir. Orijinal halinde bu varaklar arasında Ģiir sırası derleyen 

tarafından reddadeler vasıtasıyla sağlandığı görülmektedir. Ancak “ 39a 39b varağı, 49a 

49b varağı, 50a 50b varağı, 160a 160b varağı, 161a 161b varağı ve 181a 181b varakları” 

arasında kopukluk vardır. Bu durum, adı geçen varaklardaki diğer sayfada yer alan Ģiirin 

ilk kelimesini gösteren reddadelerden ve o reddadeye uygun devam etmeyen Ģiirlerden 

anlaĢılmaktadır.
5
 Ayrıca bu eksik Ģiirler, devamındaki veya ilerdeki bir varakta 

tamamlanırken sadece bir tanesi eksik kalmıĢ tamamlanmamıĢtır.
6
  

                                                           
2
 Bu başlıklar ilk olarak “Ķafiye-i Elf” şeklinde başlayıp “Ĥarfü’l-bāǿ diye devam etmektedir. Ancak 

“Ĥarfü’n-nūn” başlığına kadar bu harflendirme gösterildiği halde devamında yazılmamıştır. 
3
 Yūnus Emre, Rūhį-i Bagdįdį, ŞāfiǾį’nin şiirleri gibi. 

4
 Āgehį ile Ŝāķıb Efendi, Bāhāǿį-i Küfrį ile Nāmıķį’nin şiirleri gibi.  

5
 Mesela, 49a ‘nın altındaki radde “Luŧfuň ile” şeklinde iken 49b’de yer alan şiirin ilk kelimeleri “Ruħuň zülf 

şeklinde devam etmektedir. 
6
 Bu eksik kalan şiir “Fürķat-nāme Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Āgehį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” başlığıyla yazılmış 

olan bir tahmistir.159a ‘dan başlayıp 160a da devam eden şiir, sayfa kopukluğundan dolayı mecmuamızda 12 

bent (Hatta 12. bendin son iki mısrası da yok.) olduğu halde TİETZE’nin ilgili makalesinde (Tietze, 1951: 

113-138) aynı şiir 30 benttir. Ancak bu şiirin devamı mecmuada yoktur.  
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Mecmuanın genelinde karĢılaĢılan bir diğer problem de baĢlık koymayla ilgilidir. 

BaĢlık mecmuada kırmızı kalemle yazılmıĢtır. Ġlk varaklarda baĢlıksız Ģiir yokken
7
 

ilerleyen varaklarda baĢlık koyma tercihen uygulanmaya baĢlanmıĢtır. BaĢlıklar genellikle 

nazım Ģeklinin
8
, Ģiir sahibinin mahlasının

9
 içeriğinin

10
 veya nazım türünün

11
 adıyla 

oluĢturulmuĢtur. Bazen de önündeki Ģiirle olan alakasını göstermek için
12

 konulmuĢtur. 

BaĢlığı konmamıĢ olan Ģiirler de Cem DĠLÇĠN’in “Örneklerle Türk ġiir Bilgisi” ve Haluk 

ĠPEKTEN’in “Eski Türk Edebiyatı Nazım Ģekilleri” kitaplarından araĢtırılarak nazım Ģekli 

dipnotta yazılmıĢtır
13

. Ancak baĢlık koymada ciddi yanlıĢlıklar yapılmıĢtır. Bu yanlıĢlıklar 

dipnotta düzeltilmiĢ lakin metnin imlasına sadık kalarak asıl baĢlığa dokunulmamıĢtır.  

 

 

3. Mecmuadaki başlıklarda yapılan yanlışlıklar 

 

 

Mecmuadaki baĢlıklarda yapılan yanlıĢlıkları birkaç maddede gruplayabiliriz. 

Bunlar: 

 

3.1. Şair isminin yanlış yazılması: Mecmuamızın ilk Ģiiri olan 2a varağındaki 

“Selām-nāme” nin baĢlığında “Selām-nāme-i ǾAźbį Dede Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” yazdığı 

halde mahlas kısmında ǾAzmį mahlası geçmektedir. Yine 156a’ da ǾAzmį Dede baĢlığına 

rağmen Ģiir “Vaĥdetį” ye aittir.  

 

3.2. Nazım şeklinin yanlış yazılması: Mecmuadaki en çok baĢlık yanlıĢı bu 

alanda yapılmıĢtır. BaĢlıkta yazılan nazım Ģekli ile Ģiirin nazım Ģekli birbirinden farklıdır. 

Ancak bu hatalar daha çok yakın nazım Ģekilleri arasında yapılmıĢtır. ġöyle ki, 18b’de yer 

alan “Ħayālį Bey”e ait muhammese mecmuada Taħmis-i Ħayālį  olarak baĢlık verilmiĢtir. 

Ancak karĢılaĢtırmasını yaptığımız bu Ģiirin aslında da nazım Ģekli muhammes olarak 

geçmektedir. (Tarlan, 1945: 77) Burada önemli olan nokta, bu karıĢıklığın asıl sebebinin 

                                                           
7
 Örneğin, “Ķāǿilü’l-Mechūl” adıyla mahlassız bir şiire başlık konmuştur. 

8
 Müseddes-i Emrį gibi. 

9
 Yūnus Emre gibi. 

10
 Tevĥįd-nāme-i Nesįmį gibi. 

11
 NaǾt-ı Şerįf-i Mürįdoġlu gibi.  

12
 Bir önceki şiir olan Āgehį’nin şiiriyle ilgisini göstermek için “Nazire-i Śāķib Efendi İzmirį” şeklinde 

yazılması gibi. 
13

 104b varağında Uśūlį’ye ait müseddesin başlığı olmadı için nazım şekli bilgisi dipnotta belirtilmiştir.  
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muhammesle tahmisin yakın nazım Ģekilleri olmasından kaynaklanmasıdır. Ancak bir 

Ģiirdeki mevcut yanlıĢlık yukarıda belirttiğimiz nazım Ģekli yakınlığından çok farklı bir 

hatadır. Bu Ģiir 27a varağında yer alan “Taħmįś-i Muĥibbį Ġazel-i Āgeĥį” adlı gazeldir. 

Ancak baĢlık bir tahmisten bahsetmiĢken Ģiirin tahmisle hiçbir ilgisi yoktur. Zaten bu Ģiirin 

karĢılaĢtırması yapılan kaynakta (Özmen, 1998: c.4 83) Ģiir “Āgehį” ye ait bir gazel olarak 

gösterilmekte olup tahmis değildir. 

 

3.3. Nazım şeklinin yanlış şaire atfedilmesi: Bu yanlıĢlık en çok tahmislerde 

yapılmıĢtır. Örneğin, 20a varağında yer alan Ġazel-i Kevŝerį Taħmįs-i Fetĥį” baĢlıklı Ģiire 

bakıldığında asıl tahmisi yapan Kevserî ve tahmisi yapılan gazel ise Fethî’ye aittir. Ancak 

baĢlık bunun tam tersini söylemektedir. Doğrusu “Gazel-i Fetĥį ve taħmis-i Kevŝerį” 

olmalıdır. Bu tarz baĢlık hatalarının doğru Ģekilleri dipnotta gösterilmiĢtir. 

 

3.4. Nazım şeklinde olmayan şairin başlığa dahil edilmesi: Bu yanlıĢlık da en 

çok tahmislerde yapılmıĢtır.ġöyle ki 34a varağında kayıtlı Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Uśūlį 

baĢlıklı tahmisin tamamına bakıldığında bu Ģiirin Za’fî’ye ait bir muhammes olduğu ve 

Usûlî mahlasının Ģiirde hiç geçmediği görülmektedir. 

 

Son olarak baĢlıksız bir Ģiirde yapılan çift mahlaslı beytin yazılması durumudur ki 

bu da mecmuada yer alan bahsedilmesi gerekli ayrı bir yanlıĢlıktır. 69b varağında kayıtlı 

baĢlıksız bu Ģiirin 7. beytinde Sâbit, 14. beytinde ise RâĢid mahlası geçmektedir. Burada 

Ģunu belirtmemiz gerekir: Bu çift mahlaslı Ģiirden önce 5 tane Sâbit’e ait gazel vardır. ĠĢte 

yanlıĢlığın yapıldığı Ģiir bu sıranın devamında gelmiĢtir. Mahlasların geçtiği beyitler Ģu 

Ģekildedir: 

 

 

Ŝābit mahlasının geçtiği beyit: 

7.   Süħan-ı miĥekk-i meķādir-i ŧabǾ iken Ŝābit  

  Tefāħür ehl-i dile nā-sezā degülde nedür 

 

  Rāşid mahlasının geçtiği beyit: 

14.   Süħan-ı miĥekk-i Ǿayyār-ı edįb iken Rāşid  

    Taśallüf ehl-i dile nā-sezā degülde nedür 
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Görüldüğü gibi gazelde iki beyitte (7. ve 14. beyitler ) iki farklı mahlas (Ŝābit ve 

Rāşid) vardır. KarĢılaĢtırmasını yaptığımız iki divandaki tespitlerimiz de yapılan hatayı 

ortaya koymaktadır. Bu divanlar Bosnalı Alaeddin Sâbit Dîvânı (Karaca, 1991) ile 

Vak’anüvis RâĢid Efendi Dîvânı’dır (Biltekin,1993). Sâbit Dîvânı’nda bu gazele 

rastlanmadığı halde, RâĢid Dîvânı’nda bu gazel vardır (Biltekin,1993: 278). Ayrıca RâĢid 

Dîvânı’ndaki bu Ģiirde 7. beyitte “Ŝābit” yerine “RāĢid” mahlası geçmektedir. Bu durum 

dipnotta tarafımızdan gösterilmiĢtir. Dolaysıyla gazel RāĢid’e aittir, farklı iki mahlas 

yoktur, mecmuada hatalı kaydedilmiĢtir. 

 

Bunların yanı sıra bazı kelime ve kelime gruplarının eksik yazılması
14

, bazı 

Ģiirlerin iki kere yazılması
15

, beyit ve bend yerlerinin karĢılaĢtırması yapılan divandaki 

yerinden farklı olması, bazı Ģiirlerde bend, beyit veya mısraların eksik yazılması ve son 

olarak imla hatalarının çokluğu
16

 da yanlıĢlıklardır. Bütün bunlar mecmuayı derleyen 

kiĢinin bir Ģair olmadığını, Ģiire meraklı bir Ģahsiyet olup Divan Edebiyatı’nın nazım 

Ģekillerine hakim olmadığını düĢündürmektedir. 

 

4. Mecmuada tespit edilen şairler 

 

Mecmuada, mahlasını tespit edebildiğimiz 108 Ģair bulunmaktadır. 18 tane de 

mahlası olmayan Ģiir vardır. Bunların Ģairini tespit edemediğimiz için “Mahlassız” ismiyle 

isimlendirdik. Bu Ģairlerin alfabetik sıralaması aĢağıdaki gibidir:  

 

 

ǾAcemi 

ǾAdlį 

Āgehį 

Aĥmedį 

ǾĀlį 

ǾArşį 

ǾĀşıķ ǾÖmer 

ǾAźbį 

Āzeri 

ǾĀzįzį 

ǾAzmį 

Baba Emįr 

                                                           
14

 “Nāle” nin “nā”, “māh”ın “mā” şeklinde yazılması gibi. 
15

 Mesela, İśhāķį’nin müüseddesi 74a ve 85 b varaklarında iki kere yazılmıştır. 
16

 “İşǾārı” kelimesinin “isǾārı”, “düşse” kelimesinin “düsse” yazılması gibi. 
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Bahāǿį-i Küfrį 

Bāķį 

Birrį 

CaǾferį 

Cevrį 

Cinānį 

Çelebį 

Edāǿį 

Emrį 

Enderunlu Vāśıf 

Eşrefoġlu Rūmį 

Fehįm-i Ķadįm 

Fevrį 

Firāķį 

Fużūlį 

Güftį 

Günāhį 

Ĥabābį 

Ħāķįrį 

Ħalįlį 

Ħayālį 

Ħaylį 

Ĥayretį 

Ħuldį 

Hüdāyį 

Hüsām 

Ĥüseynį 

Ĥüznį 

İlāhį 

İsĥāķį 

Ķabūlį 

Ķadįmį 

Ķāmį 

Ķayġusuz Abdāl 

Kemālį 

Kevśerį 

Ķıvāmį 

LamiǾį 

LaǾlį 

Levnį 

Maĥremį 

Māǿilį 

Medĥį 

Mıśrį 

Muĥibbį 

Muĥįŧį 

MuǾįdį 

Muśŧafā 

Mürįdoġlu 
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Nābį 

Nādirį 

Naĥįfį 

Nāmıķį 

Nāŧiķį 

NefǾį 

Nesįmį 

Neşāŧį 

NevǾį 

Oġlan Şeyħ 

Raĥmį 

Rāşid 

Revānį 

Rıżāǿį 

Rūĥį-i Baġdādį 

Rūşenį 

Rüşdį 

Ŝābit 

Śafāǿį 

Ŝāķıb Efendi 

SāǾį 

Sedįdā 

Sehvį 

Senāǿį 

Seyrį 

Seyyid ibn-i Muśŧafā 

Śıdķį 

Sırrį 

ŞāfiǾį 

Şāh Ħatāyį 

Şāhidį 

Şāhidį 

Şemseddįn 

Şeyħoġlu 

Tįġį 

Ŧālibį 

Ulvį 

Uśūlį 

Vaĥdetį 

Vālihį 

Vecdį 

Veysį 

Virān Abdāl 

Yunūs Emre 

ŻaǾfį 

Zārį 

Źātį 

Mahlassızlar 
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Yukarıda belirttiğimiz üzere bazı Ģiirlerin iki kere yazılması ayrıca bazı Ģiirlerin 

de varak kopukluğundan dolayı iki parça olmasından dolayı mecmuada toplam 358 Ģiir 

vardır. Ancak kopuk yazılmıĢ Ģiirlerden Sırrį ve NevǾį’deki durum biraz farklıdır.Çünkü bu 

Ģairlerin Ģiirleri mükerrer değil iki parçaya ayrılmıĢ tek Ģiirdir. Yine ǾĀlį’nin “126 49a ve 

129 50b” Ģiir ve varak numaralı Ģiiri ise hem ayrılmıĢ hem de mükerreri olan bir Ģiirdir. Bu 

Ģiirler mecmuada ayrı ayrı yazıldığı için biz de her birine farklı bir Ģiir numarası verdik. Bu 

Ģiirler aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir. 

 

5. Tablo 2: Mükerrer ve bölünmüş şiirler 

 

Şair Şiir  

Sayısı 

Bölünmüş Şiir 

Şiir Nu Varak Nu. 

Mükerrer şiir 
Şiir Nu Varak Nu 

Nazım şekli 

ǾĀlį 
1 126 49a 129 50b 98/ 29a 

126 49a 129 

50b 

Muhammes 

İśĥāķį 1 --- --- 201 160b 217 85b Müseddes 

NevǾį 1 282 160b 350 239a --- --- Terci-i Bend 

Sırrį 1 112 39b 128 49b --- --- Tahmis 

Tįġį 1 --- --- 125 48b 127 49b Tahmis 

Yūnus 

Emre 
2 

--- --- 259 153a 274 157a Gazel 

--- --- 260 153b 275 157a Gazel 

Mahlassız 1 --- --- 232 107a 242 138a Mesnevi 

 

 

Tekrar eden ve bölünmüĢ Ģiirlerin haricinde mecmuada 349 Ģiir yer 

almaktadır.349 Ģiirin 18’sinde mahlas bulunmamaktadır. Dolaysıyla 108 Ģairin ismi veya 

mahlası belli olup mahlassız Ģairler ise 18 tanedir. AĢağıdaki tabloda Ģairler, yaĢadıkları 

yüzyıllar ve Ģiirlerinin nazım Ģekillerine göre sayıları gösterilmiĢtir. 

  

6. Tablo 3: Şairler, yaşadıkları yüzyıl ve mecmuada kayıtlı nazım şekilleri 

 

Sayı Mahlası Yüzyıl Nazım Şekli ve Sayısı 

1 ǾAcemi 16. yy 1 Gazel  

2 ǾAdlį 16. yy 1 Gazel  

3 ǾĀlį  16. yy 2 Gazel, 2 Muhammes, 1 Tahmis, 1 Terkib-i Bend,  

1 Terci-i Bend  

4 Āgehį  16. yy 1 Gazel  

5 Aĥmedį 16. yy 1 Müseddes  
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6 ǾArşį 16. yy 1 Gazel  

7 ǾĀşıķ ǾÖmer 17. yy 1 Muhammes  

8 ǾAźbį 18. yy 1 Kaside  

9 ǾAzmį --- 1 Gazel  

10 Āzeri  16. yy 2 Müseddes  

11 ǾĀzįzį --- 1 Terkib-i Bend  

12 Baba Emįr --- 1 Gazel  

13 Bahāǿį-i Küfrį 16. yy 1 Müseddes  

14 Bāķį 16. yy 2 Tahmis, 3 Gazel 

15 Birrį 18. yy 1 Gazel  

16 CaǾferį  15. yy 3 Gazel  

17 Cevrį 17. yy 1 Terkib-i Bend 

18 Cinānį 16. yy 1 tahmis, 2 müseddes  

19 Çelebį  16. yy 1 Gazel  

20 Edāǿį 17. yy 1 Tahmis  

21 Emrį  16. yy 1 Müseddes, 2 Gazel  

22 Enderunlu Vāśıf  19. yy 1 Gazel  

23 Eşrefoġlu Rūmį 15. yy 3 Gazel 

 

24 

 

Fevrį 

 

16. yy 

2 Müseddes, 1 Müsebba, 1 Müsemmen,  

1 Terkib-i Bend 

25 Fehįm-i Ķadįm 17. yy 5 Gazel, 1 Terci-i Bend 

26 Firāķį 16. yy 1 Muhammes  

27 Fużūlį 16. yy 1 Müseddes, 1 Terkib-i Bend, 3 Gazel 

28 Güftį 17. yy 1 Tahmis  

29 Günāhį 16. yy 1 Tesdis  

30 Ĥabābį --- 1 Gazel  

31 Ħāķįrį 18. yy 1 Müsemmen  

32 Ħalįlį 16. yy 2 Gazel  

33 Ħayālį Bey  16. yy 80 Gazel, 1 tahmis  

34 Ħaylį 17. yy 1 Kaside  

35 Ĥayretį  16. yy 1 Tahmis, 1 Gazel  

36 Ħuldį 18. yy 1 Gazel  
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37 Hüdāyį 16. yy 1 Müseddes  

38 Ĥüseynį 17. yy 

8 Gazel, 2 Mesnevi, 1 Muhammes, 1 Müseddes, 

1 Müsemmen, 1 Terci-i Bend, 3 Tahmis, 1 Tesbi 

39 Hüsām 16. yy 5 Gazel  
40 Ĥüznį --- 1 Müseddes  

41 İlāhį --- 1 Gazel  

42 İsĥāķį  18. yy 2 Müseddes, 1 Kaside  

43 Ķabūlį 16. yy 1 Gazel  

45 Ķadįmį 16. yy 1 Gazel  

46 Ķāmį 17. yy 1 Gazel  

47 Ķayġusuz Abdāl 14. yy 4 Gazel, 1 Murabba 

48 Kemālį --- 1 Gazel  

49 Kevśerį 16. yy 1 Tahmis  

50 Ķıvāmį 15. yy 1 Terci-i Bend 

51 LamiǾį 16. yy 1 Gazel  

52 LaǾlį --- 1 Müseddes  

53 Levnį 18. yy 1 Gazel, 1 Kıta  

54 Maĥremį 16. yy 1 Tahmis  

55 Māǿilį 17. yy 2 Müseddes  

56 Medĥį 17. yy 1 Terci-i Bend 

57 Mıśrį 17. yy 1 Gazel  

58 Muĥibbį 16. yy 1 Tahmis  

59 MuǾįdį 16. yy 1 Tahmis  

60 Muĥįŧį 17. yy 1 Gazel  

61 Muśŧafā --- 1 Müsebba, 1 Muaşşer 

62 Mürįdoġlu --- 1 Muhammes  

63 Nābį 17. yy 2 Gazel, 1 Kaside 

64 Nādirį 17. yy 1 Kaside  

65 Naĥįfį 18. yy 1 Gazel, 1 Tahmis, 1 Kaside 

66 Nāmıķį --- 1 Müseddes  

67 Nāŧiķį 16. yy 1 Terci-i Bend 

68 NefǾį 17. yy 6 Gazel Kaside 
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69 Nesįmį 15. yy 8 Gazel 

70 Neşāŧį 17. yy 5 Gazel 

71 NevǾį 16. yy 1 Terci-i Bend  

72 Oġlan Şeyħ 17. yy 1 Kaside  

73 Raĥmį 16. yy 1 Gazel, 1 Tahmis, 1 Terci-i Bend  

74 Rāşid 18. yy 1 Gazel  

75 Rıżāǿį 16. yy 1 Tahmis  

76 Revānį 16. yy 1 Gazel  

77 Rūĥį-i Baġdādį 16. yy 14 Gazel, 1 Terkib-i Bend 

78 Rūşenį 15. yy 1 Terci-i Bend  

79 Rüşdį 17. yy 2 Gazel  

80 Ŝābit 17. yy 5 Gazel  

81 Śafāǿį 18. yy 1 Tahmis  

82 Ŝāķıb Efendi 18. yy 1 Gazel  

83 SāǾį 16. yy 1 Müseddes  

84 Senāǿį 18. yy 1 Müsemmen, 1 Muaşşer 

85 Sedįdā 17. yy 1 Gazel  

86 Sehvį --- 1 Gazel  

87 Seyrį 19. yy 1 Gazel  

88 Seyyid ibn-i 

Muśŧafā 

--- 1 Murabba, 1 Gazel 

89 Sırrį 17. yy 2 Tahmis, 1 Gazel 

90 Śıdķį 17. yy 1 Terci-i Bend 

91 Şāhidį 16. yy 2 Gazel  

92 Şāh Ħatāyį 16. yy 1 Gazel 

93 ŞāfiǾį --- 6 Gazel  
94 Şemseddįn 16. yy 1 Gazel  

95 Şeyħoġlu 15. yy 1 Gazel  

96 Ŧālibį 17. yy 1 Müseddes, 1 Murabba 

97 Tįġį 16. yy 1 Müseddes, 2 Gazel 

98 ǾUlvį 16. yy 2 Müseddes, 2 Gazel 

99 Uśūlį 16. yy 1 Tahmis, 1 Müseddes, 2 Gazel 

100 Vālihį 16. yy 1 Müseddes  
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101 Vaĥdetį 18. yy 1 Gazel  

102 Veysį 17. yy 1 Terkib-i Bend 

103 Vecdį 17. yy 1 Gazel  

104 Virān Abdāl 17. yy 1 Gazel  

105 Yūnus Emre 14. yy 15 Gazel 

106 ŻaǾfį --- 1 Muhammes, 1 Gazel, 1 Tahmis 

107 Zārį --- 1 Gazel  

108 Źātį 16. yy 1 Gazel  

109 

 

Mahlassız 

 

--- 

10 Gazel, 1 Mesnevi, 2 Muhammes, 3 Müseddes, 

2 Terci-i Bend 

 

Tabloda görüldüğü gibi en çok Ģiir “80 gazel ve 1 tahmis” ile Ħayālį Bey’e ait 

iken, devamında “8 gazel, 2 mesnevi, 1 muhammes, 1 müseddes, 1 müsemmen, 1 terci-i 

bend, 3 tahmis, 1 tesbi” ile Ĥüseynį gelmektedir. Mahlası olmayan ise toplam 18 Ģiir 

vardır. Bu mahlassız Ģiirlerin bazılarında mahlas yok iken bazılarında Ģiir tamamlanmadığı 

için mahlas tespit edilememiĢtir.  

 

Mecmuada en çok XVI. yüzyıl Ģairlerinin Ģiirleri yer alırken ikinci sırayı XVII. 

yüzyıl Ģairleri almaktadır. En az olan ise XIV ve XIX. yüzyıllardır. AĢağıdaki grafikte 

mecmuada yer alan Ģairlerin yüzyıllara göre dağılımı gösterilmiĢtir. 

 

7. Grafik 1: Mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımını gösterir grafik 
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9% 

2% 
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Mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımı 

1- 14. yy 2- 15. yy 3- 16. yy 4- 17. yy

5- 18. yy 6- 19. yy 7- Belli değil (---)
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Mecmuada toplam 14 nazire bulunmaktadır. Ancak sadece bunun 2’sinin
17

 

baĢlığında nazire ifadesi yer alırken birinde
18

 son beytinde önceki Ģiire nazire olduğu 

söylenmektedir. Diğerleri ise aynı kafiye ve redif üzere yazılmıĢ ve önce zemin Ģiir ve 

arkasından gelen naziresiyle nazire olduğu anlaĢılan Ģiirlerdir. Zemin Ģiir sahipleri ve 

nazire yazan Ģairlerin gösterildiği tablo aĢağıdadır. 

 

8. Tablo 4: Nazire şiirler ve şairleri 

 

Sıra 

Nu. 

Nazire Yazan Şairler / 

Şiir Numarası 

Tanzir Edilen Şairler / 

Şiir Numarası 

Nazire-Zemin Şiir 

Varak Nunumarası 

1 95 Ŝāķıb Efendi  94 Āgehį  27a 27a 

2 110 Vālihį  109 ǾĀşıķ ǾÖmer 38b 38a 

3 144 Ĥayretį  143 Mahlassız  57a 57a 

4 149 Tįġį  148 Raĥmį  58a 58a 

5 152 Çelebi  151 Rüşdį  59a 59a 

6 156 Sedįdā 155 ǾĀcemį 60b 60a 

7 165 Cevrį  164 Rūĥį-i Baġdādį 63a 62b 

8 203 Vaĥdetį  202 Bākį  75b 75a 

9
19

 220 221 Vāśıf  Rüşdį  219 Sırrį  86b 86b 

10 223 ǾUlvį  222 Revānį  87a 87a 

11 225 Nāmıķį  224 Bahāǿį-i Küfrį 88a 87a 

12 293 Rūşenį  292 Ķıvāmį  169a 168b 

13 315 Şemseddįn  314 Ķayġusuz Abdāl 178a 178a 

 

Mecmuada yer alan nazım Ģekillerine bakıldığında en çok gazelin kullanıldığı 

daha sonra müseddesin tercih edildiğini görmekteyiz. Gazel haricinde musammat 

yoğunluğu dikkat çekmektedir. Mecmuada yer alan tüm nazım Ģekilleri ve kullanım 

sayıları aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir.  

 

 

                                                           
17

 Bunlar, 27b’de Ŝākıb Efendi’nin Āgehį’nin gazeline ve 196b’de Cevrį’nin Rūĥį-i Baġdādį’nin terkib-i 

bendine yaptıkları nazirelerdir.  
18

 86b’de Enderunlu Vāśıf’ın Sırrį’nin gazeline yaptığı naziredir.  
19

 Sadece bu satırda yer alan Sırrį’nin şiirine Enderunlu Vāśıf ve Rüşdį tarafından yapılan nazireler 

mecmuamızda arka arkaya yazılmıştır.  
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9. Tablo 5: Mecmuada kullanılan nazım şekilleri ve kullanım sayısı 

Sıra 

Numarası 
Nazım Şekilleri Sayısı 

1 Gazel 245 

2 Kaside 7 

3 Mesnevi 3 

4 MuaĢĢer 2 

5 Muhammes 10 

6 Murabba 3 

9 Müsebba 2 

10 Müseddes 28 

11 Müsemmen 4 

12 Tahmis 23 

13 Terci-i Bend 12 

14 Terkib-i Bend 7 

15 Tesbi 1 

 

AĢağıdaki grafikte bu nazım Ģekillerinin mecmuadaki dağılımları yüzdelik 

dilimler olarak gösterilmiĢtir: 

 

10. Grafik 2: Mecmuada kullanılan nazım şekillerinin dağılımını gösterir 

grafik 
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ġiirlerin yazımında hem hece hem de aruz ölçüsü kullanılmıĢtır. 25 Ģiirde hece 

ölçüsü tercih edilirken 332 Ģiir aruzla yazılmıĢtır. Ancak aruzla yazılan iki Ģiirin vezni 

bozuktur.
20

 En çok kullanılan vezin, “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” vezni olup ikinci 

sırayı “mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün” vezni almaktadır. Mecmuada kullanılan 

aruz ölçüsü (bahirlerini de gösterdik), hece ölçüsü ve bozuk vezinle yazılmıĢ Ģiir sayıları 

aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir. 

 

11. Tablo 6: Mecmuada kullanılan şiir ölçüleri 

 

Sıra 

Nu. 
Kullanılan Vezin

21
 Bahir 

Kullanıl

ma 

Sayısı 

1 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  Bahr-i Hezec 75 

2 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün /feǾūlün Bahr-i Hezec 5 

3 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün Bahr-i Hezec 10 

4 mefāǾįlün mefāǾįlün Bahr-i Hezec 1 

5 mefǾūlü mefāǾįlün feǾūlün Bahr-i Hezec 1 

6 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün Bahr-i Hezec 6 

7 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün Bahr-i Hezec 23 

8 mefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün Bahr-i Müctes 7 

9 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün Bahr-i Muzâri 27 

10 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün Bahr-i Muzâri 5 

11 müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün Bahr-i Seri 3 

12 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün Bahr-i Rezec 11 

13 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  Bahr-i Remel 93 

14 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Bahr-i Remel 2 

15 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Bahr-i Remel 50 

16 feǾilātün feǾilātün feǾilün Bahr-i Remel 1 

17 feǾilātün mefāǾįlün feǾilün Bahr-i Cedid 9 

18 Bozuk vezin --- 3 

                                                           
20

 Bu şiirler 161b’de kayıtlı mahlassız bir şiir ile 167b’de yazılı Şeyħoġlu’na ait bir gazeldir. 
21

 Vezinler ve ait oldukları bahirler, Cem Dilçin’in “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi  (Dilçin, 1995: 19-38) ve 
Haluk ĠPEKTEN’in “Eski Türk Edebiyatı Nazım Ģekilleri” (Ġpekten, 2015: 161-293) adlı kitaplarından tespit 

edilmiştir  
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19 Hece ölçüsü --- 26 

 TOPLAM 357 

 

Son olarak mecmuamızdaki Ģiirler, daha detaylı olarak bir tablo üzerinde aĢağıda 

gösterilmiĢtir.Ayrıca Ģairi belli olmayan Ģiirler, tablonun sonunda “mahlassız” adıyla 

kaydedilmiĢtir. 
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12. Tablo 7: Mecmuada yer alan şair ve şiirlerin detaylı incelemesi 

Şairin Adı Mahlası Mısra 
Nazım 

Şekli 

Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Karşılaştırılan eser 

ve 

sayfa numarası 

ǾAcemi 
Hezārān nālekār-ı bāġzār-ı ĥasretem şimdi 

Esįr-i dām-ı miĥnet dāne-çįn-i fürķatem şimdi 
Gazel 155 60a --- 

ǾAdlį 
Levĥ-i dilden oķuyan Ǿilm-i İlāhiden sebaķ 

Źerrece yanında ķalmaz maĥv olur hep mā-sebaķ 
Gazel 199 73b - ADD 

 

 

 

 

 

ǾĀlį 

 

 

 

 

 

 

Şerĥa ķanın baĥr iden ŧūfān-ı mātemdür bugün 

Kerbelānuñ her ŧaşı laǾl olduġı demdür bugün 
Gazel 85 20a GMA, s. 451 

Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

Çözülsün düġmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pįrāhenüñ tā ķudret-i Settārı görsünler 

Meded rūĥ-ı muśavver nic’ olurmış bārı görsünler  

(126 ile 129. şiirler 98 numaralı muhammesin aralarına başka 

şiirlerin girmesiyle bölünmüş halleridir.) 

 

Muhammes 

 

98 

 

29a 

GMA, s. 227,228 

 

126 

 

49a 

129 50b 

Baġlandı ķaldı rāh-ı muĥabbet didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihānet didükleri 

Maĥv oldı gitdi cūd u seħāvet didükleri 

Bir āsitāne idi mürüvvet didükleri 

Muhammes 121 45a GMA, s. 229 
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ǾĀlį 

Yapdı anuñ ķapusını ĥased didükleri 

Ne deryā sāĥilinden oldı yā Rab ħuşk u ter peydā  

Ne baĥrüñ mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

Śanasın ķaŧrelerdür anda her pinhān u her peydā 

Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

الحق  sırrını söyler eger maħfį eger peydā انا 

Tahmis 332 204b İSEN, s. 37-41 

Gel ey nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 

Döküp evrāķa derdüñ ķara baħtuñdan fiġān eyle  
Terkib-i Bend 335 210a GMA, s. 199-202 

Yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyārumla  

Görinmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla 
Terci-i Bend 342 228a GMA, s. 187,189 

Ĥaķįķat dost ķapusundan gelür ķardeş gerek bize  

Tevellāyı teberrāyı bilür ķardeş gerek bize 
Gazel 231 106b - GMA 

Āgehį  
Tevellāsın teberrāsın bilen abdāla Ǿaşķ olsun 

Temennāsın tesellāsın alan abdāla Ǿaşķ olsun 
Gazel 94 27a ABŞ-4, s. 83 



26 

 

Aĥmedį 

ǾĀrif ol mürşide ir źātuñı insān idegör 

Baş ķoyup eşigine cānuñı ķurbān idegör  

Ķaŧresin baĥre iriş kendüñi Ǿummān idegör 

Ķul iken var özüñi Ǿāleme sulŧān idegör 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  

Müseddes 89 22a SAD, s. 347,348 

ǾArşį  
Ħayālį süħan-ı śīt u śadāsın 

Temāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı 
Gazel 83 19b --- 

ǾĀşıķ ǾÖmer 

ǾAcabā şāhid-i maķśūda gözüm yüz süre mi  

Yā baña bir daħı bu baħt-ı siyāh el vire mi 

Yoħsa engüşt-i ķażā defteri ömrüm düre mi  

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 

Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi 

Muhammes 109 38a AÖD, şn. 1385 

ǾAźbį  
Güźer ķıl ey śabā rindān-ı pįrāne selām eyle 

ǾAliyyü’l-Murtażā ol Şįr-i Yezdāna selām eyle 
Kaside 2 2a AZB, s. 396-398 

ǾAzmį 
Ādem esrār-ı mümkinātı bilür  

Źerre źerre bu ķāǿinātı bilür 
Gazel 272 156b --- 

 

Āzeri  

 

Gönüller śāydına yārüñ śaçı müşkin kemend olsa 

İki gįsūları cāna birer zencįr-i bend olsa  

Götürse ŧūŧį-i ŧabǾı maķāle laǾl-i ķand olsa 

Müseddes 113 39b --- 
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Āzeri 

Dil alsa dil-rubālıķ itse dāǿim dil-pesend olsa 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  

Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

Dirįġā ayru düşdüm sen nihāl-i erġuvānumdan 

Sirişk-i laǾl-gūnum aķdı çeşm-i ħūn-feşānumdan  

Egerçi künc-i fürķat de uśandım ŧatlı cānumdan  

Velį bį-zār śanmasın meh-i nā-mihribānumdan  

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 

Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan 

Müseddes 236 109b --- 

ǾĀzįzį 
 zehį maġfiret-i Rabb-i Raĥįm حصبی الله

المولا  yı Ħudāvend-i Ǿaŧā-baħş Kerįm ُػً 

Terkib-i Bend 323 187a DŞM, s. 597-604 

Baba Emįr 
Bildüm bu dünyānuñ yoķdur vefāsı 

Ne ķadar dost olsañ irür ziyānı 
Gazel 208 76b --- 

Bahāǿį 

Zāhidüñ her ne ķadar ŧaǾnı firāvān olsa  

Ana ġam çekmez idük źerrece Ǿirfān olsa  

Rafż u ilĥād nedür añlasa izǾān olsa 

Śıdķ ile meźheb-i İslāmda büryān olsa 

Bize mülĥid diyenüñ kendüde įmān olsa 

Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa  

Müseddes 224 87a KESKİN, s.160,161 

Bāķį  Cāme-i śıĥĥat Ħudādan ħalķa bir ħılǾat gibi  Tahmis 99 29b BK, s. 90,91 
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Bāķį 

Bir libāś-ı fāħir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baħt u saǾadet ķuvvet ü ķudret gibi 

Ĥalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

Rāǿyet-i fitne çeküp ol ķadd-i dil-cū begler 

Uşdılar yanına her şūħ-ı cefā-ĥū begler  

Bir yire geldi niçe ġamzesi cādū begler  

Bir alay oldı perį şįveli āhū begler 

Gözi āhūlaruñ alayına yā Hū begler 

Tahmis 132 53a BK, s. 98,99 

Sūz-i Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur  

Āb dūd u dūd ebr ü ebr āteşbār olur 
Gazel 165 63a BK, s. 171,172 

Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettāñ śaf śaf 

Gūyiyā çenge durur nįze-güźārān śaf śaf  

Gazel 202 75a BK, s. 241,242 

MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 

Ķumāş-ı zühd ü riyā ŧurmayup śatılmaķda 
Gazel 207 76b BK, s. 375 

Birrį  
Elinde tįġ-i ser-tįzi yine bir Ǿişveger berber 

Hezārān şįve vü nāz ile açdı şerĥalar ber-ber 
Gazel 140 56a BİD, s.297 

 

 

CaǾferį  

 

 

Ger sen seni yoġ itmeyesin var olımazsın 

Terk eylemeyince seri serdār olımazsın 
Gazel 308 176b - CFD 

Bizüz ki meykede pįredür irādetümüz  

Refįķ-i Ǿaşķ olalı işbu oldı Ǿādetümüz 
Gazel 309 176b - CFD 
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CaǾferį 

Devlet ister iseñ sāǾadet ile  

Yüri Ǿālemde terk-i Ǿādet ile 
Gazel 310 177a - CFD 

Cevrį 
Śanmañ bizi śūfį gibi saccāde perestüz  

Seccāde bir gūşe-i miĥrāb-ı elestüz  

Terkib-i Bend 326 196b ŞÇT, s. 34-41 

Cinānį  

 

Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem  

Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem  

Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam  

Eyledi müjde-i ĥal dilleri şād u ħurrem 

Ġonçanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem  

Tahmis 119 43b CD, s. 229,230 

Dilā gel dāmen-i śabr ile sil çeşmüñdeki yaşı 

Ķoyup bu mā-cerā-yı Ǿaşķı dehrüñ olma ķallāşı 

Sevüp bir bį-vefāyı eyleme taĥsįn ü sāvāşı  

Viśālį zevķine degmez belā-yı miĥnet-i nāşı 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 

Geç ol serv-sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı  

Müseddes 124 47b CD, s. 305,306 

Ħalķuñ ne Ǿaceb olur imiş Ǿaķd ile ĥalli 

Her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 

Eyler kimisi fikr-i teraķķi vü teǾallį 

Gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 

Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 

Her şaħıś birer ĥāl ile ķılmış mütesellį  

Müseddes 289 165a CD, s. 278,279 
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Çelebį  
Eglenür fikr ile dil vaślına bulmaz çāreyi 

El irüşmez yerdedür bilmez misin meh-pāreyi 
Gazel 152 59a --- 

 

Edāǿį 

 

Taķdįrüñe tā evvel ben ķāǿil idüm cānā 

Ķapuñda recā eyler bir sāǿil idüm cānā  

Hem bį-cān hem bį-ten hem bį-dil idüm cānā 

Ne āteş ü bād u ne āb u kil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baħşa ben māǿil idüm cānā 

Tahmis  96 27b --- 

 

Emrį  

 

Çün Ǿāşıķ olmaduñ ŧaǾn eyleyüp baña ne dersin sen 

Görüp ben Ǿāşıķ-ı ġamgįni aġlarken gülersin sen  

TaǾaccüb eyleyüp aĥvālüme başuñ śalarsın sen 

Naśįĥat baña şimdi kār ider mi žann idersin sen 

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 

Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 

Müseddes  92 25b - ED 

Muĥabbet şehsüvārınuñ atı oynaġıdur başum 

Semend-i Ǿaşķuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum 
Gazel  136 55a ED, g. 336,337 

Göñül ey sįm-ten śarrāf-ı şehr-i miĥnet ü ġamdur 

Gözüm aķça terāzūsi sirişküm aña dirhemdür 
Gazel  139 56a ED, g. 161 

Enderunlu Vāśıf 
Zaħm urmuş idi ħançer-i Mirrįħ-eŝeriyle  

Ķalmış o cerāĥat daħı ħāŧırda yeriyle 
Gazel  220 86b VSD, s. 117 

 

Eşrefoġlu Rūmį 

Ħalķı ķodı Ĥaķķa ŧutdı yüzini dervįşler  

Ħalķa baķmaz Ĥaķdan ayırmaz gözini dervįşler 
Gazel  228 105a ERD, s. 246 
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Eşrefoġlu Rūmį 

 

ǾArşdan yüce ķurulmış śayvānı dervįşlerüñ 

ǾArş Kürsį Levĥ u Ķalem ĥayrānı dervįşlerüñ  

Gazel  229 105b ERD, s. 282,283 

Dost yoluna gidenlere eydem nice gitmek gerek 

Kimüñ ile yoldaş olup kimleri terk etmek gerek 
Gazel 251 147a ERD, s. 284 

 

  

 

 

 

 

 

 

Fevrį  

  

 

 

 

 

 

 

 

Tañrı her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām u ehl-i dįne įmānın vire 

Şeyħ ü śūfįye cinān u ĥūr u ġılmānın vire  

Mālike mülkin ġarįbe künc-i vįrānın vire  

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  

Umaram derdin viren Allāh dermānın vire  

Müseddes  93 26b TARLAN, s. 74,75 

ElvedāǾ idüp şehā sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Hem-dem oldum eşke yoldaş oldum āh u vāh ile 

Rāh-ı hicrānı ŧutup birķaç nefer hem rāh ile 

Gönlümün ŧıflın ķoyup sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āh ile 

Göñlümi cānā saña ısmarladum Allāh ile 

Müseddes  212 79a - TARLAN 

Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse Ǿaşķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sįne-i bįmārdan  

Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan  

El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Müsebba’ 213 80a - TARLAN 
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Fevrį  

 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

İlāhį ķullaruñdan kimüne tāc u ħilāfet vir  

Kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp taħt-ı riyāset vir 

Kimin pādşāh-ı gerdūn-ķadre destūr it vezāret vir  

Kimin śāĥib-i münāsib ile devlet vir saǾādet vir  

Cihānı ehline sevķ eyle baña şevķ u ĥālet vir  

Keŝāfet ķalbi jenġ etdükçe śayķal ķıl leŧāfet vir  

Kemāl-i fażl u ķūt-ı lā-yemūt ile saǾādet vir  

Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

Müsemmen  

 

288 

 

164a 

 

TARLAN, s. 72,73 

Ey Resūl-i Ħudā-yı Rabb-i Celāl 

V’ey Nebiyy-i Müheymįn ü MüteǾāl 
Terkib-i Bend 322 182a NM, s. 267-278 

 

 

 

Fehįm-i Ķadįm 

 

 

 

 

Ey vücūduñ pertevindendür Ǿadįm olmaķ baña  

Vācib oldı sāye-i mihr-i ķadįm olmaķ baña 
Gazel  134 54b  FKD, s. 310 

Ehl-i Ǿaşķa ġamze-i cānāne olmaz āşinā 

Ġāfil olma mest ile dįvāne olmaz āşinā 
Gazel  135 55a FKD, s. 318 

Dilde bir deryā yatur bį-kaǾr u sāĥil nā-bedįd  

Bū’l-Ǿacebdür olmış anda hem yine dil nā-bedįd 
Gazel  162 62a FKD, s. 356-358 

Her mürde dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur  

Mülk-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur  

Gazel  211 78b FKD, s.414  

Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz Terci-i Bend 283 160b FKD, s. 264,266  
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Fehįm-i Ķadįm 

 

Ġamzesi sāķį-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz  

İstemez zįnet-i ħaŧŧı o meh-i sāde-ruħum 

ǾĀlem-i nūr da zįrā şeb-i deycūr olmaz 
Gazel 351 240b FKD, s. 14-19 

Firāķį  

Niçe demdür ki ķan aġlar gözüm ey bį-vefā senden  

Dükenmez ĥaşr olınca şerh idersem mā-cerā senden 

Belā vü derd ü ġam oldı naśįbüm çün şehā senden 

Felek her-cāyılıķ taǾlįm ider ey pür-cefā senden 

Meh-i nā-mihribānsın kimseye gelmez vefā senden 

Muhammes  116 41b --- 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fużūlį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Baña hicrān belāsı hep bu çarħ-ı bį-vefānuñdur 

ŞefāǾat merĥamet şefķat Resūl-ı Kibriyānuñdur 

ǾAŧā vü luŧf u baħş ol Ħālıķ-ı kevn (ü) mekānuñdur 

Dilā beyĥūde žann itme bu söz bir nüktedānuñdur 

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün virmek Ħudānuñdur 

Müseddes 88 21b HME 5214,vrk.2b 

Māh-ı Muĥarrem oldı şafaķdan çıkup hilāl 

Ķılmış ġarā ŧutup ķad-i ħam ġarķ-ı eşk-i āl 
Terkib-i Bend 336 211a KBM, s. 85,87 

Śafā-yı vaśl-ı ķadrin hecr ile bįmār olandan śor 

Zülāl-i şevķ źevķın teşne-i dįdār olandan śor 
Gazel  163 62a FUD, s. 208 

انار اىػظق ىيػظاق ٌنهاج الهدا   كد 

Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat Ǿaşķa eyler iķtidā 
Gazel  255 150a FUD, s. 125 
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Fużūlį 

 

احاط غيٍم الا طیاء كلٗا  یا ٌَ 

Ne ibtidā saña mutaśavver ne intihā 
Gazel  256 150b FUD, s. 126 

Güftį 

Zįr-i gįsūsunda seyr eyleñ ruħ-ı meh- sįretin 

Eylemiş şemǾ-i şeb-ārā-yı melāĥet ŧalǾatın  

Meclis-efrūz olmaķ isterse çerāġ-ı Ǿişretin 

ŞemǾ-i bezm arturmasun pervānenüñ germiyyetin  

Rūzgār eyler perįşān ķorķaram cemǾiyyetin 

 

 

Tahmis  

 

 

107 

 

 

36a 

 

 

--- 

Günāhį  

Ne māhiyyetdür ol māh-ı melek-sįmāyı bilmezler  

Ne naķş eyler pey-ā-pey ol büt-i zįbāyı bilmezler 

Girir biñ şekle ol maĥbūb-ı bį-hem-tāyı bilmezler 

Ŧoġar her yüzden ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

Şu māhįler ki deryā içre deryāyı bilmezler 

Tesdis  318 179a --- 

Ĥabābį  
Ŧutalum baĥr-ı günāh itdi bizi müsteġraķ  

Umaruz ķullar[a] yüz raĥmet ide Ĥażret-i Ĥaķ 
Gazel  145 57a --- 

 

 

Ħāķįrį 

 

 

رأشم   غرب كوىت ىم 

 بٕ فرشی نوفخٕ ئم سرت

Bu Türkį söyledüm başuñ  

Müsemmen  290 166a --- 
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Ħāķįrį 

 

Belālardan ıraķ olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 

Ki göñlüm ber-ķarār olsun  

Ħalįlį 

Ben ki dervįş olmışam şāh-ı cihāndan fāriġem 

Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķam įn ü āndan fāriġem 
Gazel  252 147b AKY, s. 361,362 

Ger saña şerh eylesem ħaśiyyet-i esmāmuzı 

Bilesin sırr-ı Ǿurūc ىیية الا سری muzı  
Gazel  253 147b AKY, s. 524,525 

 

  

 

 

 

 

 

Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

Sen yüzi gülzār içün gülzār zindāndur baña 

Ħalķ-ı Ǿālem gül gibi her gice ħandāndur baña  

Gazel 3 4a HB, s. 98 

Ġamuñda hem-nefes oldı fiġān u nāle baña 

Kim ola merĥamet itmez baķup bu ĥāle baña 
Gazel 4 4a  HB, s. 99 

Dil bugün düşdi o māh-ı rūĥ-efzādan cüdā 

Źerre gibi āfitāb-ı Ǿālem-ārādan cüdā 
Gazel 5 4a HB, s. 100 

Ħūblar sevdāsıdur Ǿālemde maĥbūbü’l-ķulūb 

Ĥamdü li’llāh kim naśįbüm oldı bu sevdā-yı ħūb 
Gazel 6 4b HB, s. 110 

Serv-i ķaddüñdür çınarı eyleyen gülşende pest  

Bu meŝeldür kim cihānda dest ber-bālā-yı dest  
Gazel 7 4b HB, s. 112,113 

Sįnede ey dil ġam-ı cānānı mihmān oldı ŧut Gazel 8 5a HB, s. 115 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ħūn-ı dil çek dāġuñı küynükle biryān oldı ŧuŧ 

Öpmege el virmedi cānān elinden e’l-ġıyās  

Žulm uzatdı ol gözi fettān elinden e’l-ġıyās 
Gazel 9 5a HB, s. 116 

Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden geç 

Belā meydānınuñ gerçek şehįdiseñ kefenden geç 
Gazel 10 5a HB, s. 118 

ǾĀşıķam bir dil-bere yoķ raĥmi Ǿāşıķlar meded  

Baña ķan aġlar acır sįnemde yanıķlar meded 
Gazel 11 5b HB, s. 119 

Gelüben Ǿandelįbin eylemez şād 

Elinden o gülüñ feryād u feryād 
Gazel 12 5b HB, s. 121 

Başumda mūy-ı jūlįde tenümde tāze dāġum var 

Melāmet mülkinüñ sulŧānıyem tūġum otāġum var 
Gazel 13 6a HB, s. 183  

Yaķalı gülzārda Ǿişret çerāġın lāleler 

Üstine pervāneler gibi üşerler lāleler  
Gazel 14 6a HB, s. 148 

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 
Gazel 15 6b HB, s. 125,126 

Ciger ħūn-ābesin nūş itmegi Ǿaşk içre benden śor  

Ĥadįs-i laǾl-i Şįrįni zebān-ı Kūh-kenden śor 
Gazel 16 6b HB, s. 135 

Lāleler deştde eŧfāl-i dil ü cānumdur 

Çeşm-i ħūn-bār-ı serümdür cigerüm ķanumdur 
Gazel 17 6b HB, s. 137 

Belālar bezmine sįnem benüm meyħānedür derler  

Ķızarmış dāġumı meyle ŧolu peymānedür derler 
Gazel 18 7a HB, s. 157,158 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Misk ile kāfūrdan levĥ üzre ebrūlar mıdur 

Yā güzellik şūħluķ alnuñda yazular mıdur 
Gazel 19 7a HB, s. 176 

Dili āşüfte ķılan sünbül ü gül-pūşuñdur 

Śabrumı ġāret iden ħāl-i benāgūşuñdur  
Gazel 20 7a HB, s. 146,147 

Bülbül-i gülzār-ı miĥnetdür dil-i ġamnākümüz  

Aña gūyā ki ķafesdür sįne-i śad-çākümüz  
Gazel 21 7b HB, s. 195 

Her dem cigerde var ola bir ķanlu dāġumuz  

Eyleñ duǾā söyünmeye yanar çerāġumuz 
Gazel 22 7b HB, s. 199 

Bezm-i ġamda śanma giryānuz bizi ĥurremlerüz  

Mey yerine ķan yudar bir nice śāĥib-demlerüz  
Gazel 23 8a HB, s. 197 

Kākül-i miskįn-i cānānuñ perişān ĥāliyüz  

Ġuśśanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pā-māliyüz 
Gazel 24 8a HB, s. 195 

Seyre ol ruħsārı śanmān zülf-i dildārum ķomaz  

Yāri ķılmaz ŧāliǾüm baħt-ı siyehkārum ķomaz 
Gazel 25 8a HB, s. 203 

Egerçi görmez ey ĥūr-ı bihişt ehl-i cinān āteş 

Ruħuñdan göñlime śaldı Ǿiźāruñ nā-gehān āteş 
Gazel 26 8b HB, s. 215 

Ħayālüñ hem-demi yaşum düşüb ruħsāra yaśdanmış  

Nedįm-i şāhdur kim bāliş-i zerkāra yaśdanmış 
Gazel 27 8b HB, s. 214 

Ey māh pāy-ı himmeti bu nüh ķıbāba baś 

Māhı müşerref eyle ruħ-ı āfitāba baś 
Gazel 28 8b HB, s. 217 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çün şemǾ ķıldı keŝret-i Ǿālemden inķıŧāǾ 

Sūz u güdāź şuǾbelerin itdi iħtirāǾ 
Gazel 29 9a HB, s. 221,222 

Gördi sen Leylā Ǿiźārı oldı Mecnūn serv-i bāġ 

Bāġbān zencįr-i ābı ayaġına itdi bāġ 
Gazel 30 9a HB, s. 223 

Geydi benefşe başına olup ķalander bir śadef  

Gūşına aśdı jāleden bülbül gülüñ dürr-i śadef  
Gazel 31 9b HB, s. 224,225 

Hįç kārum yoķ sipihr-i gerdiş-i devvārlıķ  

Ger yoġ olsa cümlesi Ǿālemde sensin vārlıķ 
Gazel 32 9b HB, s. 232 

Aç gözüñ keŝretde vaĥdet seyrin eyle yāre baķ  

Ķalbüñi śāf eyleyüb āyįneveş dįdāra baķ 
Gazel 33 9b HB, s. 226 

Ŧoldıysa sāķiyā mey-i gül-reng ile ķabaķ  

Seyr idelüm diyār-i neşāŧı ayaķ ayaķ 
Gazel 34 10a HB, s. 231 

Zemįne naǾlçeñ naķşı hilāli vireli revnaķ 

Felek yırŧar yüzin māĥ-ı nevi her ay ider ŧırnaķ  
Gazel 35 10a HB, s. 236 

Ǿİnāyet nūrınuñ pertevlerinden lemǾadur cānum 

Cemālüñ görmege āyįne-i idrākdür göñlüm  
Gazel 36 10b HB, s.277  

Bu ķat ķat ķanla ŧolmış dili cānāna ŧabşurdum  

Vefā ŧōmārını bir ġonça-ı ħandāna ŧabşurdum 
Gazel 37 10b HB, s. 290 

ǾAvāyıķdan geçüb küllį bu cismi cāna ŧabşurdum  

Ara yerden çıķuben mülkini sulŧāna ŧabşurdum  
Gazel 38 10b - HB 

Ey Ǿaşķ-ı yāra bende-i fermān olan başum Gazel 39 11a HB, s. 284 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bį-taħt u tāc Ǿāleme sulŧān olan başum 

Ħarāb olubdur ol ābād gördügüñ göñlüm  

Ġamuñla ŧobŧoludur şād gördügüñ göñlüm  
Gazel 40 11a HB, s. 295 

Her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm  

Aña ķarşu şād olur rūĥ-ı feraĥşādum benüm 
Gazel 41 11a HB, s. 273,274 

Dimiş varsam gerek bį-çāreye ol yüzi māh aħşam 

Günidür eyleseñ peydā aña ey dūd-ı āh aħşam  
Gazel 42 11a HB, s. 293 

Nesįmāsā çeküb el bāġ-ı Ǿālemden güźār itdüm 

Geçüb būy-ı gülinden ħār-ı hecrin iħtiyār itdüm 
Gazel 43 11b HB, s. 270 

ǾAyn-ı dilden cūş idib gözden aķar yaşum benüm  

Śu terāzüsi olubdur ġālibā yaşum benüm 
Gazel 44 11b HB, s. 273 

Her ķaçan vaĥşi ġazālüm seyr ide śaĥrā yüzin  

Hāy u hūyum āh kim ol dem ŧutar dünyā yüzin 
Gazel 45 12a HB, s. 325,326 

Fenā ehline ŧaǾn itme geçüb Ǿucb ile yanından  

Bu dehr-i vahşet-ābāduñ śaķın şįr-i jiyānından 
Gazel 46 12a HB, s. 320 

İdelden kākülünde dil ķarārı bį-ķarārem ben 

Hevā-yı Ǿaşķa uymış bir perįşān-rūzgārem ben 
Gazel 47 12a HB, s. 308 

Ey dil ol lāle-ruħuñ tendeki dāġın yaķasın 

Dilerin Ķays ile Ferhād çerāġın yaķasın 
Gazel 48 12b HB, s. 313 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 
Gazel 49 12b HB, s. 314 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sensüz ey rūĥ-ı revān śūret-i bį-cānem ben  

Ķara ŧopraķ başuma ħāk ile yeksānem ben 
Gazel 50 12b HB, s.329,330  

Gül ile lāle renginden göñül reng alabilmezsin  

Ne gözler yaşıdur śaħn-ı çemende jale bilmezsin 
Gazel 51 13a HB, s. 332 

Ĥaŧ degül dūd-ı āh imişsin sen 

Ne belā-yı siyāh imişsin sen 
Gazel 52 13a HB, s. 317 

Ķabā-yı sebz ile gerçi ki bir serv-i çemensin sen 

Boyunca ķanlara girmiş büt-i gül-pįrehensin sen 
Gazel 53 13a HB, s. 316 

Rūz-ı ezelde ħāk-ı vücūdum elenmedin  

Cān ŧıflı daħı ten beşigine belenmedin 
Gazel 54 13b HB, s. 298 

Düşelden ayrı şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan  

Kevākib her gice yummaz gözin āh u figānumdan 
Gazel 55 13b HB, s. 303 

Sen ey bülbül kebāb-ı āteş-i Ǿaşķ-ı gül olmışsın  

Be yana yana hey miskįn nedür ĥālüñ kül olmışsın 
Gazel 56 13b HB, s. 302 

Dāġ-ı miħnetle beni öldürse ol gül-pįrehen  

Lāle-veş śarsun baña derd ehli bir ķanlu kefen 
Gazel 57 14a HB, s. 323,324 

Çāġlayup aķar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 

Olmaġa sen Ǿārıż-ı raǾnāya cānā rū-be-rū 
Gazel 58 14a HB, s. 339 

Āh eylesem Ǿaceb mi ol gül-Ǿizāra ķarşu 

Feryād u zāra başlar bülbül bahāra ķarşu 
Gazel 59 14b HB, s. 339 
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mey ayaġa binmiş gezer meyħāneden meyħāneye  

Düşmiş lebüñ sevdāsına peymāneden peymāneye  
Gazel 60 14b HB, s. 370  

Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nāmurāda 

Ķuşlar kebāb olaydı başındaġı yuvada 
Gazel 61 14b HB, s. 345,346  

Ķan aġladuñ görince ben Ǿāşıķı belāda  

Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 
Gazel 62 15a HB, s. 346 

Ger hevādār olmasa ruħsār-ı yāre mirveĥa 

Yele virmezdi ķarārın bir ķarāra mirveĥa 
Gazel 63 15a HB, s. 352 

Yaş dökdi gözlerüm baķıcaķ sįne dāġına 

Ħayli çoķ aķçe düşdi erenler çerāġına  
Gazel 64 15b HB, s. 343,344 

Baķmasa sen dil-ber-i Ǿālį-cenābuñ Ǿaynına 

Źerrece gelmezdi Ǿālem āfitābuñ Ǿaynına 
Gazel 65 15b HB, s. 350 

Dāġlar kim zeyn olubdur cism-i śad-çāk üstine 

Berg-i güldür kim düşübdür gūyiyā ħāk üstine 
Gazel 66 15b HB, s. 347,348 

Āsitānuñda yüzüm ferş eylesem ħāk üstine 

Bir ķadem baśsañ yeridür çeşm-i nemnāk üstine 
Gazel 67 16a HB, s. 347 

Baş ķoşdı sāyeveş bir iki yüzü ķaraya  

Hercāǿį dense yeridür ol māh -pāreye 
Gazel 68 16a HB, s.  

Meyl eyledük egerçi cihānuñ śafāsına  

Nūşına nįşi degmedi balı belāsına 
Gazel 69 16b HB, s.  

Ruħlaruñdan çekmez el bād ile eyler Ǿarbede Gazel 70 16b HB, s.  
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Ħayālį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Görmedüm zülfüñ gibi Ǿālemde bir sevdā-zede 

Kim ki görmek istese güllerle cennet bāġını  

ǾĀşıķuñ gögsünde görsün tāze tāze dāġını 
Gazel 71 16b HB, s.  

ǾAşķ bir şemǾ-ı ilāhidür benüm pervanesi 

Şevķ bir zencįrdür göñül anuñ dįvānesi 
Gazel 72 17a HB, s.  

Gelse söz meydānına cānā cihānuñ yügrügü 

Olmaya ŧabǾum semendi gibi anuñ yügrügü 
Gazel 73 17a HB, s.  

Seyr idenler öldügümden śoñra sįnem dāġını  

Diyeler devrān söyündürdü belā ocaġını 
Gazel 74 17b HB, s.  

Nigārā bezm-i ĥüsnüñde dil-i mestānemüz ķaldı  

Perin yaķmış cemālüñ şemǾine pervānemüz ķaldı 
Gazel 75 17b HB, s.  

İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi  

Meskenüm Ķāf-ı ķanaǾat olalı Ǿanķa gibi 
Gazel 76 17b HB, s.  

Derd oķların ol ķaşı kemān cānuma atdı 

Bir gün dimedi ki bunı da Tañrı yaratdı 
Gazel 77 18a HB, s.  

Hey ne müşkilkār imiş Ǿālemde yār eksükligi  

Cānuma kār eyledi bį-iħtiyār eksükligi 
Gazel 78 18a HB, s.  

Bulunmaz baña hem-dem bezm-i ġamda nāleden ġayrı 

Mey içsem kimse yoķ śāġar śunar peymāneden ġayrı 
Gazel 79 18a HB, s.  

Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 

Bir śanem yādına zünnār-ı muĥabbet baġladı 
Gazel 80 18b HB, s.  
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Ħayālį 

Ne ġam ey lāle belā eylese pāmāl beni 

Çekme bi’llāh olup Ǿāleme dellāl beni 
Gazel 81 18b HB, s.  

Muśaffā eyle dil levĥüñ bugün nūr-ı tecellādan  

Cemālün gösterür Allāh çü mirǿāt-ı mücellādan 
Gazel  240 112b - HB  

Ġamuñdan özge dermān istemez bir derdnākem ben  

Tenümde şerĥalar şerĥ ile śıġmaz sįne-çākem ben 

Cihān ālāyişinden devlet-i Ǿaşķuñda pākem ben  

Ħadeng-i ġamzeñe cismüm nişān itdüm ne ħākem ben 

Olalıdan dōstum şermende-i luŧfuñ helākem ben  

Tahmis  82 18b HB, s.  

Ħaylį  
Vechi var teşne-i āb-ı keremüñ olsa cihān 

Ki yüzüñ śuyına ħalķ oldı senüñ kevn ü mekān 
Kaside  341 226a NM, s. 84-89 

Ĥayretį  

Dökmege sįnem niçe bir seng-i rāhuñ ŧaşıyam 

Baś ayaġuñ yüzüm üzre ŧut ki bir yol ŧaşıyam 

ǾĀşıķam Ǿaşķuñ ķadįmi maĥrem ü sırdaşıyam 

Bezm-i ġamda dostum ben bende śanma nāşiyem  

Miĥnet ü derd ü belānuñ bende bir yoldaşıyam 

Tahmis  87 21a - HD 

Cihān ħalķını hep bendeñ bu fānį mülki yurduñ ŧut 

Geçüp Ǿizzet serįrinde saǾadetle oturduñ ŧut 
Gazel  144 57a HD, g. 22 

Ħuldį  
Bir semen-sįmā güzel dil-ber gerekdür ķahveci 

Yā bir ehl-i maǾrifet sürūr gerekdür ķahveci 
Gazel  159 61b --- 
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Hüdāyį 

Ey ruħı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum 

Az ķalubdur ki çıķa burc-ı bedenden cānum 

Ey leb-i derd-i dile ĥikmet ile Loķmānum 

Şerbet-i vaślın ile eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynuña hecrüñle ölürsem ķanum 

Müseddes  97 
28a -

28b 
HÜD, s. 110 

  

 

 

 

 

 

 

 

Ĥüseynį 

 

 

 

 

 

 

Göñüldür maŧlaǾ-ı şems-i ĥaķįķat  

Göñüldür menbaǾ-ı Ǿummān-ı vaĥdet 
Gazel  254 148a --- 

Teşne-i āb-ı zülāl-i laǾlüñ oldum yā Ĥüseyn 

Śun baña cām-ı şarāb-ı Ǿaşķuñı sāķķā Ĥüseyn 
Gazel  273 156b --- 

Gel ey sālik-i rāh-ı śadāķat  

Bu yolda bulmaķ isterseñ hidāyet 
Gazel  294 172a --- 

Ķamu varlıķdan el çek pāyimāl-i rāh-ı dildār ol 

Melāmet iħtiyār ile ħarābāt ehline yār ol 
Gazel  311 177a --- 

Gün gibi rūşendür ey dil Ǿāşıķa envār-ı Ǿaşķ  

Feyż-baĥş olmaķda cāna her nefes esrār-ı Ǿaşķ 
Gazel  312 177a --- 

Almaķsa ķaśdı kāmi eylemeye devāmı  

Budur sözüm müdāmi nūş eyle ŧurma cāmı 
Gazel  313 177b --- 

Göñül nūr-ı ĥaķįķatdur olubdur aña ten sāye  

Śan ol ebr-i siyehdür perde olmış şems-i eżĥāya 
Gazel  316 178b --- 

Bād esmedi keştį-i emel ŧutmadı sāĥil Gazel  317 178b --- 
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Ĥüseynį  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ǾUmmān-ı firāķ içre ķalup olmadı vāśıl 

Başlayalum söze bi-ism-i Ħudā 

Ħalķ idübdür cihānı ol Mevlā 
Mesnevi  243 139a --- 

Deryā-yı muĥįŧ cūşa geldi 

Kevn ile mekān ħurūşa geldi 
Mesnevi  257 151a --- 

Nār-ı Ǿaşķuñdan senüñ ey māh-rū sūzāneyüz  

Ķaçmazuz Ǿaşķ āteşine yanmadan merdāneyüz 

Śūretā śanma bizi kim Ǿāfil ü ferzāneyüz 

ǾĀşıķ-ı dįdāruñ olmış bir bölük dįvāneyüz 

Bāl u per yaķmış cemālün şemǾine pervāneyüz 

Muhammes  303 174b --- 

Dime evvel bahar irdi śafā-yı seyr kenāruñdur 

Bu mevsimde sefer ķılmaķ senüñ deryāya kāruñdur 

Dil-i Ǿāşıķda śabr olmaz dimişler ħod şiǾāruñdur  

Dem oldı himmet-i pįr-i ĥaķįķat daħı yāruñdur 

Vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 

Müseddes  320 180b --- 

Śubĥ-dem yaķdı felek meşǾal-i zerrįn-fānūs  

Gelüñ ey ehl-i muĥabbet idelüm Ǿazm-i künūs 

Ķayd-ı Ǿār içre bugün olmayalum biz maĥbūs 

Her ne dirse ķo disün ehl-i riyā vü sālūs 

Şedd-i zünnār idelüm daħı ķılalum pā-būs  

Müsemmen  238 111a --- 
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Ĥüseynį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Her śanem-i ġāret įmān içün olmış cāsūs 

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 

ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 

Ey göñül gel heves-i sįm-bedenden geçelüm 

Güle meyl itmeyelüm zaħm-ı dikenden geçelüm 
Terci-i Bend 343 229b --- 

Ķaśd-ı tecerrüd ile geçüp ķayd-ı Ǿārdan  

Kesb it fenā-yı fį’llāhı geç iǾtibārdan  

Görmek murād ise vuślat-ı nigārdan  

Rūşen gerekse ħāne-i dil Ǿaks-i yārdan  

Āyįne gibi sįneñi śāf it ġubārdan 

Tahmis  307 176a --- 

Āh kim bükdi belüm bār-ı belāsı felegüñ 

Śadı mirǾāte dil-i sengi Ǿanāsı felegüñ 

Nesine şād olalum bu yıķılası felegüñ 

Ĥadden aşdı ey gül cevr ü cefāsı felegüñ  

Olmadı źerre ķadar mihr ü vefāsı felegüñ 

Tahmis  344 230b --- 

Ķad mi bu sidre-i ŧūbā mı benüm pādişehüm 

Ħad mi bu kākül-i raǾnā mı benüm pādişehüm 

Ŧayyib-enfās-ı Mesiĥā mı benüm pādişehüm 

Söz mi bu yā dem-i ǾĮsā mı benüm pādişehüm  

Göz mi bu nergis-i şehlā mı benüm pādişehüm 

Tahmis  114 40a --- 
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Ĥüseynį 

Mā-sivādan göz yumup Raĥmāna virdüm göñlümi  

Cümle varlıķdan geçüp Sübĥāna virdüm göñlümi  

Ķurb-ı Ĥaķda itdügüm peymāna virdüm göñlümi 

YaǾnį pįre ķūl olup fermāna virdüm göñlümi 

Bezm-i Ǿaşķa sākį-i devrāna virdüm göñlümi  

Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümi  

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümi  

Tesbi’ 319 179b --- 

 

 

Hüsām 

 

 

İden sensin ķılan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

Viren sensin alan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 
Gazel 295 172b --- 

ǾAşķuñ beni mecnūn itdi dermān nedür dermān nedür 

Eşk-i çeşmüm Ceyħūn itdi dermān nedür dermān nedür 
Gazel 296 172b --- 

Yārını kim bugün görür yarın anda yārın görür 

Görmediyse bugün yārın yarın ķaçan yārın görür 
Gazel 304 175a --- 

Źerre śanduġum yārānlar meger şems-i Raĥmān imiş  

Ķaŧre bildügüm erenler meger baĥr-i Ǿummān imiş 
Gazel  305 175b --- 

ǾArş u kürsį levĥ u ķalem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

Ervāh-ı ķudsįler her-dem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 
Gazel  306 175b --- 

Ĥüznį  
Bir güneh-kār ķuluñam ben senüñ ey Ferd ü Eĥad  

Senden özge cürmümi hįç kimseler ķılmadı red 
Müseddes  354 245b  -HZN-I  -HZN-II  
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Şefķat it ĥālüme itme beni ķapuñdan red  

Luŧfuñ olmazsa cehennemd[e] yanarum tā ebed  

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 

Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded 

 

İsĥāķį  

 

Ey Resūl-i himem-ārā-yı mekārim-perver 

Zāt-ı pāküñdür olan zįver-i ħılķat yek-ser 

Seni Ħallāķ-ı ezel ķıldı şefįǾ-i maĥşer  

Bunı vird eyleyeni luŧfuña eyle mažhar  

 روح پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات

 روضۀ خاتم پیغاٌبراّرا صلوات

Müseddes  

 

 

 

201 

 

 

 

74a İD,s. 452 

217 85b 

Sened yeter saña ey müddeǾį-i neyl-i emān  

Ümįd-vārį-i luŧf-ı şefāǾat ü iĥsān 
Kaside  348 235a İD, s. 123-127 

İlāhį  
Dervįş penç ĥarfdür ey ŧālib-i Ħudā 

Her biri bir taħalluķ-ı maǾnāya reh-nümā 
Gazel  346 232b --- 

Ķabūlį  
Ķaśduñ eger ki cāna ise birisinedür  

İkisi de fedā yoluna birisi nedür 
Gazel  285 162a KBLD, s. 585 

Ķadįmį  
Ehl-i dillerden viśāl-i yāre himmet isterüz  

ǾĀşıķuz gerçek erenlerden velāyet isterüz 
Gazel  150 58b --- 

 

Ķayġusuz Abdāl 

Allāh Allāh yaradan gel içe gör cürǾadan 

Yār ile yār ola gör çıksun engel aradan 
Gazel  147 57b ABŞ-1, s. 230,231 
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 Ķayġusuz Abdāl 

 

Evliyādan gelen kelām oķunan Ķurǿān degül mi  

Gerçek velįnüñ sözleri sūre-i Raĥmān degül mi 
Gazel 248 146a ABŞ-1, s. 219 

Mevlā budur dilegüm direm yalvarmaġ ile  

Cān u göñülden direm lāf degül lāġ ile 
Gazel 353 242a DŞM, s. 211-213 

Ben hįç yire āh iderüm derdüm baña dermān imiş 

Göñlümde varlıķ ol hemįn cānum içinde cān imiş 
Gazel  314 178a - ABŞ-1 

Āsitān-ı evliyāda bezme visāl olmışuz  

Yüz uruben gerçegüñ pāyına pā-māl olmışuz  

Hāy u hūdan ķurtuluben fāriġü’l-bāl olmışuz  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 

Murabba 258 152b - ABŞ-1 

Kemālį  
Gel berü nūş idelim ey dil-i nālān ķahve 

Ehl-i diller feraĥı dertlere dermān ķahve 
Gazel  158 61a --- 

Kevśerį  

Bildüñ mi bu Ǿālemde cānāneye Ǿaşķ olsun 

ǾUşşāķa vefā eyler cānāneye Ǿaşķ olsun 

Āteş gibi gül yandı kāşāneye Ǿaşķ olsun 

Eyyām-ı bahāra irdi mey-ħāneye Ǿaşķ olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymāneye Ǿaşķ olsun 

Tahmis  86 20a MKM436, s.174,175 

Ķıvāmį  
Diñlememek itme sözüm ey dayı 

Oġlan uşāķ sözidür ola deyi 
Terci-i Bend 292 168b --- 

Ķāmį  
Gerçi olmışdur muķadder herkese dünyāda ġam 

Cāh ile nisbet çoķ olur merdüm-i dānāda ġam 
Gazel  142 56b - KD 
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LamiǾį  
Ey şeyħ baña keşf ü kerāmāt gerekmez  

Ķurŧar beni bu varŧadan evķāt gerekmez 
Gazel  280 159a LD, s. 178 

LaǾlį  

Çeşm-i Ǿibretle nažar eyle açup dįdelerüñ 

Gūş-ı hūş ile işit pendini śāĥib-güherüñ  

Ĥaķķı her yerde görüp añlamaķ olsun hünerüñ 

Sözüni diñleme luŧf ile de her bį-hünerüñ 

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 

Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ 

Müseddes  100 
30a - 

30b 
--- 

Levnį  
Çarħ-ı gerdūnuñ begüm Ǿaks-i zamānı böyledür 

Māsivādan çek elüñ gördüñ ki fānį böyledür 
Gazel  153 59b --- 

Levnį  
Ŧut atalar sözin ķalb-i selįm ol 

Göñülden göñüle yol var dimişler 
Gazel 352 240b SŞ, s. 376-379 

Maĥremį  

Ey güzellik bāġı içre tāze serv-i ser-bülend 

Görmedi ķaddüñ gibi bir naħl-ı gül hįç naħl-ı bend 

Zülfüñüñ her bir ķılından baġludur her müstemend 

Tā muǾanber kākülüñ ħūrşįde śalmışdur kemend 

Baġlamışdur boynumı zencįr-i zülfüñ bend bend 

Tahmis  131 52a MKM436, s. 129,130 

 

 

Māǿilį  

 

Ķılmaķ ister kendüye göñlüm yine bir yār yār 

Ġam-güsārį bülbül-i şeydā-śıfat gülzār yār 

Gerçi bu dehr içre bulmaķda muĥāl ħoş yār yār  

ǾĀşıķa mihr ü muĥabbet eylemez her yār yār  

Müseddes  122 45b --- 
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Māǿilį 

Gāh olur fitne füsūn-ı ġamzesi seĥĥār yār 

Gāh ider üftādesin ol zülfine berdār yār 

Ol perį-rūya bu sırrı āşikār etmekde güç 

Cān taĥammül eylemez śabr-ı ķarār etmekde güç 

Dūş olup bir bį-vefāya āh u zār etmekde güç 

Bildürüp her şaħśa rāzın ġam-güsār etmekde güç 

Fāş olup Ǿāşıķlar içre śoñra Ǿār etmek de güç 

Başın alup bir yaña terk-i diyār etmek de güç 

Müseddes  123 46b --- 

Medĥį  
Ey benüm evc-i saǾādetde meh-i tābānum 

Çıķdı gökler yüzine diñle nedür efġānum 
Terci-i Bend 117 42b - MDD 

Mıśrį  
İbn-i vaķtüm ben ebū’l-vaķt olmazam  

ǾAbd-i maĥžum ben taśarruf bilmezem 
Gazel  265 154b MID, s. 152 

Muĥibbį  

Bi-ĥamdi’llāh ne bed fikrüm ne bir bāŧıl ħayālüm var 

Ne bir zerrāķ sālūsem ne mekr ü şerr ü ālum var 

SaǾādet ehliyem Ĥaķdan benüm ferħunde fālum var 

Ġanįdür Ǿaşķ ile göñül ne mālum ne menālum var 

Ne vaśl-ı yāre ħandānum ne hicrāndan melālum var 

Tahmis  115 41a MŞM, s. 239,240 

MuǾįdį  

Cilve itdi yine birķaç büt-i meh-rū begler 

Niçe büt her birisi serv ü semen-bū begler 

Śalınup nāz ile Ǿāşıķlara ķarşu begler 

Bir alay oldı perį şįveli āhū begler  

Tahmis  133 53b MUD, s. 425,426 
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Gözi āhūlaruñ alayına yā hū begler 

Muĥįŧį  
Bugün iķrār iden śāĥib zamāne  

İrişdi Mehdį-i śāĥib zamāne 
Gazel  200 74a MUHD, s. 177 

Muśŧafā  

Leǿįme her kerem merk-i sitemdür Ĥaķ güźār olmaz  

Şeb-i deycūrı mehtāb itse nūrāni nehār olmaz  

Zemįn-i şūra saǾy ü terbiyetle lālezār olmaz 

Degüldür sehl-i kār-i Ǿahd herkes merdkār olmaz 

Bekāsuzdur binā-yı Ǿahd-ı düşmen ber-ķarār olmaz  

Cühūd įmāna gelmez merd-i mülĥid tevbekār olmaz  

Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz 

Müsebba 286 162a --- 

Çünki alur işbu baħt u tāc devr-i rūzgār 

Terk idüp bu raħt u baħtı bir nemek ķıl iħtiyār  
Muaşşer  347 233b MKM 436, s. 71-74 

Mürįdoġlu  

Ol cihān faħrınuñ iĥsānına ķurbān olayum  

Tā ki levlāk oķunan şānına ķurbān olayum  

Cebreǿįl irmede cevlānına ķurbān olayum  

Sırr-ı miǾrāc ile seyrānına ķurbān olayum  

Ben anuñ muǾcize ižhārına ķurbān olayum 

Muhammes  91 24a --- 

 

 

Nābį  

 

Baĥr-i sefįde geldi güm oldı yem-i siyāh 

ǾAfv-ı Ħudāya nisbet ile böyledür günāh 
Gazel  190 70b NABD, s. 1039,1040 

Ol şūħ-ı tāb -rūyı ten-i dāġdāra çek  

Gelsün miŝāl-i gül ŧaraf-ı lālezāra çek 
Gazel  192 71a NABD, s. 803 
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Nābį  

 

Eyyām-ı şerįfinde şehenşāh-ı zamānuñ  

Sulŧān-ı selāŧįn-ı cihān dāver-i yek-tā 
Kaside  337 218a NABD, s. 304-309 

Nādirį  
TeǾālā’llāh zihį şām-ı sürūr-encām-ı ġam-fersā 

Ki oldur mažhar-ı esrār-ı شبحان اىذی اسرا  

Kaside  339 221a GND, s. 104-108 

  

Naĥįfį  

 

Ĥüssād-ı Ǿaśruñ itme nažar güft ü gūsına  

Şįr iltifāt ider mi kilābuñ ġulūsına 
Gazel  209 77b NHFD, s. 460 

Göñül nedür bu yetįmāne āh-ı dem-be-demi 

Hemįşe yād idüp ol cāygāh-ı muĥteremi 

Tefekkür üzre misin yoħsa cānib-i Ĥaremi 

 

 

Emin teźekkirü cįrānin bi-źį selemi  

Mezecte demǾan cerā min muķletin bi-demi 

Tahmis  226 89a KO, s. 40-80 

Bedenüñden daħı dūr olmadan ey dil cānuñ 

İştiġāl eyleye gör ŧāǾatine Mevlānuñ 
Kaside  340 224a NHFD, s. 154-158 

Nāmıķį  

Śūfį-i bį-müjenüñ ġıybeti her ān olsa  

ŦabǾı taġyįr idemez ĥįlesi çendān olsa  

Ne Ǿacep ehl-i ĥased nāžır-ı noķśān olsa 

Müseddes  225 88a --- 
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Hįç elem çekmez idük kendüde Ǿirfān olsa 

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  

Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 

Nāŧiķį  
Gevher-i gencįne-i zāt-ı Ĥakuz  

Ķaydılayuz gerçi velį muŧlaķuz 
Terci-i Bend 327 200a NTD, 246-252 

NefǾį  

  

İĥyā iden endįşemi feyż-i nefesümdür 

Endįşe benüm ŧıfl-ı dil-i nev-hevesümdür 
Gazel  141 56b ND, s. 473 

Āşüfte esįrān-ı ħam-ı zülf-i dütāyuz  

Dįvāne degül silsile-cünbān-ı belāyuz 
Gazel  194 72a ND, s. 484 

Śahbā yerine zehr-keşān-ı ġam-ı Ǿaşkuz  

Reşk etme bizüm cāmumuza biz Cem-i Ǿaşķuz  
Gazel  195 72b ND, s. 480,481 

Erbāb-ı ġamuz Ǿāşıķ-ı dil-dāde-i Ǿaşķuz  

Öldürse bizi ġam yine āmāde-i Ǿaşķuz 
Gazel  196 73a ND, s. 481,482 

Rindān-ı ħarābātį vü mestān-ı elestüz  

Maĥşerde daħı cām-ı mey-i Ǿaşķ ile mestüz 
Gazel  197 73a ND, s. 476 

Śūfį bu sūreti gel maǾnį-i taķvāya degiş 

Ķalbi pāk it nemedi aŧlas u dįbāya degiş 
Gazel  198 73b ND, s. 487 

Merhabā ey cām -ı mįnā-yı mey-i yāķūt-reng  

Devri gelsün senden ögrensün sipihr-i bį-direng 
Kaside  356 246b ND, s. 261-264 

  

Nesįmį  

Ey baña nā-ĥaķ diyenler ķandadur bes pāreden  

Gel getür iŝbātuñı kimdür bu şeyǾi yaradan 
Gazel  146 57b NED, s. 258 
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Nesįmį  

 

Her kim aldandı cihānuñ āġulu leźźātına  

Düşdi ol manśūbesi çün dįninüñ şeh-mātına 
Gazel  210 78a NED, s. 300,301 

Çün اىصت ربكم gūş itdiler dervįşler 

Mest olup vaĥdet meyün nūş itdiler dervįşler 

Gazel  233 108a NED, s. 174 

Yanarum Ǿaşķuñdan aķar gözlerümden yaşlar 

Fürķatüñ derdi çıķardı yüregümde başlar 
Gazel  234 108b NED, s. 131 

Baĥr-ı fenāda fānį ol gör ki ne ħoş ĥayāt olur  

Āb-ı ĥayāt imiş fenā gerçi adı memāt olur 
Gazel  246 145a NED, s. 134 

 zehį sübĥān ki sensin Ħālıķu’l-eşyā ثػا ىی الله

Ĥaķįķat cümle sen ķılduñ Ǿademden Ǿālemi peydā  

Gazel  328 202a  - NED 

Çünki bildüñ müǿminüñ ķalbinde Beytu’llāh var  

Niçün Ǿizzet itmedüñ ol evde kim Allāh var 
Gazel  330 202b - NED 

Çün meni bezm-i ezelde eyledi ol yār mest  

Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyār mest 
Gazel  331 203b NED, s. 85,86 

 

 

Neşāŧį  

 

 

 

 

Sūziş -i dil-i Ǿāşıķuñ dāġ-ı serinden bellidür 

Nev-bahār-ı Ǿaşķ gül-berg-i terinden bellidür 
Gazel  179 67a NŞD, g.36 

Çāk çāk ol Ǿaşķ ile ħūn-āb gelsün çeşmüñe 

LaǾlini yād it dürr-i nā-yāb gelsün çeşmüñe 
Gazel  180 67b NŞD, g. 112 

İçdükçe mey-i nāzı o çeşm-i siyeh mest 

Bir āfet olur Ǿaleme her bir nigeh-i mest 
Gazel  181 67b NŞD, g.13 
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Neşāŧį 

 

Cünūn-ı Ǿaşķımuzu ĥaŧŧ-ı yārdan bilürüz  

Güşāyiş-i dili seyr-i bahārdan bilürüz 
Gazel  182 68a NŞD, g.55 

Miŝāl-i çeşm-i bütān nergis-i çemen maħmūr 

İçen bu badeyi maħmūr içmeyen maħmūr 
Gazel  183 68a NŞD, g.87 

NevǾį 

Bileydüm böyle düşvār olduġın derd ile hicrānı 

Firāķı iħtiyār etmez virürdüm derd ile cānı 
Terci-i Bend  

282 160b 

NVD, s. 199, 202  
Dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsañ olmaz mı  

Olur olmaz hevālardan ferāġat itseñ olmaz mı 
350 239b 

Oġlan Şeyħ  
Cihānı cümle źātunda görür žāhir dil-i dānā 

Dil-i dānāda žāhirdür eger dünyā eger Ǿuķbā 
Kaside  241 126a KDD, s. 216-242 

 

Raĥmį  

 

Yaķ ħırķayı Ǿaşķ āteşine Ǿārif-i cān ol 

Ey dil yüri ser-ĥalķa-i rindān-ı cihān ol 
Gazel  148 58a RD, s. 202 

Olanlar śūrete māǿil nedür maǾnāyı bilmezler  

Ĥaķįķat gözleseñ māhiyyet-i eşyāyı bilmezler 

Bu baĥr içre śadefde ol dür-i yek-tāyı bilmezler 

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

Tahmis  103 32b RD, s.103,104 

Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekelüm muĥkem 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ħam 
Terci-i Bend  357 248a RD, s. 70-74 

Rāşid 
Ġınā-yı ķalb Ǿaceb kįmiyā degülde nedür 

Gedā-yı śabr güzįñ-pādişā degülde nedür 
Gazel  189 70a RŞD, s. 278 
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Rıżāǿį  

ǾAşķ-ı cānān ile men çünkim ezelden hem-demem 

Aĥsen-i taķvįm menem şānumda geldi ekremem  

Mažhar-ı źāt [u] śıfātam yaǾnį ism-i aǾžamam 

Men ki dervįşem faķįrem pādişāh-ı Ǿālemem 

Rūĥ-ı bį-rengem egerçi renge geldüm ādemem 

Tahmis  104 33a --- 

Revānį  
N’ola dirlerse baña Ǿāşıķ-ı şeydādur bu 

Hele dirler sañada dilber-i raǾnādur bu 
Gazel  222 87a RED, g. 316 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rūĥį-i Baġdādį  

 

 

 

 

 

 

Ħırķa giyseñ arķaña ižhār-i zerķ u şeyd olur 

Meyl-i cāh itseñ dil-i bį-ķayda külli ķayd olur 
Gazel  164 62b BRD, s. 406 

Hecr-i ruħuñda çeşm-i terüm ħūn-feşān olur  

Bir cūydur ki aķduġı yer gülsitān olur 
Gazel  166 63a BRD, s. 533 

Çarħ-ı bed-mihrde vefā n’eyler 

Ser-nigūn çāh içinde mā n’eyler 
Gazel  167 63b BRD, s. 549 

Ķılmadın Ādeme ħallāķ-ı ezel ilķā fehm 

 sırrını ķılmışdı dil-i dānā fehm Gazel  168 64a BRD, s. 842 ٌَ غرف

Bir Ǿāşıķa ki ħūn-ı cigerdür ġıdā-yı rūĥ 

Yıllarla çekse Ǿaynına gelmez mey-i śabūĥ 
Gazel  169 64a BRD, s. 369 

Çıķ ħāneden güneş gibi cānā Ǿale’ś-śabāĥ 

Varsun ŧapuña her gün eĥibbā Ǿale’ś-śabāĥ 
Gazel  170 64b BRD, s. 370,371 

Yār isteyen olur niçe aġyāra āşinā  Gazel  171 64b BRD, s. 329,330 
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Rūĥį-i Baġdādį 

 

Biñ yara ura tā ola bir yāra āşinā 

Gel ey muķayyed-i dām-ı muĥabbet-i eşyā 

Beķāya ir ki fenādur nihāyet-i eşyā 
Gazel  172 65a BRD, s. 327 

Rāh-ı Ħudāda n’ola olsaķ fenā 

Kim ki fenā bulmadı bulmaz beķā 
Gazel 173 65a BRD, s. 323,324 

Her kimüñ kim ola sedd-i nažarı perde-i rayb 

Perdesüz Ǿarż-ı cemāl itmez aña şāhid-i ġayb 
Gazel 174 65b BRD, s.324 

Ħalķ-ı cihānla şu ķadar ķıldum ittiĥād  

Bir dost bulmadum ki ola ħāliśü’l-vedād 
Gazel 176 66a BRD, s.379,380 

Śanma ey ħoca ki senden zer ü sįm isterler  

 da ķalb-i selįm isterler یوم لا یْفع
Gazel 177 66b BRD, s.581,582 

Söyler cebįn ü Ǿāriżuña eyleyen nažar 

 Gazel 178 67a BRD, s.396 شبحان خاىق خيق اىظٍس و اىلٍر 

Niçe bir bār-ı taǾalluķda ķala çeşm-i emel 

Niçe bir girye ki irmez şecer-i rifǾate el 
Gazel  193 71b KBM, s. 97,98 

Śanman bizi kim şįre-i engūr ile mestüz  

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 
Terkib-i Bend  325 192a BRD, s. 38-50 

Rūşenį  
Diñle sözüm saña direm ey Ǿamū 

Ķardeşüñ oġlı sözi ĥaķdur ķamu 
Terci-i Bend  293 170a ÖRD, s. 194-198 
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Rüşdį  

Çāre-yāb itmek ne mümkin Ǿāşıķ-ı bį-çāreyi 

Çekmeyince hāle-i āġūşa ol meh-pāreyi 
Gazel  151 59a - RüĢdî Divanları 

Çün olmadı dįdār görüşmek o perįyle  

Ey bād -ı śabā gel bize bāri ħaberiyle 
Gazel  221 86b SRD, s. 241 

Ŝābit  

Eħaffdur bāde-i ter fażla-yı ħuşk-i mürāyiden  

Eşeddür zaħmı da efǾį -i berri mār-ı ābįden  
Gazel  184 68b BSD, s. 488 

Umūrına ķarışan āħerüñ vekįl gibi 

Netįcesinde ġarāmet çeker kefįl gibi 
Gazel  185 68b BSD, s. 523,524 

A göñül çeşme-i ĥikmetsin ol inbįķ gibi  

Çeşmeden ħˇāhiş-i feyż etme boş ibrįķ gibi 
Gazel  186 69a BSD, s.523  

Miŝāl-i kūze-i mey śavmı mı śıyām gibi  

Bu niyyet ile terāvįĥe de ķıyām gibi 
Gazel  187 69b BSD, s. 525 

Cānum śıķıldı meh-likeyi ķabr-i żįķden 

Dün āsiyābda ögüt aldum daķįķden 
Gazel  188 69b BSD, s. 483 

Śafāǿį  

Muĥaķķir bilme zāhid rütbe-i erbāb-ı ĥālātı  

Dime żāyiǾ olur faķr ehlinüñ saǾyi ile ŧāǾāti  

Ĥicāb-ı ġafleti refǾ eyleyüp seyret maķāmātı  

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı  

Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı 

Tahmis  120 44b --- 

Ŝāķıb Efendi 
Śafā-yı sırr ile çul-pūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

Kemāl-i gevhere rū-pūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 
Gazel  95 27a  SDD, s. 471 
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SāǾį  

Ey dil ķanı zamānede bir merd-i źǖ-fünūn  

Olmamış ola pįrezen-i dehre ol zebūn 

Gün geçdügince ġuśśa vü ġam olmada füzūn 

Ħār-ı belāda ġonça-śıfat baġrum oldı ħūn 

ǾĀlem ħasįs ü çarħ leǿįm ü zamāne dūn 

Geçse Ǿacib mi yerlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn 

Müseddes  101  31a YAZAR, s. 636 

Senāǿį  

Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felegüñ bāmı 

Ķalmaz ķafes-i tende cān murġı çün ārāmı 

Gel Ǿālem-i bāķįye Ǿazm ile ķıl iķdāmı  

Emmāreye zecr ile hiç virme aña kāmı  

Ey ŧālib olan Ǿāşıķ seyr eyle ser-encāmı  

Her dem oķu bu beyti nūş it mey-i gül-fāmı 

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی

 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی

Müsemmen 333 206b - ASD 

Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı  

Yine eflākı siyāh eyledi āhum şereri 
Muaşşer  334 208a İYZ, s. 484,486 

Sedįdā 
Giriftār-ı ġam-ı ŧāķat-güźār-ı fürķatem şimdi  

Felāħanvaz-ı sergerdān-ı dest-i ĥayretem şimdi  
Gazel  156 60b --- 

Sehvį  
Bir dem beni nā-şād-ı derūn eyleme yā Rab 

Sūzān-ı derūnumı füzūn eyleme yā Rab 
Gazel  206 76a --- 
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Seyrį  
و نا لها الا یا ایها اىصاكی ادرنأ شا     

Ŧuŧuşup āteş-i Ǿaşķ ile yanmaķ ħayl[i] müşkil hā 

Gazel  205 76a - SYD 

Seyyid ibn-i Muśŧafā 

Şerh-i DuǾā-yı Zebū[r] (Nesir kısmı) 

 

Ene’l-maŧlūbi feŧlübnį tecidnį 

Fein teŧlub sivāǿį lem tecidnį  

 

Benem maŧlūb hemān ancaķ beni iste ki bulasın  

Eger ayruġı isterseñ beni śanma ki bulasın  

Murabba  215 81b 
 

--- 

Bunuñ her āyetinüñ her birisi  

Birer beyt oldı ķalmadı birisi 
Gazel  216 85a --- 

 

 

 

 

Sırrį 

 

 

 

 

Eylese yār sezāvār viśāl-i aġyārı  

Giryeden ġayr n’olur Ǿāşıķ-ı zāruñ kārı 

Śadef-i çeşm-i ter itsün ķo leǿāl -i įŝārı  

Getürüb cūşa yine dįde-i gevherbārı 

Eyleyem reşk-i ǾAdn ħāk-ı reh-i dildārı 

Tahmis  108 37a SID, s. 96,97 

 

ǾAdā gözine gerçi biz śūret-i bį-cānuz  

Taĥśįl -i kemāl itmiş ehl-i dili insānuz  

Biz meclis-i maǾnįde ey Sırrį süħandānuz 

 

 

 

 

112 39b SID, s.99 
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Sırrį 

 

 

ǾĀlemde Mezāķįveş biz śāĥib-i Ǿirfānuz 

Erbāb-ı dile māǿil bir ehl-i hüner yoķ mı (Son Bent) 

 

 

 

Tahmis  Bizden varup ol servüñ pāyına düşer yoķ mı 

ǾArż eyleyüp ahvālüm dāmānın öper yoķ mı 

Luŧfın baña ol şūħuñ bir müjde ider yoķ mı 

Hįç maķdem-i dilberden yollarda eŝer yoķ mı 

Ey bād-ı śabā sende bir tāze ħaber yoķ mı (İlk Bent) 

128 49b 

Ķucdum o şehi ħançer-i zerrįn-kemeriyle  

Dil virdüm alup cins -i viśāli degeriyle 
Gazel  219 86b SID, s. 216,217 

Śıdķį  
Ġurūr itme tekebbürden beri ol añla insānı 

Ĥaķaretle nažar ķılma görüp mūr-ı Süleymānı 
Terci-i Bend 338 219b - SDKD 

 

Şāhidį 

Ol ol didügi olan ol didi oldı Ǿālem 

Ol oldı anı bulan oldur ki oldı Ādem 
Gazel  249 146b - ŞD 

Olur Ǿaşķ ile şeydā düşen derd ü belāya 

Olur maķbūl-ı Mevlā irer vaśl-i liķāya 
Gazel 250 147a - ŞD 

Şāh Ħatāyį  
Vardum ķırķlar nažarına gel beri gel cān didiler  

Ǿİzzet ile selām virdüm gel işte meydān didiler 
Gazel 355 246a ABŞ-2, s. 141,142 

 

ŞāfiǾį 

 

Ehl-i dil Ǿāriflerüz esrār olan Ǿaşķdur bize  

Dost içün cān virmişüz bāzār olan Ǿaşķdur bize 
Gazel  297 173a --- 

ǾAşķ-ı Ĥaķdur tā ezelden dįnüm įmānum benüm Gazel  298 173a --- 
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ŞāfiǾį 

 

Vecd ü ĥāle vāķıfam Ǿaşķ oldı vicdānum benüm 

ǾAķl u hūşem oldı talan ceźbe-i Raĥmān ile  

Olmışam dillerde destān ceźbe-i Raĥmān ile 
Gazel  299 173b --- 

Sürmişüz āyįn ü erkān ceźbe-i Raĥmān ile 

Olmışuz her derde dermān ceźbe-i Raĥmān ile 
Gazel  300 173b --- 

Ehl-i derdsin ey göñül derd ile giryān ol yüri 

Gey melāmet ħırķasın dillerde destān ol yüri 
Gazel  301 174a --- 

Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümü 

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümü 
Gazel  302 174a --- 

Şemseddįn  
Ben bu Ǿaşķı bilmez idüm bu bir Ǿaceb sevdā imiş  

Bir źerresi ay u güneş bir ķaŧresi Ǿummān imiş 
Gazel 315 178a --- 

Şeyħoġlu  
Yine dūş oldı göñül e’l-ĥazer ey māh emān  

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh emān  
Gazel  291 167b --- 

 

 

 

 

Ŧālibį  

 

 

 

Śundı çün sāķį-i bezm-i ezeli cām-ı elest  

Eyledi rūz-ı belįde bizi lā-yaǾķıl u mest  

Yine dem-beste ķılup ķor ecel ey dil saña dest 

Çalunup yere olur kāse-i ser ħūrd u şikest 

Gide bu ķaśr-ı bülend ola yerüñ āħir pest 

  غاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِصت

Müseddes  237 110a -TAD -BTD, -TD 

Ķuŧb-ı Ǿālemdür cihānuñ pādişāhıdur bular  Murabba  244 144a -TAD -BTD, -TD 
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ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ püşt ü penāhıdur bular 

Bildürür ĥaķķa’l-yaķįn Ĥaķķuñ güvāhıdur bular 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 

 

Tįġį  

  

Dem-be-dem būs eyleyüp laǾl-i şeker-efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya śararken ten-i Ǿuryānuñı 

Görmiş iken iltifāt-ı ĥadd u bį-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi birķaç gün şeb-i hicrānuñı 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı  

(125 ile 127. Şiirler 111 numaralı müseddesin aralarına 

başka şiirlerin girmesiyle bölünmüş halleridir.) 

 

Müseddes  

111 39a 

 

--- 

125 48a 

127 49b 

Çāk eyle libās-ı teni rüsvā-yı cihān ol 

Ŧut śıdķ ile bir pįr etegin Ǿārif-i cān ol 
Gazel  149 58b --- 

Ķaşuñ ki dil ü cānuma ġamzeñle oķ urdı 

ǾĀlemde bugün cevr ü cefāyāyın oķurdı 
Gazel  204 75b --- 

  

 

 

ǾUlvį 

 

 

TeǾālā’llāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduñ 

Nedendür bilsem ayā āb u ħāk u āteş u bāduñ  

Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür ķadd-ı şimşāduñ 

Ne śaĥn-ı dil-küşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduñ  

Efendim saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 

Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ 

Müseddes  118 43a ULD, s. 172,173 
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ǾUlvį 

 

  

Niçe bir düşmen ola baña bu çarħ-ı devrān  

Niçe bir çekdüre bār-ı ġam u derd ü hicrān 

Niçe bir niçeye dek böyle ķalayum nālān  

Dil-rubālar beni yaġmaladı ķoydı Ǿuryān 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 

Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 

Müseddes  130 50b - ULD 

Şarāb-ı laǾlüñi nūş eyledüñ ħāŧırda ġam n’eyler 

Śafā kesb idecek demler durur dilde elem n’eyler  
Gazel  137 55b - ULD 

Ġurūr etme libās-ı faħr ile Ǿömrüm cihāñdur bu  

Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu 
Gazel  223 87a ULD, s.491 

 

 

 

 

 

Uśūlį 

 

 

 

 

 

Yā İlāhi bu faķįre bāb-ı luŧfūndur sened  

Āsitān-ı devletüñden itme ben dervįşi red  

ǾAbd-i Ǿaśiyem suçum bį-ĥadd u cürmüm bį-Ǿaded  

Fażluña bel baġladum yā Vāĥid ü Ferd ü Śamed  

Cümlenüñ maǾbūdu sensin dāǿimā ĥayy-ı ebed 

Tahmis  106 35a UD, s. 88,89 

Yā ilāhį ravża-ı cennet midür bu ħoş maķām 

Yā ki beytu’llāhdur yā secdegāh-ı ħāś u Ǿām 

Yā riyāż-ı üns yāħūd ravża-ı ħayru’l-enām 

K’işigine yüz sürer ħayli melāǿik śubĥ u dem 

Cānuma irdi nidā-yı ġaybdan bu ħoş peyām 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 

Müseddes  227 104b UD, s. 79,80 
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Uśūlį  

Be bu bāzār-ı cihānuñ ķuru dükkānına yūf 

Çenber-i çarħına künbed-i gerdānına yūf 
Gazel  154 59b UD, s. 153 

Śūfiyā śāfį dil olmazsañ śafā gelmez saña  

Ħod-nümāsın źevķ-ı peyġām-ı Ħudā gelmez saña 
Gazel  218 86a UD, s. 99 

Vālihį  

Derd ü belā vü hecr ile ġam yetdi ġāyete 

Hecr-i āħir oldı fürķat irişdi nihāyete 

Tebdįl olundı kevkeb-i baħtum saǾādete 

Girdāb-ı ġuśśadan yine çıķdum selāmete  

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  

Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete 

Müseddes  110 38b --- 

Vaĥdetį  

N’ola gelse rūĥuña ol ħaŧ-ı reyĥān śaf śaf 

Muśĥaf içre yazılur āyet-i Ķurǿān śaf śaf 
Gazel  203 75b VHD, s. 83 

Kimdür esrār-ı ķāǿinatı bilen 

Müfredāt u mürekkebātı bilen 
Gazel  271 156a VHD, s. 107 

Veysį  
Yeter ey dil heves-i zülf-i siyehkār yeter  

Yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter 
Terkib-i Bend 324 190a İTES, s. 242-246 

Vecdį  
O kūh-ı derd kim aña dil-i nā-şād ayaķ baśmış 

Ne zaħm-ı tįşe görmişdür ne ħod Ferhād ayaķ baśmış 
Gazel  157 61a VD, s. 43 

Virān Abdāl  
Ġurūr etme libās-ı faħr ile Ǿömrüm cihāñdur bu  

Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu 
Gazel 247 145b - ABŞ-2 

Yunūs Emre  Senüñ Ǿāşıķlaruñ ķılmaz nažar Firdevs-i aǾlāya Gazel  259 153a EYD, s. 291 
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Yunūs Emre  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ne ĥūriden ħaber söyler ne meyl eyler muśaffāya 274 157a 

Dāǿįm انا لحق söylerem Ĥaķdan çü Manśūr olmışam  

Kimdür beni ber-dār iden Ǿālemde meşhūr olmışam  
Gazel 

260 153b 

- EYD, TYD 
275 157a 

ǾAşķ bezirgānı sermāye cānı 

Bahādur gördüm cāna ķıyanı 
Gazel 261 154a TYD, s. 353 

Ben bende buldum çün Ĥaķı şekk ü gümān nemdür benüm  

Ben dost yüzin görmez isem bu gözlerüm nemdür benüm 
Gazel 262 154a TYD, s. 178 

Bir şāha ķul olmaķ gerek ebed maǾzūl olmaz ola  

Bir eşg[e]yaśdanmaķ gerek kimse elden almaz ola 
Gazel  263 154b TYD, s. 332 

Ey pādişāh-ı lem-yezel döndüm yüzüm senden yaña 

İş bu yüzüm ķarasıyla vaśl isterem senden yaña 
Gazel  279 158b TYD, s. 31 

Be yārenler dimeñ baña yine ben n’oldum bilmezem  

Ǿİlm ü Ǿamel śormañ baña dįvāne oldum bilmezem 
Gazel  266 155a TYD, s.202 

Ben bunda ŧurur degülem dost ķatına varmayınca  

Ķayġudan göñlüm açılmaz dost dįdārun görmeyince 
Gazel  268 155b TYD, s. 772 

Şükür geldi Ǿaşķ elçisi yine ŧoldı dįvānumuz  

Yine teferrücgāh oldı śaġlı śollu dört yanumuz 
Gazel  269 155b TYD, s. 126 

Dost göñlümüz yaġmaladı n’olsa gerek şimden girü  

Od bıraķdı cānumuza yaķsa gerek şimden girü  
Gazel  270 156a TYD, s. 291 

Oñılmaz derdüm yārenler Ǿacib derdüm vardur benüm  Gazel 267 155a - EYD, TYD 
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Yunūs Emre  

 

 

 

Mecnūn olmış dir görenler Ǿacib derdüm vardur benüm 

Dervįş olan kişilerüñ ĥāşā göñli büyük ola  

Ķamulardan alçaķ gerek andan Ĥaķka lāyıķ ola 
Gazel 264 154b - EYD, TYD 

Cānlar cānını buldum bu cānum yaġma olsun 

Aśśı vü ziyāndan geçdüm dükkānum yaġma olsun 
Gazel 276 157b TYD, s. 279 

Yār yüregüm yar gör ki neler var 

Bu ħalķ içinde bize güler var 
Gazel 277 158a TYD, s. 95 

Erenlerüñ yolları inceden ince imiş 

Süleymāna yol kesen şol bir ķarınca imiş  
Gazel 278 158a TYD, s. 132 

 

ŻaǾfį 

 

Ķuvvet-i Ĥaķdan žuhūr iden Mesįĥu’llāhdur 

YaǾnį śavt-ı nuŧķ-ı lafžı nūr-ı rūĥu’llāhdur 

Gūş-ı cān ile işit ey dil ki emru’llāhdur 

Her ne söz kim söylenür Ǿayn-ı kelāmu’llāhdur 

Vāķıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

Muhammes  105 34a --- 

Ĥubb-ı dünyā ĥubb-ı mülk ĥubb-ı manśūb ĥubb-ı cāh 

Çārsū-yı ġamda naķd-i Ǿömrüñi eyler tebāh 
Gazel  175 65b --- 

Yüri ey baĥr-i melāĥetde ķapudanlıķ iden 

Dili girdāb-ı ġam içinde belālarda ķoyan  

Geçüp alarġa yanumdan dönme forś ile hemān  

Çekdürüp firkatuñı bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-i fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben  

Tahmis  281 159a TİETZE, s.129-133  
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Zārį  
Ķanı zevķ ü śafā-yı bezm-i rindān itdigüm demler  

Ķanı nūş-ı şarāb-ı laǾl-i cānān itdigüm demler 
Gazel  138 55b --- 

Źātį  
ǾĀşıķum śabr u ķarār u Ǿaķl yār olmaz baña  

Dostlar dįvānelikden özge kār olmaz baña 
Gazel  235 109a Tarlan, s. 39 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mahlassız 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cihān gözümde yoķ ĥaylį zamāndur 

Göremem sevdügüm gözden nihāndur 
Gazel 1 1b --- 

Gel Ǿırāķ-ı ǾArabda ŧutma maķām 

Umma andan śaķın ķarār u beķā 
Gazel  84 19b --- 

Bunlar ol şehler durur kim terk-i sāmān itdiler  

Taħt-ı mülk ü efser ehlin bende-fermān itdiler 
Gazel  245 144b --- 

Cihāna şāh olup şāhum cihān durdukça durduñ ŧut  

Cihān mülküñde Şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 
Gazel  143 57a --- 

Ħaŧādur ķahve śanmañ nāfe-i meşk-i ħutendur bu  

Ya sünbüllerle belenmiş ġazāl-ı gül-bedendür bu 
Gazel  160 61b --- 

Duħānı zem iden nādān u aĥmaķ  

Ĥarām olmaķ neden bir ķuru yabraķ 
Gazel  161 61b --- 

Derd ehli gitdi ķalmadı bir ġam-küsārumuz  

Geçsün fiġān u zār ile hep rūzgārumuz 
Gazel  191 71a  --- 

Niçe vaśf eylesün kimse senüñ vaśfuñı ey śāniǾ  

Ki Ǿāciz ķaŧre şerĥinde olur dānā vü ger bünyā 
Gazel  329 202b --- 

Ey şüde ġırredür cihān durmışu durmışu Gazel  284 161b --- 
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Mahlassız 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yār u nigārdur yürüt durmışu durmışu 

İşit kim nažm ile bir söz diyem ħoş  

Eger Ǿāķil iseñ cān ile it gūş 
Mesnevi  

232 107a 

--- 
242 138a  

ǾAyn u lām u yį durur şehrümde şāh  

Yüz[i] muśĥaf ķaşları ĥaķdur güvāh 
Gazel 230 106a --- 

Biz noķta-yı nuŧķ-ı ķalem-i kāf ile nūnuz  

Biz nükte-şinās-ı süħan-ı bāǿ-ı yekūnuz  

Rindāne nažar ķıl bize bir nūr-ı Ǿuyūnuz  

Biz ķāfile-sālar-ı beyābān-ı cünūnuz  

Mecnūn-ı belā-dįdeye biz rāh-nümūnuz 

Muhammes  102 31a --- 

Āh neden ġonça dehānum bu ķadar cevr ü sitem  

Bir dem olımadı gel luŧfuñ ile ben de gülem  

N’eyledüñ ĥāśılı bu bülbül-i cāna bilmem 

Ŧoldı efġān ile her gūşe-i gülzār-ı İrem 

Saña lāyıķ mı ola gül gibi aǾdā ħurrem 

Olmıyam ben ĥarem-i bāġ u vefāña maĥrem 

Müseddes  214 80b --- 

Ne bir ĥālüm bilür vardur ne yār-ı muĥterem ķaldı 

Ekābirden ne ħor bir nām esįr-i muĥteşem ķaldı 

Oķumaķ ber-ŧaraf oldı ne kāġıd ne ķalem ķaldı 

Yazılmış śaĥfa-ı çarħ üzre bu meşkįn raķam ķaldı 

Müseddes  287 162b --- 
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Mahlassız 

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u]ne kerem ķaldı 

Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 

Benlikden eger geçmez iseñ cān olamazsın  

Terk itmez iseñ fikrüñi įmān olamazsın  
Terci-i Bend  345 232a --- 

Biz vālih ü dįvāne vü sermest-i ħarābuz  

Biz ĥażret-i pįrüñ ki eşiginde türābuz 
Terci-i Bend  349 238a --- 

Firāķuñ āteşi yaķdı derūnum derd ü ġamlarla  

Helāk olmaķ muķarrerdür Ǿadūlardan sitemlerle  

Muĥaśśıl derd ü hicrānuñ yazılmaya ķalemlerle 

Ne var bir gün gelüp yād eyleseñ luŧf u keremlerle  

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 

Gel ey nūr-ı baśar merdümlik it demler ķademlerle 

Müseddes  321 181a --- 

Ķāǿilü’l- mechūl
1
  

Gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ħurūs 

Kendüñi eyleme tezyįn-i miŝāl-i ŧāǿūś  

Deyr-i Ǿālemde ne dir diñle śadā-yı nāķūs  

Vaķtidür naǾralaruñ diñle ne der ŧabl ile kūs 

Ķanı Keyħüsrev [ü] Dārā ķanı yā Keykāǿūs 

Muhammes  90 23a --- 

 

                                                           
1
 Bu şiirin şairi belli değildir. Ancak müstensih tarafından mahlassız olduğu halde “Ķāǿilü’l- meçhul” başlığıyla yazıldığı için biz de mahlassızların altına başlığıyla 

baraber ayrıca yazdık. 
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Mecmuamızda bu Ģiirlerin dıĢında “111a, 112b, 213a 217b, 243a 245a” 

varaklarda Farsça metinler yer alırken, “113a 126a, 137a ve 148b 149b” varaklarında ise 

tasavvufî konulardan bahseden Türkçe nesir metinleri yer almaktadır. Tez konumuzun 

Mecmuada yer alan Türkçe Ģiirler” olmasından dolayı çalıĢmamızdan çıkarılmıĢtır.  

 

 

13. Metin kurulurken takip edilen yol 

 

 

Metin kurulurken ilmî eserlerde kullanılan aĢağıdaki transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıĢtır: 

 

 Ŧ ŧ ط ǿ أ

 Ž ž ظ Ŝ ŝ ث

 Ǿ ع Ĥ ĥ ح

 Ġ ġ غ Ħ ħ خ

 Ķ ķ ق Ź ź ذ

 K k ك Ś ś ص

  Đ ż ض

  

 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler Ģöyle gösterilmiĢtir: 

 

 Ū ū و Ā ā ا

  Į, į ى

 

Farsça “vāv-ı maǾdūle” ler “â”dan önce üst konumunda ( ˇ ) iĢaretiyle 

gösterilmiĢtir: ḫˇâb, ḫˇâce… gibi. 

 

a. Metni kurarken öncelikle mecmuada yer alan Ģiirleri Latin harflerine aktardık. 

Daha sonra bu Ģiirlerin Ģairlerinin listesini hazırladık. Bunların içinde üzerinde bilimsel 

çalıĢma yapılanları tespit edip bu kaynaklara ulaĢarak mecmuadaki Ģiirler ile bu 

kaynaklardaki Ģiirleri karĢılaĢtırdık. Tespit edebildiğimiz tüm farklılıkları dipnotlarda 

gösterdik. 

b. Mecmuanın özgünlüğünü mümkün olduğunca korumaya çalıĢarak elimizdeki 

metni oluĢturduk. ġiirleri mecmuadaki sıralamalarına göre vererek mecmuanın Ģiir 
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sıralamasına müdahale etmedik. Ayrıca Ģiirlerin numarasını ve vezinlerini Ģiirin üstüne 

yazdık. 

 

c. Metin içerisindeki vezin, anlam ve kelime eksikliklerini tamamlamak için ilâve 

ettiğimiz hece ve kelimeleri [ ] içerisinde gösterdik. Açıklamalar için ( ) iĢaretini tercih 

ettik. Metnimizde yer alan nakarat mısraları italik olarak yazdık.ÇalıĢmamızda 

karĢılaĢtırmaları dipnotlarda gösterdik. Ayrıntılı gösterdiğimiz 7. tabloda, mecmuada yer 

alan Ģiir, karĢılaĢtırılan divanda yoksa divanın kısaltmasının önüne - iĢareti koyarak; eğer 

mecmuamızdaki Ģaire ait bir divan veya üzerine yapılmıĢ herhangi bir çalıĢma yoksa 

tabloda Ģairin mahlasının önündeki boĢluğa “---” iĢaretini koyduk. 

 

d. Metinde geçen âyet, hadis ve ibareler Arap harfleriyle yazılmıĢtır. 

Mecmuamızda satırlar eğik ve düz olarak oluĢturulmuĢtur. Eğik olan yerleri Arap 

harfleriyle yazarken; satırları düz olan yerlerde ise orijinal halini kopyalayıp metnimize 

yapıĢtırdık. Ayrıca bu ibarelerin transkripsiyonunu yapıp karĢısına da anlamlarını -

kaynakları göstererek- dipnotta yazdık. Anlamlarını bulmak için yararlandığımız kaynaklar 

ise Ģunlardır: 

 

 Mehmet Yılmaz’ın hazırladığı “Edebiyatımızda Ġslâmî Kaynaklı Sözler” (2013) 

Kenan DemirtaĢ’ın hazırladığı “Büyük CevĢen ve Kelime Anlamı” (2006), Elmalılı Hamdi 

Yazır’ın komisyon tarafından hazırlanan “Kur’ân-ı Kerîm Kelime Me’âli” (2011), Diyanet 

ĠĢleri BaĢkanlığınca komisyon tarafından hazırlanan “Kur’ân Yolu Me’âli” (2013) ve 

Serdar Mutçalı’nın hazırladığı “Arapça-Türkçe Okul Sözlüğü” (1997) adlı kitaplardır. 

 

e. “ne” ile yapılan birleĢmelerde düĢen ünlü, apostrofla gösterilmiĢtir: n’ola, 

n’etdi, n’iĢler, n’eyleye… gibi. 

 

f. Her Ģiire kendi içerisinde beyit/bend sayıları dikkate alınarak numara 

verilmiĢtir.  

 

g. Mecmuada XIV, XV, XVI, XVII, XVIII ve XIX. yüzyıla ait Ģairlerin Ģiirleri 

olduğu için imlâ olarak XIV, XV ve XVI. yüzyıllara ait Ģiirler “Eski Anadolu Türkçesi” ne 

uygun olarak okunurken; XVII ve XVII. yüzyıllarda ise hem “yuvarlaklaĢma” hem de 
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“düzleĢme” birlikte kullanıldığı için bizde bu iki dönemi önceki dönemlere benzer olarak 

okuduk.  

Ancak 19. yüzyıla ait Ģiirler okurken genellikle günümüze yakın tercihlerde 

bulunulmuĢtur. ġahıs ve iyelik ekleri yuvarlak ünlülü değil eklendiği kelimenin ses 

yapısına göre okunmuĢtur. Mesela mecmuadaki teklik 3. Ģahıs bildirme eki شون Ģeklinde 

yazılmıĢtır. Bu ek tarafımızdan eklendiği kelimenin ses yapısına uygun olarak okunmuĢtur. 

 .kelimesinin “gelsün” değil, “gelsin” Ģeklinde okunması gibi كلصون

 

h. Metinde “ طورٌایوب طولار طاغ طویولماز  olarak “tı” ( ط ) harfiyle yazılan, kelimeler 

metne sadık kalınarak (ط) Ģekliyle okunmuĢtur. “ŧoyulmaz, ŧolar …” gibi. 

 

ı. Metinde geçen Arapça ve Farsça ifadelerin yazımında Prof. Dr. Ġsmail Ünver‟in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (2008) adlı makalesindeki esaslara elden 

geldiğince uyulmaya çalıĢılmıĢtır. 

 
14. Vezinle ilgili problemler 

 

Vezinle ilgili problemlerlerde sırayla Ģu yollar takip edilmiĢtir: 

 

a. Vezni bozuk olan mısralarda karĢılaĢtırması yapılan Ģiir vezne uyuyorsa o 

çalıĢmadaki okunuĢ esas alınmıĢtır. Eğer karĢılaĢtırması yapılacak eser veya çalıĢma yoksa 

mısra da vezne uymuyorsa “vezne uymamaktadır” ifadesi dipnot olarak yazılmıĢtır.  

 

b. Kelimenin asli hali vezne uymayınca vezin gereği anlamını bozmadan kelime 

düzeltilmiĢtir. Mesela, 194b’de yer alan Ģiirin 11. bendinin 4.beytinin ikinci mısrasında 

aslında “be-güsiste” Ģeklinde okunması gereken kelime vezin gereği “bugsiste” Ģeklinde 

okunmuĢtur.  

 

c. Harf eksikliğinden dolayı vezni bozan kelimenin tam okunuĢu eğer 

karĢılaĢtırması yapılan eserde varsa bu okunuĢ esas alınırken yoksa metin tamiri yapılarak [ 

] iĢareti içinde yapılarak kelime vezne uygun bir Ģekilde tamamlanmıĢtır.  
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d. ÇalıĢmamızda örneğin 161b’de kayıtlı mahlassız bir Ģiir ile 167b’de yazılı 

ġeyhoğlu’na ait bir gazelde karĢılaĢtığımız bozuk vezinli Ģiirler için dipnotta “ġiirin vezni 

bozuktur.” Ģeklinde ifade kullanılmıĢtır.  

 

e. Mısra oluĢturulurken kelimelerin sıralanmasından kaynaklanan vezin 

bozukluklarında karĢılaĢtırma yapılan eserin vezne uyan okunuĢu esas alınmıĢtır. (bkz. 14 

numaralı Ģiir.) 
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SONUÇ: 

 

 

Bu çalıĢmamıza baĢlarken, bilinen Ģairlere ait yeni Ģiirlerin gün yüzüne 

çıkarılması, bilinmeyen Ģair ve bu Ģairlerin Ģiirlerine dikkat çekilmesi ve birkaç Ģaire isnat 

edilen bir Ģiirin gerçek Ģairinin tespitinin sağlanması gibi çalıĢmalar amaçlanmıĢtır.  

 

Toplamda 349 Ģiirden oluĢan mecmuada, 

 

1. Sair mecmualarda Ģiiri yer alıp mevcut divanı bulunamamıĢ veya olmayan - 

mecmuamızda Ģiiri bulunan 38 Ģaire ait 70 Ģiir “Tablo 8” de gösterilmiĢtir. 

 

2. Divanları üzerine çalıĢma yapılmıĢ, bilinen 19 Ģairin, bu divanlarında yer 

almayan 30 Ģiiri tespit edilmiĢtir.Bu Ģairler ve tespit edilen Ģiirleri “Tablo 9” da 

gösterilmiĢtir.  

 

3. Mecmuada, 21b varağında yer alan 88 numaralı Fuzulî’ye ait, 

  

“Baña hicrān belāsı hep bu çarħ-ı bį-vefānuñdur 

 ŞefāǾat merĥamet şefķat Resūl-ı Kibriyānuñdur 

 ǾAŧā vü luŧf u baħş ol Ħālıķ-ı kevn (ü) mekānuñdur 

 Dilā beyĥūde žann itme bu söz bir nüktedānuñdur 

 Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

 Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün virmek Ħudānuñdur”  

 

matla’lı müseddesin, mevcut Fuzulî Divanlarında yer almadığı görülmüĢtür. Ancak aynı 

müseddesin, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümü 5214 numaraya 

kayıtlı mecmuada bulunduğu tespit edilmiĢtir. Ayrıca bu mecmuayı inceleyen Ozan 

YILMAZ’ın makalesinde Ģiirin Usuli’ye ait olduğu belirtilmektedir (Ozan, 2008 :255-
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280). Makalesinde Usuli mahlasıyla yazılmıĢ bu müseddese Mustafa ĠSEN’in “Usuli 

Divanı”nda da rastlanmadığını söylemektedir.  

 

Mecmuamızda tespit ettiğimiz Fuzulî’ye ait bu müseddesin Usulî’ye de ait olduğu 

görülmektedir. 
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15. Tablo 8: Divanı olmayan veya bulunamamış şairlerin şiirleri. 

Şairin Adı Mahlası Mısra 
Nazım 

Şekli 

Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Karşılaştırılan eser 

ve 

sayfa numarası 

ǾAcemi 
Hezārān nālekār-ı bāġzār-ı ĥasretem şimdi 

Esįr-i dām-ı miĥnet dāne-çįn-i fürķatem şimdi 
Gazel 155 60a --- 

ǾArşį  
Ħayālį süħan-ı śīt u śadāsın 

Temāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı 
Gazel 83 19b --- 

ǾAzmį 
Ādem esrār-ı mümkinātı bilür  

Źerre źerre bu ķāǿinātı bilür 
Gazel 272 156b --- 

  

 

 

 

Āzeri  

 

 

 

 

 

 

Gönüller śāydına yārüñ śaçı müşkin kemend olsa 

İki gįsūları cāna birer zencįr-i bend olsa  

Götürse ŧūŧį-i ŧabǾı maķāle laǾl-i ķand olsa 

Dil alsa dil-rubālıķ itse dāǿim dil-pesend olsa 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  

Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

Müseddes 113 39b --- 

Dirįġā ayru düşdüm sen nihāl-i erġuvānumdan 

Sirişk-i laǾl-gūnum aķdı çeşm-i ħūn-feşānumdan  

Egerçi künc-i fürķat de uśandım ŧatlı cānumdan  

Velį bį-zār śanmasın meh-i nā-mihribānumdan  

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 

Müseddes 236 109b --- 
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Āzeri Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan 

Baba Emįr 
Bildüm bu dünyānuñ yoķdur vefāsı 

Ne ķadar dost olsañ irür ziyānı 
Gazel 208 76b --- 

Çelebį  
Eglenür fikr ile dil vaślına bulmaz çāreyi 

El irüşmez yerdedür bilmez misin meh-pāreyi 
Gazel 152 59a --- 

Edāǿį 

Taķdįrüñe tā evvel ben ķāǿil idüm cānā 

Ķapuñda recā eyler bir sāǿil idüm cānā  

Hem bį-cān hem bį-ten hem bį-dil idüm cānā 

Ne āteş ü bād u ne āb u kil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baħşa ben māǿil idüm cānā 

Tahmis  96 27b --- 

Firāķį  

Niçe demdür ki ķan aġlar gözüm ey bį-vefā senden  

Dükenmez ĥaşr olınca şerh idersem mā-cerā senden 

Belā vü derd ü ġam oldı naśįbüm çün şehā senden 

Felek her-cāyılıķ taǾlįm ider ey pür-cefā senden 

Meh-i nā-mihribānsın kimseye gelmez vefā senden 

Muhammes  116 41b --- 

Güftį 

Zįr-i gįsūsunda seyr eyleñ ruħ-ı meh- sįretin 

Eylemiş şemǾ-i şeb-ārā-yı melāĥet ŧalǾatın  

Meclis-efrūz olmaķ isterse çerāġ-ı Ǿişretin 

ŞemǾ-i bezm arturmasun pervānenüñ germiyyetin  

Rūzgār eyler perįşān ķorķaram cemǾiyyetin 

Tahmis  107 36a --- 

Günāhį  Ne māhiyyetdür ol māh-ı melek-sįmāyı bilmezler  Tesdis  318 179a --- 
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Ne naķş eyler pey-ā-pey ol büt-i zįbāyı bilmezler 

Girir biñ şekle ol maĥbūb-ı bį-hem-tāyı bilmezler 

Ŧoġar her yüzden ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

Şu māhįler ki deryā içre deryāyı bilmezler 

Ĥabābį  
Ŧutalum baĥr-ı günāh itdi bizi müsteġraķ  

Umaruz ķullar[a] yüz raĥmet ide Ĥażret-i Ĥaķ 
Gazel  145 57a --- 

Ħāķįrį  

رأشم  بٕ فرشی نوفخٕ ئم سرت / غرب كوىت ىم 

Bu Türkį söyledüm başuñ  

Belālardan ıraķ olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 

Ki göñlüm ber-ķarār olsun  

Müsemmen  290 166a --- 

Ħuldį  
Bir semen-sįmā güzel dil-ber gerekdür ķahveci 

Yā bir ehl-i maǾrifet sürūr gerekdür ķahveci 
Gazel  159 61b --- 

  

Ĥüseynį  

 

 

Göñüldür maŧlaǾ-ı şems-i ĥaķįķat  

Göñüldür menbaǾ-ı Ǿummān-ı vaĥdet 
Gazel  254 148a --- 

Teşne-i āb-ı zülāl-i laǾlüñ oldum yā Ĥüseyn 

Śun baña cām-ı şarāb-ı Ǿaşķuñı sāķķā Ĥüseyn 
Gazel  273 156b --- 
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Ĥüseynį  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gel ey sālik-i rāh-ı śadāķat  

Bu yolda bulmaķ isterseñ hidāyet 
Gazel  294 172a --- 

Ķamu varlıķdan el çek pāyimāl-i rāh-ı dildār ol 

Melāmet iħtiyār ile ħarābāt ehline yār ol 
Gazel  311 177a --- 

Gün gibi rūşendür ey dil Ǿāşıķa envār-ı Ǿaşķ  

Feyż-baĥş olmaķda cāna her nefes esrār-ı Ǿaşķ 
Gazel  312 177a --- 

Almaķsa ķaśdı kāmi eylemeye devāmı  

Budur sözüm müdāmi nūş eyle ŧurma cāmı 
Gazel  313 177b --- 

Göñül nūr-ı ĥaķįķatdur olubdur aña ten sāye  

Śan ol ebr-i siyehdür perde olmış şems-i eżĥāya 
Gazel  316 178b --- 

Bād esmedi keştį-i emel ŧutmadı sāĥil 

ǾUmmān-ı firāķ içre ķalup olmadı vāśıl 
Gazel  317 178b --- 

Başlayalum söze bi-ism-i Ħudā 

Ħalķ idübdür cihānı ol Mevlā 
Mesnevi  243 139a --- 

Deryā-yı muĥįŧ cūşa geldi 

Kevn ile mekān ħurūşa geldi 
Mesnevi  257 151a --- 

Nār-ı Ǿaşķuñdan senüñ ey māh-rū sūzāneyüz  

Ķaçmazuz Ǿaşķ āteşine yanmadan merdāneyüz 

Śūretā śanma bizi kim Ǿāfil ü ferzāneyüz 

ǾĀşıķ-ı dįdāruñ olmış bir bölük dįvāneyüz 

Muhammes  303 174b --- 
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Ĥüseynį  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bāl u per yaķmış cemālün şemǾine pervāneyüz 

Dime evvel bahar irdi śafā-yı seyr kenāruñdur 

Bu mevsimde sefer ķılmaķ senüñ deryāya kāruñdur 

Dil-i Ǿāşıķda śabr olmaz dimişler ħod şiǾāruñdur  

Dem oldı himmet-i pįr-i ĥaķįķat daħı yāruñdur 

Vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 

Müseddes  320 180b --- 

Śubĥ-dem yaķdı felek meşǾal-i zerrįn-fānūs  

Gelüñ ey ehl-i muĥabbet idelüm Ǿazm-i künūs 

Ķayd-ı Ǿār içre bugün olmayalum biz maĥbūs 

Her ne dirse ķo disün ehl-i riyā vü sālūs 

Şedd-i zünnār idelüm daħı ķılalum pā-būs  

Her śanem-i ġāret įmān içün olmış cāsūs 

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 

ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 

Müsemmen  238 111a --- 

Ey göñül gel heves-i sįm-bedenden geçelüm 

Güle meyl itmeyelüm zaħm-ı dikenden geçelüm 
Terci-i Bend 343 229b --- 

Ķaśd-ı tecerrüd ile geçüp ķayd-ı Ǿārdan  

Kesb it fenā-yı fį’llāhı geç iǾtibārdan  

Görmek murād ise vuślat-ı nigārdan  

Rūşen gerekse ħāne-i dil Ǿaks-i yārdan  

Tahmis  307 176a --- 
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Ĥüseynį  

 

Āyįne gibi sįneñi śāf it ġubārdan 

Āh kim bükdi belüm bār-ı belāsı felegüñ 

Śadı mirǾāte dil-i sengi Ǿanāsı felegüñ 

Nesine şād olalum bu yıķılası felegüñ 

Ĥadden aşdı ey gül cevr ü cefāsı felegüñ  

Olmadı źerre ķadar mihr ü vefāsı felegüñ 

Tahmis  344 230b --- 

Ķad mi bu sidre-i ŧūbā mı benüm pādişehüm 

Ħad mi bu kākül-i raǾnā mı benüm pādişehüm 

Ŧayyib-enfās-ı Mesiĥā mı benüm pādişehüm 

Söz mi bu yā dem-i ǾĮsā mı benüm pādişehüm  

Göz mi bu nergis-i şehlā mı benüm pādişehüm 

Tahmis  114 40a --- 

Mā-sivādan göz yumup Raĥmāna virdüm göñlümi  

Cümle varlıķdan geçüp Sübĥāna virdüm göñlümi  

Ķurb-ı Ĥaķda itdügüm peymāna virdüm göñlümi 

YaǾnį pįre ķūl olup fermāna virdüm göñlümi 

Bezm-i Ǿaşķa sākį-i devrāna virdüm göñlümi  

Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümi  

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümi  

Tesbi’ 319 179b --- 

Hüsām 

 

 

İden sensin ķılan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

Viren sensin alan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 
Gazel 295 172b --- 

ǾAşķuñ beni mecnūn itdi dermān nedür dermān nedür Gazel 296 172b --- 
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Hüsām 

 

 

Eşk-i çeşmüm Ceyħūn itdi dermān nedür dermān nedür 

Yārını kim bugün görür yarın anda yārın görür 

Görmediyse bugün yārın yarın ķaçan yārın görür 
Gazel 304 175a --- 

Źerre śanduġum yārānlar meger şems-i Raĥmān imiş  

Ķaŧre bildügüm erenler meger baĥr-i Ǿummān imiş 
Gazel  305 175b --- 

ǾArş u kürsį levĥ u ķalem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

Ervāh-ı ķudsįler her-dem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 
Gazel  306 175b --- 

İlāhį  
Dervįş penç ĥarfdür ey ŧālib-i Ħudā 

Her biri bir taħalluķ-ı maǾnāya reh-nümā 
Gazel  346 232b --- 

Ķadįmį  
Ehl-i dillerden viśāl-i yāre himmet isterüz  

ǾĀşıķuz gerçek erenlerden velāyet isterüz 
Gazel  150 58b --- 

Kemālį  
Gel berü nūş idelim ey dil-i nālān ķahve 

Ehl-i diller feraĥı dertlere dermān ķahve 
Gazel  158 61a --- 

Ķıvāmį  
Diñlememek itme sözüm ey dayı 

Oġlan uşāķ sözidür ola deyi 
Terci-i Bend 292 168b --- 

LaǾlį  

Çeşm-i Ǿibretle nažar eyle açup dįdelerüñ 

Gūş-ı hūş ile işit pendini śāĥib-güherüñ  

Ĥaķķı her yerde görüp añlamaķ olsun hünerüñ 

Sözüni diñleme luŧf ile de her bį-hünerüñ 

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 

Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ 

Müseddes  100 
30a - 

30b 
--- 
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Levnį  
Çarħ-ı gerdūnuñ begüm Ǿaks-i zamānı böyledür 

Māsivādan çek elüñ gördüñ ki fānį böyledür 
Gazel  153 59b --- 

 

 

 

 

 

Māǿilį  

 

 

 

 

 

 

 

Ķılmaķ ister kendüye göñlüm yine bir yār yār 

Ġam-güsārį bülbül-i şeydā-śıfat gülzār yār 

Gerçi bu dehr içre bulmaķda muĥāl ħoş yār yār  

ǾĀşıķa mihr ü muĥabbet eylemez her yār yār  

Gāh olur fitne füsūn-ı ġamzesi seĥĥār yār 

Gāh ider üftādesin ol zülfine berdār yār 

Müseddes  122 45b --- 

Ol perį-rūya bu sırrı āşikār etmekde güç 

Cān taĥammül eylemez śabr-ı ķarār etmekde güç 

Dūş olup bir bį-vefāya āh u zār etmekde güç 

Bildürüp her şaħśa rāzın ġam-güsār etmekde güç 

Fāş olup Ǿāşıķlar içre śoñra Ǿār etmek de güç 

Başın alup bir yaña terk-i diyār etmek de güç 

Müseddes  123 46b --- 

Muśŧafā  

Leǿįme her kerem merk-i sitemdür Ĥaķ güźār olmaz  

Şeb-i deycūrı mehtāb itse nūrāni nehār olmaz  

Zemįn-i şūra saǾy ü terbiyetle lālezār olmaz 

Degüldür sehl-i kār-i Ǿahd herkes merdkār olmaz 

Bekāsuzdur binā-yı Ǿahd-ı düşmen ber-ķarār olmaz  

Cühūd įmāna gelmez merd-i mülĥid tevbekār olmaz  

Müsebba 286 162a --- 
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Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz 

Mürįdoġlu  

Ol cihān faħrınuñ iĥsānına ķurbān olayum  

Tā ki levlāk oķunan şānına ķurbān olayum  

Cebreǿįl irmede cevlānına ķurbān olayum  

Sırr-ı miǾrāc ile seyrānına ķurbān olayum  

Ben anuñ muǾcize ižhārına ķurbān olayum 

Muhammes  91 24a --- 

Nāmıķį  

Śūfį-i bį-müjenüñ ġıybeti her ān olsa  

ŦabǾı taġyįr idemez ĥįlesi çendān olsa  

Ne Ǿacep ehl-i ĥased nāžır-ı noķśān olsa 

Hįç elem çekmez idük kendüde Ǿirfān olsa 

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  

Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 

Müseddes  225 88a --- 

Rıżāǿį  

ǾAşķ-ı cānān ile men çünkim ezelden hem-demem 

Aĥsen-i taķvįm menem şānumda geldi ekremem  

Mažhar-ı źāt [u] śıfātam yaǾnį ism-i aǾžamam 

Men ki dervįşem faķįrem pādişāh-ı Ǿālemem 

Rūĥ-ı bį-rengem egerçi renge geldüm ādemem 

Tahmis  104 33a --- 

Śafāǿį  
Muĥaķķir bilme zāhid rütbe-i erbāb-ı ĥālātı  

Dime żāyiǾ olur faķr ehlinüñ saǾyi ile ŧāǾāti  
Tahmis  120 44b --- 
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Ĥicāb-ı ġafleti refǾ eyleyüp seyret maķāmātı  

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı  

Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı 

Sedįdā 
Giriftār-ı ġam-ı ŧāķat-güźār-ı fürķatem şimdi  

Felāħanvaz-ı sergerdān-ı dest-i ĥayretem şimdi  
Gazel  156 60b --- 

Sehvį  
Bir dem beni nā-şād-ı derūn eyleme yā Rab 

Sūzān-ı derūnumı füzūn eyleme yā Rab 
Gazel  206 76a --- 

Seyyid ibn-i Muśŧafā 

Şerh-i DuǾā-yı Zebū[r] (Nesir kısmı) 

 

Ene’l-maŧlūbi feŧlübnį tecidnį 

Fein teŧlub sivāǿį lem tecidnį  

 

Benem maŧlūb hemān ancaķ beni iste ki bulasın  

Eger ayruġı isterseñ beni śanma ki bulasın  

Murabba  215 81b 
 

--- 

Bunuñ her āyetinüñ her birisi  

Birer beyt oldı ķalmadı birisi 
Gazel  216 85a --- 

ŞāfiǾį 

 

 

Ehl-i dil Ǿāriflerüz esrār olan Ǿaşķdur bize  

Dost içün cān virmişüz bāzār olan Ǿaşķdur bize 
Gazel  297 173a --- 

ǾAşķ-ı Ĥaķdur tā ezelden dįnüm įmānum benüm Gazel  298 173a --- 
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ŞāfiǾį 

 

 

 

 

 

Vecd ü ĥāle vāķıfam Ǿaşķ oldı vicdānum benüm 

ǾAķl u hūşem oldı talan ceźbe-i Raĥmān ile  

Olmışam dillerde destān ceźbe-i Raĥmān ile 
Gazel  299 173b --- 

Sürmişüz āyįn ü erkān ceźbe-i Raĥmān ile 

Olmışuz her derde dermān ceźbe-i Raĥmān ile 
Gazel  300 173b --- 

Ehl-i derdsin ey göñül derd ile giryān ol yüri 

Gey melāmet ħırķasın dillerde destān ol yüri 
Gazel  301 174a --- 

Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümü 

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümü 
Gazel  302 174a --- 

Şemseddįn  
Ben bu Ǿaşķı bilmez idüm bu bir Ǿaceb sevdā imiş  

Bir źerresi ay u güneş bir ķaŧresi Ǿummān imiş 
Gazel 315 178a --- 

Şeyħoġlu  
Yine dūş oldı göñül e’l-ĥazer ey māh emān  

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh emān  
Gazel  291 167b --- 

 

 

 

Tįġį  

 

 

 

Dem-be-dem būs eyleyüp laǾl-i şeker-efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya śararken ten-i Ǿuryānuñı 

Görmiş iken iltifāt-ı ĥadd u bį-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi birķaç gün şeb-i hicrānuñı 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı  

(125 ile 127. Şiirler 111 numaralı müseddesin aralarına 

 

Müseddes  

 

111 

 

39a 

 

--- 

 

 

 

 

Müseddes 

 

125 

 

48a 
 

 

 

127 

 

 

49b 
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Tįġį  

 

  

başka şiirlerin girmesiyle bölünmüş halleridir.)  

Çāk eyle libās-ı teni rüsvā-yı cihān ol 

Ŧut śıdķ ile bir pįr etegin Ǿārif-i cān ol 
Gazel  149 58b --- 

Ķaşuñ ki dil ü cānuma ġamzeñle oķ urdı 

ǾĀlemde bugün cevr ü cefāyāyın oķurdı 
Gazel  204 75b --- 

Vālihį  

Derd ü belā vü hecr ile ġam yetdi ġāyete 

Hecr-i āħir oldı fürķat irişdi nihāyete 

Tebdįl olundı kevkeb-i baħtum saǾādete 

Girdāb-ı ġuśśadan yine çıķdum selāmete  

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  

Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete 

Müseddes  110 38b --- 

 

ŻaǾfį 

 

Ķuvvet-i Ĥaķdan žuhūr iden Mesįĥu’llāhdur 

YaǾnį śavt-ı nuŧķ-ı lafžı nūr-ı rūĥu’llāhdur 

Gūş-ı cān ile işit ey dil ki emru’llāhdur 

Her ne söz kim söylenür Ǿayn-ı kelāmu’llāhdur 

Vāķıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

Muhammes  105 34a --- 

Ĥubb-ı dünyā ĥubb-ı mülk ĥubb-ı manśūb ĥubb-ı cāh 

Çārsū-yı ġamda naķd-i Ǿömrüñi eyler tebāh 
Gazel  175 65b --- 

Zārį  
Ķanı zevķ ü śafā-yı bezm-i rindān itdigüm demler  

Ķanı nūş-ı şarāb-ı laǾl-i cānān itdigüm demler 
Gazel  138 55b --- 
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16.Tablo 9: Bilinen şairlerin divanlarında yer almayan şiirler.  

ǾAdlį 
Levĥ-i dilden oķuyan Ǿilm-i İlāhiden sebaķ 

Źerrece yanında ķalmaz maĥv olur hep mā-sebaķ 
Gazel 199 73b - ADD 

ǾĀlį 
Ĥaķįķat dost ķapusundan gelür ķardeş gerek bize  

Tevellāyı teberrāyı bilür ķardeş gerek bize 
Gazel 231 106b - GMA 

 

CaǾferį  

  

Ger sen seni yoġ itmeyesin var olımazsın 

Terk eylemeyince seri serdār olımazsın 
Gazel 308 176b - CFD 

Bizüz ki meykede pįredür irādetümüz  

Refįķ-i Ǿaşķ olalı işbu oldı Ǿādetümüz 
Gazel 309 176b - CFD 

Devlet ister iseñ sāǾadet ile  

Yüri Ǿālemde terk-i Ǿādet ile 
Gazel 310 177a - CFD 

 

Emrį  

 

Çün Ǿāşıķ olmaduñ ŧaǾn eyleyüp baña ne dersin sen 

Görüp ben Ǿāşıķ-ı ġamgįni aġlarken gülersin sen  

TaǾaccüb eyleyüp aĥvālüme başuñ śalarsın sen 

Naśįĥat baña şimdi kār ider mi žann idersin sen 

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 

Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 

Müseddes  92 25b - ED 
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Fevrį 

ElvedāǾ idüp şehā sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Hem-dem oldum eşke yoldaş oldum āh u vāh ile 

Rāh-ı hicrānı ŧutup birķaç nefer hem rāh ile 

Gönlümün ŧıflın ķoyup sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āh ile 

Göñlümi cānā saña ısmarladum Allāh ile 

Müseddes  212 79a - TARLAN 

Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse Ǿaşķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sįne-i bįmārdan  

Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan  

El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

Müsebba’ 213 80a - TARLAN 

 

Ħayālį  

 

ǾAvāyıķdan geçüb küllį bu cismi cāna ŧabşurdum  

Ara yerden çıķuben mülkini sulŧāna ŧabşurdum  
Gazel 38 10b - HB 

Muśaffā eyle dil levĥüñ bugün nūr-ı tecellādan  

Cemālün gösterür Allāh çü mirǿāt-ı mücellādan 
Gazel  240 112b - HB  

 

Ķayġusuz Abdāl 

 

 

Ben hįç yire āh iderüm derdüm baña dermān imiş 

Göñlümde varlıķ ol hemįn cānum içinde cān imiş 
Gazel  314 178a - ABŞ-1 

Āsitān-ı evliyāda bezme visāl olmışuz  

Yüz uruben gerçegüñ pāyına pā-māl olmışuz  
Murabba 258 152b - ABŞ-1 
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Ķayġusuz Abdāl 

 

Hāy u hūdan ķurtuluben fāriġü’l-bāl olmışuz  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 

Ķāmį  
Gerçi olmışdur muķadder herkese dünyāda ġam 

Cāh ile nisbet çoķ olur merdüm-i dānāda ġam 
Gazel  142 56b - KD 

Medĥį  
Ey benüm evc-i saǾādetde meh-i tābānum 

Çıķdı gökler yüzine diñle nedür efġānum 
Terci-i Bend 117 42b - MDD 

Nesįmį 

 zehį sübĥān ki sensin Ħālıķu’l-eşyā ثػا ىی الله

Ĥaķįķat cümle sen ķılduñ Ǿademden Ǿālemi peydā  

Gazel  328 202a  - NED 

Çünki bildüñ müǿminüñ ķalbinde Beytu’llāh var  

Niçün Ǿizzet itmedüñ ol evde kim Allāh var 
Gazel  330 202b - NED 

Rüşdį  
Çāre-yāb itmek ne mümkin Ǿāşıķ-ı bį-çāreyi 

Çekmeyince hāle-i āġūşa ol meh-pāreyi 
Gazel  151 59a - RüĢdî Divanları 

Senāǿį  

Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felegüñ bāmı 

Ķalmaz ķafes-i tende cān murġı çün ārāmı 

Gel Ǿālem-i bāķįye Ǿazm ile ķıl iķdāmı  

Emmāreye zecr ile hiç virme aña kāmı  

Ey ŧālib olan Ǿāşıķ seyr eyle ser-encāmı  

Her dem oķu bu beyti nūş it mey-i gül-fāmı 

 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی / صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی

Müsemmen 333 206b - ASD 
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Seyrį  
  الا یا ایها اىصاكی ادرنأ شا  و نا لها

Ŧuŧuşup āteş-i Ǿaşķ ile yanmaķ ħayl[i] müşkil hā 

Gazel  205 76a - SYD 

Śıdķį  
Ġurūr itme tekebbürden beri ol añla insānı 

Ĥaķaretle nažar ķılma görüp mūr-ı Süleymānı 
Terci-i Bend 338 219b - SDKD 

 

Şāhidį 

Ol ol didügi olan ol didi oldı Ǿālem 

Ol oldı anı bulan oldur ki oldı Ādem 
Gazel  249 146b - ŞD 

Olur Ǿaşķ ile şeydā düşen derd ü belāya 

Olur maķbūl-ı Mevlā irer vaśl-i liķāya 
Gazel 250 147a - ŞD 

Ŧālibį  

Śundı çün sāķį-i bezm-i ezeli cām-ı elest  

Eyledi rūz-ı belįde bizi lā-yaǾķıl u mest  

Yine dem-beste ķılup ķor ecel ey dil saña dest 

Çalunup yere olur kāse-i ser ħūrd u şikest 

Gide bu ķaśr-ı bülend ola yerüñ āħir pest 

  غاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِصت

Müseddes  237 110a -TAD -BTD, -TD 

Ķuŧb-ı Ǿālemdür cihānuñ pādişāhıdur bular  

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ püşt ü penāhıdur bular 

Bildürür ĥaķķa’l-yaķįn Ĥaķķuñ güvāhıdur bular 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 

Murabba  244 144a -TAD -BTD, -TD 

 

ǾUlvį 

Niçe bir düşmen ola baña bu çarħ-ı devrān  

Niçe bir çekdüre bār-ı ġam u derd ü hicrān 
Müseddes  130 50b - ULD 
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ǾUlvį 

 

 

Niçe bir niçeye dek böyle ķalayum nālān  

Dil-rubālar beni yaġmaladı ķoydı Ǿuryān 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 

Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 

Şarāb-ı laǾlüñi nūş eyledüñ ħāŧırda ġam n’eyler 

Śafā kesb idecek demler durur dilde elem n’eyler  
Gazel  137 55b - ULD 

Virān Abdāl  
Ġurūr etme libās-ı faħr ile Ǿömrüm cihāñdur bu  

Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu 
Gazel 247 145b - ABŞ-2 

Yunūs Emre  

 

Dāǿįm انا لحق söylerem Ĥaķdan çü Manśūr olmışam  

Kimdür beni ber-dār iden Ǿālemde meşhūr olmışam  
Gazel 260 153b - EYD, TYD 

Oñılmaz derdüm yārenler Ǿacib derdüm vardur benüm  

Mecnūn olmış dir görenler Ǿacib derdüm vardur benüm 
Gazel 267 155a - EYD, TYD 

Dervįş olan kişilerüñ ĥāşā göñli büyük ola  

Ķamulardan alçaķ gerek andan Ĥaķka lāyıķ ola 
Gazel 264 154b - EYD, TYD 
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II. Bölüm 

 

 

METİN 
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1 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[1b] 1. Cihān gözümde yoķ ĥaylį zamāndur 

Göremem sevdügüm gözden nihāndur 

 

2. Emān yārüm yetiş ħālleri nedür 

Baña gerçek bu söz saña yalandur 

 

3. Ŧayanmaz mı daha baġrı ŧaş olan  

Aġlamaz mı hįç efendiden ayrılan
1
  

 

 

Selām-nāme-i ǾAźbį Dede Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh
2
  

2
3
 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[2a] 1. Güźer ķıl ey śabā rindān-ı pįrāne selām eyle 

ǾAliyyü’l-Murtażā ol Şįr-i Yezdāna selām eyle 

 

2. Rıżāsın gözler iseñ ger ĥasan-i ħulķ Rıżānuñ sen  

Ĥüseyn-i Kerbelā şāh-ı şehidāna selām eyle 

 

3. Yüz urup dergehin Ǿizzetle Zeyne’l-ǾĀbidįnüñ sen  

İmām-ı Bāķıra ol maǾden-i kāna selām eyle  

  

4. İmām-ı Śādıķuñ śıdķ ile ger śādıķ muĥibbįsüñ 

İmām-ı Kāžıma Şāh-ı Ħorāsāna selām eyle 

 

5. Naķį-i müttaķįye iǾtiķād itdüñse göñülden 

Naķį-i naķd-i cān ol baĥr-i Ǿummāna selām eyle 

 

6. İmām-ı ǾAskerįnüñ Ǿaskerinden olmaġa saǾy it  

İmām-ı Mehdį-i merdān-ı meydāna selām eyle  

 

7. Ziyāret-i ķabirin çār-deh maǾśūm-ı pāküñ hem  

Yüz ur ol ħāke biñ Ǿacz ile pākāne selām eyle 

 

8. ŦaǾāmuñ śoñına gerçi dimişler ŧatludur ĥalvā  

Daħı Āl-i ǾAbāya ħoş muĥibbāna selām eyle  

 

9. Hezārān ibtihāl ile ŧolanup mülk-i Baġdāda  

Varup her birine bizden ĥaķįrāne selām eyle 

 

 

                                                           
1
 Vezne uymamaktadır. 

2
 Bu şiirin başlığında “ǾAźbį Dede” ismi yazılmışken son beyitte “ǾAzmį Dede” ismi geçmektedir.  

3
 Kaside,- AZB. Azbî Dîvânı’nda (Bayram, 2006: 396-398) yer alan “Selām-nāme” gerek beyit sayısı 

açısından gerekse içerik açısından ME’deki “Selām-nāme”den oldukça farklıdır.  
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10. İrişü ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bektaş āsitānına  

Balım Sulŧāna ol mecźūb-ı Raĥmāna selām eyle 

 

11. Yüz urup dergeh-i Monlā-yı Rūma Ķonya şehrinde 

Daħı Şems ile Śadre’d-dįne rindāna selām eyle 

 

12. İrüp Sulŧān-ı Seyyid Ġāzinüñ öp āsitānını 

ŞecāǾiyle Melik Ġāzįye Ǿuryāna selām eyle 

 

13. Diyār-ı Mıśra varup Gülşeniye ħānķāhında  

Ķamu śāĥib-nažar dervįş-i yārāna selām eyle 

 

14. Çıķup ǾOŝmāncıġa Ķoyun Babaya Ǿaşķ [u] meşk ile  

Daħı hem Ķurt Babaya niyāġāne selām eyle  

 

15. ǾAlį Babayi vü Sįvāsye vü Vehhāb Sulŧāna  

Ĥüseyin Ġāzįye ol mįr-i devrāna selām eyle 

 

[2b] 16. İrişdür Aķ Bıyıķ Sulŧān ile ķumrala peyġāmum 

Ķara Babaya Bulġārį Boz Oġlana selām eyle  

 

17. Ķarār itme śaķın Abdāl Mūsāya yetiş bir dem 

Baba ǾĮsāya daħı Āhį Evrāna selām eyle 

 

18. Oruc Babaya uġrarsa yoluñ bizden niyāz ile  

Daħı hem Ĥācı Bayram ile bürhāna selām eyle  

 

19. Çaķır Sulŧāna Atmaca Babaya Şeyħ Şāhine 

Aśıl Ŧoġan ile daħı Balābāna selām eyle 

 

20. Varırsañ Ķayseriyye şehrine rindāna Ǿaşķ ile  

Ki yaǾnį Vaĥdetį Mįr-i süħandāna selām eyle 

 

21. Varırsañ Maġnisaya sen Yigit Başı Efendiye 

Daħı Ǿayn-ı ǾAlįye Ħāk Babaya selām eyle  

 

22. Ķul Acıķ Ĥācıma Ĥamza Baba ile Big oġluna 

ǾAlį Rūmiye Genç Abdāla Ŧoyruna selām eyle 

 

23. Gedüse yoluñ uġrarsa ziyāret eyle dergāhın  

Śābır Ġāzįye vü Bulgār-ı Merdāna selām eyle 

 

24. Daħı Ġaflet Babanuñ ġaflet itme āsitānın öp  

Beşįre yola geldiyse ħoş elĥāna selām eyle 

 

25. Ķaraca Aĥmed ile Yūnus Emreme iriş andan  

Kemāl Ümmįye vü būstāna elvāna selām eyle 
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26. Daħı hem Aķsarāyı içinde Şeyħ Ĥāmide varup  

Emįr-i Bursevį Şāh-ı emįrāne selām eyle 

 

27. Eger İznįķ şehrinde varırsañ Eşrefoġluna 

Yüz ur ħākine ol küĥl-ı Śıfāhāna selām eyle 

 

28. Sitānbūl içre Eyyūba Vefāya uġrayup andan 

Daħı hem zįr ü bālāsında olana selām eyle 

 

29. Geçüp andan Baba Eskįsine eyleyegil Ǿaşķ  

Ĥüseyinle Ĥasan Babaya rindāna selām eyle 

 

30. Ķızıl Delüye vü Āķ Yazılu Baba ………… 

Daħı hem Śaru Śaltuġ ile ǾOŝmāna selām eyle 

 

31. Ķız Anan ile eylü kim Babaya Abdāl Ataya  

Daħı Oġlan Begi ol şįr-i devrāna selām eyle 

 

32. Güzelce Baba dergāhına varursañ eger bizden 

Geçüp andan Veliyyu’llāh Sulŧāna selām eyle 

 

[3a] 33. Seke yolında Ķoç[i] Baba vü hem Ķuru Anaya  

Daħı Müǿmin Babaya ol Ǿārif cāna selām eyle 

 

34. Memi Big ile emel kimse Śarı Gölde Ǿaşķ ile  

Baba Taşġuna ol deryā-yı Ǿirfāna selām eyle 

 

35. Ĥıżır Babaya Üskǖtera vü Ĥünkār Ķūlıya  

Daħı ol Bāyezįd-i śāĥib-erkāna selām eyle 

 

36. Daħı Mecnūn Babayile vü hem Kayġusuz Abdāla 

Tatarbāzār içre Baba Ħayrāna selām eyle 

 

37. Er ocaġında ķaynanup niçe üstāda uġramış  

Demür Babaya ol hüş-yār [u] mestāna selām eyle 

  

38. Ulaşmamış taǾalluķ ħārı aśla dil-i pākine 

Ki yaǾnį Baba Evvel verd-i ħandāna selām eyle 

 

39. Gice gündüz ŧurup beklermiş anuñ āsitānını  

Muĥammed Tebrevį-i mihr-i raħşāna selām eyle 

 

40. Yemįn ile yesārın ŧolanup Rūm illerinüñ hep  

Yemįnį yaǾnį ol pįr-i cüvānāna selām eyle 

 

41. Kimisini bilüp kimini çün elden işitdük biz 

Daħı şu bilmeyüp …
4
 ķalanāna selām eyle

5
 

                                                           
4
 Bu kısım boştur. 

5
 Kelime eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır.  
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42. Temāmet rubǾ-ı meskūn içre olan mürşid-i Ĥaķķa  

Bu defter içre olmayana olana selām eyle 

 

43. Görürseñ her birinüñ ħānķāhında olanları 

Bu ǾAzmį-i śafāvuñdan faķįrāna selām eyle 

 

 

 

Dįvān-ı Ħayālį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

Ķāfiye-i Elf  

 

3
6
 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

[4a] 1. Sen yüzi gülzār içün
7
 gülzār zindāndur baña 

Ħalķ-ı Ǿālem gül gibi her gice ħandāndur baña  

 

2. Ġamzeñüñ cellādını gönder ki teslįm eyleyem  

Çün ĥicāb olan arada ey śanem cāndur baña 

 

3. Rūz-ı hecrüñde beni tenhā görelden dostum 

Müstedām olsun ġamuñ her gice mihmāndur baña 

 

4. Terküñ urmış
8
 diyü iġvā eylemiş bį-dįn raķįb 

Sevdügüm va'llāhi vü bi'llāhi bühtāndur baña 

 

5. Ey Ħayālį çekmezem firdevs-i ferdā ġuśśasın  

Kim bugün cennet cihānda vaśl-ı cānāndur baña  

 

 

4
9
 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Ġamuñda hem-nefes oldı fiġān u nāle baña 

Kim ola merĥamet itmez baķup bu ĥāle baña  

 

2. Ŧuna śuyı gibi yaşum aķıtma hey kāfir  

Śava raķįbüñi ġamzeñ yeter ĥavāle baña  

 

3. Dilümde dāġ-ı siyeh sįne ķana müstaġraķ  

ǾAceb mi beñzer ise dest-i ġamda lāle baña  

 

4. Naśįb eyleyen eşyāya rızıkını
10

 ezelį  

Belā vü derd ü ġamı eyledi nevāle baña  

                                                           
6
 Ħayâlî Bey Dîvânı, s. 98 (Tarlan, 1945 ) 

7
 gülzār içün: gülsüz cihān, HB 

8
 urmış: urdu, HB  

9
 a.g.e. s. 99 

10
 rezni, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
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5. Aķıtdı ķanlu yaşum rūy-ı zerdüme nažar it 

Ne naķş geçdi Ħayālį o çeşmi ala baña  

 

 

5
11

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dil bugün düşdi o māh-ı rūĥ-efzādan cüdā 

Źerre gibi āfitāb-ı Ǿālem-ārādan cüdā 

 

2. Deşt-i ĥayretde n’ola ĥayrān isem Mecnūn gibi  

ǾAķl u fikr ü śabrdan düşdüm bu
12

 ārādan cüdā  

[4b] 3. ǾAşķa düşdüm Ǿālemüñ sevdāsı üşdi başuma 

Gitdi olmadı göñül Ǿālemde ġavġādan cüdā 

 

4. Her kişi yarın temāşā itmede bir gūşede  

Ben ħayāl-i yār ile oldum temāşādan cüdā  

 

5. Cūy-ı eşk ile Ħayālį pāy-māl oldı göñül  

Olalı hicrān ile ol serv-i bālādan cüdā  

 

 

Ĥarfü’l-bāǿ 

 

6
13

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħūblar sevdāsıdur Ǿālemde maĥbūbü’l-ķulūb 

Ĥamdü li’llāh kim naśįbüm oldı bu sevdā-yı ħūb 

 

2. Yāre Ǿāşıķ geçdügüm taǾyįb ider ħalķ-ı cihān  

Nā-bedįd itse raķībi bāri Settārü’l-Ǿuyūb 

 

3. Her gün āhumdan benüm raĥm eylese itmeñ Ǿaceb  

Her günāhumdan beni pāk etdi Ġaffārü’ź-źünūb 

 

4. Mevlevį gibi felekler üstine döner anuñ  

Şems gibi başını Ǿāşıķ bu yolda ķılsa ŧob  

 

5. Ķanlu yaşuñla Ħayālį gibi itmezseñ vużūǾ  

CāmiǾ-i Ĥaķda imām-ı Ǿaşķa n’eylersin uyub  

 

 

 

 

 

 

                                                           
11

 a.g.e. s.100 
12

 bu: bir, HB 
13

 a.g.e. s.110 



101 

 

Ĥarfü’t- tāǿ 

 

7
14

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Serv-i ķaddüñdür çınarı eyleyen gülşende pest  

Bu meŝeldür kim cihānda
15

 dest ber-bālā-yı dest  

 

2. Ĥaŧŧ-ı laǾlüñ ey śanem tutmış Mesįĥā
16

-meşrebin
17

  

Rūy-ı gül-gūnuñda ħālüñ hindū
18

-yı āteş-perest  

 

3. N’ola yıķsañ göñlüm ey Çemşįd-i eyvān-ı cemāl  

Rūzgār āyįne-i İskendere verdi şikest  

 

4. Bir
19

 ĥabābın bādenüñ virmez Ferįdūn tācına  

Gūşe-i kūy-ı ħarābāt içre her
20

 evgār mest  

 

5. Bezm-i dünyānuñ Ħayālį çekdi seyrinden ayaġ  

Oldı dürd-i den
21

 gibi meyħānede ehl-i nįşest  

 

 

8
22

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[5a] 1. Sįnede ey dil ġam-ı cānānı mihmān oldı ŧut 

Ħūn-ı dil çek dāġuñı küynükle biryān oldı ŧuŧ  

 

2. Ķatre ķatre ķanlu yaşuñ bir śanem zülfinde gör  

Yā kef-i Cibrįlde tesbįĥ-i mercān oldı ŧut 

 

3. Ol ķaşı yānuñ ķaçurma oķlarından sįneñi 

Ġam beyābānında bir ħāk-i neyistān oldı ŧut  

 

4. Tā ki ķāniǾsin ħayāle saña ol virmez viśāl  

Perde-i çeşmüñ ĥicāb-ı vech-i cānān oldı ŧut  

 

5. Ķaşları çįni Ħayālį bāc alur faġfūrdan  

Kendüñi İrān ile Tūrāna ĥāķān oldı ŧut 

 

 

 

 

 

                                                           
14

 a.g.e. s.112,113 
15

 meŝeldür kim cihānda: meŝel meşhurdur kim, HB 
16

 Mesįĥā: Nesįĥā, HB 
17

 meşrebin: şerbetin, HB 
18

 mindū, ME. Beytin anlam akışına uygun olduğu için HB’deki okunuş o esas alınmıştır.  
19

 bir: kem, HB 
20

 her: bir, HB 
21

 den: mey, HB 
22

 a.g.e. s.115 
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Ĥarfü’ŝ- ŝāǿ 

 

9
23

  

fāǾilātün /fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Öpmege el virmedi cānān elinden e’l-ġıyās  

Žulm uzatdı ol gözi fettān
24

 elinden e’l-ġıyās 

 

2. Sāyeveş ķaldum ayaķda raĥm idüb almaz elüm  

Ol ķıyāmet serv-ķad cānān elinden e’l-ġıyās 

 

3. Žulm ile baķdı göñül mülkini vįrān eyledi 

E’l-ġıyās ol žulmi çoķ sulŧān
25

 elinden e’l-ġıyās 

 

4. Ħāme ǿile el bir idüb rāzumı fāş eyledi 

İki yüzlü defter ü dįvān elinden e’l-ġıyās 

 

5. Aġlamaķdan dįde elden çıķdı el virmez baña  

Ey Ħayālį ol gül-i ħandān elinden e’l-ġıyās 

 

 

Harfü’l-cįm  

 

10
26

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlüñ 

1. Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden geç 

Belā meydānınuñ gerçek şehįdiseñ kefenden geç 

 

2. Yürü her serv-i bālāya aķıtma śu gibi göñlüñ  

Fenā gülzārınuñ el çek gülinden gel dikenden geç 

[5b] 3. Çekilmiş dūd-ı ĥasretdür bu baġuñ serv-i bālāsı
27

  

Dökülmiş zeħr-i miħnetdür ruħ u ħāke çemenden geç 

 

4. Göñül şehbāzını Sįmurġ-ı Ķāfa hem-cenāĥ eyle 

Bu alçaķlarda pervāz eyleyen zāġ u zeġandan geç 

 

5. Ħayālį cāme-i zer-beft ü aŧlasdan olub fāriġ  

Libās-ı müsteǾārįden geçüb belki bedenden geç 

 

 

 

 

 

 

                                                           
23

 a.g.e. s.116 
24

 Žulm uzatdı ol gözi fettān Žulm elin uzatdı ol fettān, HB  
25

 sulŧān: fettān, HB 
26

 a.g.e. s.118 
27

 serv ü bālāsı: serv-i dilcūsu, HB 
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Ĥarfü’d-dāǿ 

 

11
28

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀşıķam bir dil-bere yoķ raĥmi Ǿāşıķlar meded  

Baña ķan aġlar acır sįnemde yanıķlar meded  

 

2. Her gice encüm gibi bį-dār-ı kūy-ı dil-berem
29

 

Bir nažar eyleñ baña hey gözi açıķlar meded  

 

3. Śūreti naķşın gözüm göñlümde itmişdür
30

 nihān  

Ħavf ider cān görmesün diyü münāfıķlar meded 

 

4. Ĥaşr olınca cāh ile
31

 geçsün ser-encāmum deyü 

Bir duǾā eyleñ gelüñ ben meste ayıķlar meded 

 

5. Şām-ı hicrānın Ħayālį rūz-ı vuślat itmege
32

 

Śubĥ gibi mihr-i ġālib göñli śādıķlar meded 

 

 

12
33

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün /feǾūlün 

1. Gelüben
34

 Ǿandelįbin eylemez şād 

Elinden o gülüñ feryād u
35

 feryād 

 

2. Yüzinde ħāl-i hindū gibi ŧarrār  

Düşinde görmedi ǾAyyār-ı Baġdād 

 

3. Ŧılısımla iki şemşįr ķılmış 

İki ķaşın 
36

 ruħı gencįne üstād  

 

4. Yazarken naķş olmış şekl-i dįvār
37

 

Baķup sįb-i zenaħdānına Bihzād  

 

5. Beñiđür
38

 murg-ı dil şehbāz-ı Ǿaşķuñ 

Ten-i pür-dāġum oldı dām-ı śayyād  

[6a] 6. Meh-i nev tįşesine reşk idermiş 

Keserken Bįsütūn daġını Ferhād 

                                                           
28

 a.g.e. s.119 
29

 dil-berem: dil-berün, HB 
30

 itmişdür: etmişken, HB 

31
 cāh ile: cām ile, HB. ME nüshasında tükenmez kalemle bu kelimenin altına “cām ile” yazılmış.   

32
 itmege: etmese HB 

33
 a.g.e. s.121 

34
 Gelüben: Gelüp ben HB 

35
 u:- HB 

36
 ķaş, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  

37
 naķş olmış şekl-i dįvār: şekl olmuş naķş-ı dįvār, HB 

38
 Beñid, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
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7. Ħayālį ķaśr-ı Ǿayşa urmadı
39

 el  

Ĥabābuñ ħānümānı oldı ber-bād  

 

 

Ĥarfü’r-rāǿ 

 

13
40

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Başumda mūy-ı jūlįde tenümde tāze dāġum var 

Melāmet mülkinüñ sulŧānıyem tūġum otāġum var 

 

2. Diyār-ı sūzuñ oldum şemǾ gibi ben de serdārı  

Niçe Ferhād ile Mecnūn gibi yanar çerāġum var  

 

3. Fezā-yı Ǿaşķda ben ol nihāl-i ser-firāzam kim 

Nihāl-i Sidre üzre sāye śalmış bir budāġum var 

 

4. Sipāh-ı ġuśśa vü ġamdan beni śaķlar penāhumdur
41

  

Yüzüñde ħāl-i müşkįnüñ
42

 gibi bir ķara dāġum var 

 

5. Ħayālį şāh-ı Ǿaşķ oldum daħı bu Ǿaķl-ı hercāǿį 

Göñül mülkine ayaķ baśmasun muĥkem yasaġum var  

 

 

14
43

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Yaķalı gülzārda Ǿişret çerāġın lāleler 

Üstine pervāneler gibi üşerler
44

 lāleler
45

  

 

2. Kāse-i nergisde itdi gözleri yaşın revān
46

  

Gördi bülbül ġoncanuñ başın aġurdur
47

 nāleler 

 

3. Ħaymeler ķurdı fenā iķlįminüñ sulŧānına 

Nār-ı Leylādan leb-i Mecnūndaki tebħāleler 

 

4. Āfitāb u Zühreye ĥüsnüñ metāǾın etme Ǿarż  

Eger
48

 Ǿālem müşterį lāzım degül dellāleler 

 

 

                                                           
39

 urmadı: urmaduñ, HB 
40

 a.g.e. s.183 
41

 penāhumdur: penāhında, HB 
42

 müşkįnüñ miskįnüñ, HB 
43

 a.g.e. s.148 
44

 üşerler: düşerler, HB 
45

 lāleler: jāleler, HB 
46

 revān: gülāb, HB 
47

 aġırtdı başın, ME. Kelimelerin yerlerinin değişik olmasından dolayı vezin bozulmaktadır. Vezne uymadığı 

için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
48

 eger: aña, HB 
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5. Ey Ħayālį cām-ı Cemdür kim śımış gerdūn-ı dūn  

Lālenüñ destinde mey-ālūd olan pergāleler 

 

 

15
49

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[6b] 1. Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

Şu
50

 māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 

2. Ħarābāt ehline dūzaħ Ǿaźābın añma ey zāhid 

Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 

 

3. Şafak-gūn ķan içinde dāġını seyr itse Ǿāşıķlar 

Güneşden źerre görmezler felekde ayı bilmezler 

 

4. Ħamįde-ķadlerine rişte-i ķalbi
51

 ŧaķup bunlar 

Atarlar tįr-i maķśūdı nedendür yayı bilmezler 

 

5. Ħayālį faķr şalına çekenler cism-i Ǿuryānın 

Anuñla faħr iderler aŧlas u dįbāyı bilmezler 

 

 

16
52

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. Ciger ħūn-ābesin nūş itmegi Ǿaşk içre benden śor  

Ĥadįs-i laǾl-i Şįrįni zebān-ı Kūh-kenden śor 

 

2. Muĥabbet cūybārı kim ser-i Ǿāşıķ ĥabābıdur 

Geçid virmez anuñ yolını başından geçene śor  

 

3. Peleng-efken gözüñ ħavf ile ol şįrāne ġamzeñden 

Ne ķanlar yutduġın āhū-yı Çįn mişg-i Ħutenden śor  

 

4. Ħayālüñ şāhı ġam ceyşin çeküb dil mülkini yıķdı  

Eger teftįş-i žulm itseñ şehā ehl-i vaŧandan śor  

 

5. Ħayālį ŧabǾını şāǾir geçenlerden suǿāl eyle  

Hücūm-ı şāhbāzı bir niçe zāġ u zeġandan śor  

  

 

17
53

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Lāleler deştde eŧfāl-i dil ü cānumdur 

Çeşm-i ħūn-bār-ı serümdür cigerüm ķanumdur 

                                                           
49

 a.g.e. s.125,126 
50

 Şu: O, HB 
51

 ķalbi: eşki, HB  
52

 a.g.e. s.135 
53

 a.g.e. s.137 
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2. Vermeyen dostluġa Ǿālem-i fānįde ħalel  

Ŧolu peymāne ile Ǿahd ile peymānumdur 

 

3. Sįnede dāg-ı ġamuñ fāş iden aġyāra 

N’ideyin n’eyleyeyin çāk-ı girįbānumdur 

 

[7a] 4. Ten ĥiśārını Ħayālį nice ĥıfź eyleyeyin 

Ecele ķapu açan raħne-i dendānumdur 

 

 

18
54

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Belālar bezmine sįnem benüm meyħānedür derler  

Ķızarmış dāġumı meyle ŧolu peymānedür derler  

 

2. ǾAceb mi āfitāba şaǾşaǾa zencįr-i zer olsa  

Ġamından sen hilāl-ebrū mehüñ divānedür dirler  

 

3. Saña maǾmūr-ı Ǿālemdür diyenler baña hem zāhid
55

 

Ĥakįķat gencine mālik olan vįrānedür dirler  

 

4. Olanlar lücce-i baĥr-i muĥįŧ emvācına nāžır 

Gözüm yaşına nisbet bir ķuru efsānedür dirler 

 

5. Ħayālį çārsū-yı Ǿaşķda müjgān-ı Mecnūnı 

Ħayāl-i zülf-i Leylāya düzülmiş şānedür dirler 

 

 

19
56

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Misk ile kāfūrdan levĥ üzre ebrūlar mıdur 

Yā güzellik şūħluķ alnuñda yazular mıdur 

 

2. Nāvek-i müjgānıdur her ĥüsn ili sulŧānınuñ  

Cismüm üzre görünenler dimeñüz mūlar mıdur 

 

3. İki yandan iki zülfüñ kim
57

 egilmiş laǾlüñe  

Yā metāǾ-ı cāna śarķar iki hindūlar mıdur 

 

4. Ĥoķķa-ı yaķūt içre ħurdesi her ġonçanuñ  

ǾAndelįbüñ çeşm-i giryānına
58

 dārūlar mıdur 

 

 

 

                                                           
54

 a.g.e. s.157,158 
55

 hem zāhid: ey nāśiĥ, HB 
56

 a.g.e. s.176 
57

 kim: mü, HB 
58

 yānına, ME. Kelime ME’de eksik olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
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5. Bu leŧāfetle
59

 Ħayālį şiǾrine dir ehl-i nažm 

Pāyına baĥruñ dem-ā-dem yüz sürer cūlar mıdur 

 

 

20 
60

 

feǾilātün / feǾilātün /feǾilātün /feǾilün  

1. Dili āşüfte ķılan sünbül ü
61

 gül-pūşuñdur 

Śabrumı ġāret iden ħāl-i benāgūşuñdur  

 

2. Sen ne gülşen gülüsün kim bugün
62

 ey lāle-Ǿiźār 

ǾĀlemüñ bülbül-i gūyāları ħāmūşuñdur 

 

[7b] 3. Ne ħarābātį imişsin meded ey ġamze-i yār  

Tende cānum ķomasın
63

 ikide bir nūşuñdur 

 

4. Sen şeh-i ĥüsn felek baħta
64

 sipāh oldı nücūm 

Mihr ile māh ķapuñda iki çāvuşuñdur 

 

5. BaǾde-i laǾlüñi
65

 ey dost Ħayālį içeli 

Gelmedi başına Ǿaķlı daħı sarħoşuñdur 

 

 

Ĥarfü’z-zāǿ 

 

21
66

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bülbül-i gülzār-ı miĥnetdür dil-i ġamnākümüz  

Aña gūyā ki ķafesdür sįne-i śad-çākümüz  

 

2. Fürķat öldürse beni āhum yeliyle ĥaşre dek  

Gerd-bād olup ser-i kūyuñ ŧolanır ħākümüz 

 

3. Varmışuz bir māh-rū şevķıyle ġayrı Ǿāleme 

Dūd-ı āh-ı pür-şererdür encüm ü eflākümüz  

 

4. Her boyı servüñ düşüb ayaġına yüzler sürer  

Bir aķar śudur bizüm gūyā ki ķalb-i pākümüz 

 

5. Bulmasayduķ
67

 ehl-i nažm içre Ħayālį imtiyāz 

Dūr-bįn olmazdı böyle dįde-i idrākümüz  

 

                                                           
59

 leŧāfetle: nežāǿir kim, HB 
60

 a.g.e. s.146,147 
61

 ü,-ME 
62

 bengū, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
63

 cānum ķomasın : ķanum ķomayan, HB 
64

 baħta: taĥt ü, HB 
65

 laǾlüñi Ǿaşķuñı, HB 
66

 a.g.e. s.195 
67

 bulmasayduķ : bulamaya idüñ, HB  
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22
68

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Her dem cigerde var ola bir ķanlu dāġumuz  

Eyleñ duǾā söyünmeye yanar çerāġumuz 

 

2. Düşdük ŧarįk-i meykedeye cām-ı bādeden  

El çekmezüz ecel śımayınca ayaġumuz 

 

3. Biñ söyleseñ kelāmuñı nāśiĥ işitmezüz  

Śīt ü śadā-yı Ǿaşķ ile pürdür ķulaġumuz 

 

4. Çekdük livā-yı āhı idüb gözyaşın sipāh 

İķlįm-i Ǿaşķı almaġa gördük yaraġumuz  

 

5. Ķılsun Ħayālį naķd
69

-i bedenden dili ħalāś 

[8a]  Bir murġ-ı zeyreküz n’ola ķursaķ
70

 duzāġumuz  

 

 

23
71

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bezm-i ġamda śanma giryānuz
72

 bizi ĥurremlerüz
73

  

Mey yerine ķan yudar bir nice śāĥib-demlerüz  

 

2. Geçmesün bize taǾalluķ bendeni nāgeh deyü 

ǾAķl ile şol āşinālıķ itmeyen sersemlerüz  

 

3. Bir ĥabāb-ı cāmumuz tāc-ı Ķubāya virmezüz
74

 

Bezm-i istiġnāda ŧolumuz içilen Cemlerüz  

 

4. Perde-i ġayb-ı hüviyyetde olan ebkārumuz
75

 

Cilvegāh-ı mümkināta gelmedin maĥremlerüz 

 

5. Ey Ħayālį on sekiz biñ Ǿālemüñ biz ŧablıyuz
76

 

ǾĀlem isterseñ bizi seyr eyle kim Ǿālemlerüz  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
68

 a.g.e. s.199 
69

 naķd : ķayd, HB  
70

 ķursaķ ķırsaķ, HB 
71

 a.g.e. s.197 
72

 göz yanar, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
73

 Bu kelime “ĥa” ile yazılmış aslı “ħı” olmalıdır.  
74

 Ķubāya virmezüz : Ķubāda vermezüz, HB 
75

 ebkārumuz: ebkāra biz, HB 
76

 ŧablıyuz žılliyüz, HB  
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24
77

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Kākül-i miskįn
78

-i cānānuñ perişān ĥāliyüz  

Ġuśśanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pā-māliyüz 

 

2. İħtiyār itdük ġamı Ferhād ile Mecnūn ile 

Tekye-i Ǿaşķuñ bir iki üç nefer abdāliyüz 

 

3. Ķaddümüz yay
79

 itmek ile menzil alduķ oķ gibi  

Tįġveş Ǿuryānlaruz lākin cihān fettānıyuz
80

  

 

4. ǾUkde-i çarħuñ ser-ā-ser añladuķ eşkālini  

Her ne kim ġāyibdür anı bilmeñüñ remmāliyüz 

 

5. Ħoca-i cāna metāǾ-ı ġuśśayı almaķdayuz 

Biz Ħayālį bu fenā bāzārınuñ dellāliyüz 

 

 

25
81

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Seyre ol ruħsārı śanmān zülf-i dildārum ķomaz  

Yāri ķılmaz ŧāliǾüm baħt-ı siyehkārum ķomaz 

  

2. O metāǾ-ı cevrini dāǿim śatar bir gün benüm  

Āteş-i āhumla germ olmaġa bāzārum ķomaz 

 

3. Baña Ǿālem nice ĥayrān olmasun kim Ǿaşķ-ı yār  

CürǾa-dān-ı sįnem içre gizlü esrārum ķomaz 

 

[8b] 4. Sevdügüm budur şarāb-ı Ǿaşķı añlatmaz
82

 baña  

ǾAķlumuñ efsānesin nāmūs ile Ǿārum ķomaz 

  

5. Nālelerle diñdürürdüm śıķlıġın bülbüllerüñ 

Ey Ħayālį n’eyleyem ol yüzü gülzārum ķomaz  

 

 

Ĥarfü’ş-şįn 

 

26
83

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Egerçi görmez ey ĥūr-ı bihişt ehl-i cinān āteş 

Ruħuñdan göñlime śaldı Ǿiźāruñ nā-gehān āteş 

 
                                                           
77

 a.g.e. s.195 
78

 miskįn: mişgįn, HB 
79

 yā, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
80

 fettānıyuz ķattāliyüz, HB  
81

 a.g.e. s.203 
82

 diñletmez: añlatmaz, HB  
83

 a.g.e. s.215 



110 

 

2. Ten-i zerdümde her tįrüñ olaldan ķana müstaġraķ  

Neyistāndur ki peydā eyledi faśl-ı ħazān āteş  

 

3. Belāya merd olanlar śabr ider nā-merd olan döymez  

Tamām olsa Ǿayārı etmez altuna ziyan āteş
84

 

 

4. Ħarābāt içre bir peymānede Ǿaksüñ görünmezse 

Cehennem ola meyĥāne
85

 şarāb-ı erġuvān āteş 

 

5. Muĥabbet nārına yanmış göñüller seyrine vardı 

Ħayālį bendeñe olsa n’ola vird-i zebān āteş  

 

Ve lehü 
 

 

27
86

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ħayālüñ hem-demi
87

 yaşum düşüb ruħsāra yaśdanmış  

Nedįm-i şāhdur kim bāliş-i zerkāra yaśdanmış 

 

2. Hilāl-i cāmdan sen içmeden her dem şafaķ-gūn mey  

Otaġuñ mest olub başuñdaġı destāra yaśdanmış 

 

3. Belā kūyında gördüm arķa virmiş ħāra bir Ǿāşıķ  

Ķuşanmış
88

 tāze dāġuñ ħārlar gülzāra yaśdanmış 

 

4. Ķomuş bir ŧaşa Mecnūn başı
89

 görmüş düşde Leylāyı  

O ŧaşı nice yıllar ara ķoçmış ara yaśdanmış 

 

5. Şarāb-ı Ǿaşķ ħuş-ı ķattālmış içmiş iki Ǿāşıķ 

Yıķılmış biri śaĥrāda biri kuhsāra yaśdanmış
90

 

 

6. Ħayālį ruħlarına zülfine yārüñ esįr olmış 

Geniş yollara düşmiş sāyeler dįvāra yaśdanmış 

 

 

Ĥarfü’ś-śād  

 

28
91

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ey māh pāy-ı himmeti bu nüh ķıbāba baś 

Māhı müşerref eyle ruħ-ı āfitāba baś 

                                                           
84

 Mısra, ME
  

85
 meyħāne: peymāne, HB  

86
 a.g.e. s.214 

87
 hem-dem, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  

88
 ķuşanmış : ķanatmış, HB  

89
 başı: baş, HB  

90
 Beyit,- HB  

91
 a.g.e. s.217 
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[9a] 2. Gözden revān olub yetiş ey ħūn-ı dil yetiş 

Ol yār bezm-i vuślata geldi şarāba baś 

 

3. Bu mümkināta şaĥnelik etdüñ yeter yeter  

Kim der saña kim iki de bir de ħarāba baś 

 

4. Ol serv-i serkeş āh ise serkeşsen ey yaşum 

Rūy-ı niyāzi śu gibi yüz ur
92

 türāba baś  

 

5. Ħaŧŧuña ķara baħtı dimişdür Ħayālįnüñ 

Bu mühr-i Ǿanberinüñi ol laǾl-i nāba baś 

 

 

Ĥarfü’l-Ǿayn 

 

 

29 
93

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Çün şemǾ ķıldı keŝret-i Ǿālemden inķıŧāǾ 

Sūz u
94

 güdāź şuǾbelerin
95

 itdi iħtirāǾ 

 

2. Pervāne oldı naķd-i ĥayāt ile ŧālibi  

Gördi dükān-ı şemǾde nārenci bir metāǾ 

 

3. Pįr-i fetįle-ser deyü şemǾa mürįd olub  

Pervāneler ider Ǿalevįler gibi semāǾ  

 

4. Sen daħı şemǾ gibi döker idüñ
96

 göz yaşuñ  

Ķılsañ eger ki nāle-i zenbūrı istimāǾ  

 

5. Hem-reng oldı şemǾile pervāne yanıcaķ 

Gerçi Ħayālį eylemez ażdād 
97

 ictimāǾ  

 

Ĥarfü’l-ġayn 

 

30
98

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gördi sen Leylā Ǿiźārı oldı Mecnūn serv-i bāġ 

Bāġbān zencįr-i ābı ayaġına itdi bāġ 

 

2. Žulmet-i şeble hilāl-i āsumānı göricek  

Peyker-i Mecnūnı gördüm/śandum
99

 kim çıķardı göge zāġ  

                                                           
92

 ur: sür, HB  
93

 a.g.e. s.221,222 
94

 u,-ME 
95

 şuǾbelerin: şuǾlelerin, HB 
96

 döker idüñ : dökerdüñ  HB  
97

 aśdār, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
98

 a.g.e. s.223 
99

 Bu mısrada iki kelime üst üste yazılmıştır. Her ikisi de teklik 1. şahıs eki “-m” ile çekimlenmiştir.  
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3. Tekye-i ġamdur tenüm her odlu āhum
100

 bir ışıķ  

Şām-ı ġamda dāġdan yaķdum aña yer yer çerāġ  

 

4. Śubĥ-dem bir mihr gösterse sipihre
101

 rūzgār 

Şām irişdükde çıķar cisminde
102

 yüz biñ tāze dāġ  

 

[9b] 5. Āteş-i āh-ı Ĥayālį yaķmaya çarħı deyü  

Encüm ile māh-ı nev oldı felekde göz ķulaġ 

 

 

Ĥarfü’l-fāǿ 

 

31
103

 

müstefǾįlün / müstefǾįlün / müstefǾįlün / müstefǾįlün  

1. Geydi benefşe başına olup
104

 ķalander bir
105

 śadef  

Gūşına aśdı jāleden bülbül gülüñ dürr-i śadef  

 

2. Yaşumla deryālar gelüb çoķ mā-cerā söyleşdiler 

Şermile ŧutub yüze kef her biri oldı ber-ŧaraf  

 

3. Şol sįne-i pür-dāġuñı Ǿarż itme źikr-i ĥalķada  

Zāhid neye yarar neye bu
106

 pūlları yoķ eski def  

 

4. Bį-minnet olsa yeg durur Cemşįde cāmından baña  

Kūy-ı ħarābāt içre bir dürd ile ālūde ħaźef  

 

5. Nefsüñ ĥicābın ķaldırub baķdı cemāl-ı dil-bere
107

  

Oldı Ħayālį bende-i nükte-şinās-ı 
108

 ٌَ غرف 
 

 

Ĥarfü’l-ķāf 

 

32
109

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

1. Hįç kārum yoķ sipihr-i gerdiş-i devvārlıķ  

Ger yoġ olsa cümlesi Ǿālemde sensin vārlıķ  

 

2. Her ŧarafdan ķatlüme biñ biñ çekilse tįġlar 

ĶalǾa-yı pūlād olur baña sen itseñ yārlıķ  

 
                                                           
100

 āhum,- ME 
101

 sipihr, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
102

 çıħmumda, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
103

 a.g.e. s.224,225 
104

 olup: rengįn, HB 
105

 bir: dür, HB 
106

 bu: bir, HB 
107

 dil-bere,- ME  
108

 Men Ǿaref: Kendini bilen (Yılmaz, 2013: 492) 
109

 a.g.e. s.232 
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3. Niçe serverler seri oldı ser-i zülfünde bend 

Saña verildi serįr-i ĥüsünde serdārlıķ 

 

4. Kimseye gösterme dāġ-ı ĥasretüñ cānānumuñ 

Öldügüme ey kefen eyle baña settārlıķ 

 

5. Buldı ziynet ķanlu dāġumla Ħayālį her elif 

Servler eŧrāfını gūyā ki itdüm nārlıķ 

 

 

33
110

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Aç gözüñ keŝretde vaĥdet seyrin eyle yāre baķ  

Ķalbüñi śāf eyleyüb āyįneveş
111

 dįdāra baķ  

 

[10a] 2. Nūrdan nįlǖferi bir ser-nigūn deryāda gör 

Niçe yüz biñ nergis ile zeyn olan gülzāra baķ  

 

3. İster iseñ almaġa ĥikmet kitābından sebaķ 

Ħāme-i ķudret ne yazmış śafĥa-ı eşcāra baķ 

 

4. Cism terkib-i ġubārįdür gel andan fāriġ ol  

Rūĥ-ı pāk ol Ǿālem-i tecrįde gel esrāra baķ 

 

5. Cevher-i Ǿaķluñ Ǿaraż baħşįşine śarf eyleme
112

 

LaǾl-i yār içre Ħayālį lüǿlü-i şehvāra baķ  

 

 

34
113

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ŧoldıysa
114

 sāķiyā mey-i gül-reng ile ķabaķ  

Seyr idelüm diyār-i neşāŧı ayaķ ayaķ 

 

2. Ferhād Bįsütūnda ne eksüklik itdi kim  

Her lāle daħı ķanını içer çanaķ çanaķ  

 

3. Bülbül bahār dersini eyler edā velį 

Faśl-ı ħazāndan oķumamış daħı bir varaķ  

 

4. Pāk itdüñ ise ķalbüñi jenġ-i Ǿalāķadan  

Āyįne gibi var o nigāruñ yüzine baķ  

 

 

 

                                                           
110

 a.g.e. s.226 
111

 āyįneveş: āyįne-i, HB 
112

 baħşįşine śarf eyleme: baħşına śarf etme hemįn, HB 
113

 a.g.e. s.231 
114

 Ŧoldıysa: Doldu ise, HB  
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5. Çekdi Ħayālį sįnede bir dāġa bir elif 

ĶaŧǾ eyledi menāzil-i Ǿaşķı ayaķ ayaķ
115

  

 

 

35
116

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Zemįne naǾlçeñ naķşı hilāli vireli revnaķ 

Felek yırŧar yüzin māĥ-ı nevi her ay ider ŧırnaķ  

 

2. Yapışmasun deyü dest-i taǾalluķ dāmen-i pāke  

Belā vādįlerin geşt eyledi Mecnūn olub çıblaķ 

 

3. Çün itdi kebkebüñ naķşı ŝüreyyā ħākde yer yer  

Hilāli dişledi dendān-ı pervįn eyleyüb yazmaķ
117

  

 

4. Ezüb her Ǿāşıķuñ
118

 göz merdümün ruħsāruña ħāl it  

Ciger ķan ile yaķsañ destüñe ĥınnā saña elyaķ 

 

5. Ħayālį śafĥa-ı dilden ķazındı naķş-ı ġayriyyet  

Tecellį ideli her şeyde envār-ı cemāl-i Ĥaķ  

 

 

36
119

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[10b] 1. Ǿİnāyet nūrınuñ pertevlerinden
120

 lemǾadur cānum 

Cemālüñ görmege āyįne-i idrākdür göñlüm  

 

2. Dem olur ġonça-ı dem-beste-i gülzār-ı miĥnetdür 

Dem olur lāleler gibi girįbān çākdur göñlüm 

 

3. Yaşum cūyı elin alub neçe
121

 Ǿummāna irgürsün
122

  

Cihān gülzārınuñ terkin uran ħāşākdur göñlüm  

 

4. Ŧoludur bāde-i Ǿiśyān ile bezm-i mecāz içre 

Ferįdūn cāmıdur yā sāġar-ı Đaħħākdur göñlüm 

 

5. Ħayāl-i hecr-i dil-berde viśāl ümmįdine ħandān 

Viśāle irse bįm-i hecr ile ġamnākdur göñlüm  

 

 

 

                                                           
115

 ayaķ ayaķ: konaķ ķonaķ, HB  
116

 a.g.e. ,s. 236 
117

 yazmaķ : parmak, HB  
118

 her Ǿāşıķuñ :Ǿāşıķlaruñ, HB 
119

 a.g.e. s.277. Bu gazel HB’ de altı beyt olup ilk beyiti şu şekildedir: Tekebbürden beriǿ gerd-i riyādan 

pākdur göñlüm / Yolunda pāyimāl olmuş bir avuç ħākdür göñlüm ” 
120

 pertevlerin, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır 
121

 neçe: ne var, HB  
122

 irgürsün: ergürse, HB 
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37
123

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Bu ķat ķat ķanla ŧolmış dili cānāna ŧabşurdum  

Vefā ŧōmārını bir ġonça-ı ħandāna ŧabşurdum 

 

2. Ĥadeng-i ġamzesi peykānına göñlümde yir etdüm 

Züleyħāveş dirįġa Yūsufum zindāna ŧabşurdum  

 

3. Ter itdüm çeşme-i ħurşįd Ǿummāna keder virdüm 

Ġubār-ı rāhını çün dįde-i giryāna ŧabşurdum  

 

4. Bu göñlüm Hüdhüdin Sįmurġa irgürdüm biĥamdi’llāh 

Elümde yazumı Sulŧān-ı Ǿālįşāna ŧabşurdum  

 

5. Ħayālį naķşına baķub güşāde olmaġa her dem
124

 

Bu şiǾr-i nāzeninüm defter ü
125

 dįvāne ŧabşurdum  

 

 

38
126

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. ǾAvāyıķdan geçüb küllį bu cismi cāna ŧabşurdum  

Ara yerden çıķuben mülkini sulŧāna ŧabşurdum  

 

2. Mecāzį varlıġı mest-i ĥaķįķiye idüb teslįm  

ŞuǾāyı āfitāba ķaŧreyi Ǿummāna ŧabşurdum  

 

3. Dürr-i deryā-ı Ǿaşķı genc-i dilde eyleyüb medfūn  

Kimin gūş-ı şehinşāha kimini kāna ŧabşurdum  

4. Marįż-i Ǿaşķa cān virmek imiş ancak şifā bildüm 

Uyub ķanūn-ı Ǿaşķa derdümi dermāna ŧabşurdum  

 

5. Ħayālį laǾl-i dildārı göñül abdālına śunub  

O ĥelvā-yı leźįźi vālih ü ĥayrāna ŧabşurdum  

 

 

39
127

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[11a] 1. Ey Ǿaşķ-ı yāra bende-i fermān olan başum 

Bį-taħt u tāc Ǿāleme sulŧān olan başum 

 

2. Ķan ile ŧaǾna ŧaşlarını laǾl-reng idüb  

Derd ü belā güherlerine kān olan başum 

 

 

                                                           
123

 a.g.e. s.290 
124

 her dem: dāǿim, HB 
125

 ü,-ME 
126

 Gazel, HB 
127

 a.g.e. s.284 
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3. Ey bir gedügine bu cihānuñ ķonulmayub  

Ġam illerinde seng-i beyābān olan başum  

 

4. Evvel benüm firāķ ile Ǿummān idüb yaşum  

Śoñra ĥabāb
128

-ı lücce-i Ǿummān olan başum  

 

5. Her gün Ħayālį gibi idüb bir maķām seyr 

Her gice bir vilāyete mihmān olan başum 

 

 

40
129

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Ħarāb olubdur ol ābād gördügüñ göñlüm  

Ġamuñla ŧobŧoludur şād gördügüñ göñlüm  

 

2. Cihānda başına sulŧān iken benüm Ǿömrüm 

Ķul oldı sen şehe āzād gördügüñ göñlüm 

 

3. Görince dāne-i ħālüñi dām-ı zülfüñde  

Ŧutuldı ķaldı o śayyād gördügüñ göñlüm 

 

4. Cefāya ögrenüben cevre cān viren şimdi 

Vefā vü mihr ile muǾtād gördügüñ göñlüm
130

 

 

5. Ķarışdı ķara yire ruħsār-ı miĥnetde  

Ħayālį şimdi o Ferhād gördügüñ göñlüm 

 

 

41
131

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm  

Aña ķarşu şād olur
132

 rūĥ-ı feraĥşādum benüm  

  

2. Bunca gündür
133

 kūh-ı ġamda lāleveş ķan aġlarum 

Dimez ol şįrįn-dehen ĥālüñ ne Ferhādum benüm  

 

3. ǾAşķ-ı Ferhād ile Mecnūnı n’ola yād eylesem 

Kim biri şeyħüm Ǿazįzüm biri üstādum benüm  

 

4. Ben ķula raĥm it dimekden aġzum egildi şehā
134

 

Ķılmaduñ bir gün nažāra ey perį-zādem benüm  

 

 
                                                           
128

 Āħir cenāb, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
129

 a.g.e. s.295 
130

 Beyt, HB  
131

 a.g.e. s.273,274 
132

 Aña ķarşu şād olur: Sįneden ķaçmaķ diler, HB 
133

 gündür: demler, HB 
134

 şehā: saña, HB 
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5. Gün gibi Ǿālemde olubdur
135

 Ħayālį nāmdār  

Bir gün ol ġonça-dehen yād eylemez
136

 adum benüm  

  

 

42
137

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dimiş varsam gerek bį-çāreye
138

 ol yüzi māh aħşam 

Günidür eyleseñ peydā aña
139

 ey dūd-ı āh aħşam  

 

[11b] 2. Şeh-i ħāverle sulŧān-ı nücūm ey Ħüsrev-i ħūbān  

İki pür şevk Ǿāşıķdur ķapuñda śubĥgāh aħşam 

 

3. Didüm zülfüñde diller tāb-ı ĥüsnüñden helāk oldı  

Dedi pervāneler nāra yanarlar bį-günāh aħşam 

 

4. Cemāl-i şemǾine pervānemüz yandurmaġa mūmuz  

Gelürse meclise şol dil-ber-i źerrįn-külāh aħşam  

 

5. Ħayālį dil-bere tenhā nice Ǿarż-ı niyāz itsün  

Seĥer ġammāz-ı ter-dāmen raķįb-i rū-siyāh aħşam  

 

 

43
140

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. Nesįmāsā çeküb el bāġ-ı Ǿālemden güźār itdüm 

Geçüb būy-ı gülinden ħār-ı hecrin
141

 iħtiyār itdüm 

 

2. Bitüb bir gül Ǿalāmet olmaġ içün reng ü būyuñdan 

Bu sevdālarla cismüm rāh-ı ġāmda ħāksār itdüm 

 

3. Binā-yı Ǿaşķa gördüm kim ħalel gelmiş geçüb serden 

Gedüginde ķoyup
142

 bir ŧaşı muĥkem üstüvār itdüm.  

 

4. N’idermiş Ǿaşķ varsa
143

 nām u nişānı deyü Ferhāduñ  

Mezārın
144

 Bįsütūn ŧaġında buldum sengsār itdüm 

 

5. Ħayālį göñlümi gördüm ħarābāt ehli bir mey-keş  

Vücūdum ħalvetinde zāhid-i perhįzkār itdüm 

 

 

                                                           
135

 olubdur: ola idüm, HB 
136

 eylemez: eylese, HB  
137

 a.g.e. s.293 
138

 bį-çāreye: bį-çāreme, HB 
139

 aña: baña, HB 
140

 a.g.e. s.270 
141

 hecrin: hicrān, HB 
142

 ķoyup ķodum, HB 
143

 varsa: eri, HB 
144

 Hezārın, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  



118 

 

44
145

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAyn-ı dilden cūş idib gözden aķar yaşum benüm  

Śu terāzüsi olubdur ġālibā yaşum benüm  

 

2. Lām-ı Leylį-zülfüñi ŧıfıl göñül yāđ ide mi
146

 

Mekteb-i Ǿaşķ içre Mecnūndur sebaķdāşum benüm  

 

3. Nev-bahār-ı ĥüsnüñe dil vireli ey ġonça-leb 

Yüzine
147

 berg-i ħazān naķş itdi naķķāşum benüm 

 

4. Şāh-ı Ǿaşķ etdi beni bir fitne-i Rūmuñ ġamı 

Tende yer yer zaħm-ı tįrüñdür
148

 ķızıl başum benüm  

 

5. Ey Ħayālį ķand-ı laǾli medĥini
149

 yār işidüb  

Didi kim ŧūŧį misin ey rind-i ķallāşum benüm  

 

 

Ĥarfü’n-nūn 

 

45
150

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[12a] 1. Her ķaçan vaĥşi ġazālüm seyr ide śaĥrā yüzin  

Hāy u hūyum āh kim ol dem ŧutar dünyā yüzin  

 

2. Haftalarla gülmeyüb yıllarla aġlarsam n’ola  

Ay olur göstermez ol mihr-i cihān-ārā yüzin 

 

3. Āh-ı Ǿāşıķ her ķaçan erse ħazān bādı gibi 

Döndürür berk-i ħazāna Ǿāşıķ-ı şeydā yüzin 

 

4. Ey śanem bir bir diyem bu resme kāfirliklerüñ  

Rūz-ı maĥşerde görürsem Ĥażret-i ǾĮsā yüzin 

 

5. Faķr-ı kūyın devlet-i dehre Ħayālį virmedüñ  

Böyle ķullanmaķ gerek Ǿālemde istiġnā yüzin 

 

 

46
151

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Fenā ehline ŧaǾn itme geçüb Ǿucb ile yanından  

Bu dehr-i vahşet-ābāduñ śaķın şįr-i jiyānından  

 
                                                           
145

 a.g.e. s.273 
146

 ide mi: edeli, HB 
147

 Yüzine: Yüzüme HB  
148

 tįrüñdür: tįridür, HB  
149

 ķand-ı laǾli medĥini: meĥd-i ķand-ı laǾlüñi, HB 
150

 a.g.e. s.325,326 
151

 a.g.e. s.320 
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2. Yeterdi bu ķadar rifǾat iki Ǿālemde Mecnūna 

Seg-i Leylā gelüb bir kez götürse üstüħānından  

 

3. Eger ħurşįdi Cibrįl āfitāba ilte red eyler  

Şu kim Manśūr-ı Ǿaşķ olub elin yur kendü ķanından  

 

4. Benüm göñlümdür ol evc-i muĥabbet şāhbāzı kim 

Niçe Mecnūn gibi yavru uçurdı āşiyānından  

 

5. Ħayālį nažmı her ķanda oķunsa istimāǾ itseñ 

Olursın
152

 feyże ķābil bu muĥabbet dāsitānından  

 

 

47
153

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. İdelden kākülünde dil ķarārı bį-ķarārem ben 

Hevā-yı Ǿaşķa uymış bir perįşān-rūzgārem ben  

 

2. Beni ālāyiş-i ġamdan yumazlar bir ķadeĥ meyle  

Niçe demdür ħarābāt-ı muġānda intižārem ben  

 

3. Sifāl-ı dürd-ālūden ħarābātuñ alub başa  

Melāmet kişverine mālik olmış tācdārem ben  

 

4. Hezerān luŧfunı yārüñ baña
154

 derdi Ǿayān
155

 itdi 

Ölürsem etmezem ifşā birini rāzdārem ben  

 

[12b] 5. Ħayālį bir nažar seyr etmez ol serv
156

-i ħırāmānum  

Belā deştinde ķanlu dāġlarla lālezārem ben  

  

 

48
157

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ey dil ol lāle-ruħuñ tendeki dāġın yaķasın 

Dilerin Ķays ile Ferhād çerāġın yaķasın 

 

2. Kūy-ı dil-berde fiġān itme mebād ey bülbül  

Nār-ı āhuñla ol gül-çehre yañaġın yaķasın 

  

3. Niçe bir Ǿāşık-ı rūşen-nažaruñ şemǾ gibi  

Bezm-i ġamda eridüb yüregi yaġın yaķasın 

 

 

                                                           
152

 olursu, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
153

 a.g.e. s.308 
154

 ba, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
155

 Ǿayān: beyān, HB 
156

 serv: naħl, HB  
157

 a.g.e. s.313 
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4. Almadın būse-i yāri ger ölem ey hem-dem 

Śuyum ıśıtmaġa şeftālü budaġın yaķasın 

 

5. Āteşįn bāde ile geçdi Ħayālį devrüñ 

Umarın pįr-i ħarābātuñ
158

 ocaġın yaķasın  

 

 

 

49
159

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan  

 

2. Zaħm ururken Bįsütūnuñ baġrına oldı Ǿayān  

Źikr-i Şįrįnüñ śadāsı tįşe-i Ferhāddan  

 

3. Zülfinüñ dāmına düşme göz ķarasıyla göñül 

Murġ-ı zeyrek ħavf ider çün merdüm-i śayyāddan 

 

4. Seyl-i eşkümle cihān śaĥnı pür olmasun deyü  

Kirpigüm sedd oldı Ǿaynum devrine pūlāddan  

 

5. Ol Ħayālįyem kim oldum Ǿaşķ ile bį-nām u neng 

Ummañuz idrāki
160

 ben rüsvā-yı māder-zāddan  
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161

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün /feǾilün 

1. Sensüz ey rūĥ-ı revān śūret-i bį-cānem ben  

Ķara ŧopraķ başuma ħāk ile yeksānem ben  

 

2. Niçe Ferhād ile Mecnūnları zencįre çeken 

ǾAşķ kişverlerinüñ mālik-i sulŧānem ben 

 

3. Ħāke küstāħ gibi baśma ķadem ey dervįş  

Ayaġuñ altına baķ mūr-ı Süleymānem ben  

 

4. Baş açıķ lāle çemende didi sulŧān-ı güle  

Ķan bulaşmış Ǿalem-i Şāh-ı Şehįdānem ben 

 

[13a] 5. Ħüsrev-i mülk-i süħan oldı Ħayālį gözüñ aç 

Dime anuñ gibi bir śāĥib-i dįvānem ben  

 

 

 

                                                           
158

 ħarābātuñ : ħarābāt, HB 
159

 a.g.e. s.314 
160

 idrāki: idrāk, HB 
161

 a.g.e. s.329,330 
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162

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gül ile lāle renginden göñül reng alabilmezsin  

Ne gözler yaşıdur śaħn-ı çemende jale bilmezsin 

 

2. Śafā kesb eyleyüp Ǿayn-ı viśāle irdügin her şeb 

Felekde gösterür saña meh ile hāle bilmezsin  

 

3. Muĥabbet baĥri kim dürr-i şeb-efrūz ile memlūdur 

Nehenginden idersüñ iĥtirāzı ŧalabilmezsin 

 

4. Ŧarįķ-i ĶaǾbe-i taĥķįķa girdüm śanma ey Ǿāķil
163

  

Seni Hindi 
164

revān itdi reh-i Bengāle bilmezsin
165

  

 

5. Ħayālį Ǿārdan Ǿāri durur her bir
166

 revān-ı Ǿaşķ 

Daħı sen şįşe-i nāmūsu ŧaşa çalabilmezsin 

 

 

52
167

 

feǾilātün /mefāǾilün / feǾilün 

1. Ĥaŧ degül dūd-ı āh imişsin sen 

Ne belā-yı siyāh imişsin sen  

 

2. Biñ degül dāġ-ı cān-ı ehl-i nažar 

Yüz degül düşde
168

 māh imişsin sen 

 

3. Ey göñül saña śıġdı kevn ü mekān 

Ne ulu bārgāh imişsin sen 

 

4. Ey gedā kisvetinde beglik iden  

Ġam yeme pādişāh imişsin sen 

 

5. Senden irmez
169

 Ħayālį ġayra ġubār 

Ne Ǿaceb ħāk-i rāh
170

 imişsin sen 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
162

 a.g.e. s.332 
163

 Ǿāķil: zāhid, HB 
164

 Hidni: Hinde, HB 
165

 bilmez, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
166

 bir: reh, HB 
167

 a.g.e. s.317 
168

 düşde: reşk-i, HB 
169

 irmez: esmez, HB 
170

 ħāk-i rāh: bārgāh, HB 
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53
171

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ķabā-yı sebz ile gerçi ki bir serv-i çemensin sen 

Boyunca
172

 ķanlara
173

 girmiş büt-i gül-pįrehensin sen  

 

2. Belā gülzārına revnaķ viren bir Ǿandelįbem ben 

Leb-i cān-perverüñle ŧūŧį-i şekker-şikensin sen  

 

3. Ħazān naķķāşınuñ naķşın
174

 viren bu rūy-ı zerdümde 

Bahār-ı ĥüsni tezyįn eyleyen ġonça-dehensin sen  

 

[13b] 4. Benüm gibi belā dāġın çeker buldun mı ey lāle  

Niçe demler gören bir Ǿāşıķ-ı ħūnīn-kefensin sen 

 

5. Ħayālį ŧarz-ı eşǾaruñ Ĥasandan şive ögrenmiş  

Ĥaķįķat bādesini cām-ı Cāmįden içensin sen  

 

 

54
175

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Rūz-ı ezelde ħāk-ı vücūdum elenmedin  

Cān ŧıflı daħı ten beşigine
176

 belenmedin
177

  

 

2. Ser-geşteñ idi źerre gibi cān ile göñül  

Mihr ile meh bu dāǿirelerde ŧolanmadın  

 

3. Ayaġına aķardı yaşum sen
178

 sehį-ķaddüñ 

Cān çeşme-sārı ħāk-i bedende
179

 bulanmadın  

 

4. Bir özge Ǿālemüm var idi Ǿaşķ-ı yār ile 

Ādem henüz ħāb-ı Ǿademden uyanmadın 

 

5. Pervāne ķıldı şemǾ-i cemālüñ Ħayālįyi 

Ķandįl-i mihr ŧāķ-ı sipihr üzre yanmadın 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
171

 a.g.e. s.316 
172

 Bu niçe, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
173

 ķanlara ķanuma, HB  
174

 naķşın: rengįn, HB 
175

 a.g.e. s.298 
176

 beşigine: beşiginde, HB 
177

 belenmedin: bulunmadan, HB  
178

 sen: bir, HB  
179

 bedenle: bedende, HB 
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55
180

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Düşelden ayrı şeydā ol
181

 meh-i nā-mihribānumdan  

Kevākib her gice yummaz gözin āh u figānumdan  

 

2. Muĥabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider cānum 

Ben öldükde seg-i kūyuñ götürse üstüħānumdan  

 

3. Śanavber gibi baġrum başlı olsa yeridür çünkim  

Murādum mįvesi bitmez nihāl-i erġuvānumdan  

 

4. Ben ol bāz-ı hümā-śaydem ki Ǿālem merġzārında 

Nice Ǿanķā gibi yavru uçurdum āşiyānumdan  

 

5. Ħayālį tekye-i Ǿaşķuñ olup abdāl mecźūbı
182

  

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumdan 

 

 

56
183

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Sen ey bülbül kebāb-ı āteş-i Ǿaşķ-ı gül olmışsın  

Be yana yana hey miskįn nedür ĥālüñ kül olmışsın 

 

2. Görüp mestāne feryādum didi ol gülşen
184

-i zįbā 

Yine rindāne içmişsin seĥerden bülbül olmışsın  

 

[14a] 3. Mey-i gül-çehre içmişsin yine ey ġonça-leb beñzer  

Güzellenmişsin ey āfet ķızarmış gül gül olmışsın  

 

4. Ölince ķulluġın eyle göñül sen saña itmişsin  

Varup bir bį-vefā yārüñ eşigine
185

 ķul olmışsın  

 

5. ǾAceb şūrįde ĥāl olduñ Ħayālį laǾl-ı yār içün  

Melāmet çārşūsında ħarįdār-ı mül olmışsın 

 

 

57
186

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dāġ-ı miħnetle beni öldürse ol gül-pįrehen  

Lāle-veş śarsun baña derd ehli bir ķanlu kefen 

 

 

 
                                                           
180

 a.g.e. s.303 
181

 ol: dil, HB 
182

 abdāl mecźūbı: mecźūb abdālı, HB 
183

 a.g.e. s.302 
184

 gülşen: gülbün, HB 
185

 yāruñ eşigine: şāhuñ eşiginde, HB 
186

 a.g.e. s.323,324 
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2. ŚanǾat-ı Ǿaşķı iletdüm başa ben ey seng-i dil 

Ķanķı ŧaş ķatıysa ursun başın aña
187

 Kūh-ken 

 

3. Yāri göñlekcek görüp seyr itdügin eller dedi 

Görince düşmiş durur gül ħırmeni üzre semen  

 

4. Dāne-i Ǿömrin kişinüñ cemǾ ider
188

 cev cev ķomaz 

Ķızlıķ ider
189

 Ǿālemi āħır bu çarħ-ı pįre-zen  

 

5. Pādişāh-ı mülk
190

-i maǾnįdür Ħayālį dir idi
191

  

ŞiǾr-i pür-sūźın göreydi Ħüsrev-i şįrįn-dehen  

  

 

58
192

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Çāġlayup aķar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 

Olmaġa sen Ǿārıż-ı raǾnāya
193

 cānā rū-be-rū  

 

2. Bāda virdi cev-be-cev āhum vücūdum ħırmenin  

Dāne-i ħālüñ ġamı eşküm idelden cū-be-cū 

 

3. Tā
194

 ķıyāmet ĥaşre dek dükenmeye bu ķanlu yaş
195

  

Sįnede her bir ķalem şerĥ itse zülfüñ mū-be-mū  

 

4. Ey śaçı sünbül senüñ her śubh-dem bād-ı śabā 

Zülfüñüñ būyın arar menzil-be-menzil kū-be-kū  

 

5. Etdügüñ yüz ķaralıġın yüzüñe urur śaķın 

Ey Ħayālį olma ol mirǿat-ı ĥüsne rū-be-rū  

 

 

59
196

 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

[14b] 1. Āh eylesem Ǿaceb mi ol gül-Ǿizāra ķarşu 

Feryād u zāra başlar bülbül bahāra ķarşu 

 

2. Āhum duħānı çıķdı göge boyadı çarħı  

Śu gibi aķdı yaşum dįdār-ı yāra ķarşu 

 

 

                                                           
187

 ursun başın aña: dögsün aña baş, HB 
188

 ider: idüp, HB 
189

 ider: eyler, HB 
190

 mülk, ME 
191

 dir idi: derdi ger, HB 
192

 a.g.e. s.339 
193

 raǾnāya: dildāra, HB  
194

 Tā  Hey, HB  
195

 ķanlu yaş: ķīl ü ķāl, HB  
196

 a.g.e. s.339 
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3. Bezm-i melāĥet içre mestāne gözlerüñ-çün 

Baġrum kebāb olupdur hecrüñde nāra ķarşu 

 

4. Āh eylese Ǿaceb mi bülbül dikenler içre  

Şebnem tekellüf eyler būse-i kenāra ķarşu 

 

5. ǾAzm eylemiş ki dil-ber öldüre ben faķįri  

 TaǾžįm içün Ħayālį cān çıķdı yāra ķarşu  

 

 

 

60
197

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

1. Mey ayaġa binmiş gezer meyħāneden meyħāneye
198

  

Düşmiş lebüñ sevdāsına peymāneden peymāneye
199

  

 

2. Mecnūn gibi oldum bugün Ǿaşķ içre śāĥib-silsile 

Zencįr-i ġam mirāŝ imiş dįvāneden dįvāneye  

 

3. Nūr-ı cemālinden anuñ ger
200

 şemǾ bir pertev
201

 śala 

Yüz şuǾle-i āteş düşe pervāneden pervāneye  

 

4. Gāh erganūn evtārına ruhbānı eyler perde-sāz  

Geh naǾra-yı yāhū çeker
202

 kāşāneden kāşāneye  

 

5. Pįr-i ħarābātuñ sözi çıķdı Ħayālį gerçege  

VāǾiž gibi śalmaz bizi efsāneden efsāneye 

 

 

61
203

 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

1. Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nāmurāda 

Ķuşlar kebāb olaydı başındaġı yuvada 

 

2. NaŧǾ-ı zemįnde oldum ferzānesi cihānuñ 

Ferzįn olur oyunda süre süre piyāde  

 

[15a] 3. N’idügini cihānuñ fehm it ĥabāb-ı meyden 

Yazmış bu nükte-i Cem Cām-ı cihān-nümāda  

 

4. Zühhāda künc ü
204

 mescid mesken baña ħarābāt  

Taķdįr böyle imiş nem var benüm arada  

                                                           
197

 a.g.e. s.370 
198

 meyħāneden meyħāneye: peymāneden peymāneye, HB 
199

 peymāneden peymāneye: ħumĥāneden ĥumħāneye, HB 
200

 anuñ ger: eger ol, HB  
201

 tortu, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
202

 çeker: śalar, HB 
203

 a.g.e. s.345,346 
204

 ü,-ME 
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5. Bir yayını çekübdür Ǿaşķuñ Ħayālį ey meh  

Kim aña nisbet oldı ķavs-ı ķuzeħ kepāde 

 

 

62
205

 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

1. Ķan aġladuñ görince ben Ǿāşıķı belāda  

Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

 

2. Künc-i belāda
206

 tenhā bįmār olup yaturken 

Yanıma ġuśśa geldi bilişdi
207

 āşināda  

 

3. Sen çeşm-i şahbāza śayd-ı ĥarem olam dir  

Yıllar durur ki uçar dil murġ bu hevāda 

 

4. Çeşmüñ kimi yıķarsa çekmege
208

 bende anı  

Almış kemend eline gįsūlaruñ ķafāda  

 

5. Teşbįh sāde virmez zįnet söze Ħayālį  

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-küşāda  

  

 

63
209

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ger hevādār olmasa ruħsār-ı yāre mirveĥa 

Yele virmezdi ķarārın bir ķarāra mirveĥa 

 

2. Ehl-i demdür nefħ-i Rūĥu’llāhdan urur demi 

Yādigār olsa Ǿacįb mi rūzigāra mirveĥa 

 

3. Bir ayaġ üzre ŧurup eyler duǾālar irmege  

Dest-i būsu Ħusrev ü Cem-iķtidāra mirveĥa 

 

4. Gördi çün ruĥsār-ı yāra çekdi dilden āh-i serd 

Bir nefes yār olmadı nāmūs u Ǿāra mirveĥa 

 

5. Mihr-i ĥüsnü tābına yārüñ Ħayālį yanmaġa  

Vardı yüzin eline alup nigāra mirveĥa 

 

 

 

 

 

 

                                                           
205

 a.g.e. s.346 
206

 Künc-i belāda: Ġam gecesinde, HB 
207

 bilişdi: bilişde, HB  
208

 çekmege: çemege, HB  
209

 a.g.e. s.352 
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64
210

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[15b] 1. Yaş dökdi gözlerüm baķıcaķ sįne dāġına 

Ħayli çoķ aķçe düşdi erenler çerāġına  

 

2. Gūşını śaġır eyledi şebnem śuyı gülüñ  

Feryād-ı bülbül irmese ŧañ mı ķulaġına  

 

3. Mecnūn nežāra ķılmaġ içüñ ķanlu yaşınuñ  

Beñzetdi her ĥabābını Leylį otāġına  

 

4. Bir serv boylu muġbeçe meyħānede bugün 

Aķıtdı ħalķı śu gibi kendü ayaġına 

 

5. Ditrer Ħayālį üstüñe dirdir benüm bugün  

Cān döndi naǾne çūbına yufķa ovaġına
211
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212

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Baķmasa sen dil-ber-i Ǿālį-cenābuñ Ǿaynına 

Źerrece gelmezdi Ǿālem āfitābuñ Ǿaynına 

 

2. Yüzüñe baķduġına sāġarda ben ķan yudarın  

Bir nažar irmez gözin gelmez ĥabābuñ Ǿaynına 

 

3. Köbrü bünyād eylemiş ķaşı ħayālį laǾlinüñ
213

 

Vādį-i ĥayretde Mecnūn-ı ħarābuñ Ǿaynına  

 

4. Cūy-ı eşkümde felek ŧolabı gerdān olalı 

ŦaǾne ŧaşın atdı çeşmüm āsiyābuñ Ǿaynına 

 

5. Ey Ħayālį Ǿāleme bir cürǾa dökdi cām-ı Ǿaşķ 

Geldi ol meyden hezārān şeyħ ü şābuñ Ǿaynına  

 

 

66
214

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dāġlar kim zeyn olubdur cism-i śad-çāk üstine 

Berg-i güldür kim düşübdür
215

 gūyiyā ħāk üstine 

 

2. Sįnem üzre görünen yer yer elifler śanmañuz 

Sāye-i ķaddi o servüñ düşdi ben ħāk üstine  

                                                           
210

 a.g.e. ,s. 343,344 
211

 Bu beyit, HB’de devamında gelen gazelin son beyitidir.  
212

 a.g.e. s.350 
213

 laǾlinüñ: Leylįnüñ, HB  
214

 a.g.e. s.347,348 
215

 güldür kim düşübdür: güllerdür ki düşmüş, HB  
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3. Her biri bir keştį-i girdāb-ı baĥr-ı ġam geçer 

Ķaşlarum kim yer idibdür çeşm-i nemnāk üstine 

 

4. Gelmeseydi śafĥa-ı ruħsārına ħaŧŧ-ı ġubār  

Ķonmaz idi gerd-i ġam mirǿāt-ı idrāk üstine 

 

[16a] 5. Derd-i fürķat bu Ħayālįyi çü
216

 bįmār eyledi 

Bir ķadem baśsañ yeridür cism-i ġamnāk üstine 

 

 

67
217

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Āsitānuñda yüzüm ferş eylesem
218

 ħāk üstine 

Bir ķadem baśsañ yeridür çeşm-i nemnāk üstine 

 

2. Vādį-i ĥayretde bitmiş lālelerdür gūyiyā 

Yaķduġum her dāġ bu 
219

sįnemdeki ħāk
220

 üstine 

 

3. Māh-ı nevdür ser-Ǿalem pervāzıdur anuñ şafaķ  

Bu livā-yı āhı dikdüm burc-ı eflāk üstüne 

  

4. Yel gibi yoluñda
221

 yelmek isterem her dem velį  

Ķorķaram toz ķonduram ol dāmen-i pāk üstüne 

 

5. LaǾl-i meygūnı ħayālinden
222

 Ħayālį olsa ħāk 

Dikesüz ol ħāksāruñ dostlar tāk üstüne  
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223

 

mefǾūlü / fāǾilātü /mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Baş ķoşdı sāyeveş bir iki yüzü ķaraya  

Hercāǿį dense yeridür
224

 ol
225

 māh
226

-pāreye  

 

2. Dil pāre pāre
227

 idi ġamuñla bütün śınup 

Ey ķaşları kemān oķuñ atıldı pāreye 

  

3. Peykānuñ üzre cān u dil oldı ķılıc bıcaķ 

Ayırdı tįġuñ ikisini girdi araya  

                                                           
216

 çü ki, HB 
217

 a.g.e. s.347 
218

 eyledüm: eylesem, HB  
219

 bu,- ME 
220

 ħāk: çāk, HB 
221

 yoluñda: kūyuñda, HB 
222

 ħayālinden: firāķından, HB 
223

 a.g.e. s.359 
224

 dense yeridür: dendi gün gibi, HB 
225

 ol,- ME  
226

 mā, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
227

 pāre pāre: pāre olmış, HB  
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[16b] 4. Mecnūn benümle oynaya şaŧranc-ıǾaşķ eger  

Ey şāh-ı ĥüsn ķoymaz idüm anı
228

 araya  

 

5. Śar göñlüni göñüllenüp ol meh Ħayālįnüñ 

Gūyā ki bir zücācı çalar seng-i ħāreye  

 

 

 

69
229

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Meyl eyledük egerçi cihānuñ śafāsına
230

  

Nūşına nįşi degmedi balı belāsına 

 

2. Kūyından ol mehüñ beni dūr eyledüñ deyü  

Çarħuñ yapışdı dūd-ı fiġānum yaķasına 

 

3. Ādem bihişti dāneye śatdı o ħāle ben 

Beñzerse böyle beñzese oġul atasına 

 

4. Āb-ı revāna baķ ki göñülde ķomaz ġubār 

Kūyuñda ķıl nažar yaşumuñ mā-cerāsına 

 

5. Göz merdümi Ħayālį düşüp baĥr-i eşküme  

Girdāba düşdi çıķmadı hergįz ķarasına 

  

 

70
231

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilün 

1. Ruħlaruñdan çekmez el bād ile eyler Ǿarbede 

Görmedüm zülfüñ gibi Ǿālemde bir sevdā-zede 

 

2. Dāġ-ı dil yanar çerāġum derd ü ġam köçekleri  

Tekye-i ĥayretde
232

 oldum yine bir Ǿāşıķ dede  

 

3. CürǾa -ı cāmum içen meydān-i ĥaşre vara mest  

Bir ayaġ ile elüm alursa pįr-i meykede  

 

4. Nāme mi alsan
233

 kebūterden gele būy-ı ĥayāt
234

 

Āteş-i dilden eger bir ĥarf yazsam kāġıda  

 

5. Varlıġın yoķluġa śatdıysa Ħayālį ġam degül 

Tek hemān sen śaġ ol ey Şāh-ı cihānum dünyede  

 
                                                           
228

 anı: hergiz, HB 
229

 a.g.e. s.356 
230

 śafāsına: śalāsına, HB 
231

 a.g.e. s.353 
232

 ĥayretde: miĥnetde, HB 
233

 alsan: ilten, HB  
234

 ĥayāt: kebāb, HB 
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71
235

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Kim ki görmek istese güllerle cennet bāġını  

ǾĀşıķuñ gögsünde
236

 görsün tāze tāze dāġını  

 

2. Mürşįd-i rāh-ı fenāya olımaz rūşen delįl 

ŞemǾ gibi kim ki eritmez
237

 yüreginüñ
238

 yaġını  

 

[17a] 3. Tāze tāze dāġ ile zeyn itdi başum
239

 şāh-ı Ǿāşķ  

Āl otaġ ile ordu itdi ġam yaylaġını 

 

4. Berķ-i āhum āsumāna şöyle ĥayret virdi kim  

Dişledi dendān-i pervįn māh-ı nev parmaġını  

 

5. Bāde-i ķattāldur yārān Ħayālį sāķinüñ  

Devr içinde çekmesün kimse anuñ ayaġını  

 

 

72
240

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAşķ bir şemǾ-i ilāhidür benüm pervānesi  

Şevķ bir zencįrdür göñül anuñ dįvānesi
241

 

 

2. Ķanda bilsün şāh-ı Ǿāşķuñ dergehi ādābını  

Kūhken bir daġ eri Mecnūñ yabān dįvānesi 

 

3. Kelle-i Ǿuşşāķ śatılmaz kesādı var ķatı 

İşlemez oldı muĥabbet şehrinüñ ser-ħānesi  

 

4. Murġ-ı dil dāǿįm hevā-yı Ǿaşķ ser-gerdānıdur 

Bülbülüñ gülzār olup būmuñ olur vįrānesi 

 

5. Sāġar-ı meyde
242

 bu beyt-i dil-küşā mersūm imiş 

Āteş-i bādeyle germ-ā-germ iken kāşānesi 

 

6. Rind odur ki götürdi bezm-i keŝretden ayaġ  

Sākį-i devrān elinden ŧolmadı
243

 peymānesi 

 

7. Şįr ü sükker gibi alışdı Ħayālįnüñ sözi 

İltifāt-ı Şāh ile bu vażǾ-ı dervįşānesi  

 

                                                           
235

 a.g.e. s.391 
236

 gösünde, ME. Kelimdeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
237

 Eritmez: eritmezse, HB  
238

 yüreginüñ yüregi, HB 
239

 başum: sįnem, HB 
240

 a.g.e. s.424 
241

 yervānesi, ME 
242

 meyde: cāmda, HB 
243

 ŧolmadı: dolmadan, HB  
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73
244

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gelse söz meydānına cānā cihānuñ yügrügü 

Olmaya ŧabǾum semendi gibi anuñ yügrügü 

 

2. Gördi Sįmurġı
245

 şikār itdüm didi Rūĥu’l- Emįn 

Āferįn ey şāh-bāz-ı lā-mekānuñ yügrügü  

 

3. Śaķla derd içre dili murg-ı ser-i Mecnūn gibi  

Başlar üzre yir ider ol āşiyānuñ yügrügü 

 

4. Ķanı
246

 göñlüñden senüñ derdüñ döküp deryālara  

Nāle
247

 vü feryād ider āb-ı revānuñ yügrügü 

  

5. Çeşmi üstünde Ħayālį gördüm ebrūsın didüm 

Tel götürür ucda her bir pehlivānuñ yügrügü  

 

 

74
248

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilün 

[17b] 1. Seyr idenler öldügümden śoñra sįnem dāġını  

Diyeler devrān söyündürdü belā ocaġını  

 

2. Ĥaşre deñlü Ǿālemüñ şemǾ-i cihān-ārāları  

ǾAşķ eyvānında yaķsunlar yüregüm yaġını  

 

3. Bāg-bān-ı śunǾ gülzār-ı belānuñ eylemiş  

ǾAndelįbin nāleden dāġ-ı siyehden zāġını  

 

4. Rūy-ı dil-ber var iken ħurşįdi taǾrįf eyleme  

Gül ŧururken añma bir śolmuş ħazān yapraġını  

 

5. Ķayd edinmez kendüye vāǾiž Ħayālį cenneti  

ǾĀşıķ-ı āzādeler
249

 n’eylerler ayaķ baġını  

 

 

 

 

75
250

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. Nigārā bezm-i ĥüsnüñde dil-i mestānemüz ķaldı  

Perin yaķmış cemālüñ şemǾine pervānemüz ķaldı  

 
                                                           
244

 a.g.e. s.393 
245

 Simurġ, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
246

 Ķanı :Ķatı, HB 
247

 Nā, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
248

 a.g.e. s.398 
249

 āzādeler āzādedür, HB 
250

 a.g.e. s.432 
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2. Anı ħoş ŧut ġarįbüñdür efendi işte ben gitdüm
251

 

Göñül derler ser-i kūyuñda bir dįvānemüz ķaldı 

 

3. Yürek ķan oldı hecrüñden vücūdum çekdi el benden 

Fedā oldı yoluña cümlesi zįrā nemüz ķaldı 

 

4. Başumdan Ǿaķl ise gitdi dil ile cān revān oldı  

Ten-i bį-iǾtibār adlu ķurı vįrānemüz ķaldı 

 

5. Ħayālį devlet-i bį-iǾtibāra baķmaduķ
252

 gitdi 

Bize besdür bu kim dillerde çoķ
253

 efsānemüz ķaldı  

 

 

76
254

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi  

Meskenüm Ķāf-ı ķanaǾat olalı Ǿanķa gibi 

 

2. Kūhveş çek dāmenüñ śaħrā-yı Ǿālemden göñül  

İki yaķa ıssı olmaķ isteseñ deryā gibi 

 

3. Sūzen-i dil-dūz-i ġamzeñdür baña ĥāǿil olan  

Yoħsa eylerdüm tecerrüd ķaśdını ǾĮsā gibi 

 

4. Bir içim śu minnetin çekdürme naħl-i ķaddüñe 

Tā ki ķadrüñ mįvesi Ǿizzet bula ħurmā gibi  

 

[18a] 5. Źerre deñlü ķılmaduñ dehre Ħayālį iǾtibār 

Ŧopuñ aġsun göklere mihr-i cihān-ārā gibi 

 

 

 

77
255

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / feǾlün 

1. Derd oķların ol ķaşı kemān cānuma atdı 

Bir gün dimedi ki
256

 bunı da
257

 Tañrı yaratdı  

 

2. Dilden geçen oķlaruñı ben
258

 eyliyecek yād  

İncindi raķįbüñ Ǿacabā aña ne batdı  

 

 

 

                                                           
251

 gitdüm: gitdük, HB 
252

 baķmaduķ baķmaduñ, HB 
253

 çok: bir, HB 
254

 a.g.e. s.432 
255

 a.g.e. s.423 
256

 ki,- HB 
257

 da: daħı, HB 
258

 ben: tįr, HB 
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3. Yūsuf ki aġır olubeni
259

 düşmedi yini
260

 

Bu Mıśr-ı melāĥetde o meh kendüyi śatdı 

 

4. Öygündüg içün yüzüñe
261

 naħl-i gül ü reyĥān
262

  

Eller üşüben anı gülistānda ŧonatdı 

 

5. Başdan aşuru etdi
263

 Ħayālį saña cevrini  

Tā kim ser-i zülfeynini 
264

 ol māhuñ uzatdı 

 

 

78
265

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Hey ne müşkilkār imiş Ǿālemde yār eksükligi  

Cānuma kār eyledi bį-iħtiyār eksükligi 

 

2. Rāh-ı ġamda ben ġubārı ħākden ķaldurmayan 

Rūzgār eksükligidür rūzgār eksükligi 

 

3. Sįne-i pür-dāġ ile Ǿāşıķ fenādan aldı zevķ  

Şām-ı ġamda şemǾler yaķup arar eksükligi 

 

4. Kūy-ı dil-berden ne ġam dūr itseñ ey devrān beni 

Çoķ mıdur gülzār-ı dehre bir hezār eksükligi  

 

5. İncinür pür görmese cāmum Ħayālį pįr-i deyr  

Gösterür dervįş olana iħtiyār eksükligi 

 

 

79
266

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. Bulunmaz baña hem-dem bezm-i ġamda nāleden ġayrı 

Mey
267

 içsem kimse yoķ śāġar śunar
268

 peymāneden
269

 ġayrı  

 

2. Muĥabbet mihr-i tābından vücūdı ķalmış ādem
270

 yoķ 

Ararsañ gülşen-i dehri benümle jāleden ġayrı 

 

3. MetāǾ-i derdüñ
271

 istermiş nesi var lālenüñ elde  

Bir iki ķana müsteġraķ yanan pergāleden ġayrı 
                                                           
259

 olubeni: oluban, HB 
260

 yini: yegni, HB 
261

 yüzüñe ķaddine, HB 
262

 reyĥān: būstān, HB 
263

 aşurdu, ME. Vezne uymadığı için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
264

 zülfi ipini, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
265

 a.g.e. s.397 
266

 a.g.e. s.431 
267

 Mey: Ne, HB 
268

 śunar :śuna, HB 
269

 peymāneden: teb-ħāleden, HB 
270

 vücūdı ķalmış ādem: vücūduñ maĥv ķılmış, HB 
271

 derdüñ: derdüm, HB 



134 

 

4. Yaşum encümlerin įŝār idüp māh-ı şeb-efrūzı 

Derāġūş eylemiş yoķ devr içinde nāleden
272

 ġayrı 

 

[18b] 5. Ħayālį ķara baħtından şikāyet ķılmadı dehre
273

  

Ruħın zerd eyleyüp eşk-i revānın āleden ġayrı 

 

 

80 
274

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 

Bir śanem yādına zünnār-ı muĥabbet baġladı 

 

2. Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm-i vefā 

Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı 

 

3. Maĥmil-i tābūtda olur metāǾı bir kefen  

Şol ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

 

4. Genc-i źāta
275

 nefs ejderhāsın etdi pāsbān 

Çün ŧılsım-ı ādemi üstād-i ĥikmet baġladı 

 

5. Yād-ı laǾlüñle Ħayālį nūş ider ħūn-ı ciger  

Gör ŧabįb-i hecr aña cānā ne ĥikmet
276

 baġladı 

 

 

81
277

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Ne ġam ey lāle
278

 belā eylese pāmāl beni 

Çekme bi’llāh olup Ǿāleme dellāl beni 

 

2. Mūya döndüm ġam-ı zülfüyle götür ŧopraķdan 

Çıķduġuñca göge ey nāle bile al beni  

 

3. Cismümi ilter ise taħta-i reml üzre śabā 

Remllerle araya bulmaya rammāl beni 

 

4. Ķudretüñ destine şāh-bāz-ı ķażā-pervāzem 

Saña Ǿanķāları śayd eyleyeyin śal beni 

 

5. KaǾbe-i
279

 derd benem dūd-ı dilüm şalumdur 

Bürüsün vādį-i ġamda bu siyeh şal beni  

 

                                                           
272

 nāleden: hāleden, HB 
273

 dehre: çarħā, HB 
274

 a.g.e. s.421 
275

 źāta: cāna, HB 
276

 ĥikmet: şerbet, HB  
277

 a.g.e. s.436 
278

 lāle: nāle, HB 
279

 KaǾbedür, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır. 
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Taħmis-i Ħayālį
280

 

 

 

82
281

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ġamuñdan özge dermān istemez bir derdnākem ben  

Tenümde
282

 şerĥalar şerĥ ile śıġmaz
283

 sįne-çākem ben 

Cihān ālāyişinden devlet-i Ǿaşķuñda pākem ben  

Ħadeng-i ġamzeñe cismüm nişān itdüm ne ħākem ben 

Olalıdan dōstum şermende-i luŧfuñ helākem ben  

 

[19a] 2. Şu kim vaśluñ ķoyup
284

 dāġ-ı firāķuñla firār
285

 etdi 

Yerini lāle gibi deşt-i ġamda ħāksār etdi 

Ŝebātın gördi hicrānuñ anuñ-çün iħtiyār etdi 

Göñül murġun ķaçurdum bir gözi şahin şikār etdi  

Ķafes gibi anuñ-çün tįġ-i ġamdan çāk çākem ben  

 

3. Ħarābāt ehliyem ŧaǾn eylesün her Ǿābid ü zāhid  

Bu zevķe olmasun ħālį ĥasedden bir nefes ĥāsid 

Bihişte girmege yoķdur elinde kimsenüñ kāġıd 

Beni ālāyişinden Ǿālemüñ pāk etdi ey zāhid 

Muĥabbet ħānķāhında mürįd-i Ǿaşķ-ı pākem ben  

  

4. Görüp rengįn yüzin derdüñ
286

 ķarār u śabruñı verdüñ 

Cigerde tāzedür zaħmuñ yürekde eskidür derdüñ  

Hele yanuñdadur bir ġonça olur
287

 nāz-perverdüñ 

Gülüñ derdinden ey bülbül ne çekdür
288

 gerçi oy virdüñ 

Ġamından dil-berüñ senden hezārān derdnākem ben 

 

5. Tenümde ķanlu ķanlu dāġlardan gülşenüm olsun  

Ħadeng-i yār serv
289

 olsun ķılıcı sūsenüm olsun  

Bu gülzāruñ hezārānı fiġān u şįvenüm olsun 

Serįr-i Ǿaşķ yā Mecnūnuñ olsun yā benüm olsun 

Ħayālį śanmasun Ǿālem ki merd-i iştirākem ben  

 

 

 

 

 

 

                                                           
280

 Bu şiirin nazım şekline bakıldığında “tahmis” değil bir “muhammes” olduğu anlaşılmaktadır.  
281

 a.g.e. s.77 
282

 Tenümde: Teninde, HB 
283

 śıġmaz: denmez, HB  
284

 Şu kim vaśluñ ķoyup: Ciger vaśl istemez, HB 
285

 firār ķarār, HB 
286

 derdüñ verdüñ, HB 
287

 olur adlu, HB  
288

 çekdür: çekdüñ, HB 
289

 Ħayāl-i yār serd, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için HB’deki okunuş esas alınmıştır.  
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Tarįħ-i Ħayālį 

 

83 

mefāǾįlün / mefāǾįlün /feǾūlün 

[19 b] 1. Ħayālį süħan-ı śīt u śadāsın 

Temāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı  

 

2. Çeküp şemşįr-i şiǾr-i ābdārı 

Hezārān pehlivān-ı nažmı çaldı 

 

3. Bu meydān içre sulŧān-ı cihānda  

Semend-i ŧabǾ ile ögdiller aldı 

 

 

4. Yumup göz sāĥil-i mestįden āħir 

ǾAdem baĥrine māhį-vār ŧaldı  

 

5. Dedi ǾArşį işidüp aña tārįħ  

Sözi dilde Ħayālį gözde ķaldı Sene 961 

 

 

Tārįħ 

 

84 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Gel Ǿırāķ-ı ǾArabda ŧutma maķām 

Umma andan śaķın ķarār u beķā 

 

2. Bu cihān bir ħarābe menzildür 

Ķondı göçdi hezār mįrlivā  

 

3. Mā-yı cārįdeki ĥabāb gibi 

Niçe biñ çetri ķıldı nā-peydā 

 

4. Ħāk-i Baġdāda zeyn olan şeceri 

Naħl-ı ħurma śanur gören ammā 

 

5. Tūġlardur ki ķaldı menzilde  

Çekülüp gitdi leşker-i ħulefā  
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Ġazel-i Merŝiyye-i ǾAlį 

 

85
290

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[20a] 1. Şerĥa ķanın baĥr iden ŧūfān-ı mātemdür bugün 

Kerbelānuñ her ŧaşı laǾl olduġı demdür bugün 

 

2. Başını ŧop eylemiş çevgān-ı tįġ almış ele 

Niçe yüz biñ çār-đarb abdāl sersemdür bugün  

 

3. Dįde pür-ħūn şerĥa gül-gūn ehl-i mātem ser-nigūn
291

 

Güller açılmış velį bülbüller ebkemdür bugün  

 

4. Kerbelā cemǾiyyeti rūz-ı ķıyāmet kendidür
292

 

Ĥüzn-i mātemle o vādį özge Ǿālemdür bugün  

 

5. Aña nisbet Ǿaşr-i Ǿāşir gelmeye dünyā ġamı
293

  

Mātem it ǾĀlį ki Ǿāşūr-ı Muĥarremdür bugün  

 

 

Ġazel-i Kevŝerį Taħmįs-i Fetĥį
294

 

 

 

86
295

 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

1. Bildüñ mi bu Ǿālemde cānāneye Ǿaşķ olsun 

ǾUşşāķa vefā eyler cānāneye Ǿaşķ olsun 

Āteş gibi gül yandı
296

 kāşāneye Ǿaşķ olsun 

Eyyām-ı bahāra irdi mey-ħāneye Ǿaşķ olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymāneye Ǿaşķ olsun 

 

2. İrmek dileseñ Ǿāşıķ vaśl-ı ruħ-ı cānāna  

Pervāne gibi ķalma cehd eyle dil ü
297

 cāna 

Śādıķ aña dirler kim
298

 ķādir ola bürhāna 

ǾĀşıķ aña dirler kim Ǿaşķ āteşine yana 

[20b]  Yanmaķda benüm rūĥum pervāneye Ǿaşķ olsun 

 

 

 

                                                           
290

 Gelibolulu Mustafa Ali ve Dîvânı, s.451 (Altun, 1989) 
291

 ser-nigūn: pür-sükūn, GMA 
292

 kendidür: günidür, GMA 
293

 ġamı ġame, GMA 
294

 Bu başlık yanlıştır zira tahmis yapan şair Kevŝerį’dir. Tahmisi yapılan gazel ise Fetĥį’ye aittir. Doğru 

şekli “Ġazel-i Fetĥį Taħmįs-i Kevŝerį” olmalıdır. 
295

 Milli Kütüphanedeki 06 Hk 436 Numaralı Şiir Mecmuası, s. 174,175 (Akdağ, 2011) 
296

 yandı: bitdi, MKM 436  
297

 dil ü: dili, MKM 436 
298

 Śādıķ aña dirler kim: Ol kimse durur śādıķ MKM 436 



138 

 

3. Çün şemǾ gibi sāķį śalındı bu meclisde 

Ķalmadı göñül cevlān alındı bu meclisde 

Göñlüme didüm bende ķalındı
299

 bu meclisde 

Ālāt-ı ŧarab külli çalındı bu meclisde 

Çün
300

 sāza ķulaķ ŧutdum
301

 ammā neye Ǿaşķ olsun 

4. İy sīm-beden sāḳī düz meclis-i ālātı  

Ṣun cām içelüm tā kim añdurmaya māmātı  

Vīrān olacaḳdur çün dehrüñ bu Ǿimārātı  

Ħırḳañ çekerek ṣūfį seyr eyle ħarābātı  

Mey elüñe girmezse şehdāyene Ǿaşḳ olsun
302

 

 

5. Erkān-ı ŧarįķatda fāyiķ çoķ olur lākin 

FiǾlinde durur ĥikmet ĥāzıķ
303

 çoķ olur lākin 

Bürhānı gerek žāhir śādıķ
304

 çoķ olur lākin 

Gülzār-ı muĥabbetde Ǿāşıķ çoķ olur lākin 

Bülbül gibi āşüfte dįvāneye Ǿaşķ olsun 

 

6. Bu gülşen-i zįbāya seyrān iderek geldüm  

Derd-i dilüme şāhum dermān iderek geldüm 

Śaĥrā-yı melāmetde efgān iderek geldüm 

Fürķat odına cānum büryān iderek geldüm 

Şenlikde ķomazlarsa vįrāneye Ǿaşķ olsun 

 

7. Bu Kevŝerįye her ne dirseñ yeridür Fetĥį  

Çoķ bende gerek ammā biñde
305

 biridür Fetĥį 

Hem
306

 KaǾbe vü büt-ħāne vaĥdet yeridür Fetĥį  

Ħayr ile añılanlar ölmez diridür Fetĥį 

Her yirde żarūretle
307

 her ħāneye Ǿaşķ olsun  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
299

 ķalındı: ķal indi, MKM 436  
300

 Çün: Her, MKM 436  
301

 tutdum: urdum, MKM 436 
302

 Bend- ME 
303

 ĥāzıķ śādıķ,MKM 436  
304

 śādıķ fāyiķ, MKM 436 
305

 biñde: bu da, MKM 436  
306

 Hem: Hep, MKM 436  
307

 żarūretle : ĥużūr ile, MKM 436  
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Taħmįs-i Ĥayretį
308

 

 

87
309

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilün 

[21a] 1. Dökmege sįnem niçe bir seng-i rāhuñ ŧaşıyam 

Baś ayaġuñ yüzüm üzre ŧut ki bir yol ŧaşıyam 

ǾĀşıķam Ǿaşķuñ ķadįmi maĥrem ü sırdaşıyam 

Bezm-i ġamda dostum ben bende śanma nāşiyem  

Miĥnet ü derd ü belānuñ bende bir yoldaşıyam 

 

2. ǾAşķ ile ser virmede Ferhād serverdür müdām  

Hecr ile ķan aġlamaķ YaǾķūbla olmışdur tamām 

Gerçi bir ǾAźrā-Ǿiźāra Vāmıķ olmışdur ġulām 

Cān ile baş oynamaķda yine ey Leylį-ħırām 

ǾAşķ meydānında Mecnūnuñ bugün pādaşıyam  

 

3. Derd-i dil-bersüz beni śaġ etmesün bir dem Ħudā 

Var ŧabįbā ķo beni men istemem senden devā 

Źerre deñlü Ǿaşķ yegdür iki Ǿālemde baña  

ǾAşķ-ı dil-ber bir nefes benden nice olsun cüdā 

Ġam beyābānında
310

 hem yoldaş u hem ķardaşıyam 

 

4. Ehl-i Ǿaşķuñ yā İlāhi ķalbini mesrūr ŧut  

Ħalķ-ı Ǿālemden bularuñ sırrını mestūr ŧut  

Ŧutmazam nāśiĥ yürü pendüñi benden dūr ŧut  

Zāhidā luŧf it menüm
311

 şeydālıġum maǾźūr ŧut  

Mest-i Ǿaşķam
312

 śanma kim meyħāneler ķallāşıyam 

 

5. Fānįdür fānį cihān bāķįdür ol perverdigār 

Pā-bürehne bir gedāyum Ǿaşķ olubdur baña kār 

Bu metāǾ-ı dehrden bir şalı ķıldum iħtiyār  

Tañrı
313

 ĥaķķıyçün bugün ey
314

 Ĥayretį ħayrān u zār 

Ħānķāh
315

-ı Ǿaşķ içinde baş açıķ Bekdāşiyem  

 

 

 

 

 

 

                                                           
308

 Bu şiirde Hayretî’nin kendi gazeline tahmis yaptığını düşünmekteyiz. Zira şiir içinde başka bir şairin 

mahlasına rastlanmamaktadır. Ancak bu tahmise Hayretî Dîvânı’nda rastlanmamış olup sadece tahmisi 

yapılan gazele ulaşılabilmiştir. 
309

 Hayretî Dîvânı, g.306 (Çavuşoğlu Tanyeri, 1981) 
310

 beyānında, ME. Vezne uymadığı için HD’deki okunuş esas alınmıştır. 
311

 menüm: benüm, HD 
312

 Ǿaşķuñam, ME. Vezne uymadığı için HD’deki okunuş esas alınmıştır. 
313

 Tañrı: Şāh, HD 
314

 ey,- ME  
315

 ħān-ķāh ħānekān, HD 
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Müseddes-i Fużūlį 

 

 

88
316

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[21b] 1. Baña hicrān belāsı hep bu çarħ-ı bį-vefānuñdur 

ŞefāǾat merĥamet şefķat Resūl-ı Kibriyānuñdur 

ǾAŧā vü luŧf u baħş ol
317

 Ħālıķ-ı kevn (ü) mekānuñdur 

Dilā beyĥūde žann itme
318

 bu söz bir nüktedānuñdur 

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün319 virmek Ħudānuñdur 
 

2. Firāķından śafā-kesb eyle yārüñ olma bįgāne 

Derūnuñ dāġını
320

 cānuñda śaķla açma nā-dāna 

Çerāġ-i sįneñi yandur
321

 getür şevķile meydāna 

Göñül rāh-ı muĥabbetde eger düşdüñse hicrāna  

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün virmek Ħudānuñdur 
 

3. Belā vādįsinüñ Mecnūnı oldum bį-ser ü
322

 bį-pā 

Recāǿį ķaŧǾ idüp hicrānından itme kimseye şekvā 

Olursañ cān ile ŧālib seni maĥrūm ide ĥāşā 

Eger başuñda Ǿaķluñ varise ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün virmek Ħudānuñdur 
 

[22a] 4. Ġam-ı hicrān beni öldürdi gördüm ġayra yoķ tedbįr  

Varup aġlayup itdüm bir Ǿazįze ĥālümi taķrįr 

Firāķ eyyāmınuñ hep ser-güźeştin söyledüm bir bir  

Bu derde çāre olmaz mı dedüm baña didi ol pįr 

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün323 virmek Ħudānuñdur 

                                                           
316

 Bu müseddes Fuzuli Divanı’nda yoktur. Ancak aynı müseddes Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi bölümü 5214 numaraya kayıtlı mecmuada bulunmaktadır. Ancak bu mecmuayı inceleyen Ozan 

YILMAZ makalesinde şiirin Usuli’ye ait olduğunu belirtmektedir (Ozan, 2008 :255-280). Makalesinde Usuli 

mahlasıyla yazılmış bu müseddese Mustafa İSEN’in “Usuli Divanı”nda da rastlanmadığını söylemektedir. 

Biz de Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümü 5214 numaraya kayıtlı mecmuada yer 

alan ve Usuli mahlasıyla yazılan müseddesle kendi mecmuamızdaki şiiri karşılaştırdık. 
317

 ol,-ME 

318
 žann itme śanma kim, HME 5214  

319
 yāra çün: yār içün, HME 5214  

320
 dāġını: sırrını, HME 5214  

321
 Çerāġ-i sįneñi: Çerāķ-ı Ǿaşķını, HME 5214  

322
 oldum bį-ser ü: olmadı ser ü, HME 5214  

323
 yāra çün: yār içün, HME 5214  
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5. Yürü ālūde-dāmān ol muĥabbet ħāk-ı rāhında  

Beķā yoķdur bilürsüñ
324

 Ǿāķıbet devlet külāhında  

Fużūlį
325

 aldanup ķalma cihānuñ Ǿizz ü cāhında 

Murāda irmek isterseñ bu Ǿālem tekyegāhında 

Erenlerden ümįdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
Tevekkül ķıl viśāl-i yāre çün virmek Ħudānuñdur 
 

 

 

 

Müseddes-i Aĥmedį 

 

89
326

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. ǾĀrif ol mürşide ir źātuñı insān idegör
327

  

Baş ķoyup eşigine cānuñı ķurbān idegör  

Ķaŧresin baĥre iriş kendüñi Ǿummān idegör 

Ķul iken var özüñi Ǿāleme sulŧān idegör 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  
 

2. Şekl-i insān görinüp maǾnįde ĥayvān yürüme
328

 

Śūretā cānlı gibi sįretde bį-cān yürüme 

Baş açıķ yalın ayaķ çıblaġ u
329

 Ǿuryān yürüme 

Bilmeyüp kendi özüñ vālih ü
330

 ħayrān yürüme  

[22b]  Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  
 

3. Bu Ǿabes yolda śaķın kendüzüñi
331

 itme telef  

Rabbüñe eyle Ǿibādet bu durur ķavl
332

-i selef  

Ādem
333

 ol tā
334

 ki disünler saña bu
335

 ħayr-ı ħalef 

Ġafleti terk ide gör tā bulasın
336

 Ǿizz ü şeref 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 

                                                           

324
 Beķā yoķdur bilirsüñ: Bilürsin çün vefā yoķ ,HME 5214  

325
 Fużūlį Uśūlį, HME 5214  

326
 Sârbân Ahmed Dîvânı, s.347,348 (Kayabaşı, 1995) 

327
 insān ide gör: Ǿirfān anda gör, SAD 

328
 yürüme: kürüyen, yürüyen, SAD  

329
 çıblaġ u: çalak-ı, SAD  

330
 kendi özüñ vālih ü: kendisi ey vallahi, SAD  

331
 Bu Ǿabes yolda śaķın kendüzüñi: Hey Ǿabes yerlere Ǿömrüni śaķın, SAD 

332
 ķavl: fiǾl, SAD 

333
 Adem: Ademi, SAD 

334
 tā, -SAD  

335
 saña bu: senāda, SAD  

336
 gör tā bulasın: ruħuñ bula tā, SAD  
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4. Aldadur ħırś u hevā nefsüñe
337

 ġarrālıġı ķo 

Uślana ey dil-i dįvāne
338

 bu rüsvālıġı ķo 

Ehl-i ĥāl ol yürü
339

 şimden girü şeydālıġı ķo 

ǾAķluñı başına dir fikr idüp aǾmālıġı ķo 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 

5. Ĥamd u şükr eyle Ħudāya verilen niǾmete baķ  

Seni teķrįm
340

 idüben eyledügi Ǿizzete baķ  

Ol kerįmüñ
341

 kerem ü luŧfunı gör Ǿizzete
342

 baķ 

ǾĀķil iseñ berü gel saña olan devlete bāķ 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  
 

6. Sen seni śanma tehį Ǿālem-i kübrāsın sen  

Dünyāda
343

 eşref olan mažhar-ı esmāsın sen  

MaǾnįde ādem iseñ Ǿarş-ı muǾallāsın sen  

Yerde gökde ne ki var cümleden aǾlāsın sen 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

 

[23a] 7. Enbiyā gitdi izin izleyü dergāha ulaş
344

  

Evliyā ħayline
345

 ser-çeşme olan şāha ulaş  
 sırrını duy Ǿārif-i bi’llāha ulaş ٌَ غرف 346

Nefsüñi añla muĥaķķaķ daħı Allāha ulaş 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  
 

8. Ħālıķuñ maǾrifetin ĥāśıl iden buldı kemāl 

Odur insān-ı mükemmel aña yoķ ķıyl u
347

 ķāl 

Benligi terk ide gör tā bulasın nįk-i
348

 ħıśāl 

Yoķdurur śoñ
349

 ucı bir źerre şāhā Ǿözre
350

 mecāl  

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  
 
 

                                                           
337

 nefsüñe: nefsüñi, SAD 
338

 dil-i dįvāne: delü dįvāne, SAD 
339

 yürü: gele, SAD  
340

 tekrįm: tañrum, SAD  
341

 kerįmüñ: ĥekįmüñ ,SAD 
342

 Ǿizzete ĥikmete, SAD 
343

 Dünyāda: Dinde, SAD  
344

 ulaş: eriş, SAD 
345

 ħayline: baħşına, SAD 
346

 Men Ǿaref (kendini bilen ;Yılmaz,2013: 492 ) Men Ǿārif, SAD 
347

 u: ile, SAD 
348

 bulasın nįk-i: olasın biñ, SAD 
349

 Yokdurur śoñ: Yokdur sen, SAD 
350

 Ǿözre: ġayre, SAD 
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9. Aĥmedį ġayriyi
351

 ķo kendüñe Ǿālį nažar it  

Mürşįd-i kāmile ir nāmuñı bir gerçek er
352

 it 

Vāśıl-i maǾrifetu’llāh ola gör bir hüner
353

 it  

Ĥasb-i ĥālüñi hemān bir
354

 söz ile muħtaśar it 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör  

 

 

 

ĶāǾilü’l-mechūl  

 

90
355

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün /feǾilün 

1. Gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ħurūs 

Kendüñi eyleme tezyįn-i miŝāl-i ŧāǿūś  

Deyr-i Ǿālemde ne dir diñle śadā-yı nāķūs  

Vaķtidür naǾralaruñ diñle ne der ŧabl ile kūs 

Ķanı Keyħüsrev [ü] Dārā ķanı yā Keykāǿūs  

 

[23b] 2. Murġ-ı dil-bāz-ı ecelden bulımaz istiħlāś 

Cām-ı pür-zehrin içiser feleküñ Ǿām ile ħāś  

Yoķ ecelden kişi ķurtulmaġa bir cāy-ı menāś 

Olımadı ķılıcından ecelin Zāl ħalāś  

Bulamadı maraż-ı mevte şifā Cālįnūs 

 

3. Dime ĥükm eylemişem dehre dilāverlik ile 

Ŧutmuşam Ǿālemi başdan başa serverlik ile 

Server oldur ki giçe Ǿömri ķalenderlik ile 

Er degüldür üñi dünyāyı ŧuta erlik ile  

Er odur pįrezen-i dehr ile olmaz meǿnūs 

 

4. Bülbül-i ķudsį iken cāna ķafes oldı bu ten  

Ķır emel şāħını ķıl sidre budāġında vaŧan  

Anı āzād ide gör keŝr-i ķafes eyleyüben 

Sen melekden ulu insān iken ol gökde vesen  

Ħāk-i süflįde ķılasın ķanı Ǿār u nāmūs  

 

5. Er iseñ pįrezen-i dehre igen aldanma 

Śūretā naķşını görüp anı cüvāndur śanma
356

  

Āteş-i ĥįlesine ki śaķın anuñ yanma 

Zen-i dünyā yüzine güldügine inanma  

Ki olubdur o Ǿācūze niçe dāmāda Ǿarūs 

 
                                                           
351

 ġayriyi ġayri, SAD 
352

 er: ad, SAD 
353

 bir hüner: perhįz, SAD  
354

 bir,- ME  
355

 Bu şiirin nazım şekline baktığımızda, mahlas bendi eksik bir muhammes veya tahmis olabileceğini 

düşünmekteyiz. 
356

 Bu mısrada “cüvān” kelimesine gelen “-dur” eki kalıbı bozmaktadır.  
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NaǾt-ı Şerįf-i Mürįdoġlu 

 

91 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[24a] 1. Ol cihān faħrınuñ iĥsānına ķurbān olayum  

Tā ki levlāk oķunan şānına ķurbān olayum  

Cebreǿįl irmede cevlānına ķurbān olayum  

Sırr-ı miǾrāc ile seyrānına ķurbān olayum  

Ben anuñ muǾcize ižhārına ķurbān olayum 

 

2. DaǾvet-i Ĥaķķa giden gice o sulŧān-ı kerem  

Vecde geldi ķadem-i pākine yüz sürdi ĥarem 

Geçdi eflākı baśup Ǿarş-ı Ǿažįm üzre ķadem  

Yüzine شمس[ü]ضحاzülfine 
357

واىيیو  -i ķasem 

358قم فا ُذر
 didi Ĥaķ şānına ķurbān olayum  

 

3. Ol degül mi ĥarem-i KaǾbede Śıddīķ-ı śafā 

Ol degül mi yār-ı gār idindi anı Mıśŧafā 

Ol degül mi ki belā güni bile çekdi cefā 

Ol degül miydi ķılan taħt-ı ħilāfetde vefā 

Ben anuñ Ǿahdine peymānına ķurbān olayum  

 

4. Şehr-i śıdķ-ı Aĥmedį bāb degül mi Śıddīķ 

Ĥarem-i maĥrem-i miĥrāb degül mi Śıddīķ 

Çeşme-i raĥmet-i ĥaķķānį degül mi Śıddīķ 

Ekrem ü efżal-i aśĥāb degül mi Śıddīķ 

Ben anuñ śıdķına İslāmına ķurbān olayum  

 

[24b] 5. Dest-i Ŧāĥādan alup içmedi mi cāmı ǾÖmer 

Urdı şeyŧān-ı laǾįn baġrına oķ nām-ı ǾÖmer 

Leyle-i Ķadre yetürdi Ǿiyd-ı eyyāmı ǾÖmer 

Gün gibi ħalķa beyān eyledi İslāmı ǾÖmer 

Anuñ İslāmına įmānına ķurbān olayum  

 

6. Dįn-i İslāma çeküp baġrına baśdı ǾÖmeri 

Śanasın شمس [ü] ضحا bedre irişdi ķameri 

Bitdi būstān-ı saǾādetde leŧāfet ŝemeri 

Müjde getürdi saña bād-ı śābādan ħaberi 

Ben anuñ ĥüccet-i bürhānına ķurbān olayum  

 

7. Ķadri Ǿālį idi anuñ luŧf şemāǿili nişān  

NaǾlinüñ baśduġınuñ nūrına ġarķ oldı cihān 

MecmaǾü’l-ādāb idi cāmiǾ-i Ķurǿān-ı revān 

Muśĥaf üstinde şehįd oldı verüp Allāha cān 

Ben anun revān olan ķanına ķurbān olayum  

                                                           
357

 “Ve’l-leyli: Yemin olsun geceye. (Leyl, 92-1)” (Komisyon, 2013:595)  
358

 “Ķum fe-enźir: Kalk ve uyar. (Müddessir, 74,2)” (Komisyon, 2013: 574) 
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8. Bį-Ǿadet luŧf u hidāyet ķılup ol nūr-ı Ħudā  

İki kez itmedi mi Ĥażret-i ǾOŝmāna Ǿatā 

Egnine ħılǾat-ı Ĥaķ boynına nūr oldı ridā 

Olsa biñ cānum anuñ yolına şevķ ile fedā 

Ben anuñ Ĥażret-i ǾOŝmānına ķurbān olayum 

 

[25a] 9. İbn-i Ǿammį ki ǾAli ibnį Ebū Ŧālib idi  

Esedu’llāh idi aǾdā-yı dįne ġālib idi 

Ĥażret-i Fāŧımaya śāĥib idi rāġib idi 

Sırr-ı Ĥaķ luŧf u kerem minberine ħāŧib idi
359

 

Ben anuñ Ǿilmine Ǿirfānına ķurbān olayum  

 

10. Źü’l-fiķār śāĥibi ol śāĥib-i düldül mi degül 

Gülşen-i bāġ-ı nübüvvetde o bir gül mi degül 

Gülşen-i bāġ-ı ĥaķįķatda o bülbül mi degül 

İki şeh-zādesi anuñ iki sünbül mi degül 

Ben anuñ sünbül [ü] reyĥānına ķurbān olayum  

 

11. Ĥüsn-i aħlāķ ile ol ġonça-i ĥüseyn ile ĥüsn 

Ol ciger-kūşe-i Zehrā ikisi serv-i semen  

Göñlümüz ġuśśasını seyf-i sürūr ile kesen 

Eşiginde ķulıyam boynuma baġlarsa resen 

Ben anuñ ĥüsn ile ĥüseynine ķurbān olayum  

 

12. Nūr-ı Ǿayneyn ki Ǿamm ibn-i Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn  

Ol iki şaħś-ı kerįm [ü] kerem oldı Ǿāleme zeyn
360

  

Ĥażret-i Ħamza vü ǾAbbās śadr-ı śāhib-i Ǿilmeyn 

Baśśalar n’ola sezādur yüzüm üzre ķademeyn 

[25b]  Anlaruñ nūr-ı dıraħşānına ķurbān olayum  

 

13. Her zamān sen güneşe sebǾa-ı seyyāre olan 

Tįġ-ı đaĥĥāk ile küffāra sitemkāre olan  

Ūĥud ġazāsında vefādārı vü ġam-ħāre olan
361

 

Şerĥa şerĥa bölüne yetmiş iki pāre olan  

Ben anuñ Ħamza vü ǾAbbāsına ķurbān olayum  

 

14. Ey Mürįdoġlu ķoma bugünüñi yarına sen  

Göre ķurbān ola gör dostlarınuñ varına sen 

Āl ü evlādına aśĥābına enśārına sen 

Eyle canuñı fedā muǾcize ižhārına sen  

Ben anuñ cümlesinüñ şānına ķurbān olayum 

                                                           
359

 Mısranın başında, noktalarla yuvarlak içine alınmış “Ķutb idi” şeklinde okunan, muhtemelen bu mısranın 

diğer bir yüklemi olarak düşünülen ek fiille çekimlenmiş bir kelime grubu vardır.  
360

 Vezne uymamaktadır.  
361

 Vezne uymamaktadır. 
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Müseddes-i Emrį 

 

92
1
 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Çün Ǿāşıķ olmaduñ ŧaǾn eyleyüp baña ne dersin sen 

Görüp ben Ǿāşıķ-ı ġamgįni aġlarken gülersin sen  

TaǾaccüb eyleyüp aĥvālüme başuñ śalarsın sen 

Naśįĥat baña şimdi kār ider mi žann idersin sen 

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 
Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 
 

[26a] 2. Olubdur Ǿaķl u hūşum zülf-i dil-berveş perākende 

Tamām olmışdur işüm ķalmamışdur Ǿāfiyet bende  

Dil-i bį-çārenüñ derdi yeter bir yañadan sende  

Ne śabra ŧāķatüm vardur ne dil-ārām ider tende  

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 
Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 
 

3. Śorup ĥāl-i dil-i bįmārumı bir laĥža ħoş itmez  

Ħaŧāsı yoķ śafāya ķaśd idüp ħāŧırı ħoş itmez 

ǾAceb bir demmi var deryā-yı Ǿaşķum anda cūş itmez 

Ķulaġum naǾra-ı mestānelerden ġayri gūş itmez 

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 
Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 

 

4. Fenādur devlet-i dünyā ile dil iftiħār itmez 

Cihānuñ Ǿizzetiñden geçdi cāha iǾtibār itmez 

Melāmet iħtiyār itdi o şimden girü Ǿār itmez 

Benüm ĥālüm mükedderdür naśįĥāt baña kār itmez 

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 
Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen  
 

5. Helāk itmek muķarrerdür beni hecr elemi cānum 

Miyān-ı fikri ile ķılca ķaldı çıķmaġa cānum  

Ne çāre Emriyā şimden girü ķalmadı dermānum 

Hemān Allāha ķalmışdur benüm ĥāl-i perįşānum  

[26b]  Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 
Beni dįvāne ķıldı ol perį bilmem ne dirsin sen 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1
 Müseddes,-ED  
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Taħmįs-i Fevrį 
2
 

 

 

93
3
 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Tañrı her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām u ehl-i dįne įmānın vire 

Şeyħ ü śūfįye cinān u ĥūr u ġılmānın
4
 vire  

Mālike mülkin ġarįbe künc-i vįrānın vire  

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  
Umaram5 derdin viren Allāh dermānın vire  
 

2. Çün beni çarħ itdi ol şįrįn-dehānumdan cüdā 

Başum aldum ŧaġa
6
 düşdüm Kūh-kenveş mübtelā 

Nāgehān gördüm gelür sürǾatle bir
7
 pįr-i Ħudā 

Himmet it didüm didi el ķaldurup itdi duǾā 

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  
Umaram derdin viren Allāh dermānın vire  

 
3. Ħoş gelür derd ü muĥabbet baña śıĥĥat istemem 

Źillete incinmezem iķbāl ü devlet
8
 istemem 

ĶāniǾem faķra
9
 revāc-ı ķadr ü rifǾat istemem 

Raġbetüm ķalmadı dünyāya saǾādet istemem 

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  
Umaram derdin viren Allāh dermānın vire  

 

4. VāķıǾamda bir gice gördüm ki Ķays-ı pāk-bāz 

Ŧobraġa yüzin sürüp
10

 ižhār ider sūz u
11

 güdāz 

Didüm ey Ǿāşıķ nedür maķśūduñ eyle keşf-i rāz 

Aġlayup zār
12

 ile didi tā ebed idüp niyāz 

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  
Umaram derdin viren Allāh dermānın vire  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2
 Bu şiir nazım şekli gereği bir “tahmis” değil bir “müseddes”tir. 

3
 Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Raĥmî ve Fevrî, s. 74,75 (Tarlan, 1948) 

4
 ġılmānuñ Rıđvānın, TARLAN 

5
 Umaram: Umarın, TARLAN 

6
 aldum ŧaġa: alup daġa, TARLAN 

7
 sürǾatle bir: bir Ĥıżr-dem, TARLAN 

8
 devlet: Ǿizzet, TARLAN 

9
 ĶāniǾem faķra: Faķrı faħr itdüm, TARLAN 

10
 yüzin sürüp: urmuş yüzün, TARLAN 

11
 u,-ME  

12
 zār: süz, TARLAN 
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5. Derd ü miĥnet
13

 Fevrįyi şol deñlü itdi ħasta-ĥāl 

Kim gelüp gördükde ĥālini ŧabįb-i ħoş-ħiśāl 

Ŧutdı nabżın gördi kim kendi Ǿilāc itmek muĥāl 

Ĥaķķa tevfįż itdi ĥālin deyüp ferħunde-fāl 

İsterem Ĥaķ ħasta-dil Ǿuşşāķa cānānın vire  
Umaram derdin viren Allāh dermānın vire  
 
 
 

Taħmįś-i Muĥibbį Ġazel-i Āgeĥį 
14

 

 

 

94
15

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[27a] 1. Tevellāsın teberrāsın bilen abdāla Ǿaşķ olsun 

Temennāsın tesellāsın alan
16

 abdāla Ǿaşķ olsun 

 

2. Vücūdın baĥr-i Ǿaşķa ķaŧre gibi eyleyüp vāśıl
17

  

Fenā fillāĥ deryāsın geçen
18

 abdāla Ǿaşķ olsun 

  

3. Bugün daǾvā-yı merd iden Ķažāķ Abdāl Şeyu’llāh 

Bu meydān içre daǾvāsın süren abdāla Ǿaşķ olsun
19

 

 

4. Yuyup esrārını ŧob ŧob olup ter beng iken ĥayrān 

Varup ĥalvetde ĥelvāsın yeyen abdāla Ǿaşķ olsun
20

 

 

5. Niyāz ile vücūdın eyleyüp mirǿāt-ı Yezdānį 

Göñül āyinesi pasın silen abdāla Ǿaşķ olsun 

 

6. Libāsından
21

 ķabāsından geçüp bu dehr-i fāninüñ 

Fenā vü faķr dįbāsın giyen
22

 abdāla Ǿaşķ olsun  

 

7. Erenler ŧālib-i esrāra bizden çoķ niyāz eyleñ  

Şarāb-ı Ǿaşķuñ aǾlāsın içen abdāla Ǿaşķ olsun
23

 

 

8. Melāmet şehrinüñ aśĥābına şimden girü yā hū
24

  

Ħarābāt ehli śāĥbāsın çeken abdāla Ǿaşķ olsun 

 
                                                           
13

 miĥnet: hicrān, TARLAN  
14

 Nazım şekline bakıldığında bu şiirin tahmis olmadığı görülmektedir. Ayrıca Coşkun Ak’ın “Muhibbî 

Divanı”nda (Ak, 1985 ) bu şiire rastlanmamıştır.  
15

 Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, IV. cild, s. 83 (Özmen, 1998) 
16

 alan: bulan, ABŞ-4 
17

 Mısra,-ABŞ-4. Bu mısra ABŞ-4’te şu şekildedir: “Hava-ı seyr-i fillah eyleyen dervişe (şeydallah)” 
18

 deryāsın geçen: sevdāsın eden, ABŞ-4  
19

 Beyt,-ABŞ-4 
20

 Beyt,-ABŞ-4 
21

 Libāsından: Abasından, ABŞ-4 
22

 giyen: çeken, ABŞ-4 
23

 Beyt,-ABŞ-4 
24

 Mısra,-ABŞ-4. Bu mısra ABŞ4’te şu şekildedir: “Tecerrüt cür'asın nuşeyleyen abdala eyvallah” 
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9. Güzel şāhum ķıyāmet ĥaķdur eyva’llāh gelür bir gün  

Fe-emmā bunda Mevlāsın bulan abdāla Ǿaşķ olsun
25

 

 

10. Dilā bu çille-i merdān çıkarmış cāna
26

 teslįmüz  

Bu esmānuñ müsemmāsın duyan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

11. Ķaźāķ olsun gerekse nev-niyāz olsun gerek köçek 

Dedüm el-ĥaķ tesellāsın alan abdāla Ǿaşķ olsun
27

 

 

[27b] 12. Yabanda gezme şehristān-ı dilde bāz-geşt eyle  

Göñül şehri temāşasın ķılan abdāla Ǿaşķ olsun
28

 

 

13. Olup Mecnūn-śıfat ser-pā bürehne deşt-i ĥayretde 

Bu vāveylāda Leylāsın bulan abdāla Ǿaşķ olsun
29

 

 

14. Geçüp peymānçeye śāĥib-niyāz olanlara taĥsįn  

Cihānuñ cenk ü ġavġāsın ķoyan abdāla Ǿaşķ olsun
30

  

 

15. Muĥibb-i ħānedāna śad-hezārān āferįn itdük
31

 

Erenler
32

 şol eĥibbāsın seven abdāla Ǿaşķ olsun 

 

16. Senüñ ey Āgehį uślūb-ı dervįşānedür nažmuñ
33

 

Bu meydān içre maǾnāsın
34

 duyan abdāla Ǿaşķ olsun  

 

 

 

 Nažįre-i Ŝāķıb Efendi İzmįrį 
35

 

 

 

95
36

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[27a] 1. Śafā-yı sırr ile çul-pūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

Kemāl-i gevhere rū-pūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

2. Hevādur ser küleh ke cām ber-kef sįne pür neşǿe  

Ĥabābāsā sebū-ber-dūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

 

                                                           
25

 Beyt,-ABŞ-4 
26

 cāna: sana, ABŞ-4 
27

 Beyt,-ABŞ-4 
28

 Beyt,-ABŞ-4 
29

 Beyt,-ABŞ-4 
30

 Beyt,-ABŞ-4 
31

 itdük: olsun, ABŞ-4 
32

 Erenler: Olar kim, ABŞ-4 
33

 Bu mısra ABŞ-4’te şu şekildedir: “Ey Agahi yine bir tarzı dervişane nazmettin” 
34

 Bu meydān içre maǾnāsın: Hezaran hüsnü hemtasın, ABŞ-4 
35

 Bu şiir “27 a” ve “27b” varaġının derkenarında yer alan “aşķ olsun” redifli diġer bir şiirdir. 
36

 Mevlevîlikte Bir Hanedanlık Kurucusu: Sâkıb Dede ve Dîvânı, s.471 (Arı, 2011) 
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3. Miyān-ı baĥr-i ĥayretde kenār-ı şāhid-i maĥve 

Ser-ā-ser mevce-i āġūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

4. İderken ŧūŧį-i gūyā cemāl-i himmeti lālį 

Yine āyįneveş ħāmūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

5. Nesįm-i śubĥ ile ħandān olan güller gibi dāǿim
37

  

Dem
38

-i pįrāne çeşm ü gūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

6. Terāzū-yı rıżā şāhįn-i bāzār-ı melāmetle 

Berāber şeyħ
39

-i nįş ü nūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

7. İdüp tebdįl-i keyfiyyet ħarābāt-ı fenā içre  

Derūnį ceźbeden pür-cūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

8. Geçüp mā vü menįden dārū-yı esrār-ı vecd ile  

Dem-ā-dem vālih ü ĥayrān
40

 olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

9. ǾAyyār-ı śūfį-i śāfį ider
41

 temyiz bir miķdār 

Mey ü maĥbūb ile maġşūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

[27b] 10. Ser-i pūşįde-i şeyħi idüp peymāne-i Ǿibret 

Erenler Ǿaşķına mey-nūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

11. Girüp meydāna merdāne külehden mevlevį-mānend 

Cihād-i nefse miġfer-pūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

12. Seri
42

 āzād-ı her ķayd ü
43

 nefes-bend olmadan gūşı 

Esįr-i ĥalķa-ı mengūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

13. Hemįşe ĥāżıru’l-vāķt-i semāǾ-ĥāl olup Ŝāķıb
44

 

Nevā-yı pįşeden
45

 medhūş olan abdāla Ǿaşķ olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
37

 dāǿim: her dem, SDD 
38

 Dem: Reh, SDD 
39

 şeyħ senc, SDD 
40

 ĥayrān: bį-hūş, SDD. Ayrıca ME’de “ĥayrān” kelimesinin altında “bį-hūş” diye okunabilecek bir kelime 

yazılıdır. 
41

 ider: idüp, SDD 
42

 Ser, ME. Vezne uymadığı için SDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
43

 ü,-ME  
44

 Vezne uymamktadır. 
45

 pįşeden: peşşeden, SDD  
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 Tahmįs-i Edāǿį Ġāzel-i Ĥayretį
46

 

 

 

96
47

 

mefǾūlü / mefāǾilün / mefǾūlü / mefāǾilün 

1. Taķdįrüñe tā evvel ben ķāǿil idüm cānā 

Ķapuñda recā eyler bir sāǿil idüm cānā  

Hem bį-cān hem bį-ten hem bį-dil idüm cānā 

Ne āteş ü bād u ne āb u kil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baħşa ben māǿil idüm cānā 

 

2. Ne nām-ı Süleymānuñ var idi ne ħod mūruñ  

Añlamadan Ǿālemde dār olduġı Manśūruñ 

Ben mesti idüm evvel ol nergis-i maħmūruñ 

ǾĀlemde henüz adı yād olmadan engūruñ  

[28a]  Ħum-ħāne-i vaĥdetde ben ķandįl idüm cānā  

 

3. Daħı bu ħarāb-ābāđ olmamış idi taǾmįr  

Derdüñle ġam-ı Ǿaşķuñ ķalmışdı baña teǿŝįr  

Cādū gözüñüñ siĥri itmişdi beni tesħįr  

Daħı kili Ferhāduñ olmamış idi taħmįr 

Ben rāh-ı meşaķķatde pā-der-gil idüm cānā 

 

4. YaǾķūb dil-i efkārı çarħ eylemedin maĥzūn  

Yūsuf ile Züleyħāǿ yaratmadan ol bį-çün 

Dil Leylā-yı zülfüñle olmamış idi Mecnuñ  

Leylāya daħı Mecnuñ olmamış idi meftūn 

Ben vādį-i ĥayretde lā-yaǾķıl idüm cānā 

 

5. ǾAşķuñda Edāyįǿi Ǿayb eyleme ölürse  

Cānını dirįġ itmez senden śanemā kimse 

Śarf eyledi maķdūrın dil yoluña her neyse  

ǾAşķ eyledi āvāre ben Ĥayretįyi yoħsa  

Her ħiźmete cān ile müstaǾcil idüm cānā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
46

 Edâǿî’nin divanı bulunamadı ancak tahmisi yapılan Hayretî’nin gazeli tespit edilmiştir. 
47

 Hayretî Dîvânı, g.1 (Çavuşoğlu Tanyeri, 1981) 
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Müseddes-i Hüdāyį 

 

97
48

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ey ruħı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum 

Az ķalubdur ki çıķa burc-ı bedenden
49

 cānum 

Ey leb-i derd-i dile ĥikmet ile Loķmānum 

Şerbet-i vaślın ile eyle benüm dermānum 

 [28b]  Düşmesün boynuña hecrüñle ölürsem ķanum 

 

2. Niçe bir dür döke bu dįde-i terler niçe bir 

Niçe bir žāyiǾ ola bunca güherler niçe bir 

Āh idem ĥasret ile şām u seĥerler niçe bir 

Nār-ı ġamda niçe bir yana cigerler niçe bir 

Ŧutdu āfāķı meded dūd-ı dil-i sūzanum 

Ġarażuñ cevr ü cefā ise yeter sulŧānum  

 

3. Ben senüñ pādişāhum bende-i fermānuñ olam 

Pāymāl-i ser-i gįsū-yı perįşānuñ olam 

Ķaşlaruñ yanına biñ cān ile ķurbānuñ olam 

Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuñ olam 

Saña lāyıķ mıdur ey Ħüsrev-i Ǿālį-şānum 

Baña žulm eyleyesin çarħa çıķa efġānum 

 

4. N’ola yanuñda senüñ sehv ile itdümse günāh 

Baña baġışla güzel başuñ içün eyle nigāh 

Ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

Merĥamet ider iseñ
50

 raĥmet ider saña İlāh 

Yüzime bir güle
51

 baķ tā ki sevinsin cānum 

Dest-i luŧfuñla yapılsın bu dil-i vįrānum  

 

[29a] 5. Varayın derdüñ ile Ǿāleme destān olayum
52

  

Düşeyin ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿuryān olayum  

Genc-i Ǿaşķuñla Hüdāǿį gibi vįrān olayum  

Sāyeveş mihrüñ ile ħāk ile yeksān olayum  

Bāġ-ı ĥüsn içre śalın serv gibi ey cānum
53

 

Śulasın yollaruñı dįde-i ħūn-efşānum 

 

 

 

 

 

                                                           
48

 Hüdâyî-i Kadîm ( 16. yy ) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin, s. 110 (Demiralay, 2007) 
49

 bedenden:bedenümden, HÜD  
50

 Merĥamet ideriseñ: Baña raĥm eyleriseñ, HÜD 
51

 Yüzime bir güle: Yoluma bir gele, HÜD 
52

 olayum: olayın, HÜD 
53

 cānum ħānum, HÜD 
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Taħmįs-i ǾĀlį
54

 

 

98
55

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

Çözülsün düġmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pįrāhenüñ tā ķudret-i Settārı
56

 görsünler 

Meded rūĥ-ı muśavver nic’
57

 olurmış bārı görsünler  

 

2. Lebüñde būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur  

Śaçuñ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidān bulmaķ ķadar vardur 

Viśālüñ cāna almaķ rāyegān bulmaķ ķadar vardur 

Miyānuñ ķocucaķ
58

 genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āśārı görsünler  

 

3. Ķad-i bālānı gösterdüñ
 59

 ķıyāmetden nişānsın sen 

Günüñ maġrįbde doġmış fitne-i āħir zamānsın sen 

[29b]  Ser-ā-pā dehri vįrān eyleyen genc-i nihānsın sen 

Ne māhiyyetsin āyā ya neden nā-mihribānsın sen  

Müneccimler ķosunlar ġayri sen mekkārı görsünler  

 

4. Meger bir kāse içre misk-i terdür cezr içün ĥāli  

Yaħūd mülk-i melāĥet şāhınuñ tuġ-ı perįşānı  

Ķonupdur başına yāħud hümā-yı baħt-ı sulŧānı  

İnanmaz görmeyen çaķ başdan ey şūh-ı cihān anı  

ǾAraķ-çįnüñ çıķar ol ŧurre-i ŧarrārı görsünler 
60

  

 

5. O meh-rū baħt-ı ǾĀlį gibi ġaddār olmaķ istermiş  

Kerem semtinden
61

 el çekmiş sitemkār olmaķ istermiş 

Ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħˇār olmaķ istermiş
62

  

Muĥaśśal žulme meyl itmiş cefākār olmaķ istermiş 

Yetişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
54

 Nazım şekline bakıldığında “tahmis” değil “muhammes” olduğu görülmektedir. 
55

 Gelibolulu Mustafa Ali ve Dîvânı, s.227,228 (Altun, 1989) 
56

 settārı: seyyārı, GMA 
57

 nice, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır.  
58

 ķocıcaķ: ķucmacaķ, GMA  
59

 Rūħuñ zülf içre göstermiş, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır.  
60

 Bend, -ME  
61

 semtinden: semenden, GMA 
62

 Mısra, -ME. 2 ve 3. mısraların GMA’da yerleri değişiktir. 
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Ġazel-i Bāķį Taħmįś-i Muĥibbį
63

  

 

 

99
64

 

faǾilātün/ faǾilātün/ faǾilātün/ faǾilün 

1. Cāme-i śıĥĥat Ħudādan ħalķa bir ħılǾat gibi  

Bir libāś-ı fāħir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baħt u saǾadet ķuvvet ü ķudret gibi 

Ĥalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi  

 

2. Ehl-i vaĥdet kāǿinātuñ Ǿāķıl u
65

 dānāsıdur 

Merd-i fāriġ Ǿālemüñ mümtāz u
66

 müsteŝnāsıdur 

Gör ne der ol kim sözi gūyā Mesįĥ enfāsıdur 

Śalŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur  

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi  

 

[30a] 3. ŦāǾat-ı Ĥaķ mūnis-i bezm-i beķādur Ǿāķibet 

Śoĥbet-i cān u
67

 cihān
68

 senden cüdādur Ǿāķibet 

Bād-ı śarśardur fenā Ǿālem-i hebādur Ǿāķibet 

Ķo bu Ǿayş ü Ǿişreti çünkim fenādur Ǿāķibet 

Yār-ı Bāķį isteriseñ olmaya ŧaǾat gibi  

 

4. ǾĀlemi gözden geçirseñ eyleseñ biñ yıl raśad  

Devr içinde durmasuñ görseñ hezārān nįk ü bed 

Her ŧarafdan aķsa dünyā mālı gelse lā-yüǾad 

Olsa ķumlar śāġışınca Ǿömrüñe ĥad u Ǿaded 

Gelmeye bu şįşe-i çarħ içre bir saǾat gibi 

 

5. Menzil-i
69

 āsāyiş-i Ǿuķbāya isterseñ vuśūl  

Ĥubb-ı dünyādan ferāġat gibi olmaz ŧoġru yol 

Şād-mān erbāb-ı Ǿuzletdür hemān Bāķį melül 

Ger ĥużūr itmek dilerseñ ey Muĥibbį fāriġ ol  

Olmaya vaĥdet maķāmı gūşe-i Ǿuzlet gibi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
63

 Başlık hatalıdır zira tahmis yapılan gazel Muĥibbį’ye ait olup tahmis yapan şair Bākį’dir. 
64

 Bâķî Dîvânı, s.90,91 (Küçük, 2015) 
65

 u, -ME 
66

 u,-ME  
67

 u,- ME  
68

 cihān: beden, BK  
69

 Ol, ME. Vezne uymadığı için BK’deki okunuş esas alınmıştır.  
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Müseddes-i LaǾlį  

 

100 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Çeşm-i Ǿibretle nažar eyle açup dįdelerüñ 

Gūş-ı hūş ile işit pendini śāĥib-güherüñ  

Ĥaķķı her yerde görüp añlamaķ olsun hünerüñ 

Sözüni diñleme luŧf ile de her bį-hünerüñ 

[30b]  ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 
Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ  

 

2. Dime bu Mevlevį yañlışını yā Ĥaydarįdür 

Kimi abdāl-ı Ħudādur kimisi CaǾferįdür 

Ħānķāh-ı ġam-ı Ǿaşķuñ o da gerçek eridür  

Ĥāśılı her birisi faķr [u] fenā serveridür 

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 
Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ  
 

3. Kimisin rūz-ı ezelde Ĥaķ idüpdür abdāl 

Kimini şāh-ı cihān itdi virüp cāh u celāl  

Kimine faķr u fenā içre geyürdi ķara şāl 

Ĥāśılı her birisi mazhar-ı elŧāf-ı maķāl  

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 
Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ  

 
4. Fuķarā zümresine itme ĥaķāretle nažar  

Okuyup Ǿilm-i İlāhįyi tamāmen ezber 

Dime bu mest-i ħarābātį olup dehri gezer  

Söyledür olsañ anı sırr-ı Ħudādan söyler 

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 
Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ  

 

5. LaǾliyā ārif iseñ keŝreti terk it ferd ol  

Men ü māden geçüben Ǿāşıķ-ı ehl-i derd ol 

[31a]  Gördügüñ Ǿārif-i bi’llāhuñ önünde gerd ol  

Çeşm-i Ĥaķ-bįn ile baķ bāŧılı terk it merd ol 

ǾAyn-i Ǿayb ile śaķın žāhirine bakma erüñ 
Bāŧının gözle eger var ise ey dil nažaruñ 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



156 

 

Taħmįs-i SāǾį
70

 

 

 

101
71

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ey dil ķanı zamānede bir merd-i źǖ-fünūn  

Olmamış ola pįrezen-i dehre ol zebūn 

Gün geçdügince
72

 ġuśśa vü ġam olmada füzūn 

Ħār-ı belāda ġonça-śıfat baġrum oldı ħūn 

ǾĀlem ħasįs ü çarħ leǿįm ü zamāne dūn 
Geçse Ǿacib mi yerlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn  

 

2. Şimdi
73

 muķayyed oldı aña bir binā ǿile 

Tertįb-i bāġ
74

 ile vü
75

 münaķķaş serā ile 

Sįm ü zer ise gelmede śīt u śādā ile  

ǾÖmrü güni geçer fuķarānuñ recā ile  

ǾĀlem ħasįs ü çarħ leǿįm ü zamāne dūn 
 Geçse Ǿacib mi yerlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn  

 

3. Ħalķuñ içinde ādem olan māldārdur 

Erbāb-ı Ǿizzet ü rifǾata dünyā medārdur 

Taĥśįl-i maǾrifet neye yarar niŝārdur
76

 

Ehl-i hüner bu Ǿarśada bį-iǾtibārdur 

[31b]  ǾĀlem ħasįs ü çarħ leǿįm ü zamāne dūn 
Geçse Ǿacib mi yerlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn  

 

4. ǾĀlem
77

 yıķıldı eyledi Yeǿcūc-ı ġam hücūm 

Žulm ile yıķdı Ǿālemi niçe ħasįs
78

 ü şūm 

Himmetle eylemezse nažar pādişāh-ı Rūm 

Ķaldı ħarābe içre bu gencįne-i Ǿulūm  

ǾĀlem ħasįs ü çarħ leǿįm ü zamāne dūn 
Geçse Ǿacib mi yerlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn 
 

5. Başı göge irürse daħı ger
79

 güneş-śıfat 

Fażl ile kimse hįç bulımaz
80

 ķadr u menzilet 

Zemmiyle bir durur bulara medĥ u menķıbet 

SāǾį cihānda masħaralıķ oldı maǾrifet  

ǾĀlem ħasįs ü çarħ-ı leǿįm ü zamāne-i dūn 
Geçse Ǿacib mi erlere bu ŧāķ-ı ser-nigūn  

                                                           
70

 Nazım şekline bakıldığında bu şiirin bir müseddes olduğu görülmektedir. 
71

 XVI. Yüzyılda Derlenmiş Bir Musammat Mecmuası, s.636 (Yazar, 2013) 
72

 geçdügince: geldügince, YAZAR  
73

 Şimdi: Ġāyet, YAZAR 
74

 baġ bāġçe, YAZAR  
75

 vü,- YAZAR 
76

 niŝārdur: feşārdur, YAZAR 
77

 Ǿālem: Dünyā, YAZAR 
78

 ħasįs: ħabįŝ YAZAR  
79

 daħı ger: de bulmaz, YAZAR  
80

 hįç bulımaz źerre ķadar, YAZAR 
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Taħmįs
81

 

 

102 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

1. Biz noķta-ı nuŧķ-ı ķalem-i kāf ile nūnuz  

Biz nükte-şinās-ı süħan-ı bāǿ-ı yekūnuz  

Rindāne nažar ķıl bize bir nūr-ı Ǿuyūnuz  

Biz ķāfile-sālar-ı beyābān-ı cünūnuz  

Mecnūn-ı belā-dįdeye biz rāh-nümūnuz  

 

[32a] 2. Bu Ǿālem-i fānide ger üftāde-i dehrüz 

Ammā śıfat-ı ĥāl-i ruħ-ı sāde-i dehrüz  

ǾAcz ile dime śūfį ki dil-dāde-i dehrüz 

Biz Ĥıżr u Mesįĥā gibi āzāde-i dehrüz 

Bu çarħ-ı cefā-pįşe nedür ki aña zebūnuz  

  

3. Erbāb-ı ħarābātdanuz mey-keş-i Ǿaşķuz  

Biz ehl-ı fenā-yı encümene mehveş-i Ǿaşķuz 

Pervāne-śıfat sūħte-i āteş-i Ǿaşķuz  

Biz rūz-ı ezelden beri miĥnet-keş-i Ǿaşķuz 

Biz ħāke rehüz Ǿaşķda pür śabr u sükūnuz  

 

4. Biz sālik-i śaĥrā-yı fenāyüz izümüz yoķ 

Biz ķāfile-i ehl-i hüdāyuz ŧozumuz yoķ 

Biz küşte-i tįġ-i şeh-i Ǿaşķuz sözümüz yoķ 

Nüh çarħ-ı siyeh-kāsede bir yıldızumuz yoķ  

Bu dāǿire-i ħākdan elbetde birūnuz 

 

5. Eyler bu felek ehl-i dile ķahrı ser-ā-ser 

Anlara śunar kāse-i pür-zehri ser-ā-ser 

Bir gün ŧuŧuşur necm ü meh ü mihri ser-ā-ser 

Biz āteş-ı dilden yaķaruz dehri ser-ā-ser 

Biz āteş-i sūzende-i bįrūn u derūnuz 

 

 

Ġazel-i Raĥmį Taħmįs-i Ħayālį
82

 

 

 

103
83

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

[32b] 1. Olanlar śūrete māǿil nedür maǾnāyı bilmezler  

Ĥaķįķat gözleseñ māhiyyet-i eşyāyı bilmezler 

Bu baĥr içre śadefde ol dür-i yek-tāyı bilmezler 

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler  

                                                           
81

 Bu şiir bir muhammestir.  
82

 Bu başlık hatalıdır zira tahmisi yapılan gazel Hayâlî’nin olup tahmis yapan şair Rahmî’dir.  
83

 Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı, s. 103,104 (Tığlı, 2006) 
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2. Ǿİbādetden Ǿubudiyyet durur Ǿalemde ey Ǿābid
 84

  

Ĥaķįķį KaǾbeye secde ider maǾnāda her sācid 

Ezelden mest ķılmışken şarāb-ı şevķ
85

 ile şāhid  

Ħarābāt ehline duzaħ Ǿaźābın añma ey zāhid 

Ki anlar ibn-i vaķt oldı
86

 ġam-ı ferdāyı bilmezler 

 

3. Muĥabbet cāmını nūş eyleyüp mest oldı ayıķlar
87

 

Bu bezme mest olan gelsün yaraşmaz bunda fāyıķlar
88

 

Yaķasın śubĥveş çāk eyleyüp müstesna śādıķlar  

Şafaķ-gūn ķan içinde dāġını seyr itse Ǿāşıķlar 

Güneşde
89

 źerre görmezler felekde ayı bilmezler 

 

4. Muĥabbet 
90

 deştini geşt eyleyüp ĥayretle Mecnūnlar  

Gedā oldı bu yolda
91

 nice Dārā vü Ferįdūnlar  

Fenā ser-menzilinde dįdelerden dökdüler ķanlar
92

 

Ħamįde ķadlerine rişte-i Ǿaşķı ŧaķup
93

 bunlar  

[33a]  Atarlar tįr-i maķśūdı nedendür yayı bilmezler 

 

5. Beķā yoķ Raĥmiyā fāni taśavvur eyle devrānı  

Gedāya şāh-ı Ǿālemdür ānuñ vardur izǾānı
94

 

Ne söyler gūş ile hūş eylegil dehrüñ süħandānı  

Ħayālį faķr şālını śaranlar
95

 cism-i Ǿuryānı 

Anuñla faħr ideler aŧlas u dibāyı bilmezler  

 

 

 

Ġazel-i Rıżāį taħmįs-i Ħalįlį
96

 

 

 

104 

fāǾilātün / faǾilātün / faǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAşķ-ı cānān ile men çünkim ezelden hem-demem 

Aĥsen-i taķvįm menem şānumda geldi ekremem  

Mažhar-ı źāt [u] śıfātam yaǾnį ism-i aǾžamam 

Men ki dervįşem faķįrem pādişāh-ı Ǿālemem 

Rūĥ-ı bį-rengem egerçi renge geldüm ādemem 

 

 
                                                           
84

 Ǿarż ancaķ Ǿubudiyyetdür ey zāhid,ME. Vezne uymadığı için RD’deki oknuş esas alınmıştır. 
85

 şarāb-ı şevķ: şarāb u şemǾ, RD  
86

 oldı: olmış, RD  
87

 eyleyüp mest oldı ayıķlar: itdi geçdi nice fāyıķlar, RD 
88

 fāyiķlar: ayıķlar, RD 
89

 Güneşde: Güneşden, RD 
90

 Muĥabbet: Melāmet, RD  
91

 yolda: ilde, RD  
92

 ķanlar ħūnlar, RD 
93

 Ǿaşķı ŧaķup: eşki daķup, RD  
94

 izǾānı: Ǿirfānı, RD 
95

 şālını śaranlar: şāhına çekenler, RD 
96

 Bu başlık hatalıdır çünkü tahmisi yapılan gazel Halîlî’nin olup tahmis yapan Rızâǿî’dir. 
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2. Ĥasret-i dildārdur dü çeşmümi yaş eyleyen  

Lāleveş baġruma ŧāġ urup ciger baş eyleyen 

Pes meni sırr-ı elestdür rind ü ķallāş eyleyen  

Şeş cihāta çār Ǿunśurdur beni fāş eyleyen 

Yoħsa ben gencįne-i vaĥdetde nūr-ı mübhemem 

 

[33b] 3. Gel beri ey sālik-i Ĥaķ sen seni ķılma telef  

RicǾat it aśla ulaş aśluña olma nā-ħalef 

MaǾrifet yolına var ki dimiş erbāb-ı selef 

Ümmühāt ile ne var ābāya düşdümse ħalef  

ǾĀlem-i taĥķįķa baksañ cümlesinden aķdemem 

 

4. Zāhid-i sālūsveş Ǿaşķ içre ħod-bįn olmazam 

Ehl-i tevĥįdem düşüp keŝretde temkįn olmazam 

Geçmişem dünyā-yı dūndan şöhret āyįn olmazam 

Cennet-i Firdevs içün iñende rengįn olmazam 

Ŧālib-i dįdār-ı yārem şādımānem ħurremem 

 

5. Sırr-ı vaĥdet gencinüñ miftāĥına buldum şiǾār  

Bes benüm çün oldı bu tertįb bu leyl ü nehār  

Hem menem maķśūd yekūn kevn ü mekānda her ne var  

ǾĀlem-i ġaybuñ vücūdı benden oldı āşikār 

Ey baśįretsüz beni gör kim ne zāt-ı mükrimem 

 

[34a] 6. Pertev-i nūr-ı Ħudādur görünen sırr-ı Ǿalen 

Cümle eşyāda žuhūr idüp tecellį eyleyen  

Ger bu sırra maĥrem iseñ añladuñ tevĥįdi sen 

Söyleden Ĥaķdur benüm dilümde her dem yoħsa ben 

Çār Ǿunśurdan mürekkeb bį-lisānem ebkemem  

 

7. Ey Rıżāǿį bu felek kim devr ider cünbüşlenür 

Emr-i Ĥaķdan ġayri var mıdur bir iş kim işlenür 

Ger saǾįd ü ger şaķį bu dil niçün teşvįşlenür 

Ey Ħalįlį çün her iş taķdįr elinden işlenür  

Fāriġem dünyā vü Ǿuķbānuñ ġamından bį-ġamem 

 

 

 

Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Uśūlį
97

  

 

105 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ķuvvet-i Ĥaķdan žuhūr iden Mesįĥu’llāhdur 

YaǾnį śavt-ı nuŧķ-ı lafžı nūr-ı rūĥu’llāhdur 

Gūş-ı cān ile işit ey dil ki emru’llāhdur 

Her ne söz kim söylenür Ǿayn-ı kelāmu’llāhdur 

Vāķıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

 
                                                           
97

 Bu şiir bir muhammestir zira tahmis yapan şairin mahlası son bentte geçmemektedir.  
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[34b] 2. Aĥmede nāzil olan āyāt ile imlā ile 

Nažm u neŝr ile hem eşǾar ile hem inşā ile  

Ĥāśılı taǾlįm-i nuŧķ-ı ĥayyile įmā ile 

Anladum bildüm rumūz-ı 98غيً الاسما  ile 

Menzil-i insān-ı kāmil bir ulu dergāhdur  

 

3. Ŧālib-i Mevlā gerekdür Ĥaķķa inśāf itmege  

Ĥaķķa inśāf eyleyüp Ǿirfān ile lāf itmege  

Vech-i Ĥaķķı görüben ķalbini şeffāf itmege  

Māye-i taķlįdden āyinesün śāf itmege 

Fażl-ı Ĥaķdan feyż olan envār-ı nūru’llāhdur 

 

4. Sırr-ı 99شبحان اىذی اسری
 gelübdür śaçlaruñ  

Ser-te-ser esrār-ı Ķurǿāndur yüzüñde ĥaŧlaruñ  

Noķŧalar beñler eliflerdür hemān kirpiklerüñ  

Ħoş müferraĥdur yazılmış ĥaŧŧ-ı reyĥān ķaşlaruñ  

Niçe rūşen olmasun kim defter-i Allāhdur
100

  

 

5. Vaĥdet-i burc-ı bedenden gün gibi doġup seĥer 

Menzil-i bālāya miǾrāc eyleyüp ŧutdı maķar  

[35a]  Rāst rāh-ı istivādan elfveş ķılduķ güzer 

ŻaǾfiyā 101طق اىلٍر  sırrını her kim fehm ider 

Āsumān-ı Ǿālem üzre bir münevver māhdur  

 

 

 

 Ġazel-i Nesįmį Taħmįs-i Uśūlį 

 

 

106
102

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Yā İlāhi bu faķįre bāb-ı luŧfūndur sened
103

  

Āsitān-ı devletüñden itme
104

 ben dervįşi red  

ǾAbd-i Ǿaśiyem suçum bį-ĥadd u cürmüm bį-Ǿaded
105

  

Fażluña bel baġladum yā Vāĥid ü Ferd ü Śamed  

Cümlenüñ maǾbūdu sensin dāǿimā ĥayy-ı ebed 

 

 

 

                                                           
98

 ǾAllame’l-esmā: İsimleri öğretti. (Bakara, 2/31)” (Komisyon, 2013: 5) 
99

 “Sübĥāne’l-leźi esrā: … götüren Allah eksiklerden münezzehdir. (İsra, 17/1)” (Komisyon, 2013: 281) 
100

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
101

 “Şaķķa’l-ķamer: … ve ay yarıldı. (Kamer 54/1)” (Komisyon, 2013: 527) 
102

 Usûlî Dîvânı, s.88,89 (İsen, 1990) 
103

 bu faķįre bāb-ı luŧfūndur sened: vādį-i Ǿiśyānda ķaldum bį-meded, UD 
104

 Āsitān-ı devletüñden itme: Şimdi şeyħu’llāha geldüm ķılma, UD. Bu mısra UD’de 3. sıradadır. 
105

 ME’de bu mısra “Çünkim luŧfuñdan senüñ şehler gedā olmaķdadur” şeklindedir. Ancak mısranın gerek ilk 

hanesinin kalıba uymaması gerekse son kelimesinin kafiyeyi bozması nedeniyle yerine bendle anlam 

bütünlüğü ve kafiye uyumu olan UD’deki mısra tercih edilmiştir. 
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2. Ĥamdu li’llāh buldı nām-ı aǾžamı ķalb-i selįm  

Sālik-i rāha Ǿayān oldı śırāŧ-ı müsteķīm 

BaǾd-ezįn kār idemez vesvās-ı şeyŧāni’r-racįm 

Oķurum ismüñde  106بصً الله اىرحمَ اىرحیم
 

Ey śıfātuñdur śıfātuñ احد  107 كو ٖو الله 
 

[35 b] 3. Çār ismüñdür
108

 bu şeş sū ķubbeye viren
109

 ŝubūt  

Mużmahil olurdu yoħsa
110

 hem-çü tār
111

-ı Ǿankebūt  

Źikr ü vecdüñden irer bu
112

 cisme ķuvvet rūĥa
113

 ķūt  

Evvel ü Āħir 
الحی اىذی114 115لا یموت sin ٖو   

Žāhir ü Bāŧın 116ٖو اىبا كی  sin  117اىصٍدالله  
  

4. Ey ĥarįm-i dergehüñ ħāǿįf gönüller meǿmeni 

Kibriyāñ öñünde kimdür kim ķılar māǿ ü
118

 meni  

Vaśf-ı źātuñdur münezzeh źāt-ı pāküñdür ġani 

119لم یيد 
 sün okurlar ey 120و لم یوىد 

 seni 

121لم یهَ  źāt u śıfātuñdur 
احد122  ىٕ نفو 

 
5. Nükte-i sırr-ı 

123 فیٕ ُفخت  çün urduñ demi 

Noķŧa-ı vaĥdetde derc itdüñ sevād-ı aǾžamı  

YaǾnį ķılduñ nüsħa-ı kübrā vücūd-ı Ādemi 

Kāf ile nūndan yaratduñ on sekiz biñ Ǿālemi 

Ķudretüñle 
124

 erbaǾįn günde tamām oldı cesed 

 

 

 

 
                                                           
106

 “Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm:Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. (Fatiha,1/1)” (Komisyon, 2013: 

2)  
107

 Ķul hüva’l-lāhü Aĥad: De ki o Allah’tır, tektir. (İhlas, 112/1 ) (Komisyon 2013:604) 
108

 ismüñdür: ismüñden, UD 
109

 ķubbeye viren: ķubbe bulmazsa, UD 
110

 Mużmahil olurdu yoħsa: Pāyidār olmaz bināsı, UD 
111

 tār: beyt, UD 
112

 Źikr ü vecdüñden irer bu: Feyż-i cūduñdan erişir, UD 
113

 rūĥa: cāna, UD 
114

 “Hüve’l-ĥayyü’l-leźį: Odur ezeli hayat sahibi olan. (Evrâd-ı Kudsiye, 4) (Büyük Cevşen ve Türkçe 

Açıklaması, 2006:223) 
115

 “Lā-yemūt: (O) Kendisine asla ölüm arız olmayan. (Evrâd-ı Kudsiye, 4) (Büyük Cevşen ve Türkçe 

Açıklaması, 2006:223) 
116

 “Hüve’l-Bāķį: O (Allah), ölümsüzdür. (Yılmaz, 2013: 232) 
117

 “Allāhü’ś-śamed: Allah Sameddir. (İhlas, 112/2 ) (Komisyon 2013:604) 
118

 ü, -ME  
119

 “Lem yelid: Doğurmamış. (İhlas, 112/3 ) (Komisyon 2013:604) 
120

 “Velem yūled: Ve doğmamıştır. (İhlas, 112/4 ) (Komisyon 2013:604)  
121

 “Lem yekün: Yoktur. (İhlas, 112/4 ) (Komisyon 2013:604) 
122

 “Lehü küfüven eĥad: O’nun hiçbir dengi. (İhlas, 112/4 ) (Komisyon 2013:604)  
123

 “Nefahtü fįh: Ona üfeldiğimde. (Sâd, 38/72 ) (Yazır 2011:458) 
124

 Ķurtüñden, ME  
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[36 a] 6. ǾĀlem-i vaĥdetde keŝret çünki
125

 ŧutmışdur maķar 

Birbirinden münderic śan kim nebāt içre şecer 

Žāhir olmamış idi ħulķ-ı melek ĥüsn-i beşer  

 Ol zamān kim luŧf ile bir gevhere ķılduñ
126

 nažar  

 Žāhir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-yuǾad
127

 

 

6. Ey Uśūlį źāt-ı Ĥaķdan dāǿim artuķ
128

 nesne yoķ 

Dillere źikre mülāyüm Ĥaķdan artuķ
129

 nesne yoķ 

Çünki yerde gökde
130

 ķāǿim Ĥaķdan artuķ nesne yoķ 

Seyyidüñ göñlüñde dāǿim Ĥaķdan artuķ nesne yoķ 

Ol faķįrüñ hem dilinde dāǾim eydür yā eĥad 

 

 

 

 

Ġazel-i Manŧıķį Taħmįs-i Güftį
131

 

 

 

 

107
132

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Zįr-i gįsūsunda seyr eyleñ ruħ-ı meh- sįretin 

Eylemiş şemǾ-i şeb-ārā-yı melāĥet ŧalǾatın  

Meclis-efrūz olmaķ isterse çerāġ-ı Ǿişretin 

ŞemǾ-i bezm arturmasun pervānenüñ germiyyetin  

Rūzgār eyler perįşān ķorķaram cemǾiyyetin  

 

[36b] 2. Ser-girān-ı cām-ı ķahr-ı rūzgār olduķ yeter  

Mübtelā-yı ŧāliǾ-i nā-sāzkār olduķ yeter 

Zehr-i nūşān-ı raĥįķ-i cevriyān olduķ yeter 

Şerbet-i telħ-ı cefādan ĥiśśedār olduķ yeter 

Bilsek ey śāķį mey-i luŧfuñ daħı keyfiyyetin 

 

3. Hįç göstermez Ǿiźārın şāhid-i āmālimüñ 

Źįverį olmış veseħ āyine-i aĥvālimüñ  

Gūş-ı gerd-i zįbaķ-ı edbār ile iķbālimüñ  

Gūşuna feryād kār itmezse çarħ-ı žālimüñ  

Dįde-i baħtuñ biraz uçursa ħˇāb-ı raĥātın 

 

 

 

                                                           
125

 çünki: daħı, UD 
126

 ķılduñ: ķıldum, UD 
127

 yuǿad: Ǿaded, UD 
128

 źāt-ı Ĥaķdan dāǿim artuķ: sırrı dāyim Ĥaķdan özge, UD  
129

 artuķ: özge, UD 
130

 Çünki yerde gökde: Žāhir ü bāŧında, UD 
131

Güftî’nin tahmisine ulaşımadı ancak tahmisi yapılan Manŧıķį’nin gazeli bulunarak karşılaştırması 

yapılmıştır. 
132

 XVII. Yüzyıl Divan Şairi Mantıkî Ahmed Efendi ve Dîvânçesi, s. 135,136 (Kaya, 1991) 
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4. Ey göñül iĥsānını çeşm-i śabādan dūr iden  

ŞemǾ-i luŧfun bezm-i erbāb-ı recādan dūr iden 

Āsitānın ebre-i luŧf u Ǿaŧādan dūr iden 

Sāyesin dervįş-i bį-berg ü nevādan dūr iden 

Śaķlasun ārāyiş-i tāpūta
133

 naħl-ı himmetin
134

 

 

5. Bezm-i iķbālüñ olup derd-i seri şimden girü 

Olmazuz meftūn-ı derd-i sāġarı şimden girü 

Kām içüñ lāzım mıdur ħˇāhiş-geri şimden girü 

Biz ki ceyb-i ħırķaya çekdük seri şimden girü 

Başına çalsun felek žıll-ı hümā-yı
135

 devletin 
136

 

 

[37a] 6. Güftiyā cām-ı mürüvvetden ħaber yoķ kimsede 

YaǾni bāġ-ı dehrden bir verd-i ter yoķ kimsede 

ĶaǾr-ı deryā-yı seħāvetden güher yoķ kimsede  

Manŧıķį būy-ı ĥaķįķatden eŝer yoķ kimsede
137

 

Aldılar gūyā ki bįħ-i Ādemüñ
138

 ħāśiyyetin  

 

 

 

Ġazel-i Sırrį Taħmįs-i Rüşdį
139

 

 

108
140

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Eylese yār sezāvār viśāl-i aġyārı
141

 

Giryeden ġayr n’olur
142

 Ǿāşıķ-ı zāruñ kārı 

Śadef-i çeşm-i ter itsün ķo leǿāl
143

-i įŝārı  

Getürüb cūşa yine dįde-i gevherbārı 

Eyleyem reşk-i ǾAdn ħāk-ı reh-i dildārı  

 

2. Ey śabā eyle muŧayyeb dil-i müştāķı yine 

Mişk
144

-zār eyle yüri serb-e-ser āfāķı yine 

Baña įrāŝ-ı zükām itdi gel ey
145

 sāķi yine 

ǾAŧse
146

-rįz ile müşām-ı dil-i Ǿuşşāķı yine 

Ķıl perįşān girih
147

-i kākül-i müşgįn-tārı 

                                                           
133

 tāpūta: tābūta, MD 
134

 himmetin: devletin, MD 
135

 hā-i, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı MD’deki okunuş esas alınmıştır. 
136

 devletin: himmetin, MD 
137

 būy-ı ĥaķįķatden eŝer yoķ kimsede: Ǿalemde yoķ būy-ı ĥaķįķatden eŝer, MD 
138

 Aldılar gūyā ki bįħ-i Ādemüñ: Beñzer eczā-yı vücūduñ aldılar, MD. Bu mısranın farklı bir nüshada şu 

şekilde geçtiği belirtilmektedir. “Aldılar gūyā ki bįħ-i Ǿālemüň ħayśiyyetin” (Kaya, 1991: 149) 
139

 Bu başlık hatalıdır zira tahmisi yapılan gazel Rüşdî’nin olup tahmis yapan Sırrî’dir 
140

 Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni s. 96,97. (Özyılmaz,1995) 
141

 Vezne uymamaktadır.  
142

 n’olur: nedür, SID  
143

 leǿā, ME, Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı SID’daki okunuş esas alınmıştır 
144

 Mişk: Misk, SID  
145

 güli,ME. Beyitteki mana akışına uygun olduğu için SID’daki okunuş esas alınmıştır.  
146

 ǾAŧse: ǾIŧr, SID 
147

 girih: küre, SID  
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[37b] 3. Yine ey çarħ-ı sitem-pįşe ne ĥāl eyledüñ āh 

Dili dūr eyledüñ ol māhdan āl eyledüñ āh 

Menzilüm fürķat ile künc-i melāl eyledüñ āh 

Beni maĥrūm-ı mey-i bezm-i viśāl eyledüñ āh 

Senüñ ey baħt-i siyeh ķanuñı içsem bāri 

 

4. Cān ħayāl-i nigeh-i fitne-nişānuñ eyler  

Vālihān fikr-i ħāŧ-ı müşk-feşānuñ eyler 

Mū-şikāfān-ı süħan medĥ
148

-ı miyānuñ eyler 

Dil helāk olsa yine fikr
149

-i dehānuñ eyler 

Yoķ yere baña sitem eyleme Ǿömrüm varı 

 

5. Sırrįye itdi eŝer şāhid-i nažmum Rüşdį 

Eyledi cilve
150

 meger şāhid-i nažmum Rüşdį 

İstemez ziynet-i vefr
151

 şāhid-i nažmum Rüşdį 

Olsa bį-zįver eger şāhid-i nažmum Rüşdį 

Cāme-i ĥüsn-i edādan yine olmaz Ǿārį 

 

 

 

109
152

 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[38a] 1. ǾAcabā şāhid-i
153

 maķśūda gözüm yüz süre mi  

Yā baña bir daħı bu baħt-ı siyāh el vire mi 

Yoħsa engüşt-i ķażā defteri
154

 ömrüm düre mi  

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 
Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi 
 

2. Ne Ǿaķıllar
155

 irişür bu felegüñ gerdişine  

Ne fikirler irer
156

 eyyām-ı ġamuñ cünbüşüne  

Ne taĥammül olunur Ǿaşķ
157

 u
158

 firāķ āteşine  

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 
Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi 
 

 

 

 

 

 

                                                           
148

 mūy, ME. Beyitteki mana akışına uygun olduğu için SID’daki okunuş esas alınmıştır. 
149

 yine fikr: daħı vaśf, SID  
150

 Eyledi cilve: cilve-ger oldı, SID
  

151
 fer, ME. Beyitteki mana akışına uygun olduğu için SID’daki okunuş esas alınmıştır.  

152
 Aşık Ömer Dîvânı şn.1385 ( KARASOY, Yakup -YAVUZ, Orhan, 2010) 

153
 ǾAcabā şāhid-i: ǾAceb ol şāh-ı, AÖD 

154
 defter, ME 

155
 Ǿaķıllar: Ǿāķiller, AÖD 

156
 irer: irür, AÖD 

157
 Ǿaşķ: hecr, AÖD 

158
 u,-ME 
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3. Hele ġamsuz olamam rāĥat anuñ çün ölemem 

Aġlamaķdan gülemem yaşumı bir dem silemem 

Gitdi Ǿaķlum bilemem
159

 kendümi kendüm bulamam
160

 

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 
Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi 
 

4. Kimseye söyleme śorma dime
161

 ĥālüñ nicedür  

Bunda alçaķ olanuñ pāyesi anda yücedür  

Şeb-i hecrüñ seĥeri yoķ ne ķarañu gicedür 

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 
Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi 
 

5. Ey ǾÖmer tā ŧāir
162

-i cān terk-i diyār eylemeden 

Şeb-i ġam Ǿālem-i iķbālümi tār eylemeden  

Dįdemüz bād-ı ecel dolu ġubār eylemeden  

Gün ola mı gözümüz vuślāt-ı yāri göre mi 
Yoħsa ĥasret bizi tā menzil-i ĥaşre süre mi163 
 

110 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[38b] 1. Derd ü belā vü hecr ile ġam yetdi ġāyete 

Hecr-i āħir oldı fürķat irişdi nihāyete 

Tebdįl olundı kevkeb-i baħtum saǾādete 

Girdāb-ı ġuśśadan yine çıķdum selāmete  

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  
Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete 
 

2. Ol māh-çehre ħasta-ı dile mihribān olup 

Būrc-ı şerefde saǾd ile baħtum ķıran olup 

Źevķ ü śafā vü Ǿişret ile kāmrān olup 

Ǿİyş ü neşāŧ-ı vuślāt ile şādmān olup  

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  
Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete  

 

3. Dest-i ecel irüp kül-i maķśūdı bulmadan 

Berg-i ħazān gibi yüzinüñ rengi śolmadan 

Derd ile ġonçaveş yüregüm ķanla dolmadan 

Hicr ü belā vü zecr ile Ǿömr-i āħir olmadan 

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  
Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete  

 

 

 

                                                           
159

 bilemem: bulamam, AÖD 
160

 bulamam: bilemem, AÖD 
161

 Kimseye söyleme śorma dime: Haķ bilür kimseye sen söyleme, AÖD 
162

 tā murġ,ME. Vezne uymadığı için AÖD’deki okunuş esas alınmıştır.  
163

 Buraya kadarki şiirlerde yapılan başlık koyma kuralı bu muhammesden itibaren müellif tarafından 

tercihen uygulanmıştır.  
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4. Oldum egerçi ol Ħudā içün niçe kez ħaźįn  

Fürķat şebinde eyleyüben nāle vü enįn 

Rūz-ı viśāle irişüp oldum yine emįñ  

Her śubĥ u şām vįrd-i zebānum budur hemįn  

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  
Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete 
 

[39a] 5. Baśu o şāh külbe-i aħzānuma ķadem  

Śundı elüme sāǾid-i sįmiyle cām-ı Cem 

Nūş eyleyince ķalmadı ħāŧırda hįç elem 

ǾĀlemde Vālihį daħı şimden girü ne ġam 

Minnet Ħudāya irmişem ol serv-i ķāmete  
Şükrüm budur ki ķalmadı ĥasret ķıyāmete 
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fāǾilātün / fāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilün  

1. Dem-be-dem būs eyleyüp laǾl-i şeker-efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya śararken ten-i Ǿuryānuñı 

Görmiş iken iltifāt-ı ĥadd u bį-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi birķaç gün şeb-i hicrānuñı 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey sehį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

2. Seyriderken cān u dil bāġ-ı cemāl içre gülüñ 

Elleriken ħāŧırum dāǿim perįşān sünbülüñ  

Dostum keyfiyyeti var mı deyü cām-ı mülüñ  

Gāh ayaġuñ būs idüp gāhi ķoķarken kākülüñ 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey sehį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

3. Servi gibi śalunup seyr-i gülistān eyleseñ 

Ġonçaveş ben Ǿāşıķ-ı ġamgįni ħandān eyleseñ 

Yüz virüp ħāre hezārān luŧf u iĥsān eyleseñ 

Sāyeveş yaǾnį beni ħākile yeksan eyleseñ  

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey sehį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
164

 Burda müseddesin sadece üç bendi yazılmıştır devamında “Sırri”ye ait bir tahmisin son bendi eklenmiştir. 

Bu müseddesin tamamamı 48a 48b varağında olup orada şiirin Tîgî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. 
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mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

[39b] 1. ǾAdā gözine gerçi biz
166

 śūret-i bį-cānuz  

Taĥśįl
167

-i kemāl itmiş ehl-i dili
168

 insānuz  

Biz meclis-i maǾnįde ey Sırrį süħandānuz 

ǾĀlemde Mezāķįveş biz śāĥib-i Ǿirfānuz 

Erbāb-ı dile māǿil bir ehl-i hüner yoķ mı 
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mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gönüller śāydına yārüñ śaçı müşkin kemend olsa 

İki gįsūları cāna birer zencįr-i bend olsa  

Götürse ŧūŧį-i ŧabǾı maķāle laǾl-i ķand olsa 

Dil alsa dil-rubālıķ itse dāǿim dil-pesend olsa 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  
Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 
 

2. Ĥayāt-efzā söz ile eylese Ǿāşıķları iĥyā  

Ķılardı bir nefesde niçe maĥzūnı feraĥ peydā 

Ķaluba cān baġışlardı olurdı Ǿāfiyet-baħşā 

İderdi her kelāmı dilde yüz biñ derd nā-peydā 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  
Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa  

 

3. Olınca kimse yād itmezdi hergiz özge dildārı 

Olurdı germ gün günden metāǾ-ı ĥüsn-i bāzārı 

Bahā olmazdı yüz biñ cān u dil olsa ħırįdārı 

Niçe mihr-i cihān-ārā degerdi māh-ı ruħsārı  

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  
Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa  

 
[40a] 4. OlurdıǾaşķı ile herkesüñ rüsvā-yı aĥvāli 

İdeydi Ǿāşıķ-ı śādıķ hezārān fāriġü’l-bāli 

İdüp taħśįś-i vaśf-ı ĥüsnine rūz-ı meh ü sāli 

Oķurdı niçe ħassān gibi siĥrāmįz-i dellāli 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  
Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 
 

 

 
                                                           
165

 Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, s.99. (Özyılmaz, 1995) Bu 

tahmisin geri kalan bendleri ilerde 49b-50b varakları arasındadır. 
166

 biz: bir, SID 
167

 Taĥsįl: ǾAķįl, SID  
168

 dili: dile, SID 
169

 Milli Kütüphane 2860 Numaralı Şiir Mecmuası’nın çalışıldığı yüksek lisans tezinde (Karadağ, 2011) yer 

alan Âzerî’ye ait müseddes ve tesdislerden farklı bir müseddestir. 
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5. İnansa Āzerį Ǿarż-ı niyāza iǾtimād itse 

Cefālar etmese Ǿuşşāķı iĥsān ile yād itse 

Vefā resmin çıķarsa Ǿāleme luŧf ile ād itse 

Hezārān nüktelerle ħāŧır-ı maĥzūnı şād itse 

Söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾ-ı bülend olsa  
Peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 
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feǾilātün/ feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Ķad mi bu sidre-i ŧūbā mı benüm pādişehüm 

Ħad mi bu kākül-i raǾnā mı benüm pādişehüm 

Ŧayyib-enfās-ı Mesiĥā mı benüm pādişehüm 

Söz mi bu yā dem-i ǾĮsā mı benüm pādişehüm
171

 

Göz mi bu nergis-i şehlā mı benüm pādişehüm 

 

2. Nūr-ı pįşāni mi mirǿāt-ı mücellā mı ki bu  

Ruħ-ı cānāne mi mihr-i felek-ārā mı ki bu 

Sünbül-i ter mi āyā kākül-i raǾnā mı ki bu 

Zülf-i ħoş-bū mı Ǿaceb başuma sevdā mı ki bu 

Bu belā mı baña bālā mı benüm pādişehüm 

 

[40b] 3. Ħayl-i müjgānı çeküp yine levendāne gözüñ 

Ǿİşveler ġamzın ider Ǿāşıķ-ı nālāne gözüñ 

Mey gelir ne ki görüp döndi ķızıl ķana gözüñ 

Ġamzeden
172

 ŧaķunuben tįġini mestāne gözüñ 

Ķaśdı dil mülkine yaġma mı benüm pādişehüm  

 

4. Saña hem-tā mı var ey dil-ber-i ŧınnāz Ǿaceb 

Şehr-i ĥüsn içre olursuñ n’ola mümtāz Ǿaceb 

ǾArǾar-ı kūtehe cāķ böyle ne bu nāz Ǿaceb 

Şöyle
173

 ser-keşlik ider serv-i ser-efrāz Ǿaceb 

Ķāmetüñ gibi dil-ārā mı benüm pādişehüm 

 

5. Bezm-i miĥnetde dili ney gibi nālān itdüñ 

Cānumı şaǾşa-ı mihr ile lerzān itdüñ 

Señ raķįbi ĥarem-i vaśluna derbān itdüñ 

Beni giryān idüben düşmeni ħandān itdüñ 

Ġarażuñ yoħsa temāşā mı benüm pādişehüm  

 

 

 

 

                                                           
170

 Bu tahmisin aslına ulaşılamdığı için sadece Hayretî’nin tahmis yapılan şiiri üzerinden karşılaştırma 

yapılmıştır. Hayretî Dîvânı, g.314 (Çavuşoğlu Tanyeri, 1981) (HD’de gazelin başında “Mahbubiye” diye bir 

başlık var.) 
171

 benüm pādişehüm: Memi Bālįcigüm 
172

 Ġamzeden Ġamzelerden, HD 
173

 Şöyle: Böyle, HD 
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6. Sābiķā gerçi vefā ķaśdını ķılduñ ķuluña  

Feyż-i cūd u keremüñ eylemez olduñ ķuluña 

Sille-i hecri nezāket ile çalduñ ķuluña  

VaǾde-i vaślı bugün yarına śalduñ ķuluña 

Yine bu şįve-i ferdā mı benüm pādişehüm  

 

[41a] 7. Sükker-i laǾlüñi vaśf itse Ĥüseynį-i şikest  

İşidenler śanur ol ĥasta-dili bāde-perest 

Sāķi-i bezm-i ezel cāna śunup cām-ı elest  

Ĥayretįyi yine bir cürǾa ile eyledi mest
174

 

Leb mi bu mey-i ĥamrā mı benüm pādişehüm  
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mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Bi-ĥamdi’llāh ne bed
176

 fikrüm ne bir bāŧıl ħayālüm var 

Ne bir zerrāķ sālūsem ne mekr ü şerr ü ālum var 

SaǾādet ehliyem Ĥaķdan benüm ferħunde fālum var 

Ġanįdür Ǿaşķ ile göñül
177

 ne mālum ne menālum var 

Ne vaśl-ı yāre ħandānum ne hicrāndan melālum var 

 

2. Ĥaķįķat sırrını ehl-i mükāşifden açar
178

 göñlüm 

Hevā-yı Ǿaşķ ile pervāz urup dāǿim uçar göñlüm 

Dem-ā-dem Ĥıżr elinden
179

 çün ĥayāt ābın içer göñlüm 

Ne śaġ olmaķ murādumdur ne ölmekden ķaçar göñlüm 

Cihānda ħasta-ı Ǿaşķ olalı bir ħoşca ĥalüm var 

 

3. Ħudā ħalķ itmeden nūr-ı Muĥammedden nüh eflākı 

Medār-ı çarħa hergiz
180

 kılmadan bu küre-i ħāki 

Baña esrārı gösterdi saña tesbįĥ ü misvākı 

Ben ol ĥayrān-ı Ǿaşķam ki yitirdüm Ǿaķl u idrāki 

Ne Ǿālemden
181

 ħaberdāram ne kendümden
182

 ħayālüm var 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
174

 eyledi mest: mest itdi, HD 
175

 Mevlânâ Müzesinde Bulunan Bir Mevlevi Şairler Mecmu’ası, s. 239,240 (Öztürk Fidan, 2006) 
176

 bir,ME. Beytin anlamına uygun olduğu için MŞM’deki okunuş esas alınmıştır.  
177

 göñül: göñlüm, MŞM 
178

 açar: oķur, MŞM  
179

 elinden: dest [in]den, MŞM  
180

 hergiz: merkez, MŞM  
181

 Ǿālemden: kendümden, MŞM 
182

 kendümden: Ǿālemden, MŞM  
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[41b] 4. Göñül būstānına düşdi çü Ǿaks-i ķāmet-i cānān
183

  

ǾAlāyıķdan mücerred eylerem
184

 dil mülkini seyrān  

Ħayāl-i yār ile külħan baña gülşen gelür
185

 ey cān  

Ne seyr-i śoĥbet-i cānān
186

 ne meyl-i külbe-i aħzān  

Ne taǾn-ı zāhid-i nā-dān ne ceng ü ne
187

 cidālum var  

 

5. Perįşān olmadan dil defterinüñ köhne evrāķı  

Kesilsün ħalķ-ı Ǿālemden gel ey cān iste Ħallāķı 

Ser-ā-ser mülkün
188

 olmış
189

 ŧut Muĥibbį cümle āfāķı  

Cihān fānįdür ey Yaĥyā 190ٖوالحی ٖواىباكی
 

Degişmem aŧlas-ı çarħa benüm bir köhne şālum var 
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191

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Niçe demdür ki ķan aġlar gözüm ey bį-vefā senden  

Dükenmez ĥaşr olınca şerh idersem mā-cerā senden 

Belā vü derd ü ġam oldı naśįbüm çün şehā senden 

Felek her-cāyılıķ taǾlįm ider ey pür-cefā senden 

Meh-i nā-mihribānsın kimseye gelmez vefā senden  

 

2. Yanaldan āteş-i Ǿaşķuñla ol dem olmalu bįmār  

Ŧabįbüm ħastaña dem-i lebüñden ķılmaduñ tīmār 

Dili derd oķlarına gel nişāne itmegil ey yār 

Ǿİnān-ı iħtiyāruñ eller alśun şāhvārum var  

Ümįdüm
192

 riştesin kesdüm idüp ķaŧǾ-ı recā senden  

 

[42a] 3. Sitārem yoķ n’ola ĥālüm Ǿaceb sen yüzü ay ile  

Beni öldürdün ey āfet niçe dürlü belā ile  

Ķoyup bu bülbülüñ ey gül hezārān āh u vāh ile  

Ķoşulduñ ħār u ħāşāka çemende pür-melā ile  

Umulmazdı benüm serv-i revānum bu devā senden  

  

4. Saña dil virmeden özge şehā bilmem ne ķılduġum  

Benüm Ǿaşķ āteşi içre budur yanup yaķılduġum  

Müjeňden cāna tįr urma benüm yolunda öldüġüm 

Kemān ebrūña baş egdümse ey ķurbānuñ olduġum 

Ħaŧāmı cürmümi Ǿafv it ya benden oldı ya senden 
                                                           
183

 Mısra,-MŞM. Bu mısra MŞM’de şu şekildedir: “Ħarābāt ehliyem geh mest ü gāhį ķan … ĥayrān”  
184

 eylerem: eyledüm, MŞM 
185

 gelür durur, MŞM  
186

 cānān: yārān, MŞM  
187

 ne,- MŞM  
188

 mülkün: māliki, MŞM  
189

 olmış: olumış, MŞM  
190

 hüve’l-Ĥayyü hüve’l-Bāķī 
191

 Bu muhammes, Kadir Güler’in Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri” adlı makalesinde 

bulunmamaktadır.(Güler, 2010: 1037-1066)  
192

 Bu kelime “ümįdüm” diye okunmuştur ancak ME’de “یزم  şeklinde yazılmıştır. İmla hatası olduğunu  اوٌ

düşünmekteyiz zira kelimenin devamı “ümįdüm” okunuşunu desteklemektedir.  



171 

 

5. Firākuñd[a] şehā bu dil nitekim semm[i] nūş eyler 

Lebüñ tiryākı irdikce yine göñlümi ħoş eyler 

Mey-i Ǿaşķuñla sįnemde dil ü cānum ħurūş eyler  

Firāķį ger Ǿadem deryāsına ġarķ olsa cūş eyler 

Gelüp tek bir ħaber virsün baña bir āşinā senden  
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I
194

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 [42b] 1. Ey benüm evc-i saǾādetde meh-i tābānum 

 Çıķdı gökler yüzine diñle nedür efġānum 

 

2. Āh idüp Ǿaşķuñ ile görmeyeli gün yüzüñi 

Beni odlara düşürdi bu dil-i sūzānum 

 

3. Saña düşmez güzelüm uyma ĥasūduñ sözine  

Ħūblar şāhı benüm dil-ber-i Ǿālįşānum 

 

4. İki Ǿālem baña va’llāh gerekmez sensüz 

ǾÖmrümüñ varı efendim güzelüm cānānum 

 

5. Meded Allāh severseñ baña ķıyma cānum 
Uyma düşmen sözine başuñ içün sulŧānum 

 

II 

1. Ħūblar içre bu gün dil-ber-i hem-tāsın  

Serv-i ķadsin güzelüm ĥüsn ile müŝtesnāsın  

 

2. Cūy idüp yaşumı aķıtma firāķuñla şehā 

Ħār u ħaslar sözini ŧutma ki sen deryāsın  

 

3. Beni ħāk itmeyesin źerre-i nā-çįze uyup  

Umaram ben seni sen mihr-i cihān-ārāsın  

 

4. MüddeǾįler çoķ olur Ǿāşıķa ħod Ǿālemde  

Ne diyem ben saña sen Ǿāķil u hem dānāsın 

 

5. Şeh-levendāne güzel şūħ-ı dil-ārā begsin  

Pāk-i dil pāk-i nažar ĥüsn ile bį-pervāsın 

 

6. Meded Allāh severseñ baña ķıyma cānum 
Uyma düşmen sözine başuñ içün sulŧānum 

 
 
  

                                                           
193

 Terci-i bend,-MDD 
194

 İlk bend on mısra iken diğer bendler on ikişer mısradır. 
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III  

1. Yine bend eyledi Ǿaşķuñ dil-i ser-gerdānı 

Sürüyüp hecr ile ŧoķuz ŧoladı devrānı 

 

2. Āh idüp ayrılalı ķāmet-i dil-cūyuñdan 

Başuma ķopdı ķıyāmet güninüñ ŧūfānı 

 

3. Leb ü ruħsāruñ añup vādį-i ĥayretde şehā 

Aķıdur dįdelerüm yerlere durmaz ķanı  

 

4. Zecr ü hecr ile beni sürme ķapuñdan cānā 

Aġladup göz göre güldürme baña düşmānı  

 

[43 a] 5. Ķadrüñ Ǿālį vü cihān-dįde-i ŧabǾuñ nāzük 

Saña budur dilegüm diñleme her nādānı  

  

6. Meded Allāh severseñ baña ķıyma cānum 
Uyma düşmen sözine başuñ içün sulŧānum 
 

 

IV 

1. Āh kim ħāŧır-ı rencįde ķılup Ǿuşşāķı  

Ħāksār itdi Ǿadūlar dil-i pür-Ǿaşvāķı 

 

2. Baña sen yār olıcaķ pādişehüm Ǿālemde  

Gözüme źerre degül ŧolsun Ǿadū āfāķı 

 

3. Ġonça-leblerle yine bezme şürūǾ eyleyelüm 

Ŧıfl-ı bülbül gibi tek anda sen Ǿömrüm şāķı 

 

4. Ġam-ı dünyāyı gönülden çıķarup sāġarveş 

Ǿİyş ü Ǿişret ķılalum bāde getürsün sāķį  

 

5. Źevķ u şevk ile dem-ā-dem sürelüm devrānı 

Fülkeden mi güzelüm śanma bunı sen bāķį 

 
6. Meded Allāh severseñ baña ķıyma cānum 

Uyma düşmen sözine başuñ içün sulŧānum 

 

 

V 

1. ǾÖmr ü devlet dilerüm saña firāvān olsun  

Ķadr ü Ǿizzet ķapuña her gice derbān olsun 

 

2. İrmesün ĥüsnüñe bir źerrece Ǿālemde zevāl 

Dünyā durduķça yüzüñ mihr-i dıraħşān olsun 

 

3. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān içre hemān sen śāġ ol 

İdeyin cānı fedā yoluña ķurbān olsun  
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4. Saña yavuz śanan Ǿālemde benüm sulŧānum  

Hem-dem-i derd ü ġam u ġuśśa vü nālān olsun 

 

5. Ķoma Medĥį ķuluñı pādişehüm ayaķdan 

Ne revā sāye gibi ħāk ile yeksān olsun 

 

6. Meded Allāh severseñ baña ķıyma cānum 
Uyma düşmen sözine başuñ içün sulŧānum 
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195

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. TeǾālā’llāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduñ 

Nedendür bilsem ayā āb u ħāk u āteş u bāduñ  

Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür ķadd-ı şimşāduñ 

Ne śaĥn-ı dil-küşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduñ  

Efendim196 saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 
Cefāyı kimden ögrendüñ be197 žālim kimdür üstāduñ 
 

[43b] 2. Ne gülzāruñ nesįmidür hevā-yı Ǿunśur-ı pāküñ 

Ne şemǾüñ şuǾlesidür nār
198

-ı ruħsār-ı Ǿarak-nāküñ 

Ne nehrüñ śuyıdur ābuñ ne yer
199

 ŧopraġıdur ħāküñ 

Ne ħılķatsin
200

 ki yaķsañ
201

 ħalķı yoķdur kimseden pāküñ
202

 

Efendim saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 
Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  

 

3. Kimüñ taǾlįmine düşdüñ Ǿaceb ey ġonça-leb mažhar 

Cefā fennini
203

 ķılduñ nev-resįde
204

 ŧıfliken ezber  

Zihį izǾān-ı pāk u Ǿaķl-ı evvel ŧabǾ-ı nāzük-ter  

Saña virmiş bu deñlü ķabiliyyet Ħālıķ-ı
205

 ekber 

Efendim saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  

 
 
 
 
 
 

                                                           
195

 Derzî-zade Ulvî Dîvânı (Hayatı Edebi Şahsiyeti Ve Divanının Tenkidli Metni), s.172,173 (Çetin, 1993) 
196

 Efendüm: Efendi, ULD 
197

 be: a, ULD 
198

 nār: tāb, ULD 
199

 yer,- ME  
200

 ĥılķatsin: milletsin, ULD 
201

 yaķsañ: ķırsañ, ULD 
202

 pāküñ bāķüñ, ULD 
203

 fennįni: fendįni, ULD  
204

 nev-resįde: nā-resįde, ULD 
205

 Ħālıķ-ı: ŚāniǾ ü, ULD 
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4. Ruħuñ Ǿarż it bize ey mülk-i ĥüsnüñ şāhı luŧf eyle  

Żiyā
206

-baħş olsun āfāķa cemālüñ māhı luŧf eyle  

Cefā vü cevre ķāǿil oldı
207

 dil gāhįce
208

 luŧf eyle 

Kerem ķıl
209

 śorduġum Ǿayb olmasın bi’llāhi luŧf eyle 

Efendim saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 
Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  

 
5. Müjeñ ġaddāresin bir merdüm-i ġaddāra beñzersin 

Göñüller
210

 ķapmada māhir büt-i aġyāra beñzersin 

Niçe başlar kesüp
211

 ķanlar döker ħūn-ħāra beñzersin
212

 

Dil-i ǾUlvįye
213

 raĥm itmez vefāsuz yāra beñzersin
214

 

Efendim saña kim dirler ne yerdensün nedür aduñ 
Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ 
 

 

119
215

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem  

Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem  

Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam  

Eyledi müjde-i ĥal
216

 dilleri şād u ħurrem 

Ġonçanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem  

 

[44a] 2. Cūybārın baña Ǿarż itme kenārın sensüz 

Oda yansun n’ideyin serv ü
217

 çenārın sensüz 

Bu cihānuñ
218

 kim ider geşt ü güźārın sensüz 

ǾĀlemüñ n’eyleyelüm
219

 bāġ u bahārın sensüz 

Baña sen ruħları gül-zār ile ħoşdur Ǿālem  

 

3. İderüz śavmaǾa küncinde iķāmet
220

 geh geh 

Ķılaruz anda namāz itmege niyyet geh geh 

Yeridür
221

 sende idüp luŧf u mürevvet geh geh  

Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥāt geh geh 

Nefesüñ gelsün eyā śūfį-i nāśiĥ dem dem
222

  

                                                           
206

 Żiyā Śafā, ULD 
207

 oldı: olduķ, ULD  
208

 gāhįce: gāhį, ULD 
209

 Kerem ķıl: Ĥabįbüm, ULD 
210

 Göñüller: Dil ü cān, ULD 
211

 kesüp: keser, ULD 
212

 2. ve 3. mısraların yerleri ULD’de değişiktir. 
213

 Bu şiir Ulvi’ye ait bir muhammestir. 
214

 Mısra,-ME. 
215

 Cinânî Hayatı, Eserleri, Dîvânının Tenkidli Metni, s. 229-231 (Okuyucu, 1994) 
216

 ĥal: gül, CD 
217

 ü,-ME 
218

 Bu cihānuñ :Bāġ-ı dehrüñ, CD 
219

 n’eyleyelüm: n’eyleyeyin, CD  
220

 iķāmet: Ǿibādet, CD 
221

 Yeridür: Demidür, CD 
222

 3. ve 4. bendlerin CD’de yerleri değişiktir. 
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4. Nedür ol ŧarz-ı revįş şįve-i reftāruñda 

Nedür ol ĥüsn-i edā nāzile güftāruñda  

Śabra ŧāķāt mı ķalur cezbe-i didāruñda  

Dāne-i ħālüñe baķ cennet-i ruħsāruñda 

Nįce śabreylesün Allāh severseñ ādem 

 

5. Ey Cinānį pür idüp şöhret ile āfāķı  

Ħaşre dek nāmuñ ola devr-i felekde bāķį 

Dem-be-dem
223

 sākin idüp sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı 

Ābdār olsa n’ola mįve-i şiǾr-i Bāķį  

Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem 

 

 

 

120 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[44b] 1. Muĥaķķir bilme zāhid rütbe-i erbāb-ı ĥālātı  

Dime żāyiǾ olur faķr ehlinüñ saǾyi ile ŧāǾāti  

Ĥicāb-ı ġafleti refǾ eyleyüp seyret maķāmātı  

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı  

Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı  

 

2. Şeb-i hicrānı elden śorma el söyler uzun ķıśśa  

Viśāl-i yāri fikr itme ki zįrā arturur ġuśśa 

İşitme pendini vaǾžuñ anı söyletme e’l-ķıśśa 

Ħarābāt erlerin söyletdürüp al ķıśśadan ĥiśśe  

Ki her biri fenā pįrinden eylerler ĥikāyātı 

 

3. Bu śaĥrā-yı cünūndur bu Ǿāķıl adamaz adım 

Bu fenn-i Ǿaşķdur bilmez bu remzi degme bir Ǿālim 

Uzatma baĥŝi ey zāhid kelāmuñ olmasuñ muǿlim 

Ħarābāt ehline pįr-i fenā bir Ǿilm okutmış kim  

Lisān-i ĥāl ile taǾbįr olur ancaķ Ǿibārātı  

 

4. Bugün gördüm sürāħi śadra geçmiş bāde-pest olmış 

Sebū bį-iǾtibār u bādenüñ şānı şikest olmış  

Unutmaķ çün ġam-ı ferdāyı herkes mey-perest olmış  

Ħarābāt erlerin gördüm fenā cāmıyla mest olmış  

İçüp ben de melāmet cürǾasın oldum ħarābātı 

 

[45a] 5. Sözüm āvāzesi erbāb-ı nažmuñ gūşına ŧolsun 

Kelāmum nüktesin gūş eyleyen diller śafā bulsun 

Ĥasedden ey Śafāį müddeǾį açılmasun śolsun  

Ħarābāt ehline fenn-i fenādan bir sebaķ olsun  

ǾAbįdįnüñ mezārı ŧaşına yazuñ bu ebyātı  

 

 

 
                                                           
223

 Dem-be-dem: Demidür, CD 
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121
224

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Baġlandı ķaldı rāh-ı muĥabbet
225

 didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihānet didükleri 

Maĥv oldı gitdi cūd u seħāvet didükleri 

Bir āsitāne idi mürüvvet didükleri 

Yapdı anuñ ķapusını ĥased
226

 didükleri 

 

2. Erbāb-ı Ǿizz ü rifǾate hergiz ŧayanma sen  

Maġrūr olma raġbetine anlaruñ iken
227

  

Va’llāhi niçe tecrübe itdüm bu remzi
228

 ben 

Ölseñ yolında fāǿide yoķ saña kimseden  

Zįrā ki öldi
229

 orŧada himmet didükleri
230

 

 

3. Yoķdur cihānda şimdi cehālet gibi kemāl 

Dānā odur ki vāfir ola kįsesinde māl  

Dehr-i denįde anuñ içün durur
231

 bu iĥtilāl 

ǾĀrifleri meźellet ider ehl-i ibtiźāl 

Şimdi žarāfet oldı sefāhet didükleri 

 

[45b] 4. Her laĥžā ġaflet uyħusı insānı esnedür 

Sevmez Ǿadūsını şu ki
232

 Ǿāķıl kimesnedür 

ǾArż-ı muĥabbet eyledügüñ ħalķa pes nedür 

Bir şey midür vücūdı mı vardur ne nesnedür  

Añlanmaz oldı gitdi śadākat didükleri 

 

5. Ehl-i hüner
233

 ne 
234

söylese düşnām ider Ǿavām 

Nā-ehl olan denįleredür Ǿizzet
235

 iĥtirām 

Dānā belā vü ġuśśada nādān şād-kām
236

  

Bunca belādan özge yine ǾĀliyā müdām 

Eksük degül gönülde ķasāvet didükleri  

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
224

 Gelibolulu Mustafa Ali ve Dîvânı, s.229 (Altun, 1989) 
225

 muĥabbet: Ǿināyet, GMA  
226

 ĥased ħisset, GMA 
227

 Mısra,-GMA  
228

 remzi ĥāli, GMA 
229

 ki öldi: güm oldı, GMA 
230

 2. ve 4. bendlerin GMA’da yerleri değişiktir. 
231

 dur, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır. 
232

 şu ki: o kim, GMA 
233

 Ehl-i hüner: Erbāb-ı dil, MA 
234

 ne,- ME  
235

 Ǿizzet: Ǿizz ü, GMA 
236

 2. ve 3. mısraların MA’da yerleri değişiktir. 
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122 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / faǾilün  

1. Ķılmaķ ister kendüye göñlüm yine bir yār yār 

Ġam-güsārį bülbül-i şeydā-śıfat gülzār yār 

Gerçi bu dehr içre bulmaķda muĥāl ħoş yār yār  

ǾĀşıķa mihr ü muĥabbet eylemez her yār yār  

Gāh olur fitne füsūn-ı ġamzesi seĥĥār yār 

Gāh ider üftādesin ol zülfine berdār yār 

 

[46a] 2. Ķāmeti ŧūbā miŝāli ĥüsn-i Yūsuf bį-bedel 

Yaluñız ben mi giriftār cümle Ǿālem bütün el 

Dil virüp bir māh-rūya Ǿāşıķ oldum tā ezel 

Bāġ-ı ĥüsnüñden dilā şeftālüler almaķ muħāl 

N’eyleyem derdüme emdür lebleri gel tāze yār 

Eylemiş olur bu ħasta göñlüme tįmār yār  

 

3. Murġ-ı diller śaydına açdum niçe kez bāl u per 

Vādi-i heyhāta düşdüm eyledüm bir bir nažar 

Duŧalum çār gūşenüñ iķlįmine ķılduñ sefer  

Sende çün mihr ü muĥabbet anda da var mı eŝer 

Bir teces[s]üs
237

 ile eyler mi saña ižhār yār 

Yoħsa śaķlar mı nifāķı eyleyüp inkār yār  

 

4. Başuñı çek ħırķaya Ǿuzletde eyle meskenüñ  

Dāǿimā sırrın śayup Ǿaybını açma kimsenüñ 

Böyle ħūn-rįz olmasuñ maǾşūķası hįç kimsenüñ 

Ser virüp serden geçerseñ olurum dersüñ senüñ 

Gör benümle el ŧutuşdı eyledi bāzār yār  

Görmedüm ben böyle bir rind-i cihān Ǿayyār yār 

 

[46b] 4. Cān u başından geçen elbetde maķśūda iren 

Źerrece çekmez meşaķķat yine ħārdur fem diren  

Sābiķā Leylā içün dįvānelerdür ser viren 

Māǿilį şimdi cihānda sįm ü zerdür iş gören 

Bu Ǿaceb bilmem ne ĥāldür bek sever dinār yār  

Yoķ yere ħarc itme varıñ diñlemez eşǾār yār 

 

 

 

123 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / faǾilün  

1. Ol perį-rūya bu sırrı āşikār etmekde güç 

Cān taĥammül eylemez śabr-ı ķarār etmekde güç 

Dūş olup bir bį-vefāya āh u zār etmekde güç 

Bildürüp her şaħśa rāzın ġam-güsār etmekde güç 

Fāş olup Ǿāşıķlar içre śoñra Ǿār etmek de güç 

Başın alup bir yaña terk-i diyār etmek de güç 

 
                                                           
237

 Bu kelimede bir “sin” harfi eksik yazılmıştır. 
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2. Kimseler hiç görmemişdür böyle bir nāzük lisān  

Śaķlamış śarrāf-ı dehrüñ ne yavuz ķılmış nihān 

Görmedüm bu dürri ben ķandan getürmiş kārbān 

Ol metāǾ-ı ĥüsnümi her şaħśa anmam der Ǿayān 

Görmeden bir gevheri elden beźźār etmek de güç 

Dest-i dellāle virüp gerd-i ġubār etmek de güç 

 

[47a] 3. Çekse bu Ǿaşkūn kemānın bundan özge er m’olur  

Dāġlar ŧāķat getürmez ķahramānlar nerm olur  

Ķuvvet-i bāzūya alsañ āb-ı rūyuñ şerm olur  

Bezm-i meclisde şarāb-ı nāb içsen germ olur 

Mest olup mestānelikden gül-Ǿiźār etmek de güç 

Yāri tenhā eyleyüp būse kenār etmek de güç  

 

4. Cümle ceyş ālātını giymiş ķuşanmış miġferi 

Yanına aġyār-ı bedkārı idinmiş rehberi 

Ardına almış gelür ġāyetde çoķdur kim çeri  

Mülk-i dil śaĥrāsına ķonmış ķuşatmış her yeri 

Bu ķadar leşkerle dāǿim kārzār etmek de güç 

At ķoyup ġam dernegini tār u mār etmek de güç 

 

5. Bir zamān dil kūh-ı dehr içre hüner-zād oldı kim 

Dįv-keş-i daħme-küşāyı şöyle ber-zād oldı kim 

Ġamzesi siĥir etmekde üstād oldı kim
238

  

Māǿilį şehr-i vücūduñ şöyle berbād oldı kim  

Ķalb-i vįrānı yapup burc-ı ĥisār etmek de güç 

Bıraġup göz göre düşmāna firār etmek de güç 

 

 

 

 

124
239

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[47b] 1. Dilā gel dāmen-i śabr ile sil çeşmüñdeki yaşı 

Ķoyup bu mā-cerā-yı Ǿaşķı dehrüñ olma ķallāşı 

Sevüp bir bį-vefāyı eyleme taĥsįn ü
240

 sāvāşı
241

  

Viśālį zevķine degmez 
242

 belā-yı miĥnet-i nāşı 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı  
 

 

 

 

 

                                                           
238

 Kelime eksikliğinden dolayı bu mısra vezne uymamaktadır. . 
239

 Cinânî Hayatı, Eserleri, Dîvânının Tenkidli Metni, s.305,306 (Okuyucu, 1994) 
240

 ü,-ME 
241

 sāvāşı: sābāşı, CD 
242

 degmen, ME. Beytin anlam akışına uygun olduğu için CD’ deki okunuş esas alınmıştır.  
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2. N’olur ol bį-vefādan kim uya
243

 aġyār-ı nādāna 

Gider gāh ħāne-i ħammāra gāh seyr-i gülistāna 

Geç andan kim raķįbe āşinādur saña bįgāne 

Kerem ķıl yoķ yere beyhūda zaĥmet çekme yābane 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 244 
 

3. Odur dil-ber ki her dem hem-nişįnüñ ola bį-minnet 

Saña maħśūś olup ellerle hergiz ķılmaya ülfet  

Bu meydān içre aślā merd olanlar istemez keŝret
245

 

Derūnuñda muĥaśśal var ise fį’l-cümle ger ġayret 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 

[48a] 4. Dutalum
246

 dil-berin olmış ĥüsn ile
247

 Yūsuf-ı ŝāni 

İdermiş Ǿāşıķ-ı şeydāsına inǾām u
248

 ihsānı 

Ķarįn eylerse ammā kendüye aġyār-ı nādānı 

Ķo olsun Mıśra sulŧān añma hergiz bir daħı anı 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 

5. Raķįbe yār olandan el çeküben sen
249

 ĥicāb eyle 

Libās-ı Ǿāriyetdür
250

 ĥažž olunmaz ictināb eyle  

Cinānįveş dil-i şūrįdeñe dāǿim Ǿįŧāb eyle 

Ķayırmaz bir iki gün derd-i hecrin
251

 irtikāb eyle 

Ferāġat ķıl şu dil-berden ki vardur niçe oynaşı 
Gec ol serv-sehįden kim ĥaramdan ŧaşradur başı  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
243

 uya: uyup, CD 
244

 Müellif, son iki mısrada, mısrayı oluşturan kelimelerden baş, orta ve sondan birkaç kelime alarak yazım 

kolaylığı için mecmuanın ilerleyen sayfalarında da göreceğimiz değişik bir yazı tarzı oluşturulmuştur. 

Şöyleki: Ancak biz bu boşlukları metnimizde göstermedik. 
245

 keŝret: şirket, CD 
246

 Dutalum Ŧutalum, CD 
247

 olmış ĥüsn ile: ĥüsniyle olmış, CD 
248

 u, -ME 
249

 çeküben sen: çeküp ilden, CD 
250

 Ǿāriyetdür: Ǿāriyetden, CD 
251

 hecrin: hecri, CD 
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125 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / faǾilün  

1. Dem-be-dem būs eyleyüp laǾl-i şeker-efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya śararken ten-i Ǿuryānuñı 

Görmiş iken iltifāt-ı ĥadd-i bį-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi birkaç gün şeb-i hicrānuñı  

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį-ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

[48b] 2. Seyr iderken cān u dil bāġ-ı cemāl içre gülüñ  

Eller iken ħāŧırum dāǿim perįşān sünbülüñ 

Dūstum keyfiyyeti var mı deyü cām-ı mülüñ 

Gāh ayaġuñ būs idüp gāhį ķoķarken kākülüñ  

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį-ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

3. Serv gibi śalunup seyr-i gülistān eyleseñ 

Ġonçaveş ben Ǿāşıķ-ı ġamgįni ħandān eyleseñ  

Yüz virüp ħāra hezārān luŧf iĥsān eyleseñ  

Sāyeveş yaǾnį beni ħāk ile yeksān eyleseñ  

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį-ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

4. Luŧfuñ ile eglenüp ħāk-ı rehüñde bir zamān 

Ħoş geçerken sāye-i servüñde ey ārām-ı cān  

Cūyveş gülzār-ı kūyuñda olup şimdi revān 

Āsitānuñda cüdā olmaķla bir laĥža hemān  

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį-ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

[49a] 5. Bezm-i vaśluñ faśl-ı gül gibi beķāsuzdur deyüp 

Ġonça-i pür-ħārveş-i laǾlüñ śafāsuzdur deyüp  

Tįġį-i bį-çāre derdine devāsuzdur deyüp  

Geçdi bizden ĥāśıl-ı Ǿömrüm vefāsuzdur deyüp 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį-ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

126
252

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Süzülsüñ çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

Düzülsüñ
253

 bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

Çözülsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i settārı
254

 görsünler 

Medet rūĥ-i muśavver nic’
255

 olurmış anı
256

 görsünler 

                                                           
252

 Gelibolulu Mustafa Ali ve Dîvânı, s.227,228 (Altun ,1989) 
253

 Düzülsüñ: Bozulsuñ, GMA 
254

 settārı: seyyārı, GMA 
255

 nice, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır. 
256

 anı: bārı, GMA  
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2. Lebüñden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur 

Śaçuñ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidān bulmaķ ķadar vardur 

Viśāluñ cāna almaķ rāyegān bulmaķ ķadar vardur 

Miyānuñ ķocucaķ
257

 genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āsārı görsünler  

 

 

 

127
258

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / faǾilün  

[49b] 1. Luŧfuñ ile eglenüp ħāk-ı rehüñde bir zamān 

Ħoş geçerken sāye-i servüñde ey ārām-ı cān  

Cūyveş gülzār-ı kūyuñda olup şimdi revān 

Āsitānuñda cüdā olmaķla bir laĥža hemān 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı  

 

2. Bezm-i vaśluñ faśl-ı gül gibi bekāsuzdur deyüp 

Ġonça-i pür-ħārveş-i laǾlüñ śafāsuzdur deyüp  

Tįġį-i bį-çāre derdine devāsuzdur deyüp  

Geçdi bizden ĥāśıl-ı Ǿömrüm vefāsuzdur deyüp 

Hįç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 
Ey seĥį ķāmet boyuñca görmişem iĥsānuñı 
 

 

 

128
259

 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

1. Bizden varup ol servüñ
260

 pāyına düşer yoķ mı 

ǾArż eyleyüp ahvālüm dāmānın öper yoķ mı 

Luŧfın baña ol şūħuñ bir müjde ider yoķ mı 

Hįç maķdem-i dil-berden yollarda eŝer yoķ mı 

Ey bād-ı śabā sende bir tāze ħaber yoķ mı 

 

2. Dil ħāstalaruñ āyā aĥvāli śorulmaz mı 

Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķuñ dermānı bulunmaz mı 

Bu miĥnet ü
261

 fürķatden bir luŧfa irilmez mi 

Bu nāle-i şeb-gįrüm
262

 āŝārı görünmez
263

 mi 

Bu şām-ı ġarįbāna bir vaķt-i seĥer yoķ mı 

 

 

                                                           
257

 ķocucaķ: ķucmacaķ GMA 
258

 49 a varaġının sonunda diğer sayfanın ilk kelimeleri olarak “Ruħuñ zülf  yazıldığı halde “Luŧfuñ ile  

şeklinde başlayan Tîgî’ye ait bir müseddesin son iki bendi başlamaktadır. “Ruħuñ zülf” diye başlayan kısmın 

ise 50 b varağındadır. 
259

 Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, s.98,99 (Özyılmaz, 1995) 
260

 ol servüñ: olar dek, SID 
261

 ü,-ME 
262

 gįrüm: gįrün, SID 
263

 görünmez: görilmez, SID 
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[50a] 3. Ol ħūb-ı ser-efrāzum cevr itmede māhirdür  

Üftādlere luŧfı olsa daħı nādirdür 

Ĥüsnini anuñ şerĥa diller nice ķādirdür 

Yūsufla o meh-rūnuñ farķı ķatı žāhirdür 

Erbāb-ı muĥabbetde bir ehl-i nažar yoķ mı 

 

4. Miĥnet-źede-iǾaşķuñ her dem gözi giryāndur  

Fikr-i ĥaŧ-ı dil-berle dem-beste vü ĥayrāndur 

Çarħuñ ġam ile şādı Ǿāşıķlara yeksāndur  

Bu bāġ-ı muĥabbet kim bir tāze gülistāndur 

Zįb-i ser-āmiyyede 
264

 bir ġonça-i ter yoķ mı 

 

5. Gördükde o dildārı biñ cān ile dil virdüm 

Esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı ben fāş ola mı
265

 derdüm  

Aĥvāl-i dil-i zārı bildürdü ruħ-ı zerdüm 

Bu sūziş ile andan žāhir mi olur derdüm 

Pinhān yine sįnemde śad-çāk
266

-ı ciger yoķ mı  

 

6. Bu Ǿarśa-ı Ǿālemde ĥālā ki şeh-i Ǿaşķuz 

Çarħ-ı ġam-ı Ǿālemde
267

 tābında meh-i Ǿaşķuz  

Deşt-i sitem-endūha bir şöhre dih
268

-i Ǿaşķuz 

Ey Ĥıżr-ı ħuceste biz kim
269

 nām-ı reh-i Ǿaşķuz 

Bu vāde-i ĥayretde bir rāh-güźer yoķ mı 
270

 

 

 

 

 

129
271

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[50b] 1. Ķad-i bālānı gösterdüñ 
272

 ķıyāmetden nişānsın sen  

Günüñ maġribde doġmış fitne-i āħir zamānsın sen  

Ser-ā-pā dehri virān
273

 eyleyen genc-i nihānsın sen  

Ne māhiyyetsin āyā ya neden nā-mihribānsın sen 

Müneccimler ķosunlar ġayri sen mekkārı görsünler 

 

 

 

 

 

                                                           
264

 Ser-āmįde: serāyanda, SID 
265

 ola mı: olamaz, SID 
266

 çāk: dāġ, SID 
267

 Ǿālemde: miĥnetde, SID 
268

 dih: reh, SID 
269

 ħuceste biz kim nām: maĥabbetde bį-künām, SID 
270

 50a varaġında “AǾdā gözine” şeklinde, diğer sayfanın ilk kelimeleri gösterilmesine karşın, 50b ‘de 

“Ruħuñ zülf” diye başlayan 49 a varağındaki “…görsünler” redifli şiirin devamı vardır. 
271

 Gelibolulu Mustafa Ali ve Dîvânı, s.227,228 (Altun, 1989) 
272

 Rūħuñ zülf içre göstermiş, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır. 
273

 her dil-i vįrānı maǾmūr, ME. Vezne uymadığı için GMA’daki okunuş esas alınmıştır. 
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2. O meh-rū baħt-ı ǾĀlį gibi ġaddār olmaķ istermiş 

Kerem semtinden
274

 el çekmiş sitem-kār olmaķ istermiş 

Muĥaśśal žulme meyl itmiş cefākār olmaķ istermiş 

Ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħār olmaķ istermiş
 275

 

Yetişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler  

 

 

 

130
276

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Niçe bir düşmen ola baña bu çarħ-ı devrān  

Niçe bir çekdüre bār-ı ġam u derd ü hicrān 

Niçe bir niçeye dek böyle ķalayum nālān  

Dil-rubālar beni yaġmaladı ķoydı Ǿuryān 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 
Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 
 

[51a] 2. ǾĀşıķ oldum ise ben ħalķa ziyān eylemedüm 

Kimseye źerre ķadar žann-ı yamān eylemedüm 

Daħı ben rāzumı bir cāna Ǿayān eylemedüm 

Ŧut ki sevdüm güzeli dünyāda ķan eylemedüm 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 
Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 
 

3. Bülbülāsā seĥer nāle vü feryād ideyüm 

Neşǿe-i Ǿaşķ ile dil mülkini berbād ideyüm 

Künc-i ġamda oturup giryeye muǾtād ideyüm  

Bir gözi sāhir elinden kime ben dād ideyüm 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 
Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 
 

4. Dün gice Ǿālem-i vaĥdetde iken bį-sāye 

Ŧoġa geldi baña bir Mehveş-i ŧulǾat-ı māye 

Ķomadı tende mecāl ol yüzi beñzer aya  

Śabr u ārām-dilüm virdi ķamu yaġmaya  

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 
Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 
 

[51b] 5. Söyleñ ol dil-bere geçsün bu fitenden söyleñ 

Ki uśandurdı ǾUlvįyi [bu] bedenden söyleñ  

Hele bi’llāh eĥibbā aña cāndan söyleñ 

Geri vir süne ki aldı ise benden söyleñ 

Būseye pūş-ı siyeh çeşm-i siyeh fitne cüvān 
Dün benüm baśdı yolum eyledi varum tālān 

 

 

                                                           
274

 semtinden: semenden, GMA 
275

 Mısra,-ME 
276

 Müseddes,- ULD 
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131
277

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[52a] 1. Ey güzellik bāġı içre tāze serv-i ser-bülend 

Görmedi ķaddüñ gibi bir naħl-ı gül hįç naħl-ı bend 

Zülfüñüñ her bir ķılından baġludur her
278

 müstemend 

Tā muǾanber kākülüñ ħūrşįde śalmışdur kemend 

Baġlamışdur boynumı zencįr-i zülfüñ bend bend  

 

[52b] 2. Ŧūŧiye taǾlįm-i nāz eyler lebüñ güftārda 

Ögredür ŧāǿūsa cilve ķāmetüñ reftārda 

Tā ki
279

 sįne sūħtelerdür
280

 lāleler kuhsārda 

Ķadd-i dil-cūyuñ
281

 nihālin gördi çün gülzārda
282

  

Ŧurdı ayaġ üzre taǾlįm eyleyüp
283

 serv-i bülend 

 

3. Eşigünde baş u cān virmek diler cānā göñül 

Vaśluñuñ gülzārını görmek
284

 diler cānā göñül 

Leblerüñ şeftālüsin dirmek diler cānā göñül 

ǾAnber-efşān zülfüñe irmek diler cānā göñül 

Allāh Allāh ne uzun sevdāya düşmiş derdmend 

 

4. Baġrını ħūn eyledi
285

 fürķat dil-i āvārenüñ 

Her birinden bir ķızıl ırmaķ revāndur mārenüñ
286

 

Añlamazsın çünki derdin Ǿāşıķ-ı bį-çārenüñ 

Nāśiĥā menǾ eyleme mihrinden ol meh-pārenüñ 

Şöyle ŧolmışdur göñül kim ķalmamışdur cāy-bend  

 

5. Maĥremį śad ħançer-i hicrān
287

 ile ol sįm-ten 

ĶaŧǾ iderse başuñı döndürme yüzüñ aśla sen 

Anuñ içün gör ne der ol ħüsrev-i mülk-i ĥasen
288

  

Ey Selįmį haŧŧ-ı sevdāsında şol başın
289

 çeken  

Pārelensin tįġ-i hecr ile
290

 ķalem yek
291

 çend çend  

 

 

 

 

 

                                                           
277

 Milli Kütüphanedeki 06 Hk 436 Numaralı Şiir Mecmuası, s.129,130 (Akdağ, 2011) 
278

 her: yüz, MKM 436 
279

 Tā ki: Çāk-i, MKM 436  
280

 suħtelerdür: suĥteñdür, MKM 436 
281

 Ķadd-i dil-cūyuñ: ü ŧūbā-yı, MKM 436 
282

 çün gülzārda: çü reftārda, MKM 436  
283

 taǾlįm eylüyüp: taǾžįm ider, MKM 436  
284

 gülzārını görmek: gülzārına irmek, MKM 436  
285

 eyledi: ideli, MKM 436  
286

 mārenüñ yārenüñ, MKM 436  
287

 hicrān: bürrān, MKM 436 
288

 ĥasen: suħan, MKM 436 
289

 sevdāsında şol başın: sevdāsından anun baş, MKM 436  
290

 hecr ile: miĥnetle, MKM 436 
291

 yek: teg, MKM 436 
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132
292

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[53a] 1. Rāǿyet-i fitne çeküp ol ķadd-i dil-cū begler 

Uşdılar yanına her şūħ-ı cefā-ĥū begler  

Bir yire geldi niçe ġamzesi cādū begler  

Bir alay oldı perį şįveli āhū begler 

Gözi āhūlaruñ alayına yā Hū begler  

 

2. Ķaynadup nār-ı ġam-ı aşķ ile ħūn-i cigeri 

Gözlerümden aķıdur kendü görinmez o perį 

Śanmañuz nevǾ-i beşerden gele bu şįveleri 

Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri  

Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol śu begler 

 

3. Cān yedürsüñ eger ol ħüsrev-i şįrįn- dehene  

Ŧālib
293

 olsañ reh-i Ǿaşķında bu gün Kūh-kene  

Ne ķadar naķd-ı revānuñda niŝār olsa yine  

Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene  

ǾAcabā böyle m’olur
294

 dünyede hep bu begler  

 

4. Pāk-rū tāze-cüvāndur baña cānumdan eǾaz 

Gelmedi yanuma źen ķısmı meġer duħter-i rez 

Baķmadum aŧlas u dįbāsına dehrüñ bir kez  

Raħt u baħtum götüri oda urursañ tütmez  

Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb egler  

 

[53b] 5. Boynuña ĥįle kemendin biri baġlar nāgāh 

Çıkarır ŧoġru yoluñdan biri eyler güm-rāh 

Bu belāya bulımaz çāre ne dervįş ü ne şāh 

Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

Zülf-i bį-dįn ile ol ġamze-i cādū begler 

 

6. Bākįyā gel olalum KaǾbe-i dil yolına peyk 

Diyelüm semǾa nidā iricek āħir Lebbeyk  

Girelüm rāh-ı Ħudāya diyüp e’s-saǾyü ileyk  

Ne Necātį
295

 ne güzeller ne selām ne Ǿaleyk  

Fāriġüz eylemezüz kimseye ŧāpū begler 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
292

 Bâkî Dîvânı, s. 98,99 (Küçük, 2015) 
293

 Ŧālib ġālib, BK  
294

 mi olur, ME. Vezne uymadığı için BK’deki okunuş esas alındı.  
295

 cātį, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı BK’deki okunuş esas alındı. 
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133
296

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Cilve itdi yine birķaç büt-i meh-rū begler 

Niçe büt her birisi
297

 serv ü
298

 semen-bū begler 

Śalınup nāz ile Ǿāşıķlara ķarşu begler 

Bir alay oldı perį şįveli āhū begler  

Gözi āhūlaruñ alayına yā hū begler  

 

[54a] 2. İrişüp yine dimāġuma nesįm-i seĥeri 

Lāleveş tāzeledi bir
299

 yaña dāġ-ı cigeri 

Dökülürse yeridür dįdeden
300

 eşküm güheri  

Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri  

Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol śu begler 

 

3. ǾĀşıķ-ı ħasta-dilem ol gül-i nāzük-bedene 

Baķmazam bülbül-i şeydā gibi śaĥn-ı çemene 

Āh kim döndi gözüm
301

 ĥasret ile nesterene 

Bį-vefālıķlar ider yoluna cānlar virene  

ǾAcabā böyle m’olur
302

 dünyede hep bu begler  

 

4. Murġ-ı cān kim öter eski vaŧanın unutmaz 

Bizi feryād ile uzun giceler uyutmaz  

Ŧursa yüz yıl bu cihān içre ŝemen
303

 unutmaz
304

  

Reħt-i baħtum getüri oda urursañ tütmez 
305

  

Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb egler
306

  

 

5. Yeridür gice gibi olsa günüm žulm-i siyāh
307

 

Öpdi ulaşdı iki şūħ-ı siyeh dil-güm-rāh
308

 

Biri ayaķ ŧoladı biri ider gizli nigāh
309

 

Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

Zülf-i bį-dįn ile ol ġamze-i cādū begler 

 

 

 

 

 

                                                           
296

 MuǾîdî Dîvânı, s. 425,426 (Tanrıbuyurdu, 2012) 
297

 birisi: biri bir, MUD 
298

 ü,-ME  
299

 bir: her, MUD  
300

 dįdeden: ŧopraġa, MUD  
301

 gözüm: yüzüm, MUD 
302

 mi olur, ME. Vezne uymadığı için BK’deki okunuş esas alındı. 
303

 ŝemen: nįşįn, MUD 
304

 unutmaz: tutmaz, MUD  
305

 Mısra, -MUD 
306

 Mısra, -MUD. MUD’da bu bendin sonunda yer alan her iki mısra ME’de 5. bendin sonunda bulunan 

mısralardır.  
307

 Mısra,-MUD 
308

 Mısra,-MUD 
309

 Mısra,-MUD.  
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[54b] 6. Ey MuǾįdį yeter olduñ bu hevā yolına
310

 peyk  

Niçe bir el sözine ola cevābuñ Lebbeyk  

Ĥaķ Ǿināyet ide
311

 bir gün diyesün tebbet
312

 ileyk
313

 

Ne Necātį ne güzeller ne selām
314

 ne Ǿaleyk  

Fāriġüz eylemezüz
315

 kimseye ŧāpū begler  

 

 

134
316

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ey vücūduñ pertevindendür Ǿadįm olmaķ baña  

Vācib oldı sāye-i mihr-i ķadįm olmaķ baña 

 

2. Cevher-i zātuñ ile ķāǿim bir Ǿarażdur lā-mekān 

MümteniǾdür ħayyır
317

-ı Ǿilmüñ Ǿalįm olmaķ bana 

 

3. ǾAķl-ı kül virdüñ beni Cibrįl-i maǾnį eyledüñ 

Bezm-i ķurb-ı
318

 aķdese lāyıķ nedįm olmaķ baña 

 

4. Her tecellįden heyūlį itdi biñ śūret ķabūl  

Çoķ mıdur āyįne-i ŧabǾ-ı selįm olmaķ baña 

 

5. Ĥikmetüñ fehm eylemez ŧabǾ-ı selįmį
319

 olmayan  

Lāzım oldı hem ĥakįm ü hem Fehįm olmaķ baña  
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320

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[55a] 1. Ehl-i Ǿaşķa ġamze-i cānāne olmaz āşinā 

Ġāfil olma mest ile dįvāne olmaz āşinā 

 

2. İǾtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves  

Merdüm-i hüşyār ile mestāne olmaz āşinā 

 

3. Ġarķa-ı deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı Ǿaşķ  

Bunda ey dil şuǾleye
321

 pervāne olmaz āşinā 

 

                                                           
310

 yolına: yolında, MUD 
311

 ide: ķıla, MUD 
312

 tebbet: tevbe, MUD 
313

 ileyk: Ǿaleyk, MUD 
314

 selām: selāmün, MUD  
315

 eylemezüz: idemezüz, MUD 
316

 Fehm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve metnin Bugünkü Türkçesi, s. 310 (Özgür, 1991) 
317

 ĥayyır: ħayyız, FKD 

318
 , ME. Bu kelimenin bazı harfleri silinmiş olduğundan okunamıyor. Bundan dolayı FKD’deki 

okunuş esas alınmıştır.  
319

 selįmį: selįm, FKD  
320

 a.g.e. s.318 
321

 şuǾleye: şemǾ ile, FKD 
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4. ǾAşķa yār ol Ǿaķl ile germ-iħtilāŧ ola
322

 göñül 

Āşinā bį-gāne vü bį-gāne olmaz āşinā 

 

5. Maĥrem-i zār eyleme Cibrįl olursa ger Fehįm  

Rind-i Ǿaşķa Ǿāķıl u
323

 ferzāne olmaz āşinā 

 

 

 

136
324

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Muĥabbet şehsüvārınuñ atı oynaġıdur başum 

Semend-i Ǿaşķuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum 

 

2. Beyābān-ı belāda şöyle
325

 sergerdān u
326

 pūyānum 

Ki pāyum urduġum
327

 ŧaşdur benüm ancaķ ayaķŧaşum 

 

3. Görüp bu eşk-i pür-ħūnum
328

 degül
329

 ħōş dime ey meh-rū 

Ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum 

 

4. Lebüñ çün laǾl-rįz olmış remedden śurĥ śanma kim  

Niçe göz aġrısun görmiş durur
330

 çeşm-i güher-pāşum  

 

5. Beźer her şeb hilāl ebrūsın altun ĥall ile yaǾnį  

Diler kim ola ey Emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşım 
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331

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[55b] 1. Şarāb-ı laǾlüñi nūş eyledüñ ħāŧırda ġam n’eyler 

Śafā kesb idecek demler durur dilde elem n’eyler  

 

2. Sük-i dil-ber sifālinden mey içmek aġzuña düşmez 

Gedā-yı bį-nevāsın sende ey dil cām-ı Cem n’eyler 

 

3. Muĥabbet gencine vįrāne ķalbi maĥzen olmışken  

Ne lāzım kįse-i Ǿārifde dįnār u direm n’eyler 

 

                                                           
322

 ola: olma, FKD 
323

 u, -ME  
324

 Emrî Dîvânı, g. 336-337. ME’deki Emrį’ye ait gazelin ilk üç ve son beyti ED’de 336 nolu gazelde yer 

alırken dördüncü beyti 337 nolu gazelde bulunmaktadır. (Saraç, 2002) 
325

 şöyle: eyle, ED 
326

 u, -ME  
327

 urduġum: baśduġum, ED 
328

 pür-ħūnum ħūninüm, ED 
329

 demeyüñ, ME. Vezne uymadığı için ED’deki okunuş esas alınmıştır.  
330

 ED’deki beyit buraya kadar ME’den tamamen farklıdır. ED’deki beyit şu şekildedir: “Ĥayāl-i dürr-i 

dendānuňla ķalmışdur śadef-mānend / Sirişküm baĥri içinde benüm…” 
331

 Gazel,-ULD (Çetin, 1993) 
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4. Vücūd ehli gibi ŧaǾn-ı Ǿadüvden ķan yudarlar mı  

ǾAceb bilsek hużūr eyler mi erbāb-ı Ǿadem n’eyler 

 

5. Cihānuñ ŧumŧurāķından ne źevķ ider dil-i Ǿāşıķ 

Şeh-i iķlįm-i Ǿaşķa leşker ü ŧabl u Ǿalem n’eyler 

 

6. Nihāl-i bāġa bakmaz serv-i ķaddüñ vaśf ider ǾUlvį 

Şu söz kim levĥ-i dilde yazılur aña ķalem n’eyler  
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332

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün 

1. Ķanı zevķ ü śafā-yı bezm-i rindān itdigüm demler  

Ķanı nūş-ı şarāb-ı laǾl-i cānān itdigüm demler  

 

2. Añılmaz mı benüm ey ķāmet-i serv ü ħırāmānum 

Reh-i kūyuñda eşk-i çeşmi cūyān itdigüm demler  

3. İderdi her gice tā śubĥa dek feryād u efġānı  

Ser-i kūyuñda dil murġını nālān itdigüm demler  

 

4. Baña bir cām içirmişdi ezel bezminde zevķ ehli 

Dil-i nā-şādumı şevķuñla şādān itdigüm demler  

 

5. Senüñ esrār-ı laǾlüñ eylemişdi Zārįyi ĥayrān  

Derūn-ı dilde sırr-ı Ǿaşķı pinhān itdigüm demler  
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333

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[56a] 1. Göñül ey sįm-ten śarrāf-ı şehr-i miĥnet ü ġamdur 

Gözüm aķça terāzūsi sirişküm aña dirhemdür  

 

2. Sipihre tįġ-i āhum yara açdı aġızın anda
334

 

Degüldür kehkeşān yā penbe yā kāfūr
335

 merhemdür  

 

3. Egildi öpmege zülfüñ
336

 anı bildürmemek ister 

Anuñ içün dāǿimā ķadd-i dırāzı zülfüñüñ ħamdur 

 

4. Śalup gįsūsını ol laǾli tiryāķ arķası üzre  

Bu dil
337

 ŧıflını ķorķutmış demiş kim mār arķamdur 

 

 

                                                           
332

 Gazel,-KAPLAN (Kaplan, 2000) 
333

 Emrî Dîvânı, g: 161 (Saraç, 2002) 
334

 açdı aġızın anda: açmışdur benüm ey meh, ED 
335

 kāfūr: kāfūrį, ED 
336

 Egildi öpmege zülfüñ: Egilmiş öpmege laǾlüñ, ED 
337

 Bu dil: Göñül, ED 
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5. Ruħına ķatre düşmişdür gül-āb-ālūde zülfinden 

Görenler didiler
338

 Emrį gül-i ter üzre şebnemdür 
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339

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Elinde tįġ-i ser-tįzi yine bir Ǿişveger berber 

Hezārān şįve vü nāz ile açdı şerĥalar ber-ber  

 

2. Olur ol ķāmet-i şimşāduñ ehl-i Ǿaşķa iĥsānı 

Virür ise eger Ǿālemde serv ile śanavber-ber 

 

3. Yeterken Ǿāşıķ-ı şeydāya sevdā-yı ser-i zülfi 

Degül midür göñülde fikret-i ĥāl-i muǾanber ber  

 

4. Cilā-yı çeşm içün ĥācet mi var küĥl-i Śıfāhāne 

Olur ħāk-i der-dil-berden ey dil dįde-i ter ber  

 

5. Bize ķaŧǾ-ı ümįd itdürdi cān u
340

 serden ey Birrį 

Elinde tįġ-i ser-tįzi yine bir Ǿişveger berber 
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341

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

[56b] 1. İĥyā iden endįşemi
342

 feyż-i nefesümdür 

Endįşe benüm ŧıfl-ı dil-i nev-hevesümdür  

  

2. Ben mest-i mey-i meykede-i Ǿaşķ-ı Ħudāyum  

Taķdįr-i rikābumda sebū-keş Ǿasesümdür 

 

3. Oldum güher-i feyż ile deryā-yı maǾānį 

İǾrāb u
343

 ĥurūf-ı süħanum ħār u
344

 ħasįmdür 

 

4. Ol ķāfile-salar-ı reh-i KaǾbe-i Ǿaşķum 

Kim nāle-i Ǿuşşāķ-ı śadā-yı ceresįmdür  

 

5. Olsam n’ola NefǾį gibi Ħallāķ-ı maǾānį  

İĥyā iden endįşemi
345

 feyż-i nefesümdür 

 

 

 

 

                                                           
338

 didiler: śandılar, ED 
339

 Birrî Mehmet Dede Dîvânı, s. 297 (Erkul, 1992) 
340

 u,-BİD 
341

 NefǾî Dîvânı, s. 473 (Akkuş, 1991) 
342

 endįşemi: endįşeyi, ND 
343

 u,-ME 
344

 u,- ND 
345

 endįşemi: endįşeyi, ND 
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346

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gerçi olmışdur muķadder herkese dünyāda ġam 

Cāh ile nisbet çoķ olur merdüm-i dānāda ġam 

 

2. Ķanı bir ādem ki dāǿim dünyede ħandān ola 

Bu ne ĥāletdür çekerler şāh ġam şehźāde ġam  

 

3. Biñ dilekle şol ki bu dehr içre bir manśıb ala 

Gelmez illā ki gelür evvel mübārek bāde ġam  

 

4. Hecr-i laǾl-i yār ile pür-ħūndur göñlüm gözüm  

Eksük olmaz baña yā Rab yerde ġam deryāda ġam  

 

5. Ķamiyā meyl ü muĥabbet itme zinhār āşikār  

Ġāfil ola öldürür bugün seni tenhāda ġam 
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347

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[57a] 1. Cihāna şāh olup şāhum cihān durdukça durduñ ŧut  

Cihān mülküñde Şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 

 

2. Göçersin kūs-ı rıħlet çalınur bir gün bu menzilden  

Oŧaġuñ pādişāhum lāleveş śaĥrāda ķurduñ ŧut 

 

3. Vücūd iķlįminüñ faraża ki olmışsın Süleymānı  

ǾAdem deryāsına ol salŧanat mührin düşürdüñ ŧut  

 

4. Bu Ǿālem merġzārında şekā-yı bį-şümār alup  

Şehā bāzū-yı devletden niçe şeh-bāz uçurduñ ŧut 

 

5. Ķonaġuñ Ǿāķibet bāġ-ı ferāġatdür benüm Ǿömrüm 

Śabā gibi esüp her yañadan yeldüñ buyurduñ ŧut 
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348

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Cihān ħalķını hep bendeñ bu fānį mülki yurduñ ŧut 

Geçüp Ǿizzet serįrinde saǾadetle oturduñ ŧut 

 

2. Egüp
349

 ķavs-ı ķuzaĥ gibi ŧuta ķaddini aǾdānuñ 

Çeküp Rüstem kemānını bugün şįrāne ķurduñ ŧut 

                                                           
346

 Gazel,-KD (Özyılmaz, 1994) 
347

 Bu gazelin kime ait olduğu belli değildir.  
348

 Hayretî Dîvânı, g: 22 (Çavuşoğlu Tanyeri, 1981) 
349

 Egüp: İdüp, HD 
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3. Düşüp ĥayret feżāsına idüp bį-hūde nālişler  

Bülend-āvāz ile yazuda şehbāzuñ uçurduñ ŧut 

  

4. Śınup peymānuñ
350

 āħir çün dökülür cürǾaveş ķanuñ 

Ne aśśıdur ki sen
351

 dāǾim śafā bezminde sevdüñ
352

 ŧut 

 

5. Vücūduñ meskenet yolında
353

 gel ey Ĥayretį ħāk it 

Hevā ile niçe yıl yel gibi yeldüñ buyurduñ
354

 ŧut 

 

 

 

145 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Ŧutalum baĥr-i günāh itdi bizi müsteġraķ  

Umaruz ķullar[a] yüz raĥmet ide Ĥażret-i Ĥaķ 

 

2. Şühedā mertebesin ķıl bize yā Rab naśįb 

Degülüm anlar ile ķaśr-ı cināna śāncaķ 

 

3. Baş açıķ yalın ayaķ Ǿažm-i bihişt eyleyelüm 

Dāħil-i cennet olup hem giyelüm istebraķ 

 

4. Śaĥn-ı gülzāra varup defǾ-i melāl eyleyelüm 

Bülbülüñ nāleleri gülşene virsün revnaķ  

 

5. Olmaķ isterseñ eger baĥr-i fenāya ķapudan 

Başuñı baĥre virüp eyle vücūduñ źevraķ 

 

6. İşüdüp bu ġazeli didi ki erbāb-ı ħıred 

Ey Ĥabābį süħanuñ cümle ser-ā-pā muğlak 
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355

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[57b] 1. Ey baña nā-ĥaķ diyenler ķandadur bes pāreden
356

  

Gel getür iŝbātuñı
357

 kimdür bu şeyǾi
358

 yaradan  

 

 

 

                                                           
350

 peymānuñ: peymānen, HD 
351

 aśśıdur ki sen: aśśı devrüni, HD 
352

 sevdüñ sürdüñ, HD 
353

 yolında: yolına, HD 
354

 buyurduñ: yöpürdüñ ,HD 
355

 Nesîmî Dîvânı, s. 258 (Ayan, 1990) 
356

 pāreden: yaradan, NED 
357

 İŝbātūnı: iŝbātın, NED 
358

 şeyǿi: şey’ni, NED 
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2. Od u śu ŧopraķ u yelden
359

 böyle śūret baġlayan 

Böyle dükkān yaśayan
360

 kendü çıķar mı aradan 

 

3. Gel baña virgil ħaber
361

 kimdür senüñ nuŧkuñdaki  

Söyleden söyletdiren işiddiren
362

 her yañadan 

 

4. Śūfi sen tesbįhüñ al seccādeñi var mescįde 

Biz daħı muntažıruz daǾvet gele mey-ħāneden
363

 

 

5. Çünki her
364

 şehrüñ içinde mescid ü mey-ħāne var 

Ehl-i Ĥaķ
365

 farķ eylemezler
366

 mescidi
367

 mey-ħāneden
368

 

 

6. Ey ĥaķı her yerde ĥāžırdur dįn-i ehl-i nažar  

Pes ne maǾnādan seçersin Kaǿbeyi büt-ħāneden
369

 

 

7. ǾAşķuñuñ
370

 yolında Ǿaķl u dįn ü dünyā ferd
371

 olur  

Śormaġıl Ǿaşķuñ ĥadįŝin zāhid
372

-i bį-çāreden  

 

8. Ķanķı burcuñ yıldızısın ey melek bilsem seni 

Menzilüñ refǾ oldı yüz biñ kevkeb-i seyyāreden
373

  

 

9. Gezmegil āvāre-teg sen ey özünden bį-ħaber 

Gel ĥaķı isterseñ iste Ǿāşıķ-ı bį-çāreden
374

 

 

10. Çün sevād ile beyāzuñ vāĥid oldı maǾnāsı 

Lā-şerik olmaķ dilerseñ geç bu aġ u ķaradan
375

  

 

11. Oynarum raķķās olup
376

 çeng ü def ü ŧanbūr ile  

Çünki
377

 bende şeş cihet var dönmezem çār-pāreden 

 

12. Śūfi sen zühde baķup Ǿāşıķları taǾn eyleme 

Hiç kimesne irmedi mi menzile mey-ħāneden
378

 

                                                           
359

 Od u śu ŧopraķ u yelden: Yel u śu ŧopraķ u oddan, NED 
360

 dükkān yaśayan: dükkānı düzen, NED  
361

 baña virgil ħaber: beri söyle baña, NED 
362

 Söyleden söyletdiren işiddiren: Söyleyen işittiren hem gösteren, NED 
363

 Beyt, -NED 
364

 her: bir, NED 
365

 Ĥaķ dil, NED  
366

 eylemezler: etmedi, NED 
367

 mescidi: mescidleri, NED 
368

 mey-ħāneden: mey-ħāreden, NED 
369

 Beyt,-NED 
370

 ǾAşķuñuñ ǾAşķınız, NED 
371

 ferd: maħv, NED 
372

 zāhid: śūfį, NED 
373

 Beyt,-NED 
374

 Beyt,-NED 
375

 Beyt,-NED 
376

 Oynarum raķķās olup: Çünkü girdim oynarım, NED 
377

 Çünki: Bil ki, NED 
378

 Beyt,-NED 
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13. Ey Nesįmį on sekiz biñ Ǿālemüñ mevcūdı ĥaķ
379

 

Kim bu sırrı bilmediyse sürüñ çıķsun aradan
380
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381

 

1. Allāh Allāh
382

 yaradan gel içe gör
383

 cürǾadan 

Yār ile yār ola gör çıksun engel
384

 aradan  

 

2. Śaķla
385

 göñül būstānın śu śıġırı girmesün 

Key śaķın uçurursın
386

 ķañlıyı
387

 minareden 

 

3. Ŧıfıllayın dem-be-dem dambu ŧumbu
388

 söyleme 

Manśūrlayın olursun bilmezsüñ müdāreden 

 

4. Fil yükün ķarıncaya yükletme çekebilmez  

LaǾl u gevher ķıymetin umma seng-i ħāreden 

 

[58a] 5. Sen
389

 insānı śorarsañ Ĥaķdan ayru degüldür 

Śıfātı zāt-ı muŧlaķ ħırķası çār-pāreden 

 

6. İnsān nūr-ı ķadįmdür ħasta degül ĥekįmdür 

Sen daħı insān iseñ bakma gel kenāreden
390

  

 

7. ǾĀrifler
391

 hep
392

 bu yolda cān ile baş oynadur 

Sen daħı Ǿārif
393

 iseñ añla bu eşǾāreden
394

 

 

8. Ķayġusuzuñ hüneri ĥelvā vü biryān yemek  

Bundan
395

 özge hüneri umma bu bį-çāreden 

 

 

 

 

                                                           
379

 mevcūdı ĥaķ: mevcūdusun, NED 
380

 bu sırrı bilmediyse sürüñ çıķsun aradan: ki bu devre irişmez ķoy gide devvāreden, NED 
381

 Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, I. cild, s. 230,231 (Özmen, 1998).ABŞ-1’de dörtlük halinde 7’li hece 

ölçüsü ile yazılmıştır. Ayrıca mısralarının yerleri ME’den farklıdır.  
382

 Allāh: Tañrı, ABŞ-1 
383

 Gel içe gör,-ME  
384

 engel: aġyār, ABŞ-1  
385

 śaķla: bekle, ABŞ-1 
386

 uçurursın: uçursun, ABŞ-1 
387

 Ķañlıyı Ķandįli, ABŞ-1 
388

 ŧumbu dambu, ABŞ-1 
389

 Sen,- ME  
390

 Bakma gel kenāreden: Añla gel esrāreden, ABŞ-1 
391

 ǾĀrifler ǾĀşıķlar, ABŞ-1 
392

 hep: bu, ABŞ-1 
393

 ǾĀrif: ǾĀşıķ, ABŞ-1 
394

 Añla bu eşǾāreden: Bakma gel kenāreden, ABŞ-1 
395

 Bundan: Andan, ABŞ-1 
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148
396

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

1. Yaķ ħırķayı
397

 Ǿaşķ āteşine Ǿārif-i cān ol 

Ey dil yüri ser-ĥalķa-i rindān-ı cihān ol 

 

2. ĶaŧǾ etse serüñ aġlama miķrās
398

-ı muĥabbet  

Vuślat gicesi şemǾ gibi ħande-zebān
399

 ol  

 

3. Yüzden götürüp
400

 ebr-śıfat ķakülüñ ey cān
401

 

ǾĀlemlere ħurşįd gibi nūr-feşān ol  

 

4. Benden dili
402

 kessün dir iseñ zümre-i aǾdā 

Ħançer gibi başdan ayaġa tįź-zebān ol  

 

5. Besdür baña cānāne ġamı bir yaña eyler  

Bi’llāhi yeter gerdenüme bār-ı girān ol
403

 

 

6. Baş götüricek ĥaşr güni ħāk olup ey cān 

Aç gözüñi nergis gibi yāre nigerān ol
404

 

 

7. Ĥāll eyleyi gör müşkil imiş mesǾele-i Ǿaşķ 

Raĥmį yürü bu Ǿarśada müftį-i zamān ol 

 

 

149 

 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

[58b] 1. Çāk eyle libās-ı teni rüsvā-yı cihān ol 

Ŧut śıdķ ile bir pįr etegin Ǿārif-i cān ol 

 

2. Ŧaġlarda ķomış Ǿaşķ ile Ferhād nişānı 

Sen Ǿārif iseñ Ǿaşķ ile bį-nām u nişān ol 

 

3. Gel ġonça-śıfat ħande-zebān olma zenāna 

Bülbül gibi derd ile dilā naǾra zenān ol 

 

4. Ey dil niçe bir śūret-i žāhirde tevaķķuf  

Gel vāķıf-ı gencine-i esrār-ı nihān ol  

 

5. Ālāyiş-i śanǾatda ķoma ŧabǾuñı Tįġį 

Pāk eyle sözüñ gevherini āb-ı revān ol 

                                                           
396

 Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı, s.202 (Tığlı, 2006) 
397

 ħırķayı: ĥurķañı, RD 
398

 miķrās:miķrāż, RD. Bu kelime sözlükte (Parlatır, 2012) “sin”le değil “sad”la yazılmaktadır. Burada 

“sin”le yazılmıştır.  
399

 zenān,ME. Beytin anlam akışına uygun olduğu için RD’deki okunuş esas alınmıştır.  
400

 Yüzden götürüp: Gözden getürüp, RD 
401

 cān: māh, RD 
402

 dili: didi, RD 
403

 Beyt,-RD 
404

 Beyt,-RD  



196 

 

150 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ehl-i dillerden viśāl-i yāre himmet isterüz  

ǾĀşıķuz gerçek erenlerden velāyet isterüz 

 

2. Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat olmışuz Ǿuşşāķ ile 

İrmege ser menzile Ĥaķdan hidāyet isterüz  

 

3. Olmazuz her sāde rūyuñ Ǿaşķına dil-dāde biz 

ǾĀşıķ-ı ruħsār-ı rengįnüz melāĥat isterüz 

 

4. Dil yanar nār-ı belāda cān ĥazįn ü ten taǾab 

Ķullaruz ol şāh-ı mülk-ārāya ķurbet isterüz  

 

5. Bį-nevāyuz derd-mendüz ey Ķadįmį her seĥer  

Oñmaduķ başa Ħudā virürse devlet isterüz 

 

 

 

151
405

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[59a] 1. Çāre-yāb itmek ne mümkin Ǿāşıķ-ı bį-çāreyi 

Çekmeyince hāle-i āġūşa ol meh-pāreyi 

 

2. Śaydgāh-ı ġamda fikr-i tār-ı zülfüñdür iden  

Rişte bir bāl-i hevā murġ-ı dil-i āvāreyi 

 

3. Şān-ı Ǿaşķa meyl-i zen lāyıķ degüldür ehl-i Ǿaşķ 

Ħüsrev-i dehr olsa da yād itmezüz zen-pāreyi 

 

4. Lebleri laǾl ü dehānı ħātem-i gevher-nigįn  

Kim sevād itmiş ħaŧı anda der ü dįvāreyi 

 

5. ǾÖmrin efzūn eylesün Allāh Hādi-zādenüñ  

Tā felek devr itdürince sebǾa-ı seyyāreyi 

 

6. Nūş iderdi bādeyi zāhid müŝelleŝdür deyü 

Ol bütüñ destinde görse Rüşdiyā çār-pāreyi  

 

 

 

152 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Eglenür fikr ile dil vaślına bulmaz çāreyi 

El irüşmez yerdedür bilmez misin meh-pāreyi 

 

2. Bām-ı vaśla uġradur mı seng-i ħışm endāz ile 

Ķuşca cānı ķalduġın bilmez dil-i āvāreyi 
                                                           
405

 Gazel,-Rüşdî Dîvânları (Ekici, 2006 Semiz, 2010) 
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3. Meclisinde eşk-rįz olsam o seng-dil ħāŧŧ ider  

Ħātem-i fūlāda ķorlar sįmden dįvāreyi 

  

4. ǾAşķ-ı pāküm Ķays ile ĥāşā ki yeksān Ǿad ola  

Bir mi śayarsun benümle bir dil-i āvāreyi 

 

5. Hep perestān Çelebiyā oldı zühhād-ı zamān 

Ol bütüñ destinde fāǿiż göreli çār-pāreyi 

 

 

 

153 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[59b] 1. Çarħ-ı gerdūnuñ begüm Ǿaks-i zamānı böyledür 

Māsivādan çek elüñ gördüñ ki fānį böyledür  

 

2. Āşiyānında ne bülbül ber-ķarār olur ne gül 

Öyle murġ-ı lā-mekānuñ gülsitānı böyledür  

 

3. Çarħ-ı mįnā böyle bir fānūs-ı ķudretdür dilā 

İki şemǾa ser-nigūn itmiş Cenāb-ı Kibriyā 

 

4. Gāhi şems eyler münevver gāhi bedr eyler żiyā 

Bu cihān-ı bį-beķānuñ şemǾdānı böyledür  

 

5. Zāhidā n’itdi felek bezmini cām-ı Cemlerüñ 

Bulmaduķ āŝārını evvel gelen ādemlerüñ  

 

6. Defterin dürdi ķażā engüşti çoķ Rüstemlerüñ 

Mācerā-yı ķıśśa-ı Māzenderānį böyledür  

 

7. Bu ĥikāyātuñ dilā tafśįline döksem ķalem 

Hem dehānum açup incüler niŝār etsem ne ġam 

 

8. Nažmuña taĥsįn idüp Levnį süħandān-ı Ǿacem 

Didiler iķlįm-i Rūmuñ şāǾirānı böyledür  

 

 

 

154
406

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Be bu bāzār-ı cihānuñ ķuru dükkānına yūf 

Çenber-i çarħına künbed-i gerdānına yūf 

  

2. Olısar seyl-i fenādan çü ħarāb āħir-i kār 

Künbed-i çarħına vü ķaśr ile eyvānına yūf 

 

 
                                                           
406

 Usûlî Dîvânı, s.153 (İsen, 1990) 
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[60a] 3. Dürülür çün ķamu defterleri ŧomār gibi 

Dehr sulŧānlarınuñ defter ü dįvānına yūf 

 

4. Olımaz çünki şebįħūn-ı ecelden māniǾ 

Hāy ile hūyına vü leşker ü
407

 sulŧānına yūf  

 

5. Çünki mihmānına bir
408

 loķmada biñ zehir verür 

Felegǖñ kāse-i çįnįsine vü ħˇānına yūf 

 

6. Bu cihān beglerinüñ ehl-i kemāle dāǿim 

Ķuru taĥsįnine vü itdigi iĥsānına yūf 

 

7. Derd ü
409

 miĥnetle helāk oldı Uśūlį çünkim  

Şimdiden śoñra ŧabįbüñ daħı dermānına yūf 

 

 

155 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Hezārān nālekār-ı bāġzār-ı ĥasretem şimdi  

Esįr-i dām-ı miĥnet dāne-çįn-i fürķatem şimdi 

 

2. Beyābān-gerd-i derdem Ķays-veş vādį-i miĥnetde 

Feżā-yı ġamda meǿnūs-ı ġazel-i fikretem şimdi 

 

3. Leb-i ārāmumı çāk eylemekde tābiş-i ĥasret  

Bu vaħşetgāhda dil-teşne-i āb-ı śoĥbetem şimdi 

 

4. Sirişk-efşān ise dįdem sezādur devr-i fikretle  

Miŝāl-i delü sergerdān-ı çāh-ı ġurbetem şimdi 

 

5. ǾAcemi ġūŧa kār-ı ıżŧırāb baĥr-i ĥüzün olsam  

Ġarįķ-ı lücce-i vahşet ħurūş-ı kürbetem şimdi 

 

6. N’ola pür dāġ ise nālende cism-i źerd-i pür-derdüm  

Ney-i āteş ħurūş-ı tekyegāh-ı miĥnetem şimdi  

 

[60b] 7. Ŧanįn-i āteşinüm sūzināk-ı gūş-ı Ǿālemdür.  

Ki bezm-i nālede tār-ı rebāb-ı vaĥşetem şimdi 

 

8. N’ola ħālį ise dįvānçe-i cemǾiyyet-i ħāŧır 

Miŝāl-i mıśraǾ-ı mensį-i beyt-i ülfetem şimdi 

 

9. ǾAcemį ķāǾil olsam bi’ż-żarūri vaĥşetine zįrā 

Nişįn-i künc-i vįrān ŧāķdār u vaĥdetem şimdi 

 

 

                                                           
407

 ü,- ME  
408

 bir: her, UD 
409

 ü, -ME 
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156 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Giriftār-ı ġam-ı ŧāķat-güźār-ı fürķatem şimdi  

Felāħanvaz-ı sergerdān-ı dest-i ĥayretem şimdi  

 

2. Bu baĥr-i pür-telāŧumda miŝāl-i mevc-i sāĥil-res 

Hezārān yeǿs ile red girde-i emniyyetem şimdi 

 

3. Besān-ı kāse-i leb-rįz dest-i raǾşedār üzre  

Rehįn-i bįm ü ümmįd-i telāş-ı fikretem şimdi 

 

4. Miŝāl-i āhū yevm-i ħorda vaķf-ı ıżŧırāb oldum 

Bu vaĥşetgāhda bį-gāne-i ünsiyyetem şimdi 

 

5. Ciger pür-sūz u dįde eşkbār u leb fiġān-engįz 

Kebābāsā terennüm sāz-ı bezm-i ĥasretem şimdi 

 

6. Sedįdāveş girįzān-dest-i bį-dād-ı ĥavādiŝden  

Teşebbüŝ girde-dāmān-ı luŧufdaǿāfetem şimdi  

 

 

157
410

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[61a] 1. O kūh-ı derd kim aña dil-i nā-şād ayaķ baśmış 

Ne zaħm-ı tįşe görmişdür ne ħod Ferhād ayaķ baśmış 

 

2. Degüldür dāġ-ı sįnemde bu
411

 naķış pā-yı ħūnįndür
412

  

Gelüp ķatl-i dile ol ġamze-i cellād ayaķ baśmış 

 

3. Göñül olmış hevādār-ı ħırām-ı serv-i ķadd-i yār 

Beni ħāk itmeñe hep bende vü āzād ayaķ baśmış 

 

4. Derūn-ı dilde gördüm neşve-i cām-ı neşāt ey ġam 

Yetiş kim mülk-i ħāśü’l-ħāś-ı Ǿaşķa yād ayaķ baśmış 

 

5. Degül kākül idüp ķaśd-ı şikār-ı ahüvān-ı dil 

Ĥarįm-i KaǾbe-i ĥüsnine iki śayyād ayaķ baśmış 

 

6. Temāşā-yı ħırām-ı ķadd-i yāre intižār eyle 

Çemende ĥaşr olınca durmaġa
413

 şimşād ayaķ baśmış 

 

7. Tekāpū
414

-yı zemįn būsi saña maħśūśdur Vecdį 

Bu vādįyi ne bulmış var ne bir üstād ayaķ baśmış 

 

                                                           
410

 Vecdî Dîvânı (Tenkitli Metin), s.43 (Sarı, 1993) 
411

 sįnemde bu: nev-sįnemde, VD 
412

 ħūnįndür: ħūnidür, VD 
413

 durmaġa: ŧurmaġa, VD 
414

 Tekāpū: Tekħāpu, VD 
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158 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Gel berü nūş idelim ey dil-i nālān ķahve 

Ehl-i diller feraĥı dertlere dermān ķahve 

 

2. Kefere hem fecere bāde ile faħr eyler 

Ehl-i islām feraĥı devlet-i ǾOsmān ķahve 

 

[61b] 3. Bāde bed-ħūy u şaķįdür ki ķızıl cāme giyer 

Her dem Ǿarżįce giyer miskice ķaftān ķahve  

 

4. Yā seferden gelesin ya idesin istiĥmām  

Ne Ǿaceb niǾmet-i Ǿužmā durur ol ān ķahve  

 

5. Yaŧıcaķ tāze dökülmiş başuñ altında dura 

Uyanuben diyesin kim bire oġlan ķahve  

 

6. Mübtelāsı olıcaķ Ǿarż-ı Yemende olasın  

Yāħūd her-bār gele bir niçe giryān ķahve  

 

7. Mübtelāsına Kemālį didi bir tuĥfe ġazel 

Kendi ĥaķķuma yeter bir iki fincān ķahve 

  

 

 

159 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir semen-sįmā güzel dil-ber gerekdür ķahveci 

Yā bir ehl-i maǾrifet sürūr gerekdür ķahveci 

 

2. Olur olmaz ķahbe-zen nā-merde olmaya zebūn 

Ħānķāh-ı dehr içinde er gerekdür ķahveci 

 

3. Şeyħ Kāmil Şāzelįnüñ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

Yolını erkānını gözler gerekdür ķahveci 

 

4. Āteş-i Ǿaşķ ile ola pūte-i faħr içre ķāl  

Pāk meşreb śāf dil sįm yer gerekdür ķahveci 

 

5. Ħuldiyā şįrįn kelāmı ile alsa Ǿaķluñı 

Mā-ĥaśıl bir lebleri sükker gerekdür ķahveci  

 

 

160
415

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ħaŧādur ķahve śanmañ nāfe-i meşk-i ħutendur bu  

Ya sünbüllerle belenmiş ġazāl-ı gül-bedendür bu 

 
                                                           
415

 61b varağında derkenar olan iki gazelden birincisidir. Şairi belli değildir. 
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2. Bunı faġfūr-ı çįn çįnįler içre terbiyet ķılmış 

Bu bir ter-tāze bir reyĥān-ı būstān-ı Yemendür bu  

 

3. Dimāġ-ı Ǿārifāna būy-ı Raĥmānį gelür bundan 

Meġer kim hem-dem-i dįrįne-i Veyse’l-Ķarandur bu 

 

4. İmām-ı Şāz Ĥażretlerinüñ rūĥı şād olsun
416

 

Anuñ iĥsānıdur ĥaķķā ki vażǾ-ı bū’l-ĥasendür bu  

 

 

 

161
417

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Duħānı zem iden nādān u aĥmaķ  

Ĥarām olmaķ neden bir ķuru yabraķ 

 

2. Bunuñ ĥaķķında yoķdur naśś-ı ķāŧıǾ 

İşāret eylemişdür altı barmaķ 

 

3. Ĥelāle çün ĥarām ıŧlāķ olunmaķ  

Muĥaķķaķ belki oldur küfr-i muŧlaķ  

 

 

 

 

162
418

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[62a] 1. Dilde bir deryā yatur bį-kaǾr u sāĥil nā-bedįd  

Bū’l-Ǿacebdür olmış anda hem yine dil nā-bedįd  

 

2. ǾAşķ bir śaĥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim 

Ĥıżr nā-peydā o reh nābūd u menzįl nā-bedįd 

 

3. Dil o vādį-i fenānuñ Ķays-ı zārıdur k’olur 

Rįnginüñ her źerresinde niçe maĥmil nā-bedįd 

 

4. Bū’l-Ǿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost  

Ħalķ pey-der-pey şehįd olmaķda ķātil nā-bedįd 

 

5. Dilde ķurbāngāh-ı şehr-i Ǿaşķı seyrān eyledüm 

Ferş ħūn-i germ ile āġuşte bismil nā-bedįd  

 

6. Şekl-i ĥayvān etmede mirǿāt-ı fıŧratdan žuhūr  

Olmaķ üzre śūret-i insān-ı kāmil nā-bedįd  

 

 

                                                           
416

 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
417

 61b varağında derkenar olan iki gazelden ikincisidir. Şairi belli değildir. 
418

 Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve metnin Bugünkü Türkçesi, s.356-358 (Özgür, 1991) 
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7. Feyż-i istiǾdād ħatm olmış meger sende Fehįm 

Ǿİlmi çoķ üstādı yoķ şākįrd-i muķbil
419

 nā-bedįd 

 

 

163
420

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Śafā
421

-yı vaśl-ı ķadrin hecr ile bįmār olandan śor 

Zülāl-i şevķ źevķın teşne-i dįdār olandan śor 

 

2. Lebüñ sırrın gelüp güftāre benden özgeden śorma  

Bu pinhān nükteyi
422

 bir vāķıf-ı esrār olandan śor 

 

[62b] 3. Ħabersüz olma fettān gözleri
423

 cevrin çekenlerden  

ǾAķılsuz
424

 mestler bį-dādını huş-yār olandan śor 

 

4. Ġamuñdan şemǾ-teg yandum śabādan śorma aĥvālüm 

Bu aĥvāli şeb-i hicrān benümle yār olandan śor 

 

5. Gözi yaşlılaruñ ĥālin ne bilsün merdüm-i ġāfil 

Kevākib seyrini şeb tā seĥer bį-dār olandan śor 

 

6. Ħarāb-ı cām-ı Ǿaşķam nergis-i mestüñ bilür ĥālüm  

Ħarābāt ehlinüñ ĥālini bir ħammār olandan śor 

 

7. Muĥabbet leźźetinden bį-ħaberdür zāhid-i ġāfil  

Fużūlį Ǿaşķ źevķın źevķ-ı Ǿaşķı vār olandan śor 

 

 

 

164
425

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħırķa giyseñ arķaña
426

 ižhār-i zerķ u şeyd olur 

Meyl-i cāh itseñ dil-i bį-ķayda külli ķayd olur  

 

2. ǾAşķ dānişmendi fāriġdür ġam-ı tedrįsden 

Ŧālib-i vaĥdet ķaçan meşġūl-ı ǾAmr ü Zeyd olur 

 

3. Śūret-i taķvādadur śayyād-ı śaĥrā-yı firįb 

Dāne-i çįn-i
427

 vāǾž olan bend-i kemend-i keyd olur  

 

 

                                                           
419

 muķbil: ķābil, FKD  
420

 Fuzûlî Türkçe Dîvânı, s, 208 (Yüksel- Akyyüz- Beken- Cunbur, 1958 ) 
421

 Śafā Şifā, FUD 
422

 nükteyi: nükteni, FUD 
423

 gözleri: gözlerüñ, FUD 
424

 ǾAķılsuz: Ħabersüz, FUD 
425

 Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Cilt II, s. 406 (Ak, 2001) 
426

 arķaña: egnine, BRD 
427

 Ŧālib-i vaǾz, ME. Kelime eksikliğinden dolayı vezne uymadığı için BRD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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4. Eylemezse dāmenin dest-i taǾalluķ ħalāś 

Bir gün ol āhū-śıfat anuñ
428

 pirįne ķayd olur 

 

5. Pāy-bend-i ķafes ider ķayd taǾalluķ-ı ŧālibi
429

 

ǾĀrif-i bį-ķayd
430

 olan Rūĥį gibi lā-ķayd olur 

 

 

 

165
431

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[63 a] 1. Sūz-i Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur  

Āb
432

 dūd u dūd ebr ü ebr āteşbār olur 

 

2. Aķsa eşküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün  

Eşk seyl ü seyl yem ü
433

 yem-dür-i şehvār olur 

 

3. Yansa dāg-ı ĥasret-i ħaddüñle sįnem üzre nār
434

 

Nār nūr u nūr sūz u sūz
435

 pür-envār olur  

 

4. Kūhdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum śarśarı  

Kūh deşt ü deşt bāġ u bāġ sünbülzār olur  

 

5. Ġonçaya baķsa lebüñsüz çeşm-i Bāķį bir nažar 

Ġonça berg ü berg ħār u ħār ħançerdār olur 

 

 

 

166
436

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün  

1. Hecr-i ruħuñda çeşm-i terüm ħūn-feşān olur  

Bir cūydur ki aķduġı yer gülsitān olur  

 

2. Meyl-i bahar-ı vaśl
437

 ķo kim bāġ-ı Ǿarśada 

Bir gün bahār olursa iki gün ħazān olur 

 

3. Sen śābır ol kim Ǿāķibet ol şūħ-ı şįvekār 

İtdüklerine nādim olup mihribān olur 

 

 

 

                                                           
428

 anuñ: itüñ, BRD 
429

 ŧālibi Ǿāşıķı, BRD 
430

 bį-ķayd: bi’l-lāh,BRD  
431

 Bâkî Dîvânı, s. 171,172 (Küçük, 2015) 
432

 Āb: Āh, BK 
433

 ü, -BK  
434

 dāġ-ı ĥasret-i ĥaddüñle sįnem üzre nār: dāġ-ı sįnem üzre ĥasret-i ĥaddüñle nār, BK  
435

 sūź u sūź: hūr hūr ,BK 
436

 Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Cilt I, s.533 (Ak, 2001) 
437

 vaśl: vaślı, BRD 
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4. Sen bezm-i meyde
438

 gitmegi terk idesün meger  

Gitdükçe yoħsa işümüz
439

 āh u fiġān olur 

 

[63b] 5. Yazmış raķįb defter-i Ǿuşşāķa nāmını 

ǾĀşıķ ķaçan muķayyed-i nām u nişān olur 

 

6. Ķurdı kemān-ı ķaşuñı
440

 kim śaġ olan görür 

Bir gün
441

 ħadeng-i ġamzeñ ucından ne ķan olur  

 

7. Rūĥį añladı Ǿaşķla zāhid riyā ile  

Yaħşinüñ adı yaħşi yamānuñ yamān olur  
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442

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Çarħ-ı bed-mihrde vefā n’eyler 

Ser-nigūn çāh
443

 içinde mā n’eyler 

 

2. Źevķ u vaśluñ ne lāyıķ aġyāra  

Ehl-i derd olmayan devā n’eyler 

 

3. Yārelenmek
444

 degül midür dedügüñ  

Tįġ-ı fürķat daħı baña n’eyler 

 

4. Bezm-i Ǿuķbādadur śafā yoħsa 

Bu fenā bezmde śafā n’eyler  

 

5. Sįnesin ķarşu ŧutsa da görse 

Ādeme ħançer-i cefā n’eyler 

 

6. Eşkümi görse ŧaǾn
445

 ider zāhid  

Ne bilür kim o dil-rubā n’eyler 

 

7. Dāmen-i yāri ŧutduñ
446

 ey Rūħį  

Görelüm śoñ ucı Ħudā n’eyler  

 

 

 

 

 

                                                           
438

 meyde: ġayra, BRD 
439

 işimüz kārımuz, BRD 
440

 kemān-ı ķaşuñı: hemān fitne ķaşuñ, BRD 
441

 Bir gün: Yarın, BRD 
442

 a.g.e. s.549  
443

 çāh :ŧās, BRD 
444

 Yārelenmek Pārelenmek, BRD 
445

 ŧaǾn: Ǿayb, BRD 
446

 ŧutduñ ŧutduķ, BRD 
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168
447

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[64a] 1. Ķılmadın Ādeme ħallāķ-ı ezel ilķā fehm 

فغرٌَ   448
 sırrını ķılmışdı dil-i dānā fehm 

 

2. Sırr-ı miǾrācı n’ola ķılsa Ebū Cehil inkār 

Ħayl Ǿaķıl ister ola nükte-i ٌا اوحی 
449

 fehm 

 

3. Śaldı bir zemzeme āfāķa ney-i bezm-i ezel  

Ķıldı ol zemzeme-i Ĥażret-i Mevlānā fehm  

 

4. İrişür zāta o kim eyleye taĥķįķ-i śıfāt  

Bilinür sırr
450

-ı müsemmā olıcaķ esmā fehm 

 

5. Ġam degül eylese rindāna taśaddur śūfi 

Müşkil oldur
451

 ki kişi ola ķabāĥat nā-fehm 

 

6. Nūş-ı meyden ne bilür ķaśdımuzı ehl-i riyā  

Yine keyfiyyet-i dānāyı ider dānā fehm  

 

7. ǾAşıķa lāzime-i Ǿaşķdur ammā ben āh 

Ķorķaram āh idem aĥvālüm ide aǾdā fehm
452

 

 

8. Rūħiyā ķalmadı şimden girü inkār
453

 mecāl 

Eyledi rāz
454

-ı dil-i zār ki hep
455

 düñyā fehm  
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456

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün  

1. Bir Ǿāşıķa ki ħūn-ı cigerdür ġıdā-yı rūĥ 

Yıllarla çekse Ǿaynına gelmez mey-i śabūĥ 

 

2. Dem-beste ķoyma gönlümüzi bezm-i Ǿaşķda 

Śun sāķiyā piyāleyi şāyed bula fütūĥ 

 

3. Dürc-i murād-ı dürrį ile girmege gerek  

Ġavvās-ı baĥr-ı Ǿaşķūña Ǿālemde Ǿömr-i Nūĥ 

 

                                                           
447

 a.g.e. s. 842 
448

 Men Ǿārefe: Kendini bilen (Yılmaz, 2013: 492) 
449

 “Mā-evĥā: …vahyetti. (Necm, 53/10)” (Yılmaz, 2013:162 ) 
450

 sırr: remz, BRD 
451

 oldur: işdür, RBD 
452

 Beyt,- BRD  
453

 inkār: inkâra, BRD 
454

 rāz: derd, BRD 
455

 dilzār ki hep: zārımuzı, BRD 
456

 a.g.e. s.369 
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4. Mest olsa śūfi
457

 śu yerine bādeyi içer 

Huşyār olınca
458

 biñ kez ider tevbe-i naśūh 

 

 [64b] 5. Śanma şarāba meyl ide Rūĥį-i ħasta-dil 

Olmışdur aña ġuśśa-ı laǾlüñ ġıdā-yı rūĥ 
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459

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün  

1. Çıķ ħāneden güneş gibi cānā Ǿale’ś-śabāĥ 

Varsun ŧapuña her gün eĥibbā Ǿale’ś-śabāĥ 

 

2. İrdi bahār faslı bu faśl-ı laŧįfde  

Ħoşdur şarāb-ı nāb ħuśūśā Ǿale’ś-śabāĥ 

 

3. Ŧutmaķ diler Ǿinān-i semendin raķįbler
460

  

Yarın olur ġarįb temāşā Ǿale’ś-śabāĥ 

 

4. İnsān niçe ħamūş ola kim murġ-ı beste
461

-leb  

Źikr-i Ħudā ile ola gūyā Ǿale’ś-śabāĥ 

 

5. Rūĥį śabāĥ uyķuda olanlar aç ķalur 

Rızkın virür Ǿibādına Mevlā Ǿale’ś-śabāĥ 
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462

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün  

1. Yār isteyen olur niçe aġyāra āşinā  

Biñ yara ura
463

 tā ola bir yāra āşinā 

 

2. Benden ŧarįķ-i mihr-i muĥabbetde Ǿibret al 

Ey olmaķ isteyen o sitemkāra āşinā  

 

3. Vaśl-ı gül
464

 ümįdi ķo ol çemende kim 

Bülbül fiġāne yār ola gül ħāra āşinā 

 

4. Yoķ āşinālıġum dime Ǿarż eyle derdüñi 

Lāzım degül ŧabįb ola bįmāra āşinā 

 

5. Rūĥį-i bį-kese n’ola yār itse iltifāt 

AǾlā söz eyler ādemi ħünkāra āşinā 

                                                           
457

 Mest olsa śūfi: Huşyār olınca, BRD 
458

 Huşyār olınca: Mest olsa śūfi, BRD 
459

 a.g.e. s. 370,371 
460

 raķįbler: ġarįbler, BRD 
461

 beste: best, BRD 
462

 a.g.e. s. 329,330 
463

 ura: yer ki, BRD 
464

 Vaśl-ı gül: Gül-rįźlük, BRD 
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172
465

 

mefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün  

[65a] 1. Gel ey muķayyed-i dām-ı muĥabbet-i eşyā 

Beķāya ir ki fenādur nihāyet-i eşyā  

 

2. Felekde şāhid-i vaĥdet cemālini görmez  

Aña ki perde-i çeşm ola keŝret-i eşyā 

 

3. Çıķaydı perde-i pindārden eger zāhid 

Olurdı vāķıf-ı sırr-ı ĥaķįķat-i eşyā 

 

4. Duħūl-i śoĥbet-i pįr-i muġāna saǾyi eyle
466

  

Mükedder itmeye ŧabǾuñ küdūret-i eşyā 

 

5. Śaķın mizācūña ħoş gelmeyenden olma melūl  

Ki muħtelifdür ezelden ŧabįǾat-ı eşyā 

 

6. Ķo fikr-i bāŧılı el çek śalāĥ-ı Ǿālemden 

Saña mı oldı mufavveż ĥükūmet-i eşyā 

 

7. Hidāyet olmıyacaķ ĥāśıl olmaz ey Rūħį 

Vuķūf-ı Ǿillet-i įcād u ħilķat-i eşyā 

 

 

173
467

 

müfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

1. Rāh-ı Ħudāda n’ola olsaķ fenā 

Kim ki fenā bulmadı
468

 bulmaz beķā 

 

2. Menzil-i maķśūda irişsek n’ola 

Fażl-ı Ħudādur bize çün reh-nümā 

 

3. Śūret-i māǾnįde bu ħalķuñ bizi  

Şāh bilür kimisi kimi gedā
469

  

 

4. Şāh-ı ezel kim bizi Ǿirfān
470

 ider  

Gāh ser-ā-ser giyürür geh Ǿabā  

 

5. Gāh oluruz ser-ħōş u geh hūşyār 

Geh çekerüz ġam sürerüz geh śafā 

 

[65b] 6. ŦāǾatimüz olsa Ǿaceb mi ķabūl  

Mürşįd-i Ǿaşķa iderüz iķtidā 

                                                           
465

 a.g.e. s. 327 
466

 saǾyi eyle: saǾy it kim, BRD 
467

 a.g.e. s. 323,324 
468

 bulmadı olmadı, BRD 
469

 gedā,- ME  
470

 Ǿirfān:Ǿuryān, BRD 
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7. Manśıb-ı dünyāyı gönülden çıķar 

Ķo bu taśavvurları gel uy baña 

 

8. ĶaŧǾ-ı ümįd eyleyelüm ġayrıdan 

Ĥaķķa tevekkül idelüm Rūĥįyā 

 

 

 

174
471

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Her kimüñ kim ola sedd-i nažarı
472

 perde-i rayb 

Perdesüz Ǿarż-ı cemāl itmez aña şāhid-i ġayb 

 

2. Terk-i ser rāh-ı melāmetde hünerdür dimezüz 

Ne hüner dimek olur aña ĥaķįķatde ne Ǿayb 

 

3. Nažar-ı luŧfına mažhar düşürüp Mūsāyı
473

 

Dįde-i bāŧına mālikdi ĥaķįķatde ŞuǾayb  

 

4. Ŧayanup şāhlıġa eyleme Ǿālemde ġurūr 

Ne şebāb ey dil-i şūrįde ķalur bunda şeyb  

 

5. Kimde kim şek ola feyż-i Ĥaķa mažhar düşemez 

Ĥamdu li’llāh hele
474

 Rūĥį de ne şek var ne rayb  

 

 

 

175 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ĥubb-ı dünyā ĥubb-ı mülk ĥubb-ı manśūb ĥubb-ı cāh 

Çārsū-yı ġamda naķd-i Ǿömrüñi eyler tebāh 

 

2. Geç bu dünyā-yı denįden dįnüñi ābād ķıl  

Dįn ile dünyā śıġışmaz bir yire bį-iştibāh 

 

[66a] 3. Efser-i şāhį bulunmazsa yeter tāc-ı fenā 

Kelle śaġ olsun cihānda eksük olmaz bir külah 

 

4. ĦılǾat-i dünyā gerekmez terk ü tecrįd ol meded 

Degmesün dāmānuña maĥşerde dilde dūd-ı āh 

  

5. ǾĀķıbet dünyā muķarrer ŻaǾfiyā bulur fenā 

Menzilüñ yā künc-i külħan oldı ŧut yā taĥt-ı şāh 

 

 

                                                           
471

 a.g.e. s.324 
472

 sedd-i nažarı: mümted nažarı, BRD  
473

 mažhar düşürüp Mūsāyı: Mūsāyı düşürdi mažhar, BRD 
474

 Ĥamdu li’llāh hele: Li’llāhi’l-ĥamd yine, BRD 
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176
475

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ħalķ-ı cihānla şu ķadar ķıldum ittiĥād  

Bir dost bulmadum ki ola ħāliśü’l-vedād  

 

2. Ehl-i kemāle ķarşu ķomaķ maĥż-ı cehldür 

Ĥaķķa budur ki Ǿārif olan eylemez Ǿinād 

 

3. Taħśįl-i māl u rütbe-i Ǿālį ne cüzǿįdür 

Dünyāya gelmeden bize ger bu ise murād 

 

4. Eflāka çıķsa nefsine yol bulmayan kişi  

MaǾnįde anı Ǿārif olanlar bilür cemād 

 

5. Baĥŝ-i meǾād u mebdeǿ-i cemǾ olsa kāǿināt 

Ĥāşā ki ide Ǿārif olan sülb-i iǾtiķād  

 

6. Şimden girü ne bulsa gerekdür gelen ki biz  

Bulduķ cihānda luŧf u keremden Ǿaceb kesād
476

 

 

7. Rūĥį Ǿaceb mi bulsa ġam-ı dehrden necāt 

Kesb-i maǾarif eyleyen olur hemįşe şād 

 

 

 

177
477

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[66b] 1. Śanma ey ħoca ki senden zer ü sįm isterler  

478یوم لا یْفع  da ķalb-i selįm isterler  

 

2. Berzaħ-ı ħavf u recādan geçe gör nā-kām ol 

Dem-i āħirde ne ümmįd ü ne bįm isterler 

 

3. Oķuyup añladuguñ
479

 Ǿārif iseñ nādān ol 

Bezm-i vaĥdetde ne Ǿilm ü ne Ǿalįm isterler 

 

4. Dergeh-i faķra varup dirligüñi Ǿarż itmeye
480

  

Anda hergiz ne sipāhi ne zaǾįm isterler 

 

5. Cürmüñe muǾterif ol ŧāǾate maġrūr olma  

Ki şifā-ħāne-i ĥikmetde saķįm isterler 

 

 

                                                           
475

 a.g.e. s. 379,380 
476

 Ǿacep kesād: hemįñ bir ad, BRD 
477

 a.g.e. s. 581,582 
478

 “Yevm lā yenfaǾu: O gün (ne oğullar ne de mallar) fayda verir. (Şuara, 26/88)” (Yılmaz, 2013:723)  
479

 Oķuyup añladuguñ: unudup bildügüñi, BRD 
480

 itmeye: itme, BRD 
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6. ǾĀlem-i bį-meh ü ħurşįd ü
481

 felekde hergiz 

Ne mühendis ne müneccim ne ĥekįm isterler 

 

7. ǾĀlem
482

-i keşf-i maǾnįde çoķ esrār açılur  

Varımaz nefs-i ġażūb anda ĥalįm isterler 

 

8. Ĥaram-ı maǾnįde bį-gāneye yol virmezler  

Āşinā-yı ezelį yār-ı ķadįm isterler 

 

9. NiǾmet-i žāhire dil-beste olan gürsineler 

Müzd-i nān-pāreye cennāt-ı naǾįm isterler 

 

10. Ķıble-i maǾnįyi fehm eylemeyen kec-revler  

Sehv ile secde idüp ecr-i Ǿažįm isterler 

 

11. Sālik
483

-i dergeh-i teslįm-i rıżā ol dāǿim  

Ber-murād itmege ħiźmetde muķįm isterler  

 

12. ǾĀşıķ ol şerbet-i vaśl isretiseñ bį-çāre
484

 

Çāresüz derd arayup renc-i elįm isterler 

 

13. Ezber it ķıśśa-ı esrār-ı dili ey Rūĥį  

Ĥāżır ol bezm-i İlāhide nedįm isterler 
485

 

 

 

 

178
486

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[67a] 1. Söyler cebįn ü Ǿāriżuña eyleyen nažar 

487شبحان خاىق خيق اىظٍس و اىلٍر    
 

2. Geldi muĥabbetüñle vücūda mükevvināt 

Oldı cemāl-i muĥteremüñ 488صوراحصَ اى
  

 

3. Bildürmege ĥaķįķat-i eşyāyı bį-ĥisāb
489

 

Virdüñ maǾārif ehline Ķurǿān ile ħaber 

 

4. ŦabǾuñ gibi felek de ķanı ŧabǾ-ı müstaķįm 

Ķavluñ gibi cihānda ķanı ķavl-ı muǾteber 

                                                           
481

 ü, -ME  
482

 ǾĀlem Maĥbes, BRD 
483

 Sālik: Sākin, BRD 
484

 bį-çāre kim Ǿuşşāķ, BRD 
485

 Bu gazeldeki beyitlerin ME’deki dizilim sırası BRD’den birkaç beyit hariç tamamen farklıdır.  
486

 a.g.e. s.396 
487

 Sübĥāne ĥālıķun ħalaķa’ş-şemsi ve’l-ķamer: Ayı ve güneşi yaratan Yaratıcı, bütün eksikliklerden 

münezzehtir.  
488

 Aĥsenü’ś-śuver: En güzel suret. 
489

 bį-ĥisāb bį-ĥicāb, BRD 
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5. Ruhįden eyle nažar şefķatüñ dirįġ 

Yā Ħātemü’l-Risāletü yā Seyyidü’l-Beşer  

 

 

179 
490

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Sūziş
491

-i dil-i Ǿāşıķuñ dāġ-ı serinden bellidür 

Nev-bahār-ı Ǿaşķ gül-berg-i terinden bellidür 

 

2. Başķa bir ĥālet virür ebrūların çįn eylese  

Tįg-ı pür-tāb-ı melāĥet cevherinden bellidür 

 

3. Ķaśdı Ǿuşşāķa sitem mi iltifāt-ı nev midür 

Bir nigāh-ı ġamze-i nāz-āverinden bellidür 

 

4. Tūde-i ħāk-ı mezārı küşte-kān-ı ĥasretüñ  

Sebze-i ħāyide
492

-i ġam-güsterinden bellidür 

 

5. Ketm-i Ǿaşķ eylerse de Ǿāşıķ Neşāŧįveş yine  

Źerdi-i ruħsār ile çeşm-i terinden bellidür  
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493

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[67b] 1. Çāk çāk ol Ǿaşķ ile ħūn-āb gelsün çeşmüñe 

LaǾlini yād it dürr-i nā-yāb gelsün çeşmüñe 

 

2. Bāġ-ı ĥüsnüñ geh gülin seyr ile gāhį sünbülin  

Tābiş-i ruħ ŧarra-i pür-tāb gelsün çeşmüñe 

 

3. Zįr-i zülfüñde nigāh it Ǿārıż-ı pür-tābına 

Nįm-i şebde pertev-i mehtāb gelsün çeşmüñe 

 

4. Leblerin seyr it temāşā ķıl ruħ-ı ħoy-kerdesün 

Geh Ǿaraķ gāhi şarāb-ı nāb gelsün çeşmüñe 

 

 

5. Olma ħālį dil
494

 Neşāŧį āb u tāb-ı Ǿaşķdan 

Mirh-i ruħsār ile dāǿim tāb
495

 gelsün çeşmüñe 

 

 

 

                                                           
490

 Neşatî Dîvânı, g. 36 (Kaplan, 1981) 
491

 Sūziş: Şūriş, NŞD 
492

 ħāyide: ħābide, NŞD 
493

 a.g.e. g: 112 
494

 ħālį dil: dil ħālį, NŞD 
495

 tāb: āb, NŞD 
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181
496

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. İçdükçe
497

 mey-i nāzı o çeşm-i siyeh mest 

Bir āfet olur Ǿaleme her bir nigeh-i mest 

 

2. Her gūşede śad şevķ ile bir hū da mı ķopmaz
498

 

Gāhį ki ħırām eyleye ol kec-küleh-i mest 

 

3. Olmaz yine ser-germ-i śafā-yı ruħ-ı sāķį
499

 

Gülzār-ı bihişt olsa eger cāygeh-i mest 

 

4. Aĥsenet
500

 źihį meźheb-i Ǿuşşaķ
501

 ki anda  

DefǾ-i ġam-ı dildārdur ancaķ güneh-i mest  

 

5. Āh ĥāl-i Neşāŧį nice olur ger
502

 bir olursa  

Ol ġamze-i pür-fitne ile ol nigeh-i mest  

 

 

182
503

 

mefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

[68a] 1. Cünūn-ı Ǿaşķımuzu ĥaŧŧ-ı yārdan bilürüz  

Güşāyiş-i dili seyr-i bahārdan bilürüz  

 

2. Ŝebāt-ı derd-i dili ıżŧırāb-ı ħāŧırdan 

Ķarār-ı Ǿaşķı dil-i bį-ķarārdan bilürüz  

 

3. Çemende bülbül-i şeydāyı āteşįn-naġmı
504

  

Fürūġ-ı cām-ı gül-i şuǾlebārdan bilürüz  

 

4. Ne şūr śalduġını bāġa neşǿe-i Ǿaşķuñ  

Fiġān-ı bülbül-i āşüftekārdan bilirüz  

 

5. Şikāyet eylemezüz çarħdan Neşāŧį
505

 biz 

Ne gelse cānib-i Perverdigārdan bilürüz  

 

 

 

 

 

                                                           
496

 a.g.e. g: 13 
497

 İçdükçe: Çekdükçe, NŞD  
498

 Mısra,-ME. Bu mısra NŞD’de şöyledir: “Olmaz yine ser-kerem śafā-yı ruħ-ı sāķį” Ancak aynı mısra 

ME’de devamındaki beytin ilk mısrasıdır.  
499

 Bu mısra NŞD’de şöyledir: “Bulunmaz yine mey-ħānedeki ĥāleti hergįz” 
500

 Aĥsenet: Aĥsenete, NŞD 
501

 Ǿuşşāķ: Ǿuşşaķa, NŞD 
502

 Āh ĥāl-i Neşāŧį nice olur ger: Bilmem nice olur ĥāl-i Neşāŧį NŞD 
503

 a.g.e. g: 55 
504

 naġmı: naġme, NŞD 
505

 Neşāŧį: Neşāŧiyā NŞD 
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183
506

 

mefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Miŝāl-i çeşm-i bütān nergis-i çemen maħmūr 

İçen bu badeyi maħmūr içmeyen maħmūr 

 

2. ǾAcib mi mülk-i dile śalsa ġamzeler āşūp  

Ħarāb-i Ǿişve nigeh çeşm-i pür-fiten maħmūr 

 

3. Bahār-ı Ǿālem-i cāhuñ ħazānı pey-der-pey
507

  

Olur bu meclise elbetde her gelen maħmūr 

 

4. Ħoşa füzūnį-i keyf-i mey-i muĥabbet kim  

Ħarāb-ı Ǿaşķ yatur Ķays u Kūh-ken maĥmūr 

 

5. Bilür mi telĥį-i kām-ı dili Neşāŧįveş 

Ħumār-ı hecr ile Ǿālemde olmayan maĥmūr  

 

 

 

184
508

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[68b] 1. Eħaffdur bāde-i ter fażla-ı ħuşk-i mürāyiden  

Eşeddür zaħmı da efǾį
509

-i berri mār-ı ābįden  

 

2. Bugün kālā-fürūş-ı keyfden Ǿįddiyye kesdürdük  

Birer içlik mülūki çekme tārį-i şarābįnden 

 

3. Yine fetvāǿisi
510

 ol āteş-i dįbādan āhūndur  

Mecūsįnüñ füzūndur ġayžı İslāma kitābįden  

 

4. Bize bābā-yı Ǿālem bir cüvān-ı sāde-levĥ olsa 

Uśanduķ gūne gūne reng-i ħūbān-ı debābįden
511

  

 

5. Bahār eyyāmı geldi müsteǾiddān-ı cünūn n’işler 

Varup feyż alsalar darü’ş-şifā şeyħi külābįden 

 

6. Deriden
512

 kįsesi var nāfenüñ meclisde ŧoldurmış  

O şūħuñ lūlesinden dökdügi misk-i kebābįden 

 

7. Uçur Ŝābit temennā menzilin zer-dūz-ı Ǿirfāna 

Bir örnek iste nev-peydā ķumāş-ı pāk-i Nābįden 

 

 
                                                           
506

 a.g.e. g:37 
507

 pey-der-pey: der-peydür, NŞD 
508

 Bosnalı Aleddin Sâbit Dîvânı, s. 488 (Karacan, 1991) 
509

 zaħmı da efǾį-i: zaħm-ı ejderhā-yı, BSD 
510

 fetvāǿisi: fetvāyesi, BSD 
511

 debābįden źübābįden, BSD 
512

 Deriden Deri bir, BSD 
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185
513

 

mefāǾįlün / feǾilatün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Umūrına ķarışan āħerüñ vekįl gibi 

Netįcesinde ġarāmet çeker kefįl gibi 

 

2. Cerāĥat-ı dil-i aĥbāb
514

-ı pāk uñuldururuz
515

  

Egerçi kendümüz ālūdeyüz fitįl gibi 

 

3. Berā-yı maślaĥat-ı ġayrdur bu nālişler 

Faķaŧ vücūdum içün iñlemem Ǿalįl gibi 

 

4. Şu āsiyābda aħlāķuñ eyleyüp tebdįl  

Çuvāl-ı rįk-i daķįķ ide gör Ħalįl gibi 

 

[69a] 5. ǾUŧāş-ı Ǿaşķı śuvar bunda
516

 fį sebįli’llāh 

Bu kāra baġla göñül kefçe-i sebįl gibi 

 

6. Bolay ki śatmaya dünyāya
517

 āħiret Ǿamelin 

Bir iki menķūra ĥācı daħı delįl gibi 

 

7. Bitince kįse-i ısķāŧı vāǾiž indürdi 

Derūn-ı sįneye ħorŧūmı ile fįl gibi 

 

8. Bugün nižāra-i dil-berde ĥavża düşdi göñül 

Atıldı pāre-i yārāna selsebįl gibi 

 

9. Bu deñlü feyż gelür ķalbe Ŝābitā ammā 

Bilinmiyor neredendür nübūǾį Nįl gibi 

 

 

186
518

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. A göñül çeşme-i ĥikmetsin ol inbįķ gibi  

Çeşmeden ħˇāhiş-i feyż etme boş ibrįķ gibi 

 

2. O gülüñ meşrebi mānend-i gelū-yı şįşe  

Āz şeyden śıķılur dāǿiresi żįķ gibi  

 

3. Ħātem-i dāġ ile kālā-yı ġāmuñ mührlidür 

Seped-i sįnede ecnās-ı tefārįķ gibi 

 

4. Āl tamġāsı
519

 ser-i dāmen-i pāküñ birdür 

Çeşm-i pür-ħūnum ile ħātem-i ŧatbįķ gibi  
                                                           
513

 a.g.e. s. 523,524 
514

 aĥbāb: erbāb, BSD 
515

 uñuldururuz: uñuldurmaz, BSD 
516

 bunda şunda, BSD 
517

 dünyāya dünyāda, BSD 
518

 a.g.e. s.523 
519

 tamġāsı tamġā-yı, BSD 
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5. ǾĀşıķı aġlasa taķlįd iderdi evvel  

Şimdi aġlar o da Ǿaşıķlıġı taĥķįķ gibi 

 

6. Dest-i tezvįr ile çoķ dāmen-i Ǿiśmet bunda  

Yırtılur pįrehen-i Yūsuf-ı śıddįķ gibi 

 

[69b] 7. Şunda bir şaħś var aġyār münāfıķ dirler 

Lafžı śıddįķ gibi maǾnāsı źındīķ gibi 

 

8. Var mı Ķānūn u
520

 şifā ķāǾidesince tedbįr  

Rind-i maħmūr-ı meye şürb-iǾale’r-rįķ gibi 

 

9. Ŝabitā nādire bulmaķda muvaffaķsın sen 

Māye-i feyż olamaz şāǾire tevfįķ gibi  

 

 

187
521

 

mefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Miŝāl-i kūze-i mey śavmı mı
522

 śıyām gibi  

Bu niyyet ile
523

 terāvįĥe de ķıyām gibi 

 

2. Kitāb u sünnete uy ey ŧabįb-i ħōş-lehce
524

 

Hevā-yı nefsüñe uyma bizüm imām gibi 

  

3. NizāǾı var yine mey-ĥˇārelerle zühhāduñ 

Benį ĥarām ile cenk-i benį cüźźām gibi  

 

4. Kitāb-ı ŧıbb-ı müdārāda zaħm-ı aǾdāya 

Ǿİlāc var mı ĥekįmāne iltiyām gibi 

 

5. Ǿİnān-ı şįveňi
525

 bir pāre çek
526

 deyü yolda 

Śarıldı destine üftādeler licām gibi 

 

6. Zamānede ġazeli kimse almıyor Ŝābit 

Güzellere verilen tuĥfe-i selām gibi 

 

 

188
527

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Cānum śıķıldı meh-likeyi ķabr-i żįķden 

Dün āsiyābda
528

 ögüt aldum daķįķden  

                                                           
520

 u, -ME 
521

 a.g.e. s. 525 
522

 śavmı mı: rūze-i, BSD  
523

 niyyet ile āteşile, BSD  
524

 ŧabįb-i ħōş-lehce: ħaŧįb-i ħōş-naġme, BSD  
525

 şįve ki: şįveye, BSD  
526

 çek: çoķ, BSD  
527

 a.g.e. s. 483 
528

 āsiyābda: āsiyābdan, BSD 
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2. Bir kerre dönse başuña biñ kerre bār olur  

Geç seng-i āsiyā gibi ħāǿin refįķden  

 

[70a] 3. Kesme efendi sāǾat-i rįk-i revān gibi 

Ser-rişte-i Ǿalāyıķı
529

 yār-ı şefįķden  

 

4. Çıķsun o göz ki ħūn ile yāķūtlanmayup 

Bir faśś-ı ħātem olmaya yāre Ǿaķįķden 

  

5. Müjgānuma teşebbüŝ idüp merdüm-i ġarįķ 

Dermān umar yine śıñarı bir ġarįķden 

 

6. Göñlüm
530

 atıldı āteş-i sūzān-ı fürķate  

Sehven metāǾ-ı Ǿaşķuñı almış ĥarįķden 

 

7. Herkes birer ŧarįķa girüp gitdi cennete 

Ŝābit Ǿacep ne semte gider bir
531

 ŧarįķden 

 

 

 

189
532

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Ġınā-yı ķalb Ǿaceb kįmiyā degülde nedür 

Gedā-yı śabr güzįñ-pādişā degülde nedür 

 

2. Nižām-ı dāǿire-i kār-ħāne-i imkān 

Delįl-i vaĥdet-i zāt-ı Ħudā degülde nedür  

 

3. Eger teǿemmül olınsa meǿāl-ı devlet ü cāh 

Taĥammül-i ġam-ı bār-ı cefā degülde nedür 

 

4. ǾIyān iken żarar-ı iķtirān-ı şįşe vü seng 

Ħilāf-ı cins ile ülfet belā degülde nedür 

 

5. Nigāh-ı diķķat olınsa gözinde aǾdānuñ 

Ġubār-ı ħāŧırumuz tūtiyā degülde nedür 

 

6. Beni şemātet-i bį-gāneye iden rāżı 

ǾAźāb-ı nesliyet-i āşinā degülde nedür
533

 

 

 

 

                                                           
529

 Ǿalāyıķı: Ǿalāķayı, BSD 
530

 göñlüm: göñlün, BSD  
531

 bir bu ,BSD  
532

 Vak’anüvis Râşid Efendi ve Dîvânının Tenkidli Metni, s. 278 (Biltekin, 1993) “Bu gazel Râşid Efendiye’e 

ait iken müstensih tarafından iki makta kısmı oluşturulup (7. ve 14. beyitler ) ilkinde Sâbit ikincisinde ise 

Râşid mahlasları kullanılmıştır. Ancak bu gazel Râşid Efendi Dîvânı’nda var iken Bosnalı Sâbit Dîvânı’nda 

yoktur.”  
533

 Beyt,- RŞD 
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7. Süħan miĥekk-i meķādir-i ŧabǾ
534

 iken Ŝābit 
535

 

Tefāħür ehl-i dile nā-sezā degülde nedür 

 

 [70b] 8. Muśįbe ġālib iken iǾtibār-ı sāhįnüñ 

Cevāb
536

 böyle maĥalde ħaŧa degülde nedür 

 

9. Vefā-yı şāhid-i bāzāra olma dil-beste
537

 

Ŝübūt bulmayacak müddeǾā degülde nedür 

 

10. Yem-i śafāda iden şevķ
538

-i zevraķ-ı śahbā 

Ħurūş-ı śarśar-ı tünd-i hevā degülde nedür 

 

11. ǾAbeŝdür eyleme şekvā-yı şįve-i taķdįr 

Ķażāya çāre sükūn u rıżā degülde nedür 

 

12. Liķā
539

-yı müddet-i ālāyiş Ǿalāyıķ-ı dehr 

Hemān maķūle-i reng-i hınā degülde nedür 

 

13. Ricāl-i ehl-i münāśib hediyye nāmı ile  

Ķażāya virdügi şey irtişā degülde nedür
540

 

 

14. Süħan miĥekk-i Ǿayyār-ı edįb
541

 iken Rāşid  

Taśallüf
542

 ehl-i dile nā-sezā degülde nedür 

 

 

190
543

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Baĥr-i sefįde geldi güm oldı yem-i siyāh 

ǾAfv-ı Ħudāya nisbet ile böyledür günāh 

 

2. Eyler beyāż nāme-i Ǿisyānı nūr-ı Ǿāfv 

Ķalmaz siyāh-ı mihre muķābil cebįn-i māh  

 

3. Kesmem ümįdi raĥmet-i Ĥaķdan günāh ile 

Maĥv eyledükçe tįre-şebi nūr-i śubĥgāh 

 

4. Rūy-ı siyāh vāsıŧa-ı raĥmet olmaġa  

Mūy-ı siyāhfām sefįd olduġı güvāh 

 

 

                                                           
534

 ŧabǿ: zāt, RŞD 
535

 Ŝābit: Rāşid, RŞD 
536

 Cevāb: Śavāb, RŞD 
537

 olma dil-beste: dil-firįftelik, RŞD 
538

 şevķ: sevķ, RŞD 
539

 Liķā: Beķā, RŞD 
540

 Beyt,-RŞD  
541

 Ǿayyār-ı edįb: meķādir-i zāt, RŞD 
542

 Taśallüf: Tefāħür RŞD 
543

 Nâbî Dîvânı II, s. 1039,1040 (Bilkan, 1997) 
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[71a] 5. Ümmįddür günāh ola ruħsār-ı vaĥşete
544

  

Ħāl-i siyāh zülf-i siyāh ebrū-yı siyāh 

 

6. Bārān-ı raĥmet etmege ħāşāk-ı cürmi refǾ 

Seyl-i baĥār dilde ķomaz gerd-i iştibāh 

 

7. Eyle
545

 maķāle virdi cesāret ümįd-i Ǿafv 

Bu sözden etme Nābįyi şermende yā İlāh 

 

 

 

191
546

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Derd ehli gitdi ķalmadı bir ġam-küsārumuz  

Geçsün fiġān u zār ile hep rūzgārumuz  

 

2. Ferhād gibi Ǿāşıķa ber-hem celįs yoķ  

Daġlara düşmesün mi dil-i bį-ķarārumuz  

 

3. Ħāk olduk ey śabā izi tozını görmedük 

Bāri diyār-ı yāre yetişdür ġubārumuz 

 

4. Bir şeyħe varuruz ki maķāmāt bilmezüz  

Bir Ǿaşķ eri vü pįr-i muġān iħtiyārumuz 

 

5. Ol sözi yüz ki ġayrı hünerden dem urmazuz 

ǾUşşāķ içinde sözledür iftiħārumuz  

 

 

192
547

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ol şūħ-ı tāb
548

-rūyı ten-i dāġdāra çek  

Gelsün miŝāl-i gül ŧaraf-ı lālezāra çek  

 

[71b] 2. Ey nāħudā-yı keştį-i baĥr-i ümįdümi 

Āsāyiş-i derūn virecek bir diyāra çek 

 

3. Ey kārbān-ı Ǿaşķ yetiş gerd-i rāhını 

Mānend-i sürme bāśire-i intižāre çek 

 

4. Tā key nühüfte nūş idesün cām-ı Ǿişreti 

Ridn ol mey-i muĥabbeti gel āşkāre çek  

 

 

                                                           
544

 vaĥşete: raĥmete, NABD 
545

 Eyle Böyle, NABD 
546

 Bu gazelin şairi belli değildir.  
547

 a.g.e. s. 803 
548

 tāb: māh, NABD 
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5. Furśat düşerse ĥālüñi Ǿarż etmege göñül  

Tafśįlden śaķın sözüñi iĥtiśāra çek  

 

6. Zāhid elüñde dām-ı emel etme sübĥayı 

Tesbįĥ
549

 bāri bir daħı rūz-ı şümāra çek 

 

7. Nābį hużūr-ı Ħüsrev-i Ǿālį-cenābda  

Geldi zamānı raħş-ı mişārı
550

 şikāra çek 

 

8. Şayeste-i ķabūl-i hümāyün degül sözüñ 

Bil rütbe-i ŧabiǾatuñı iǾtiźāra çek 

  

 

 

193
551

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Niçe bir bār-ı taǾalluķda ķala
552

 çeşm-i emel 

Niçe bir girye ki irmez şecer-i rifǾate el  

 

2. Fikr-i cemǾiyyet ide Ǿaķl-ı perįşān niçe bir  

Niçe bir ŧabǾa vire vesvese-i cāh-ı ħalel 

  

3. Ġam degül olmaz ise geşt meǿārib ser-sebz 

Ķurıdur āħarını
553

 çünki esüp bād-ı ecel  

 

4. Rızk tekŝįrine bį-fāǿide zaĥmet çekme
554

  

Çün naśįbüñ irişür saña ger ekŝer ger eķall 

 

[72a] 5. Ne tereddüdsüz olur kim ne tereddüdle füzūn 

Bozılur nesne degül defter-i ķassām-ı ezel  

 

6. Ŧaġıdup varuñı ol şöyle tecerrüd
555

 ki saña  

Ġaybdan irişe mānend-i Mesįĥā meǿkel  

 

7. ĦilǾat-i maǾrifetu’llāha liyāķat bulıgör  

Aña saǾy eyleme kim ola libāsuñ muhmel  

 

8. Server-i Ǿālem iken faķr ile faħr itdi Resūl 

Ķanı bir merd ki ola mertebe-i faķra maĥal 

 

9. Pāye-i rifǾate irişdi deyü aķrānum 

Niçe bir eyleyesin kevkeb-i ŧāliǾle cedel 

 
                                                           
549

 Tesbįĥ Tesbįĥi ,NABD 
550

 mişārı: niyāzı ,NABD  
551

 Kerbela Mersiyeleri, s. 97,98 (Çağlayan, 1997) 
552

 ķala ola ,KBM  
553

 āħarānı, ME. Vezne uymadığı için KBM’deki okunuş esas alınmıştır.  
554

 virme, ME. Beytin anlam akışına uygun olduğu için KBM’deki okunuş esas alınmıştır.  
555

 tecerrüd: mücerred ,KBM 
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10. RifǾat ey dil saña yetmez mi bu kim oldı naśįb  

Ħāk-ı būs-ı der-i evlād
556

-ı Ǿalüyyü ekmel  

 

11. Nāǿib-i maĥkeme-i ħātem-i ĥükkām-i rüsül 

Vāriŝ-i medrese-i Ǿilm ü
557

 İmām-ı evvel  

 

12. Hādį 
558

-i rāh-ı Ħudā server-i ħayl-i şühedā 

Merd-i meydān u
559

 ġāśıf 
560

-şiken-i ehl-i ĥiyel
561

 

 

13. Ol Ĥüseyn ismi ĥasen resm
562

-i ǾAlį-sįret kim  

Kerbelādur aña meydān-ı rıżāda maķtel  

 

 

 

194
563

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Āşüfte esįrān-ı ħam-ı zülf-i dütāyuz  

Dįvāne degül silsile-cünbān-ı belāyuz  

 

2. Bilmem ne füsūn eyledi ol ŧurra-ı cādū 

Kim böyle serāsįme vü āşüfte-nümāyuz  

 

[72b] 3. Ŧob eylemişüz kelleyi çevgān-ı belāya 

Meydān-ı muĥabbetde yeler bį-ser ü pāyuz 

 

4. Āh ile perākende ġubār-ı dil-i Ǿaşķuz 

Ne teşne-i şebnem ne ŧalebkār-ı śabāyuz  

 

5. Bir dāma ŧutulmaz dilümüz ŧurradan özge  

Zįrā ķafes-i Ǿaşķdan āzāde Hümāyuz  

 

6. Pįşānį-i ħūrşįde düşer sāyemüz ancaķ 

İŝbāt-ı vücūd eylemiş erbāb-ı fenāyuz 

 

7. Sāĥir degülüz
564

 şāǾirüz ammā söze gelsek  

NefǾį gibi muǾciz-dem ü pākįze-edāyuz  

 

 

 

 

 

                                                           
556

 evlād: ferzend ,KBM 
557

 Ǿilm ü:Ǿilm-i, KBM  
558

 Hādį Ġāzį, KBM 
559

 meydān u: meydān-ı, KBM 
560

 ġāśıf Ħūdā śāf KBM  
561

 ĥiyel: ħayl, KBM  
562

 resmi: ħulķı, KBM 
563

 NefǾî Dîvânı, s.484 (Akkuş, 1991) 
564

 degülüz: degül, ND 
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195
565

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Śahbā yerine zehr-keşān-ı ġam-ı Ǿaşkuz  

Reşk etme bizüm cāmumuza biz Cem-i Ǿaşķuz  

 

2. Bir źevķ ķomış ĥikmet-i Ĥaķ meşrebümüzde  

Kim mest-i ġam ārām-ı dil-i ħurrem-i Ǿaşķuz  

 

3. Çoķ mı bu ķadar feyż bize ehl-i dilüz biz
566

  

Perverde-i rindān-i Mesįĥā-dem-i Ǿaşķuz 

  

4. Nāz eyeleyemez hįç bize ġamze-i dil-ber  

Biz rind-i melāmet-zede-i Ǿālem-i Ǿaşķuz  

 

5. Bir ġamzeye biñ nāz iderüz istesek ammā 

Ķīraŧ ile maǾķūl bilür sersem-i Ǿaşķuz  

 

6. Ŧursaķ ne aǾceb ger śaf-ı müjgāna muķābil 

Başķa başına her birümüz Rüstem-i Ǿaşķuz  

 

[73a] 7. Olsa sözümüzde n’ola teǿŝįr-i cibillį 

NefǾį gibi bį-gāne degül maĥrem-i Ǿaşķuz 

 

 

 

196
567

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Erbāb-ı ġamuz Ǿāşıķ-ı dil-dāde-i Ǿaşķuz  

Öldürse bizi ġam yine āmāde-i Ǿaşķuz 

 

2. Nāz etsek olur ġamze-i ħūbānede gāhį  

Yārān-ı tenük meşreb-i şehzāde-i Ǿaşķuz 

 

3. Ne ŧurra esįr itmege ķādir ne girişme 

Kimse bizi bend idemez āzāde-i Ǿaşķuz 

 

4. Cem gibi n’ola çekmez isek renc-i ħumārı 

Rindān-ı śabūĥį-zede-i bāde-i Ǿaşķuz  

 

5. Śūfį gibi münker degülüz keyf-i şarāba 

Biz muǾteķıd-i mürşįd-i seccāde-i Ǿaşķuz 

 

6. Yoķ ŧāķatümüz kūyuna yüz sürmege yārüñ 

Mestān-i ħarābātį vü üftāde-i Ǿaşķuz 

 

 

                                                           
565

 a.g.e., s. 480,481 
566

 biz: hem, ND 
567

 a.g.e., s. 481,482 
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7. NefǾį gibi māǿil degülüz şįve-i nažma  

Meftūn-ı edā-yı ġazel-i sāde-i Ǿaşķuz 

 

 

 

197
568

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Rindān-ı ħarābātį vü mestān-ı elestüz  

Maĥşerde daħı cām-ı mey-i Ǿaşķ ile mestüz  

 

2. Yoķ bāde içün minnetümüz pįr-i muġāna  

Sāķi-i mey-i vaĥdet ile biz
569

 dest-be-destüz  

 

3. Düşmezse n’ola gül gibi sāġar elümüzden 

Ne tāǿib-i bį-hūde vü ne tevbe-şikestüz  

  

4. Dinse ne Ǿacep ŧabǾumuza baĥr-ı maǾāni 

Śahbā gibi pür
570

 ĥālet ü cürǾa gibi pestüz 

 

[73b] 5. Olsak n’ola NefǾį gibi rüsvā-yı dü-Ǿālem 

Hem Ǿāşıķ u hem şāǾir ü hem bāde-perestüz  

 

 

 

 

198
571

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Śūfį bu sūreti gel maǾnį-i taķvāya degiş 

Ķalbi pāk it nemedi aŧlas u dįbāya degiş 

 

2. Dem bu demdür be hey idrāksüz endįşeyi ķo 

Kevŝerį ĥavżı ile sāġar-ı śahbāya degiş 

 

3. Feyż bir demde irür ādeme zinhār o demi 

Bul ne bu Ǿāleme ne Ǿālem-i ferdāya degiş 

 

4. Yoķlasañ noķŧada mevcūddur esrār-ı ĥurūf  

Rind iseñ ġafleti ķo keŝreti tenhāya degiş 

 

5. Olsa pür-gevher-i esrār-ı maǾānį Ǿālem  

Sen anı yine dil-i Nefǿį-i şeydāya degiş 

 

 

 

 

                                                           
568

 a.g.e., s. 476 
569

 biz, -ND 
570

 pür:bir, ND 
571

 a.g.e., s. 487 
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199 
572

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Levĥ-i dilden oķuyan Ǿilm-i İlāhiden sebaķ  

Źerrece yanında ķalmaz maĥv olur hep mā-sebaķ 

 

2. Baş u cān terkini ur Ĥaķķı severseñ ey göñül 

573ىَ ثْا ىو اىبر حخی ثْفلو 
 didi çü Ĥaķ 

 

3. Nūr-ı Ĥaķ ķalbüñ münevver eylesün dirseñ dilā 

Āteş-i tevĥįd ile gel māsivāyı oda yaķ 

 

4. Çün ledün Ǿilmi dem-ā-dem ķalbüñe ilhām olur  

N’eyler ey dil Ǿārif-i bi’llāh yazmaķ oķumaķ 

 

5. Ķıyl ü ķāli terk idüp ledün tıraş it ĥubbuñı 

ǾAdliyā yeter oķursuñ bāb-ı Ǿaşķdan bir varaķ  

  

 

200
574

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[74a] 1. Bugün iķrār iden śāĥib zamāne
575

 

İrişdi Mehdį-i śāĥib zamāne 

 

2. Yaķįn bil rāhdan
576

 keşf oldı perde  

Daħı yer ķalmadı žann u gümāne 

 

3. Mesįĥ indi zemine āsumāndan  

Zemįnden çıķdı Ķurǿān āsumāne 

 

4. ǾAśā ħātem elinde dābbetü’l-arż 

Ĥaremden çıķuben oldı revāne 

 

5. ŦulūǾ itdi güneş maġrib zemįnden 

Göründi nār maşrıķdan nişāne  

 

6. Ķıyāmet ķobdı eşrāŧ oldı žāhir  

Ĥesābı Ǿalemüñ geldi mizāne 

 

7. Muĥįŧį ġār-ı tenden çıķdı Mehdį  

Hidāyet eyledi ħalķ-ı cihāne 

  

 

 

                                                           
572

 Gazel, -ADD (Bayram, 2008) 
573

 “Len tenālü’l-birre ĥattā tünfiķū: Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla ulaşamazsınız. (Âl-i İmrân, 

3/92)” (Yazır, 2011:63) 
574

 Muhîtî Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği Dîvânı’nın Tenkidli Metni, s.177 (Tataroğlu, 1995) 
575

 zamāne beyāne, MUHD 
576

 rāhdan: aradan, MUHD 
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201
577

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Ey Resūl-i himem-ārā-yı mekārim-perver 

Zāt-ı pāküñdür olan zįver-i ħılķat yek-ser 

Seni Ħallāķ-ı ezel ķıldı şefįǾ-i maĥşer  

Bunı vird eyleyeni luŧfuña eyle mažhar  

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
578صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم   

 
 [74b] 2. Ey olan melceǾ-i ser-cümle Ǿuśāt-ı ümmet 

Zāt-ı pāküñdür olan Ǿāleme maĥż-ı raĥmet 

Dergeh-i Ǿāŧıfetüñ oldı medār-ı reǿfet 

Bunı vird eyleyene eyle nigāh-ı şefķat 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

3. Ey bihįn pādişeh-i taħt-ı risālet-ābād 

Bāb-ı luŧfuñ var iken kimden idem istimdād 

Maĥż-ı luŧf u keremüñden bize eyle imdād 

Bu bihįn vird ile itdükçe derüñde feryād  

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

4. Dergeh-i mefħar-ı Ǿālemdür olan kān-ı Ǿaŧā 

Cebhe-fersāsı olur mažhar-ı luŧf-ı vālā 

Eyle ikŝār-ı śalāt ile temennā-yı Ǿaŧā 

Vird edinmekle bu nev maŧlaǾı
579

 her śūbĥ u mesā 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

5. Ĥüsn-i aħlāķ ile ey bende iden āfāķı  

Mihr-i ruħsāruñuñ olmaķda cihāñ müştāķı  

[75a]  Mažhar-ı luŧf u Ǿaŧā ile faķįr İsĥāķį 

Rūz-ı maĥşerde bu maŧlaǾ aña olsun vāķį 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

 

 

                                                           
577

 Lâle Devri Şairi Şeyhülislâm İshak ve Dîvânı, s. 452 (Doğan, 1997) 
578

 Rūĥ-ı pākįze-i faħr-ı dü-cihān-rā śalavāt Ravża-ı ħātim-i peyġāmberān-rā śalavāt: “İki cinanın övüncü 

tertemiz ruhlu (Hz. Muhammed’e) salavat Peygamberlerin sonuncusunun tertemiz bahçesine (Hz. 

Muhammed’in kabrine) salavat.” 
579

 maŧlaǾ, ME. Vezne uymadığı için İD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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202
580

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Müje
581

 ħaylin dizer
582

 ol ġamze-i fettāñ śaf śaf 

Gūyiyā çenge durur
583

 nįze-güźārān śaf śaf 

 

2. Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gülşende  

İki cānibde durur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

3. Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün  

Gönderür mevclerini lücce-i Ǿummān śaf śaf 

 

4. Śanma efġān iderek gökde
584

 geçer ħayl-i küleng 

Çekilür kūyuña murġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

5. CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın  

Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

6. Ehl-i dil derd ü ġamuñ niǾmetine müstaġraķ 

Dizilürler
585

 keremüñ ħˇānına mihmān śaf śaf 

 

7. Vaśf-ı ķaddüñle ħırām itse Ǿalem gibi ķalem  

Leşker-i saŧrı çeker defter ü
586

 dįvān śaf śaf 

 

8. Kūyuñ eŧrāfına Ǿuşşāk dizilmiş
587

 gūyā 

Ĥarem-i KaǾbede her cānibe erkān śaf śaf 

 

9. Ķadrüñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį  

Durup el baġlayalar ķarşuña yārān śaf śaf 

 

 

 

203
588

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[75b] 1. N’ola gelse rūĥuña ol
589

 ħaŧ-ı reyĥān śaf śaf 

Muśĥaf içre yazılur āyet-i Ķurǿān śaf śaf 

 

2. Vechüñe ķılsa teveccüh n’ola ķıblem Ǿuşşāķ 

KaǾbeye ķarşu durur
590

 leşker-i įmān śaf śaf 

 

                                                           
580

 Bâkî Dîvânı, s.241,242 (Küçük, 2015) 
581

 Müj, ME. Vezne uymadığı için BK’deki okunuş esas alınmıştır.  
582

 düz, ME. Vezne uymadığı için BK’deki okunuş esas alınmıştır. 
583

 durur: ŧurur, BK 
584

 Śanma efġān iderek gökde: Gökde efġān iderek gökde śanma, BK 
585

 Derilürler, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için BK’deki okunuş esas alınmıştır.  
586

 ü, -ME  
587

 derilmiş, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için BK’deki okunuş esas alınmıştır. 
588

 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Dîvânı’ının Tenkitli Metni, s.83 (Öztürk, 2006) 
589

 rūĥuña ol: rūĥuñ üzre, VHD 
590

 durur: ŧurur, VHD 



226 

 

3. Gel buyūr pādişehüm taħt-ı dile eyle cülūs 

Muntažırdur saña hep Ǿasker-i dįvān śaf śaf 

 

4. Geh nümāyān u gehį ġāyib olur encümveş 

Dehenüñde dizilen lüǿlüǿ-i dendān śaf śaf 

 

5. Görmeye sencileyin māh-ı münįri hergiz 

ǾĀlemi aralasa
591

 mihr-i dıraĥşān śaf śaf 

 

6. Seyr-i gülźāra gelürsin deyü ey ġonça-dehen 

Çįn-seĥer güller ider çāk-ı girįbān śaf śaf 

 

7. MaǾrifet şāhısın ey Vaĥdetį ĥaķķa ki bugün 

Ķarşuña dursa
592

 n’ola zümre-i Ǿirfān śaf śaf 

 

 

 

204 

mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ķaşuñ ki dil ü cānuma ġamzeñle oķ urdı 

ǾĀlemde bugün cevr ü cefāyāyın oķurdı 

 

2. Olmasa eger yār-ı viśālüñ ile firāķuñ 

Destān-ı ġamı ķıśśa-ı Ǿaşķı kim oķurdı 

 

3. Aldanma śaķın tüleklenürse saña aġyār 

Kim sen ķuzucaġum daħı bilmezsin o ķurdı 

 

4. Gülşende eger meclis-i cānānı göreydi 

VāǾiž ķoyup uçmaġa bizi aña oķurdı 

 

5. Tįġįyi śorarsa eger ol gözleri ħunı  

Ġamzeñ göreli seyf duǾāsını oķurdı 

 

 

205
593

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

[76a] 1. 594 الا یا ایها اىصاكی ادرنأ شا  و نا لها
  

Ŧuŧuşup āteş-i Ǿaşķ ile yanmaķ ħayl[i] müşkil hā  

 

2. Cemāl-i yāri her yüzden temāşā etmek isterseñ  

Ġubār-ı mā-sivā gitsin göñül āyįnesin sil hā  

 

3. Ħayāliñ gibi cānā ħānķāh-ı dilde mihmān ol 

Viśāliñ genci içün ħayliden vįrāne ver dil hā 
                                                           
591

 arasalar, ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için VHD’deki okunuş esas alınmıştır.  
592

 dursa: ŧursa, VHD 
593

 Gazel, -SYD (Hatipoğlu, 2010) 
594

 Elā yā eyyühā’s-sāķį edir keǿsen ve nālihā: Ey saki dikkat et kaseyi çevir ve (ateş-i aşkı) elde et! 
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4. Cihānıñ olmayaydı meyl-i maĥbūbı Ħudā ĥaķķı 

Dönüp yüzüne baķmazdım sen anı öylece bil hā 

 

5. Şarāb-ı Ǿaşkı nūş eyle lebünden dil-beriñ Seyrį 

Yüri ser-mest ü lā-yaǾķıl ne dirlerse disin ilhā  

 

 

206 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Bir dem beni nā-şād-ı derūn eyleme yā Rab 

Sūzān-ı derūnumı füzūn eyleme yā Rab 

 

2. Tevfįķuñ ile rütbe-i ķadrümi bülend it  

Baş egdirüp eflāka źebūn eyleme yā Rab 

 

3. Men kemter-i üftādeñi refǾ eyle türābdan 

Śaĥn-ı dili ħāşāk-ı derūn eyleme yā Rab 

 

4. Bes ġamze bize tįġ-ı ķażā yā bize n’eyler  

Tekrār dilüñ zaĥmını ħūn eyleme yā Rab 

 

5. Feyż-i keremüñ ile refįķ-i ehl-i kemāle 

Ezrede kişi cāhil-i dūn eyleme yā Rab 

 

6. ǾAfv it günehin Sehvį ķuluñ rūz-i maĥşerde  

Ehl-i sefere rāh-nümūn eyleme yā Rab 

 

 

 

207
595

 

mefāǾīlün / feǾilātün / mefāǾīlün / feǾilün 

[76b] 1. MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 

Ķumāş-ı zühd ü riyā ŧurmayup śatılmaķda 

 

2. Kenār-ı Ǿayş ü śafāya geçilse ŧolmış ile  

Yine pür olsa mey-i ħoş-güvār zevraķda 

 

3. Şarābı zevraķ ile içmenüñ zamānı degül 

Efendi keştįyi kāġıdda śuyı bardaķda 

 

4. Bihişt şevķına şādiliġ eyleyüp vāǾiž 

Miyān-ı meclise atıldı yek muǾallaķda 

 

5. Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿažm ider Bāķį 

Belāġat ehline yā hū göñüller alçaķda 

 

 

 
                                                           
595

 Bâkî Dîvânı, s.375 (Küçük, 2015) 
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208
596

 

1. Bildüm bu dünyānuñ yoķdur vefāsı 

Ne ķadar dost olsañ irür ziyānı 

 

2. Miĥnetine degmez źevķ ü śafāsı 

Bākį degül bu dünyānuñ Ǿunvānı 

 

3. Fendine aldanma bu dehr-i dūnuñ  

Doldurur yaş ile çeşm-i pür-ħūnuñ 

 

4. Yaķup ber-bād ider ķalb-i maĥzūnuñ  

Ĥaşre dek yapulmaz ķalur vįrānı 

 

5. Kāmil Ǿāşıķlara yetişür Ǿibret 

Tedārik gör elde var iken furśat 

 

6. Ecel cāmını sen içersin elbet 

SaǾati gelince virmez emānı 

 

7. Ne serverler yedi şu ķara yerler 

Her biri eflāka egmez[d]i serler 

 

8. Çeng ķapusın açan ķahrāmān derler 

Anuñda ķalmadı nām u nişānı 

 

9. Ger şiśb-āhen dest-i sām u nerįmān  

Anlardan ķalubdur Ǿamūd-ı gįrān 

 

[77a] 10. Metānet śāĥibi pįr-i nev-cüvān 

Felek n’etdi görün Źāl-ı zamānı 

 

11. Salŧanat pāyidār olmadı Cemde  

Göñül ķarār itdi dāl-ı aǾžamda 

 

12. NaǾralar baħş idüp şiǾr-i Rüstemde  

Fetĥ idüp tįġ ile açdı Įrānı 

 

13. Dil olsa söylesek dehr-i ħarābuñ 

Ķārūn deyübende nedür cevābuñ 

 

14. Atası ķarnını yardı Suhrābuñ 

Saçıldı zemine lāle-reng ķanı 

 

15. Çıķarup e’l-āmān diyene ķıymaz 

Bir ĥamlede yüz biñ kāfiri śaymaz 

 

16. Medĥ olur dillerde Pervezį-i Şeh-bāz 

Erlige geldükde yoķdur aķrānı 
                                                           
596

 Hece ölçüsüyle yazılmıştır.  
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17. Ferāmuz meşhurdur ķılıcı ŧāhir 

Anķā-yı cihār-dest süküde mahir 

 

18. Śahmān-ı merdüm ser-pençe-i āħir 

Ķayŧūr-ı tįġ-ı zen besler meydānı  

 

19. Ĥücceti elinde Ǿalemler açup 

Yezįd olanlaruñ ķaddini biçüp 

 

20. Kerbelādur deyü serinden geçüp  

Cān u dilden ķurdı ħār-ı ciyānı  

 

21. Alaylar bozardı çaldıķca teber 

Ħānedān-ı Ǿaşķına ķodı çoķ eŝer 

 

22. Ĥażret-i ǾAlįye gelince ħaber 

Ebū’l-Müslim ķatl eyledi Mervānı 

 

23. Kār itdi Yezįde çalduġı ķamçı 

Barışalum deyü gönderdi elçi 

 

24. Mihreyi atduķca Aĥmed-i Zemçį 

Kendüye gelürdi gör şu Şįrānı 

 

 [77b] 25. Tevbe eyle göñül çoķdur günāhuñ 

Śuçuñı baġışlar ol pādişāhuñ 

 

26. ǾEmmisi degül mi Ĥabįbu’llāhuñ 

Ĥażret-i Ħamzayı śāĥib-i Ķurǿānı  

 

27. Mürüvvet kānıdur BedįǾü’z-zamāñ  

Atalar demişlerdür ki Āl-i Ķurǿān 

 

28. Vücūduñı ifnā eyleyüp hemān 

Cādūlara virmez idi emānı 

 

29. Ķāsımuñ tįġuñdan kim olur ħalāś 

Silāhı öñünde başda altūn ŧās 

 

30. Ol Seyyid-i Baŧŧāl hem SaǾd-ı Vaķķāś 

Tįrin atup hem yaśdılar gümānı 

 

31. Ķanıya İskender ķanı Ķīdefā 

Bir ķara ŧāġ idi ķoca Lendūhā 

 

32. Şātırlaruñ pįri peyk-i Muśŧafā 

Baba Emįr idi gezdi cihanı 
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209 
597

 

mefǾūlü / faǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ĥüssād-ı Ǿaśruñ itme nažar güft ü gūsına  

Şįr iltifāt ider mi kilābuñ ġulūsına 

 

2. Bir başuñ ile Ǿāleme sulŧān iken meded 

Ser-dāde olma cāh-ı cihānuñ rüǿūsına 

 

3. Bir dest-būsuñ itmek içüñ nev-niyāzlar  

Ġayruñ revā mı vaķf olasın pā-būsına 

 

4. Lāzım degül Ǿināyeti ehl-i tekebbürüñ 

Baħş eyledüm Ǿaŧāsını vech-i Ǿabūsına 

 

[78a] 5. Dünyā-pereste keşf-i ħaķāyıķ revā degül 

Zemzem ķomaķ sezā mı şarābuñ sebūsına 

 

6. Oldı tüfenk bade-keş-i ħūn-ı merdümān 

Ķurşūn aķıtsalar n’ola nāy-ı gilūsına 

 

7. Nefs ü hevā ki düşmen-i dįrįnedür saña  

Ruĥśat virür mi Ǿāķil olan hįç Ǿadūsına 

 

8. Merŝįyye-i Sikender ü Dārāyı şerh ider  

Ŧut gūş-ı hūşı şāhlaruñ ŧabl u kūsına  

 

9. Dāmād-ı bį-şümār iledür iftiħārı hep 

Źāl-ı zamānenüñ nažar etme Ǿarūsına 

 

10. RıfǾat-ı tevāżuǾ ile meger hem-Ǿinān imiş  

Servüñ çemende eyle nažar ser-fürūsına 

 

11. Encāmı ħāk olınca Naĥįfį bu Ǿālemüñ 

Ŧopraķ hezār levm ile her ārzūsına  
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598

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Her kim
599

 aldandı cihānuñ āġulu leźźātına  

Düşdi ol manśūbesi
600

 çün
601

 dįninüñ
602

 şeh-mātına 

 

 
                                                           
597

 Nahifî Süleymân Efendi Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği Dîvânı’nın Tenkidli Metni Cilt I, s.460 

(Keskinsoy, 2015) 
598

 Nesîmî Dîvânı, s.300,301 (Ayan, 1990) 
599

 Her kim: Kim ki, NED 
600

 manśūsi, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı NED’deki okunuş esas alınmıştır. 
601

 çün: çoķ, NED 
602

 dįninüñ: dünyenüñ, NED 
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2. Dįv-i melǾūndur yaķįn emmāre nefsüñ merkebi 

Binme ger azġūn deġilse deyü
603

 şōmuñ atına  

 

3. DaǾvį eylerseñ ki Ĥaķķı bilmişüm śādıķ degül 

Çün delįlüñ yoķdur ey münkir anuñ iŝbātına  

 

4. Zülf ü ķaş u
604

 kirpigüñdür ثيم ایات اىهخاب 
605

 

Uşta Ĥaķķuñ muśĥafı gel baķ anuñ āyātına  

 

[78b] 5. ŦaǾāt zühd ü namāzı mekr ü fendür zāhidüñ  

ǾĀrif ol aldanma bi’llāhi zāhidüñ ŧāmātına  

 

6. Kāfirüñ büt-ħānesidür dünyānuñ kāşānesi 

Yoķdur įmānı anuñ kim secde eyler Lātına 

 

7. Źatınuñ Ǿaynıdur Allāhuñ śıfātı ey beşer  

Lākin ol bildi bu remzi kim irişdi źātına  

 

8. Cām-ı Cemşįd oldı her şey śūretüñden ol
606

 verir  

Ey güneş feyżüñ irişdi Ǿālemüñ źerrātına  

 

9. Śūretüñ yā Rab ne muġlaķdur anuñ maǾnįsi kim 

Ne felek
607

 Ǿaķlı irüşmez künhine derkātına
608

  

 

10. Çün cemālüñden Nesįmį ebcedi ķıldı tamām 

ǾAyn ü mįmüñ hemzesinden
609

 irdi ve’ś-śāffātına  

 

 

 

211
610

 

mefǾūlü / faǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Her mürde dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur  

Mülk-i Ǿadem ol
611

 ādeme emr-i muĥāl olur  

 

2. Aĥvāl-i derd-i dil aña ilĥām ola meger 

Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur  

 

3. Derd ü elem ki madde-i aśl-ı viśāldür  

Mādām 
612

 derde
613

 vāśıl ola meh-i hilāl olur  

                                                           
603

 deyü: nefs, NED 
604

 ķaş u: ķaşın, NED 
605

 “Tilke āyātü’l-kitābi: İşte bunlar Kitabın ayetleridir. (Yûsuf 12/1 )” (Yazır, 2011: 236) 
606

 ol: oy, NED  
607

 Ne felek: Kimsenüñ, NED 
608

 künhine derkātına: künh ü idrākātına, NED 
609

 hemzesinden: Ǿammesinden, NED 
610

 Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve metnin Bugünkü Türkçesi, s.414 (Özgür, 1951) 
611

 ol, -FKD  
612

 Kā, ME. Kelime eksik yazıldığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır.  
613

 derde: mihre, FKD 
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4. Ger śalsa āl-i mül dilüme
614

 laǾlvār Ǿāks 

Gör ŧāliǾüm ki lāle-i kūh miŝāl
615

 olur  

 

[79a] 5. Ĥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām 

Esrāra ol ki maĥrem ola ehl-i ĥāl olur  

 

6. Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā dilā
616

 revā 

ǾĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur  

 

7. Olsam rüsūm-ı kār-ı ŧılsım-ı kelām dil
617

  

Gel kim
618

 Fehįm mevride
619

 siĥr-i helāl olur  
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620

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ElvedāǾ idüp şehā sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Hem-dem oldum eşke yoldaş oldum āh u vāh ile 

Rāh-ı hicrānı ŧutup birķaç nefer hem rāh ile 

Gönlümün ŧıflın ķoyup sen āfet-i dil-ħˇāh ile 

Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āh ile 

Göñlümi cānā saña ısmarladum Allāh ile  

 

2. Ĥayret-i hicrān alup Ǿaķlum yitirdüm kendüzüm 

LaǾl-i nābuñ yādına her-dem ŧolu ķandur gözüm 

Kākülüñ gibi firāķuñda perįşāndur sözüm  

Farķ olınmaz ħaŧ u ħadduñsuz geceyle gündüzüñ 

Eşk-i çeşmüm gibi düşkündür meger kim yıldızum 

Ay geçer bir gün muķarrin olmadum sen māh ile 

 

[79b] 3. Ķul olup sen şāh-ı ĥüsne ġamdan āzād oldı dil 

Hecr ile ġamgįn iken mihrüñle dil-şād oldı dil 

Her cefāya ķāyil ü her derde muǾtād oldı dil 

Bir ħarāb-ābād iken şevķuñla bünyād oldı dil 

Miskin-i sulŧān-ı Ǿaşķ olaldan ābād oldı dil 

Ĥaķ budur kim memleket maǾmūr olurmış şāh ile 

 

4. Mal-ı dehr ile eger Ķārūndan urur ise dem  

ǾAyş ü Ǿişretde elinde olsa dāǿim cām-ı Cem 

Dise kim aśl u nesebde nesl-i şāh-ı Ǿālemem 

Lįk münkir olsa ehl-i ĥāle Ǿaşķı etse zem 

Cāhile adam deyüp ādam yerine ķomazam 

Göklere irsün gerekse başı Ǿizz ü cāh ile 
                                                           
614

 dile, ME. Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır.  
615

 miŝāl melāl, FKD 
616

 dilā: göñül ,FKD  
617

 meger, ME.Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır. 
618

 Gel kim: Kilk-i ,FKD  
619

 mevride: mevrid-i ,FKD  
620

 Müseddes, -TARLAN (Tarlan,1948) 
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5. Ġayriden geç bend ol gel pādişāh-ı miĥnete 

Var erenler yolına ķatıl sipāh-ı miĥnete 

Baş u cān vir ķāǿil ol feryād u āh u miĥnete 

Gör nedür düşen hevā-yı şāh-ı rāh-ı miĥnete 

Terk-i Ǿaķl u śabr ķıl girdükse rāh-ı miĥnete 

Kim çıkılmaz bu ŧarįķa Fevriyā hem-rāh ile  

 

 

 

 

213 
621

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[80a] 1. Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse Ǿaşķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sįne-i bįmārdan  

Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan  

El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

 

2. Nāžır isem nergise ol ġamzekārı terk idüp 

Māǿil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

Māǿil isem gülşene ol gülzārı terk idüp 

Ŧālib isem ĥūriye ol lālezārı terk idüp 

Rāġıb isem kevŝere laǾl-i nigārı terk idüp 

ĶāniǾ isem cennete ruĥsār-ı yāri terk idüp 

Rūz-ı maĥşer zāhidā maĥrūm olam dįdārdan  

 

3. Başda dāġ-ı ħāk-i ruĥsāruñ ķaranfil vārdur 

Dįdede çeşmüñ ħayāl-i nergis-i bįmārdur 

Tende zaĥm-ı tįr-i müjgānuñ gül-i bį-ħārdur 

Dilde fikr-i āteş-i laǾlüñ gül-i gül-nārdur 

Bāġ-ı cānda naħl-ı ķaddüñ serv-i ħōş-reftārdur 

Çeşm-i müjgānuñ ruħuñ Ǿaksiyle bir gülzārdur 

Kim anuñ eŧrāfına ĥavlı çalmış ħārdan  

 

4. Ey żam-ı kūyına eylerseñ saǾādetle sefer 

Yoluñ izüñ açıķ olsun lįk ey yād-ı seĥer 

Eşigine yüz sürüp bizden duǾā itdükde ger 

Deyr-i miĥnetde śorarsa çekdügüm ġamdan ħaber 

Diyesin şimdi belā mı hecr ile ey sįm-ber 

Şöyledür żaǾfum ki bir dįvāre söykünsem eger 

Peykerüm teşħįś olınmaz śūret-i dįvārdan 

 

 

 

 

 
                                                           
621

 Müsebba, -TARLAN (Tarlan, 1948) 
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[80b] 5. Cān u dilden vārı yoġı Ǿāşıķuñ cāndur saña 

Virmem olmaz mı dehāñ u laǾlüñe ey bį-vefā 

Didi ancaķ anlara dünyā vü Ǿuķbādur bahā 

Men tereddüd eyleyüp baķup dururken her yaña 

Gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

İrmek isterseñ dehān-i laǾl-i yāre Fevriyā 

Geç iki Ǿālemden el çek cümle yoķdan vārdan 

 

 

 

214
622

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Āh neden ġonça dehānum bu ķadar cevr ü sitem  

Bir dem olımadı gel luŧfuñ ile ben de gülem  

N’eyledüñ ĥāśılı bu bülbül-i cāna bilmem 

Ŧoldı efġān ile her gūşe-i gülzār-ı İrem 

Saña lāyıķ mı ola gül gibi aǾdā ħurrem 

Olmıyam ben ĥarem-i bāġ u vefāña maĥrem 

 

2. Niçe bir aġladasın dįde-i gevher-bārı 

Cūy-ı eşküm ola her vādį-i ġamda cāri 

Deşt-i fürķat de ben āvāre gezem her yārı 

Tekye-i vaśluña mihmān idesin aġyārı 

Ħˇān-ı iĥsānuña müsteġraķ ola her Ǿālem  

Hįç mürevvet mi bu kim ben yine maĥrūm ķalam 

 

[81a] 3. Ne ġam-ı ħāŧıra bir laĥža ĥimāyet itdüñ 

Ne ġam-ı dįde-i giryānuma şefķat itdüñ 

Ne dil-i zārumı şād itmege himmet itdüñ 

Kime luŧf itdüñ ise baña Ǿadāvet itdüñ 

Şānuña lāyıķ olan bu mıdur ey kān-ı kerem 

Muttaśıl rāh-ı firāķuñda çekem bār-ı elem 

 

4. Niçe bir şādide ben murġ-ı dil nā-şādı  

Olasun tā bu ķadar āh u fiġāna bādı 

ǾAcabā böyle mi olur [her]
 623

 śanemüñ muǾtādı  

Hįç görülmez mi ola Ǿāşıķ-ı zāruñ dādı 

Bir şikāyet ideyin tā göre ħalķ-ı Ǿālem 

Oldı mı nesl-i benį Ādeme hįç böyle elem 

 

5. Merĥamet eyle meded bendeñi şādān eyle 

Bāġ-ı vaśluña yine gül gibi ħandān eyle  

Ġam-ı hicrān ile oldum baña dermān eyle 

Çāre ne himmetüñ olsun meded iĥsān eyle  

Pāymāl eylemedin rāh-ı felāketde elem  

Bir ŧarįķ ile meded gel yetiş ey kān-ı kerem 

 

                                                           
622

 Şairi belli olmayan bir müseddestir. 
623

 Bu kelime mısradan vezni bozduğu için çıkarılmıştır.  
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[81b]
[1] 

Şerh-i DuǾā-yı Zebū[r] 
624

 

 
[2]

Bu sūreyi okumaġa meşġūl olan kimse evvel 
حصبی الله و ُػً اىو  [3]

626لا اىٕ الا الله محمد رشول الله 625نیو  [4]
627اىيًٗ جػيْی ممَ یصدجاب ىٕ دغوثٕ   deyüp 

[5]
andan śoñra bu sūreyi oķuyalar inşāǿallāh 

[6] المرام فی اىدُیا مح صو 
628والاخرۀ  [7] 

DuǾā-yı Zebūru’l-Dāvūd Ǿaleyi’s-selām 
[8]

 rivāyet 

eylemişdür İbn-i ǾAbbās ki ĥaķdur sözi 
[9] 629 سالله واىْا غْد  dimiş 

gördüm
630

 Zebūr içinde ey yār 
[10]

ĥaķįķat anda ekŝer sūreler var 

bu sūre 
[11]

sūre-i Raĥmān gibidür mükerrer āyet-i sırrıyān 

dilidür 
[12]

ǾArab diline döndürdüm ben anı Ħudā śaķlar 
[13]

belādan oķuyanı ķaçan bu sūreye meşġūl 
[14] 

olasın 

teveddüd etme aśla vire Allāh 
[15] 

kelāmu’llāh durur bu etme 

şübhe anuñ maǾnāsı maŧlūbdur 
[16]

ne şübhe buña meşġūl olup 

maǾnāsını hem 
[17]

çıķarup Türkiyye döndürdüm ol dem daħı 

nažm eyledüm 
[18] 

āyetlerini riǾāyet ķıluben maǾnālarını  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
624

 Bu kısım 81b varağındaki derkenardır. Derkenardaki Arapça kısımlar müstensihin eğik yazımından dolayı 

matbu olarak yazılmış olup diğer Arapça kısımlar asıl metinden kopyalanmıştır.  
625

 “Ĥasbiyā’llāhü veniǾme’l-vekįl: Allah bana (bize) yeter. O ne güzel vekildir. (Âl-i İmrân 3/173)” (Yılmaz, 

2013: 204)  
626

 Lā ilāhe illā’llah Muĥammedün Resūlu’llāh: Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed O’nun elçisidir. 

(Yılmaz, 2013: 408 ) 
627

 Allāhü’mme’cǾalnį mimmen yestecāb lehü daǾveteh: Allahım beni senin davetini kabul edenlereden eyle. 
628

 Muĥaśıle’l-merāmı fį’d-dünyā ve’l-āħireh: (Beni) dünya ve ahiret arzularına kavuşanlardan eyle. 
629

 Ǿİnde’llāhi ve’n-nās: Allah ve insanlar katında. 
630

 Bu cümlenden itibaren derkenarın sonuna kadar secili bir söyleyiş vardır.  
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Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1.  
Ene’l-maŧlūbi feŧlübnį tecidnį 
Fein teŧlub sivāǿį lem tecidnį  
 

Benem maŧlūb hemān ancaķ beni iste ki bulasın  

Eger ayruġı isterseñ beni śanma ki bulasın  

 

2.  
Ene’l-maķśūdį lā taķśūd sivāǿį 
Keŝįrü’l-ħalķu feŧlübnį tecidnį 
 

Benem maķśūd olan ancaķ ki benden ġayr ķaśd etme 

Benüm ħalķum iken çoķdur beni iste ki bulasın  

 

3.   
Ene’r-Rabbü’l-leźį yaħşā Ǿaźābį 
CemįǾü’l-ħalķu feŧlübnį tecidnį 
 

Benem Rabb hemān ancaķ ki ķorķarlar Ǿaźābumdan 

Bu dünyānuñ ķamu ħalķı beni iste ki bulasın  

 

4.   
Ve ükrim men urįdü bilā ĥisāb 
Ene’l-vehhābu feŧlübnį tecidnį 
 

Kimi ister isem aña ĥesābsuz iderüm ikrām 

Benüm ġāyetde baħşişci beni iste ki bulasın 

 

5.   
Ve erĥam min Ǿibādį men Ǿaśānį  
Bicehli minhü feŧlübnį tecidnį 
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Ķulumdan her ki bilmeyüp baña Ǿāśi olursa ger 

[82a]  Aña raĥmet ķılarum ben beni iste ki bulasın  

 

6.   
Ve ükrimü men yetūbü ileyye ħavfen 
Leyi’l-ikrāmü feŧlübnį tecidnį 
 

Şular kim ħavf ile tevbe ķılalar iderüm ikrām 

Baña maħśūśdur ikrām beni iste ki bulasın  

 

7.   
Leyü’l-ālāǿü ve’n-nüǾmāǿü Ǿabdį 
Leyi’l-ħayrātü feŧlübnį tecidnį 
 
Ķamusı cümle niǾmetler benümdür ey ķulum bilsen 

Benümdür külli iĥsānlar beni iste ki bulasın  

 

8.   
Leyi’d-dünyā ve men fįhā cemįǾā 
Leyi’l-melekūtü feŧlübnį tecidnį 
 

Benümdür bu ķamu dünyā daħı içindeki cümle  

Benümdür bākį sulŧānlıķ beni iste ki bulasın  

 

9.   
EtaǾrif men lehü ismün ke ismi 
Enā’r-Raĥmānü feŧlübnį tecidnį 
 

Bilür misin ki kim vardur ola Ādem gibi adı  

Benüm adum durur Raĥmān beni iste ki bulasın  

 

10.   
EtaǾrif men yuġįŝü’l-ħalķa ġayrį 
Mine’n-nįrāni feŧlübnį tecidnį 
 

Bilür misin ki var mıdur meded ķıla benüm ġayrum 

Ŧamunuñ ıssı odundan beni iste ki bulasın  
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[82 b]   

11. EtaǾrif münķıźan ġayrį serįǾan 
Mine’l-helekāti feŧlübnį tecidnį 
 

Bilür misin ki ķurtara benüm ġayrum seni tezcek  

Helāk idici şeylerden beni iste ki bulasın  

 

12. 
EtaǾrif men yeķul li’ş-şeyǿi ġayrį  
Yekūn feyekūnü feŧlübnį tecidnį 
 

Bilür misin benüm ġayrum neye ol der ola tezcek 

Hemān añlamadan olur beni iste ki bulasın  

 

13. 
Ene’llāhü’l-leźį lā şeyǿį miŝlį 
Ene’d-Deyyānü feŧlübnį tecidnį 
 

Benüm ol Ĥaķ olan Tañrı ki yoķdur hįç benüm miŝlüm 

Benüm Deyyān ķamu ħalķa beni iste ki bulasın  

 

14.  
Ene Meliki’l-mülūki külli mülkin  
Leyi’l-mįrāŝü feŧlübnį tecidnį 
 

Benüm hep beglerüñ şāhı ķamu begler olur fānį 

Baña mįrāŝ ķamu beglik beni iste ki bulasın  
 

15. 
Enā efnā dühūran ķable ķablin  
Ve baǾde’l-baǾdi feŧlübnį tecidnį 
 
Benüm fānį iden dehri benüm cümleden öñdin öñ 

Benüm Bāķį śoñdan soñ beni iste ki bulasın  

 

16. 
Ene Melikü’l-Meheyminü celle ķadrį 
ǾAžįmü’l- mülki feŧlübnį tecidnį 
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[83a]  Benem ol şāh yüce ķadri ki śaķlaram ķamu ħalķı 

Ulu beglik benümdür [hem] 
631

 beni iste ki bulasın  

 

17. 
Ene’l-MaǾbūdü lā taǾbüd sivāǿį 
Ene’l-Cabbāru feŧlübnį tecidnį 
 
Benem MaǾbūd[ı] ħalķuñ Ǿibādet ķılma ġayra sen  

Ben ol Cabbār MaǾbūdum beni iste ki bulasın  
 

18. 
Ene li’l-Ǿabdi erĥam min eħīhi 
Ve min ebeveyhi feŧlübnį tecidnį 
 

Benem ķuluma şefķatlü aña sevgülü ķardaşdan 

Daħı anadan atadan beni iste ki bulasın  

 

19. 
Tecidnį fį sivādi’l-leyli Ǿabdį  
Ķarįben minke feŧlübnį tecidnį 
 

Bulursın sen beni ķulum ķarañu gice içinde  

Saña ġāyetde yaķıncaķ beni iste ki bulasın  

 

20. 
Tecidnį fį sücūdike ĥįne tedǾū 
Ve ĥįne teķūmü feŧlübnį tecidnį 
 
Bulursın sen beni şol dem ki añasın secde içinde  

Daħı şol dem ki ķalķasın beni iste ki bulasın  

 

21. 
Tecidnį Rāĥimen Berran Raǿūfen 
Bikülli’l-ħalķı feŧlübnį tecidnį 
 

Bulursın sen teraĥĥumlu beni hem daħı şefķatlü 

[83b]  CemįǾ ħalķa eyiliklü beni iste ki bulasın 

                                                           
631

 Mısranın vezne uyması için metin tamiri yapılmıştır.  
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22. 
Tecidnį Vāĥiden Śameden ǾAžįmen 
Keŝįrü’l-birri feŧlübnį tecidnį 
 

Bulursın sen beni Vāĥid yemez içmez hem AǾlāyum 

Benüm ħayrum iken çoķdur beni iste ki bulasın 

 

23. 
Tecidnį müsteġāŝen bį muġįŝen 

Ene’l-Ķahhāru feŧlübnį tecidnį 
 

Meded isteyene benden meded irüşdürem tezcek  

Ķatı ķahr idici şāhum beni iste ki bulasın 

 

24. 
Tecidnį vāsiǾan bi’l-ħalķı Ǿabdį  
Ene’l-meźkūru feŧlübnį tecidnį 
 
Bulursın sen ķulum ki beni vāsiǾdür benüm ħalķum 

Benem her dilde añılan beni iste ki bulasın 

 

25. 
İźi’l-hüffāni nādāni kežįme 
E ķul lebbeyke feŧlübnį tecidnį 
 
Bana ĥasretlü bir kişi nidā eyledügi vaķtin  

Aña ben eydürem lebbeyk beni iste ki bulasın 

 

26. 
İźa’l-mużaŧŧura ķale’l-etrānį 
Nažartü ileyhi feŧlübnį tecidnį 
 
Dise bir çāresüz kişi beni görüp nažar eyle 

Nažar ķılurum aña ben beni iste ki bulasın 

 

[84 a]   

27. İźā Ǿabdį Ǿaśānį lem tecidnį 
SerįǾü’l-aħźi feŧlübnį tecidnį 
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Ķaçan ķulum baña Ǿāśį olursa ol beni bulmaz 

Ki tezcek anı ŧutaram beni iste ki bulasın 

 

28. 
Fein tābe hüve tübtü Ǿāleyhi 
En’t-Tevvābü feŧlübnį tecidnį 
 
Ķaçan ķulum rücuǾ idüp ide Ǿiśyānına tevbe  

Ķabūl iderüm anı ben beni iste ki bulasın 

 

 
29. Ve nim miŝlį ve įn yekūnü miŝlį 

Feleyse yekūnü feŧlübnį tecidnį 
 
Benüm miŝlüm olan kimdür eger var ise ķandadur 

Pes imdi yoķ benüm miŝlüm beni iste ki bulasın 

 

30. 
Helümme ileyye lā teķśud sivāǿį 
Ene’l-Mennānü feŧlübnį tecidnį 
 
Beni ķaśd eylegil ancaķ ki benden ġayr ķaśd etme 

Benüm inǾām iden ħalķa beni iste ki bulasın 

 

31. 
Eteźküru leyleten nādeyte sırran  
Elem esmaǾke feŧlübnį tecidnį 
 
Eger gicede sırr ile nįdā edüp beni añsañ 

Anı śanma ki işitmez beni iste ki bulasın  

 

32. 
Felā yüncįke yā Ǿabdį sivāǿį  
Mine’n-nįrāni feŧlübnį tecidnį 
 

[84b]  Benüm ķulum benüm ġayrum seni ķoruyamaz hergiz 

Yedi ŧamu Ǿaźābından beni iste ki bulasın 

 

33. 
Velem yüdħılke’l-Firdevs ġayrį 
Enā’r-Rezzāķu feŧlübnį tecidnį 
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Seni Firdevse ķoydurmaz o dünyāda benüm ġayrum 

Benüm rızķın viren ħalķa beni iste ki bulasın 

 

34. 
Ve hel fį’l-ħalķı men yuǾŧį cezįlan  
Sivāǿį leyse feŧlübnį tecidnį 
 
Kimesne var mıdur ola benüm gibi Ǿaŧāsı çoķ  

Ĥaķįķat bil ki hįç yoķdur beni iste ki bulasın 

 

35. 
EtaǾrifü Ǿārifen li’ź-źenbi ġayrį  
Enā’l-Ġaffāru feŧlübnį tecidnį 
 
Bilür misin benüm ġayrum günāhın Ǿafv ider ħalķuñ  

Benüm hep ħalķı Ǿafv iden beni iste ki bulasın 

 

 
36. Se eġfir li’l-Ǿibādi felā übālį 

Ġadāti’l- ĥaşri feŧlübnį tecidnį 
 
Ǿİbādı yarlıġarum ben muķayyed olmazın hergiz 

Yarın ķopucuñuz senden beni iste ki bulasın 

 

37. 
EtaǾrifü sātiran li’l-Ǿaybi ġayrį 
Ene’s-Settāru feŧlübnį tecidnį 
 
Bilür misin benüm gibi Ǿayıbı setr ider var mı  

[85a]  Benem Settār ķamu Ǿaybı beni iste ki bulasın 

 

38. 
TeǾazzeznį felem ter ķaŧŧu miŝlį 
Velestü terāhü feŧlübnį tecidnį 
 
Baña Ǿizzetle baķın siz ki hergiz yoķ durur miŝlüm 

Daħı hįç görmeden aśla beni iste ki bulasın 
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39. 
Ene’l-Vehhābü yā Ǿabdį serįǾan 
Ve’f-fį’l-Ǿahdi feŧlübnį tecidnį 
 
Benem ġāyetde baħşişci benüm ķulum hemān tezcek 

Vefā idiciyem Ǿahdį beni iste ki bulasın  

 

40. 
Ene’l-Ferdü’l-Müdebbirü fevķe Ǿarşį 
Bilā’t-teklįfü feŧlübnį tecidnį 
 
Benem ol Ferd olan Tañrı Müdebbir Ǿarşüm üstinde  

Bilā teklif ķamu ħalķa beni iste ki bulasın  

 

 

 

216
632

 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

1. Bunuñ her āyetinüñ her birisi  

Birer beyt oldı ķalmadı birisi 

 

2. Ĥakįr Seyyid ibn Muśŧafā’l-muĥtāc ilā raĥmetü’llāhi teǾālā633 
 

3. Lisān-i Türkį ile nažm idüp hem 

Nedür maķśūdını sen aylaķa fehm 

 

4. Anuñ-çündür duǾāya ola bāǾiŝ 

Ola hem raĥmet-i Mevlāya bāǾiŝ 

 

5. Anuñ-çündür günāhı ola maġfūr 

Beni mesrūr idenler ola mesrūr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
632

 Yukardaki murabba ile ilgili manzum bir açıklama olduğunu düşünmekteyiz.  
633

 Burada geçen isim (Seyyid ibn Muśŧafā) yukarıdaki murabbanın şairi olabilir.  
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217
634

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[85b] 1. Ey Resūl-i himem-ārā-yı mekārim-perver 

Zāt-ı pāküñdür olan zįver-i ħılķat yek-ser 

Seni Ħallāķ-ı ezel ķıldı şefįǾ-i maĥşer  

Bunı vird eyleyeni luŧfuña eyle mažhar  

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
635صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 
2. Ey olan melceǾ-i ser-cümle Ǿuśāt-ı ümmet 

Zāt-ı pāküñdür olan Ǿāleme maĥż-ı raĥmet 

Dergeh-i Ǿāŧıfetüñ oldı medār-ı reǿfet 

Bunı vird eyleyene eyle nigāh-ı şefķat 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

3. Ey bihįn-i pādişeh-i taħt-ı risālet-ābād 

Bāb-ı luŧfuñ var iken kimden idem istimdād 

Maĥż-ı luŧf u keremüñden bize eyle imdād 

Bu bihįn vird ile itdükçe derüñde feryād  

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

4. Dergeh-i mefħar-ı Ǿālemdür olan kān-ı Ǿaŧā 

Cebhe-fersāsı olur mažhar-ı luŧf-ı vālā 

Eyle ikŝār-ı śalāt ile temennā-yı Ǿaŧā 

Vird edinmekle bunu maŧlaǾı
636

 her śūbĥ u mesā 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 

5. Ĥüsn-i aħlāķ ile ey bende iden āfāķı  

Mihr-i ruħsāruñuñ olmaķda cihān müştāķı  

Mažhar-ı luŧf u Ǿaŧā ile faķįr İsĥāķį 

Rūz-ı maĥşerde bu maŧlaǾ aña olsun vāķı 

پانیزۀفخر دو جٗاّرا صلوات روح  
صلوات پیغاٌبراّرا  روضۀ خاتم  

 
 

                                                           
634

 Lâle Devri Şairi Şeyhülislâm İshak ve Dîvânı, s. 452. Bu şiir “74 b ve 75 a” varaklarında da yer 

almaktadır (Doğan, 1997). 
635

 Rūĥ-ı pākįze-i faħr-ı dü-cihān-rā śalavāt Ravża-ı ħātim-i peyġāmberān-rā śalavāt: “İki cinanın övüncü 

tertemiz ruhlu (Hz. Muhammed’e) salavat Peygamberlerin sonuncusunun tertemiz bahçesine (Hz. 

Muhammed’in kabrine) salavat.”  
636

 maŧlaǾ,ME. Vezne uymadığı için İD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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218
637

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[86a] 1. Śūfiyā śāfį dil olmazsañ śafā gelmez saña  

Ħod-nümāsın źevķ-ı peyġām-ı Ħudā gelmez saña  

 

2. Kenz-i lā-yefnāya gir ey ħoca ermezse
638

 elüñ 

Ħırś ile dünyāyı cemǾ etseñ ġınā gelmez saña 

 

3. Ey marįžü’l-ķalb bu şerbetle śaķın kendüñe 

Emsem etme semm-i ķātilden safā
639

 gelmez saña 

 

4. Loķma-ı Loķmān ile ŧabǾuñ alışmaz ey ĥekįm 

Anuñ içün ħˇān-ı ĥikmetden ġıdā gelmez saña 

 

5. Niçe bir ālūde-dāmān olasın dünyā ile  

Ķahbe-zenden ħod bilirsün kim vefā gelmez saña 

 

6. Bu sevāĥilde Ǿaceb girdāba düşmüşsen göñül 

N’oldı ĥālüñ śormaġa bir āşinā gelmez saña 

 

7. Ķaçma tįr-i yārdan devlet nişānıdur göñül 

Ǿİzzet it śadra geçür andan ħaŧā gelmez saña 

 

8. Cān ile şöyle belį dedüñ belā-yı Ǿaşķa kim  

Her ŧarafdan biñ belā gelse belā gelmez saña  

 

9. Ey Uśūlį ġarķ olup Ǿayne’l-ĥayāt-ı vaĥdete  

Ĥayy-ı lā-yefnāya irişdüñ fenā gelmez saña 

 

 

 

219
640

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[86b] 1. Ķucdum o şehi
641

 ħançer-i zerrįn-kemeriyle  

Dil virdüm alup cins
642

-i viśāli degeriyle  

 

2. Āhum n’ola ser çekse livā-yı žaferiyle  

Cünd-i fereĥa virdi hezįmet eŝeriyle 

 

3. Dil ġamzeñi seyr etmege laħt
643

-ı cigeriyle 

Tertįb-i żiyāfet idiyor mā-ĥażarıyla 

 

                                                           
637

 Usulî Dîvânı, s. 99 (İsen, 1990) 
638

 irüşmezse, ME. Vezne uymadığı için UD’daki okunuş esas alınmıştır.  
639

 safa: şifā,UD 
640

 Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, s. 216, 217 (Özyılmaz, 

1995) 
641

 şehi: mehi,SID 
642

 cins: ceyş, SID 
643

 laħt: saħt, SID 
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4. Bir kerre ne var sende ayā bād-ı seĥer-ħįz 

Gel cānib-i mehcūra meserret ħaberiyle  

 

5. Kānun-ı muĥabbet ki fürūzān ola bir kez  

İŧfā idemez Ǿāşıķ anı çeşm-i teriyle 

 

6. Ĥasret-keş-i dendān u lebüñ olalı ħurmā 

ŻaǾf-ı bedenün gör ki kemik ķāldı deriyle  

 

7. Dil-berüñ ile
644

 kūy-ı dilārā-yı unutdum 

Vuślat hevesi ķalmadı ħāŧırda yeriyle  

 

8. Ben baĥr iderüm eşk-i dem-ālūd-ı firāķı 

Ey dil senüñ olsun yem-i vuślat güheriyle  

 

9. Sırrį n’ola eylerse bu sırr
645

-ı nevi taĥrįr 

Levĥ-i hünere kilk-i belāġat-ı eŝeriyle 

 

 

220
646

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Zaħm urmuş idi ħançer-i Mirrįħ-eŝeriyle  

Ķalmış o cerāĥat daħı ħāŧırda yeriyle 

 

2. ǾUşşāķı helāk itmededir ġamzeleriyle  

Ādem nice ülfet idebilsin o perįyle 

 

3. Ħākister iderdi tenimi sūz-ı muĥabbet 

DefǾ etmese dil āteşini eşk-i teriyle  

 

4. İçmişler içenler mey-i vaślıñ gice yāriñ  

Ķaldı yine miĥnet-zede dil derd-i seriyle  

 

5. Elbetde olur mālik-i keyfiyyet-i cāvįd 

Bir dil ki ķanāǾat ide ĥūn-ı cigeriyle 

 

6. Bir āh idelim miĥnet-i gerdūndan
647

 ey dil  

Dünyāyı fürūzān ide kemter şereriyle  

 

7. Sırrįye nažįre n’ola ŧarĥ eylese Vāśıf  

Levĥ-i hünere ħāme-i iǾcāz-eŝeriyle  

 

 

                                                           

644
 ,ME. “Dil-ber” kelimesinin devamındaki kelime beytin anlam bütünlüğü ve vezne uygun 

olmadığı için SID’daki okunuş esas alınmıştır.  
645

 sırr: şiǾr, SID 
646

 Enderunlu Osmân Vasıf Bey ve Dîvânı, s. 117 (Gürel, 1990) 
647

 gerūndan, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı VSD’deki okunuş esas alınmıştır.  
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221
648

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Çün olmadı dįdār görüşmek o perįyle  

Ey bād
649

-ı śabā gel bize bāri ħaberiyle 

 

2. Hep feyż-i bahārįdür aña gevher-i şebnem 

Śanma anı kesb eyledi gül tāc-ı zeriyle
650

 

 

3. Āħir baña bu girye ĥarām olsun eger kim  

Zeyn itmez isem yolları eşküm güheriyle
651

 

 

4. Şāh-ı gül olup gevher-i şebnemle müzeyyen 

Geldi yine gülzāra muraśśaǾ siperiyle  

 

5. Baķduķca olur dįdelerüm heyǿet-i aĥvāl 

Bir dil-beri görmek ne belādur pederiyle 

 

6. MecmūǾa-ı ķudret mi degül her biri naķşuñ
652

 

Ey dil hele baķ güllere Ǿibret nažariyle 

 

7. Bir mertebe var meykedenüñ ĥüsn-i nižāmı  

Esbāb-ı ŧarab ehl-i śafā yerli yeriyle 

 

8. Çün gitse gerek revnaķı hep faśl-ı bahāruñ 

Faħr eylemesün şāhid-i gül tāc-ı zeriyle
653

  

 

9. Cān naķdini virsem n’ola būs-ı leb-i yāre 

Ādem nįce ol gevheri almaz digeriyle
654

 

 

10. Rüşdįdür elān
655

 sābıķ-ı meydān-ı belāġat 

Aldı ķaśbu’s-sebaķı o esb-i hüneriyle  

 

 

 

222
656

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[87a] 1. N’ola dirlerse baña Ǿāşıķ-ı şeydādur
657

 bu 

Hele dirler sañada dil-ber-i raǾnādur
658

 bu 

 

                                                           
648

 Sahhâf Rüşdî ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, s. 241 (Ekici, 2006). ME’de derkenardır.  
649

 bād: peyk, SRD 
650

 tāc-ı zeriyle: alnı düriyle, SRD 
651

 Beyit: -SRD 
652

 naķşuñ: baķsañ, SRD 
653

 zeriyle: cevriyle, SRD 
654

 Beyit: -SRD 
655

 elān: olan, SRD 
656

 Revânî Dîvânı, g.316 (Avşar, İSBN: 978-975-17-3352-8) 
657

 Ǿāşıķ-ı şeydādur: dilber-i raǾnādur, RED 
658

 dil-ber-i raǾnādur: Ǿāşıķ-ı şeydādur, RED 
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2. Baķamaz kimse güneş yüzüñe gözler ķamaşur  

Görenüñ
659

 Ǿaķlı gider özge temāşādur bu  

 

3. Her denįnüñ sözine uyma beni etme helāk 

Olma maġrūr begüm ĥüsnüñe dünyādur bu 

 

4. Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

Bilmezem kūy-ı ĥabįbümde ne ġavġādur bu 

 

5. Vaśf-ı ķaddüñle gören şiǾr-i Revānįyi didi 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i zįbādur bu  

 

 

 

223
660

 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

1. Ġurūr etme libās-ı faħr ile Ǿömrüm cihāñdur bu  

Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu  

 

2. Meh-i ruħsāruñı cānā iĥāŧa eyler āħir ħaŧ 

Güzellik bāķį ķalmaz kimseye devr-i zamāndur bu 

 

3. Bir adı śanı nā-peydā ġarįb olmaķ diler göñlüm 

Ŧutalum tā ki
661

 dimişler ġam-ı Ǿaşķ-ı fülāndur
662

 bu  

 

4. Görüp seng-i mezārum ehl-i diller ey kemān-ebrū  

Didiler tįr-i ĥasret irdügi yire
663

 nişāndur bu  

 

5. Dimişler nāfe-i ħoş-būya teşbįh eylemiş ħālüñ 

Śaķın gerçek śanup ǾUlvįye cevr itme yalandur bu  

 

 

 

224
664

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Zāhidüñ her ne ķadar ŧaǾnı firāvān olsa  

Ana ġam çekmez idük źerrece Ǿirfān olsa  

Rafż u ilĥād nedür añlasa izǾān olsa 

Śıdķ ile meźheb-i İslāmda büryān
665

 olsa 

Bize mülĥid diyenüñ kendüde666 įmān olsa 
Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa  
 

                                                           
659

 Görenüñ Kişinüñ, RED 
660

 Derzî-zade Ulvî Dîvânı, Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânının Tenkidli Metni, s. 491 (Çetin, 1993) 
661

 tā ki: baña, ULD 
662

 ġam-ı Ǿaşķ-ı fülāndur: fülān ibni fülāndur, ULD 
663

 yire pįre, ULD  
664

 Türk Edebiyatında Müseddes, s. 160,161 (Keskin, 1998) 
665

 büryān: pūyān, KESKİN 
666

 kendüde: kendünde, KESKİN 
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[87b] 2. ŦaǾn idüp zemm ile
667

 yārāna gürūh-ı ĥezele 

Nā
668

-sezā sözler ile bāǾiŝ olurlar kesele  

Ne bilür ķadrini erbāb-ı kemālüñ cehele  

Cümleden geçdük idi her ne belā ise hele  

Bize mülĥid diyenüñ kendüde įmān olsa 
Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa  
 

3. Cāhil ü bāŧıl-ı bį-meźheb iken her ebter 

Kendi efǾālini ehl-i dile isnād eyler  

Ardımızca ne ķadar ġıybetümüz eyleseler 

Aña va’llāhi elem çekmez idük źerre ķadar 

Bize mülĥid diyenüñ kendüde įmān olsa 
Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa 
 

4. Bulamaz mertebe-i kemāli nādān bunda  

Niçeleri gezmededür vālih ü ĥayrān bunda 

ŦaǾn-ı cāhilden alınmaz olan insān bunda 

Ey Müselmān kişiler Ǿālem-i seyrān bunda 

Bize mülĥid diyenüñ kendüde įmān olsa 
Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa 669

 

 

5. Gerçi kim nefse uyup itmedeyüz sehv ü
670

 ħaŧā 

Bilürüz cürmümüzi itmezüz inkār aślā  

Ġam degül ġıybetümüz
671

 söylese dāǿim aǾdā 

Ķāǿilüz ĥaķ söze biz gerçi Bahāǿį ammā 

Bize mülĥid diyenüñ kendüde įmān olsa 
Daħl iden dįnümüze bāri Müselmān olsa  
 

 

 

 

225 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

[88a] 1. Śūfį-i bį-müjenüñ ġıybeti her ān olsa  

ŦabǾı taġyįr idemez ĥįlesi çendān olsa  

Ne Ǿacep ehl-i ĥased nāžır-ı noķśān olsa 

Hįç elem çekmez idük kendüde Ǿirfān olsa 

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 
 

 

 

 

 

                                                           
667

 zemm ile: zümre-i, KESKİN 
668

 Nā: Mā, KESKİN 
669

 Bend, KESKİN 
670

 ü: -ME 
671

 ġıybetümüz: Ǿaybımız, KESKİN  
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2. ŦaǾn iden ehl-i meźāķa cühelā-yı faĥĥāş 

ǾAyş-ı yārāna keder virüp olımaz Ǿayyāş 

Ŧañ mı ehl-i ħabere eylese inkār o baş  

Nūr-ı mihre baķamaz dįde-i kūr-ı ħaffāş 

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa  
 

3. Meźhebin fehm idemez bāŧıl iken ol ħāǿin 

Yine śıdķ ehlini zem eylemeden çekmez elin  

Babası çingenedür vālidesi rūspi ķadın 

Müǿmin olsaydı ķasāvet mi çekerdüm lākin  

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa  
 

4. Yoķ şerįki Eĥad u Ferd durur Ĥażret-i Ĥaķ 

Hem Muĥammed daħı peyġamberi olmış muŧlaķ 

Bende-i Ǿāśiyüz inkār olınmaz e’l-ĥāķ 

Yoķ sözüm ehl-i veraǾ Ǿārife aśla ancaķ  

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾizǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 
 

[88b] 5. Meźhebin terk idüp oldı uşaķ-ı bį-meźheb 

Ehl-i bidǾatla ķarįb oldı o rāhib meşreb 

Ne Ǿacep sünniye daħl eylese şiǾį meźheb 

Fāriġüz cümleden ammā o ħarbį köpek  

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 
 

6. Kisvet ehli deyü faħr eyler o ĥįz-ı nā-pāk 

Ķubbe-i cehli śarup başına etmez idrāk 

Çirk-i şirk ile riyādan dilini etmez pāk  

672وكوكٕ ٌیگفت چٕ پاك غوك دراب اگر  
Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa 
 

7. ŦaǾn-ı aǾdā bizi itmez müteǿellim aślā 

Kendü dįnine żarar eyler o bāŧıl ĥayfā 

Zem iden ehl-i dili olsa Yehūd u Tersā  

Nāmıķį ħāŧırum olmazdı şikeste ammā 

Bize zındīķ diyen śāĥib-i ǾiźǾān olsa  
Kendüde źerrece taśdįķ ile įmān olsa  
 
 
 
 
 
 

                                                           
672

 Ġūk-ı der-āb eger vaķvaķa mį-goft çi pāk:  
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[89a]   Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

 226
673

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün  / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Göñül nedür bu yetįmāne āh-ı dem-be-demi 

Hemįşe yād idüp ol cāygāh-ı muĥteremi 

Tefekkür üzre misin yoħsa cānib-i Ĥaremi 

 

 
Emin teźekkirü cįrānin bi-źį selemi  
Mezecte demǾan cerā min muķletin bi-demi 674

 

 
2. Ķureyş ü Hāşimüñ endįşe eyleyüp śıfatın 

Medįnenüñ ya getürdüñ mi ya da menķıbetin 

Bulır mısın ġam-ı hecrüñ devā-yı tesliyetin  

  

  
Em hebbeti’r-rįĥu min tilķāǿi Kāžımetin  
Ve evmażara’l-beraķu fį’žalmāǿi min ażami675 
 

3. Olup nişāne-i peykān-ı miĥnet-i şettā 
Bu deñli rāz ki bizden nühüfte eyleme tā  

Nedür nedür ki kemān gibi ķaddüñ oldı dü-tā 

  

  
Fe-mā liǾayneyke in ķulte ekfufā hemetā 
Ve-mā li-ķalbike in ķulte istefiķ yehimi676

 

 

4. Egerçi śaķlar idüm rāz
677

-ı Ǿaşķı ben dün ü gün  
Sirişküm eyledi ifşā-yı rāz ħalķa bütün  

Bu ķavli söyledi bir nüktedān-ı Ǿilm-i ledün 

                                                           
673

 Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde Tahmîsleri Tenkitli İnceleme Metin s. 40-80 (Keskinsoy, 2011) 

(Arapça mısraların Türkçe karşılığı a.g.e.den alınmıştır. Şiirin birçok bendinde ikinci ve üçüncü mısraların 

yerleri KO’da değişiktir. ) 
674

 Ey gönül Selem’li komşuları hatırladığın için mi gözünden kanlı yaş akıtıyorsun. 
675

 ażami: Ǿİżami, KO. “Yoksa Kazime (Medine) tarafından rüzgâr esip karanlıklar içinde İzam dağından 

şimşek mi çaktı? ” 
676

 Gözlerine ne oldu ki “Dur, ağlama!” desen yaş döker.Kalbine ne oldu ki “Ayıl, kendine gel!” desen coşup 

kendinden geçer. 
677

 rāz: sırr, KO  
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Eyeĥsebü’ś-śabbu enne’l-ĥubbe minketimün  
Mā-beyne münsecimin minhü ve mużŧarimi678  
 

5. Ķoyup bu devr-i denįnüñ meŧālib ü emelin  

Sebeb nedür ki çekersin muĥabbetüñ keselin  

[89b]  Śafā bilüp ġam-ı Ǿaşķuñ melāmet ü Ǿilelin  

 

  
Levlā’l-hevā lem türiķ demǾan Ǿalā ŧalelin 
Ve-lā eriķte liźikri’l-bāni ve’l-Ǿalemi679 
 

6. Yüzüñde zerde-i ĥasret dilüñde germiyyet 

Dü-çeşmüñ olmada maġlūb-ı girye-i fürķat 

Seni ne ĥāle getürmiş gör āteş-i ĥasret 

  

  
Fekeyfe tünkiru ĥabben baǾde mā şehidet 
Bihi Ǿāleyke Ǿudūlü’d-demǿi ve’s-seķami680 
 

7. Ne mümkin eylemek iħfā ġam-ı muhabbeti sen 

Ķatı Ǿayān görinür Ǿaşķ rūy-ı zerdüñden 

Ki yanmış āteş-i pür-sūz u
681

 tāb-ı Ǿaşķa beden  

 

  
Ve eŝbetü’l-vecdü ĥaŧŧā Ǿabretin ve żanen  
Miŝle’l-bahāri Ǿalā ħaddeyke ve’l-Ǿinemi682 
  

 

 
                                                           
678

 Yanıp tutuşan kalp ve akan göz yaşı karşısında aşık sevginin gizli kalacağını mı sanır? 
679

 Aşk olmasaydı, sevgilinin harap olan yurdundaki izlere yaş dökmez, (Bân ) sorgun ağacı ile Alem (Nur) 

dağını anarak geceler boyu uykusuz kalmazdın. 
680

 Gözyaşı ve hastalık aleyhinde âdil şâhit iken sevgini nasıl inkâr edebilirsin? 
681

 u, -ME 
682

 Aşkın ıstırabı yanaklarında sarı papatya ve anem (Hicaz'da yetişen ve meyvesi kızıl olan bir ağaç adıdır. 
Sevgilinin kınalı parmakları benzetilir.) gibi iki çizgi halinde belirirken sevgini nasıl inkâr edebilirsin? 
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8. Bu sūz u
683

 tāb-ı muĥabbet yaķup bu cān u teni 

Ķo ey müdāvį-i müşfiķ bu derde çāre ķanı  

Şerār-ı hecr ile bį-tāb u ŧāķat itdi beni 

  

  
NeǾam serā ŧayfe men ehvā fe-erraķani 
Ve’l-ĥubbu yaǾteriżu’-leźźāti bi’l-elemi684 
 

9. Belā-yı Ǿaşķa ġam-ı hecre mübtelāyum ben 

Cihān cihān saña olsun fedā bu cān ile ten  

Teraĥĥumuñdan idersin baña naśįĥati sen  

  

  
Yālāǿimį fį’l-hevāye’l-Ǿuźriyyi maǾźiraten 
Minnį ileyke velev enśafet lem telümi685 
 

10. Nihān idersede sūz-ı derūn-ı münkesirin 

Ne resme śaķlaya dil dūd-ı āh-ı münteşirin  

İfāde eylemek olmaz egerçi biñde birin 

  

 
ǾAdidüke686 ĥālį lā sırrį bi-müstetirin  

[90a]  ǾAni’l-vüşāti velā dāǿį bi-müncesimi687  
 
 

11. Derūn-ı cān u dile çün muĥabbet itdi ġulüvv 

Ķabūl-i mevǾiža itmez göñül Ǿacebdür bu  

Remįde eyledi śabr u ķarārumı her sū  

 

 
                                                           
683

 u, -ME 
684

 Sevgili peygamberimin hayali gece gelip beni uykumdan uyandırdı; işte o sevgi, zevklerimi acıyla alıp 

gidiyor. 
685

 Üzre (Yemen'de tertemiz aşklarıyla meşhur olan kabile) aşkı gibi bîr aşka tutulduğum için ey beni 

kınayan! Mazur gör, eğer âdil davransaydın beni kınamazdın. 
686

 ǾAdidüke: ǾAdetke, KO 
687

 bi-müncesimi: bi-münsecimi, KO “Benim hâlim sence malum. Sırrım da dedikoducumdan gizli değil, 

derdim ise bitmez tükenmez (pek büyüktür)” 
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Maĥażteni’n-nuśĥu lākin leste esmeǾahü  
İnne’l-muĥibbe Ǿani’l-Ǿuźźāli688 fį śamemi689 
 

12. Olup hemįşe ŧalebkār-ı Ǿaşķ-ı lem yeźelį 

Baña naśįĥat ider pįr-i sālħurde velį 

Göñülde kārger olmaķda neşve-i ezelį  

  

  
İnnį ettehemtü naśiĥa’ş-şeybį fį-Ǿaźalį  
Ve’ş-şeybü ebǾadü fį-nuśĥi mine’t-tuhami690  
 

13. Bu nefs-i dūn u
691

 denįde nedür bu keyfiyyet  

Dem-i şebāb güźār itdi almadı Ǿibret 

Ki dāǿim olmada ser-germ-i neşve-i ġaflet 

  

  
Fe- innā emāretį692 bi’s-sūǿi māǾt-teǾažet 
Min cehlihā bi-neźįri’ş-şeybi ve’l-herami693 
 

14. Nüzūl-i żayf-ı kirāma çü Ǿādet-i küremā
694

 

Rüsūm-ı ħiźmet-i mihmānı itmedi icrā 

Kemāl-i Ǿizzet ü ikrām olur iken icrā
695

  

 

 
Velā eǾaddet mine’l-fiǾli’l-cemįli ķurā 
Żayfin elem696 bireǿsį ġayra muĥteşemi697  
 

                                                           
688

 Ǿuźźāli:Ǿuźźā āli, KO 
689

 Sen bana samimi öğütler verdin fakat ben onu dinleyecek halde değilim çünkü âşığın kulağı öğüt 

verenlere karşı sağırdır. 
690

 Üstelik saçlarımın akına ve onların tertemiz nasihatine bile bakmadım ben. Hâlbuki saçların ağarması boş 

verilmeyecek kadar önemlidir. 
691

 u,-ME 
692

 Fe- in emāretį: Fe innā emmerāti, KO 
693

 İşte benim sürekli kötülüğü emreden nefsim, cehâletinden dolayı, ak saçların ve ihtiyarlığın uyarısından 

ders almadı. 
694

 küremā: ümera, KO  
695

 icrā: aĥrā, KO  
696

 elem: elemme, KO  
697

 Nefsim, misafir (olan ihtiyarlığa) ziyafet için hiçbir güzel amel hazırlamadı; o da ansızın gelip başıma 

konuverdi! 
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15. Tekāsül itdi riǾāyetde ĥayıf nefs-iǾadū  

Bu ĥalden baña şerm ü
698

 ĥacālet
699

 itdi ġulüvv 

Ki żayfın itmedi tevķįre
700

 lāyıķ ol bed-ħū  

 

 
Lev künte aǾlemü innį mā üveķķiruhu  
Ketemtü sırran bedālį minhü bi’l-ketemi701 
 

[90b] 16. Miŝāl-i tevsen-i ser-keş bu nefs-i ĥile-nümā 

Śalāĥ u żayiŧa ne tedbįr eylesem ayā 

Müdām olmada śaĥrā-nevred-i semt-i hevā  

 

 
Men lį bireddi cimāĥin min ġavāyitehā 
Kemā yüreddü cimāĥü’l-ħayli bi’l-lecumi702 
 

17. Ġaribdür hele nefis-i ĥarįś-i bį-pervā 

Śaķın hevāsına itme mütābeǾat aśla 

Ne deñlü bulsa olur ol ķadar heves-peymā 

 

 
Felā terum bi’l-meǾāśį kesri şehvetihā 
İnne’ŧ-ŧaǾāme yuķavvį şehvete’n-nehimi703 
 

18. Bu oldı ŧālib-i Ǿirfāna meslek-i evlā 

Hevā-yı nefs ider ehl-i dili esįr-i belā  

Ħilāf-i ħˇāhişi emmāre eyleyüp diye lā 

 

                                                           
698

 ü,-ME 
699

 ĥicāb, ME. Vezne uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
700

 tevķįre: tevķįhe, KO 
701

 Âh ben o misafire gereken saygıyı gösteremeyeceğimi bilmiş olsaydım, onun eseri olan ak saçları ketemle 

boyayıp gizlerdim. 
702

 Huysuz atın gemle çevrilmesi gibi azgın nefsi serkeşlikten alıkoymada kim bana yardım edecek! 
703

 Hiç bekleme, isyan edip günahlara dalmakla nefsin hevesi kırılıp yola gelmez; çünkü yiyip-içmek yaratılış 

itibariyle aç olan nefsin sadece şehvetini artırır. 



256 

 

 
Ve’n-nefsü ka’ŧ-ŧıflı in tühmilhü şebbe Ǿalā  
Ĥubbi’r-riżāǾı ve in tefŧımü yenfeŧımi704 
 

19. Ķo iǾtimādı bu nefs-i denįye yek-ser-i mū 

Revā mıdur olasın mübtelā-yı ĥükm-i Ǿadū 

Śaķın teġallüb ider saña bir Ǿadūdur bu  

 

 
Feśrif hevāhā ve ĥāźir en tevelleyāhü  
İnne’l-hevā mā tevvellā yuśmi ev yeśami705  
 

20. Maŧıyyedür saña çünkim bu nefs-i dūn
706

 dün ü gün  

Anı muĥāfaža emrinde cehdüñ eyle bütün  

Teķayyüd eyle ki dāǿim saña muŧįǾ olsun  

 

 
VerāǾihā ve707 hiye fį’l-aǾmāli sāǿimetün 
Ve in hiye isteĥleti’l-merǾā felā tüsümi708 
 

21. Eger ki ĥįlesin idrāk iderseñ ey dil sen 
Ĥaźer ki düşmeye cāh-ı helāka cān ile ten  

[91a]  Śaķın desāyis-i leźźāt-ı nefs-i bed-ħūdan 

 

 
Kem ĥassenet leźźeten li’l-merǿi ķātileten 
Min ĥayŝü lem yedir enne’s-semi fį’d-düsümi709  

                                                           
704

 Nefs-i emmare emzikli çocuk gibidir. Onu kendi haline bırakırsan daha çok emmek ister. Eğer sütten 

kesersen o da buna razı olur. 
705

 Nefsin arzu ve isteklerini dizginle ki sana hükmetmeye kalkmasın. Çünkü nefsânî istekler, hâkim olduğu 

kimseyi ya helâk yahut rezil eder. 
706

 dūn, -KO 
707

 ve, -ME 
708

 Nefsini (nefis atını) hayırlı işlerde yayılırken de gözet ki; otlağı tatlı bulup şımarırsa otlatma! 
709

 İnsan nasıl ki yağlı lokmada zehir olduğunu bilemez ya; işte öyle de nefis, insanı maddi-manevi öldürücek 

lezzetleri süslü gösterir. 
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22. Ķo sālikān-ı hevānuñ merāsim-i bideǾin  

Netįce muǾtedil it nefs-i ser-keşüñ vereǾin  

Riyāżetinde ne ifrāŧ ķıl ne vir ŧamaǾın  

 

 
Vaħşe’d-desāyise min cūǾin ve min şebeǾin  
Ķarrube710 maħmaśatin şerrün mine’t-tuħami711 
 

23. Güźeşte cürm ü günāhuñ müdām idüp fikret 

Sirişk ü āh-ı nedāmetle ķıl Ǿubudiyyet  

Gel eyle tevbeye śıdķ u ħulūś ile niyyet  

 

 
Ve’s-tefriġa’d-demǾa min Ǿaynin ķadim teleǿet 
Mine’l-meĥārimi ve’l-zem ĥamiyete’n-nedemi712 
 

24. İdüp ħulūś yüzinden işāret ü įmā  

Hezār ĥįleler eyiler saña o bed- fermā 

Görinse śūret-i ĥaķdan bu nefs-i ħudǾa-nümā  

 

  
Ve ħālifi’n-nefse ve’ş-şeyŧāni veǾśımihā713 
Ve in hümā meĥađāke’n-nuśĥa fe’t-tehimi714  
 

25. Ne keyd-i ħaśma boyun vir ne ĥükm-i nefse rıżā 

Ne emr iderse hemān imtināǾın eyle revā  

Ĥaźer ĥaźer ki olursın esįr-i bend-i belā 

 

 
 

                                                           
710

 Ķarrube: Fe-rubbe, KO  
711

 Sakın ola açlığın hilelerine kapılıp aldanma. Nice açlık vardır ki tokluktan daha zararlıdır! 
712

 Ey nefsim! Haramlarla dolu olan gözlerinden yaşlar akıt ve pişmanlık perhizini elden bırakma. 
713

 veǾśımihā: veǾśıhimā, KO 
714

 Sen, nefsin ve şeytanın sana yaptırmak istediği şeylere muhalefet et, onlara karşı çık. Sana samimi nasihat 

veriyor olsalar da onlara güvenme. 
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Ve-lā ŧutiǾ minhümā ħaśmen velā ĥakemā 715 
Fe-ente taǾrifü keyde’l-ħaśmi ve’l-ĥakemi 
 

26. Görür misin dil-i źāruñ maķāle-i ĥıyelin 
Ĥayā gelür baña itsem mülāĥaža emelin  

Ki Ǿāmil olmadı ķavl ile terk idüp keselin  

 

 
Estaġfüri’l-lāhi min ķavlin bilā Ǿamelin  

[91b]  Leķad nesebtü bihi neslan li-źį Ǿuķumi716 
 

27. Derūnum olmadı işġāl-i dünyeden çü tehį 

Dilümde daġdaġa-ı iktisāb-i ferr ü bihį  

Füzūn-ter olmada gitdükçe ĥayret ü velehį  

 

 
Emertüke’l-ħayra lākin maǿ-temertü bihi 
Ve mā’steķamte femā ķavli leke’steķami717  
 

28. Dirįġ[ā]
718

 yoķ Ǿamelüm ŧāǾat ü
719

 nevāfilden  

Ne śūret ile varam bārgāh-ı ĥażrete ben  

Firāş-ı rāĥata dil-beste her nefesde bu ten  

 

 
Ve-lā tezevvetü ķablü’l-mevti nāfileten 
Ve-lem uśalli sivā farżin velem eśumi720 
 

29. Nedür bu keŝret-i ġaflet nedür derd ü belā 

ǾAceb mi vird-i zebānum olursa vāveylā  

Ki bende ġaflete pā-beste olmışam ĥālā  

                                                           
715

 Onlara ne hasım ne de hakem olarak asla uyma çünkü sen böyle bir hasmm ve böyle bir hakemin hilesini 

çok iyi bilirsin. 
716

 Çocuğu olmayan birinin çocuğunun olduğunu iddia etmesi gibi söyleyip de yapmadığım sözlerimden 

dolayı Allah’a sığınırım 
717

 Sana dosdoğru ol dememin ne manası var ki; sana hayırlı ve güzel işler yap dedim lâkin kendim 

yapmadım. 
718

 Vezne uyması için metin tamiri yapılmıştır. 
719

 u, -KO 
720

 Ömrüm varken ne nafile işlerle meşgul oldum ne de farz olanın dışında ne namaz kıldım ne de oruç 

tuttum. 
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Žalemtü sünnete men aĥye’ž-žalāmi ilā 
İni’ş-teket ķadmāhü’đ-đurra min veremi721 
 

30. Taśavvur eyle bu aĥvāli ey esįr-i hevā  

Cihānda görmedi hįç Ǿayş ü nūşı
722

 nefse revā 

Ki Faħr-ı ǾĀlem idüp semt-i ŧāǾati meǿvā 

  

  
Ve şedde min seġabin723 aĥşāǿūhü ve ŧavā 
Taĥte’l-ĥicāreti keşĥān mütrefi’l-edemi724 
 

31. Rıżā-yı Rabb-i Kerįm itdi ġāyet-i ŧalebin 
Ķabūl itmedi dehrüñ leźāyiź ü ŧarabın  

Müǿekked eyledi nefsüñ riżāyet ü teǾabin 

 

 
Verā vedethü’l-cibālü’ş-şümmü min źehebin 
ǾAn nefsihi fe-erāhā eyyemā şememi725 
 

[92a] 32. Derūn-i Ǿaşķ-ı Ħudāvend ile olup memlū 

Yoġ idi raġbeti Ǿayş-i cihāna yek-ser-i mū  

Hemįşe ŧāǾat ü zühd üzre idi ol ħoş-ħū 

 

 
Ve ekkedet zühdehü fįhimā726 żarūratehü 
İnne’ż-żarūrate lā teǾidü Ǿale’l-Ǿiśami727 

                                                           
721

 Mübarek ayakları şişinceye kadar ibadet ederek gecelerini ihya edip nurlandıran peygamberin sünnetini 

hayatıma aksettiremedim. 
722

 nūşı: nūş, KO 
723

 śeġabin: şeġabin, KO 
724

 O, açlığı hissetmemek için böğürlerinin nazik derisini dürüp bükerek kamına taş bağladı. 
725

 Allah’ın emri ile yüce dağlar: Ya Resulallah biz Senin emrine amadeyiz, içimiz altınla dolu bizden ne 

istiyorsan al kullan” dedikleri zaman “Benim size ihtiyacım yok, benim dünya ile alakam yoktur, gidiniz.” 

diyerek yücelik ne imiş onlara gösterdi. 
726

 fįhimā: fįhā, KO 
727

 Geçim sıkıntısı çektiği halde onun bu teklife aldırış etmeyişi, dünyaya önem vermediğini bir kere daha 

ispat etmiştir. Kuşkusuz sıkıntı çekmek namusa etki edemez. 
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33. O şeh ki ĥürmetine ħalķ olındı çarħ-ı kühen 

Ne iĥtiyāc aña ālāyiş-i dü-Ǿālemden 

Žuhūra geldi anuñçün bu deñlü sırr u Ǿalen  

  

  
Ve-keyfe tedǾu ile’d-dünyā żarūratü men 
Levlāǿü728 lem teħrucü’d-dünyā mine729’l-Ǿadem730 
 

34. O şeh ki oldı sipehdār-ı ħıŧŧa-ı kevneyn  

O şeh ki oldı şeref-yāb-ı ķıble-i Ĥarameyn 

O şeh ki dest-zed-i ķahrı oldı Bedr ü
731

 Ĥuneyn
732

  

 

 
Muĥammedün seyydü’l-kevneyn ve’ŝ-ŝaķaleyn 
Ni ve’l-ferįķayni min ǾArabin ve min ǾAcemi733  
 

35. SaǾādet ile olup sāye-baħş-ı ĥayr-ı müdün  

ǾAceb mi Ǿālem olursa muŧįǾ-i emr-i bütün  

Çü oldı nükte-küşā-yı rümūz-ı Ǿilm-i ledün  

 

Nebiyyünā’l-āmiri’n-nāhį felā eĥadün 
Eberra fį-ķavli lā-minhü velā naǾami734 
 

36. O dem ki hevl-i ķıyāmet ķulūba ide ġulüvv  

ŻaǾįf-i ümmete oldur olan Ǿināyet-cū 

Hirās u ħavf ile ser-cümle ħalķ ola memlū 

  

  
                                                           
728

 levlāǿü: levlāhu, KO 
729

 mine’l :Ǿani’l, KO 
730

 Âlemlerin yaratılış vesilesi olan o peygamberi darlık, sıkıntı nasıl dünyaya meylettirebilir ki? 
731

 ü, -ME 
732

 Vezne uymamaktadır. 
733

 Hz. Muhammed ki o, iki cihanın, insanların ve cinlerin, Arap ve Arap olmayanların efendisidir. 
734

 Peygaberimiz bize iyi ve güzel olanı yapmamızı, kötü ve çirkin olandan da kaçınmamızı emreder. Zaten 

ne “lâ/hâyır” sözünde ne de “na'am/evet” sözünde Hz. Peygamberden daha doğru sözlü kimse yoktur. 
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Hüve’l-ĥabįbü’l-leźį türcā şefāǾatehü 
Li külli hevlin mine’l-ahvāli muķteĥimi735 
 

37. Beyān-ı muǾcizi itdi şikeste ķurś-ı mehi 

Ŧarįķ-i Ĥaķķa delālet idüp
736

 gedā vü şehi 

[92b]  ǾAdūnuñ oldı ziyāde taĥayyür ü velehi 

  

  
DeǾā ilā’llāhi fe’l-müstemsikūne bihi 
Müstemsikūne bi-ĥablin ġayri münfeśımi737 
 

38. Ħudā o şems-i kemālüñ bülend idüp ufuķın  

Müzeyyen itdi ridā-yı kemāl ile Ǿunuķın  

Maķām-ı maǾrifetüñ gördi ser-be-ser ŧuruķın  

 

 
Fāķı’n-nebiyyįne fį-ħalķın ve fį-ħuluķın  
Ve-lem yüdānǖhü fį-Ǿilmin ve-lā keremi738  
 

39. O mihr-i evc-i kemāle ne dād-ı ĥaķdur bu  

İder ifāde-i esrār-ı maǾrifet her sū 

Ki enbiyāyı idüp müstefād u
739

 muǾciz-gū 

 

 
Ve küllühümü min-Resūlu’llāhi mültemisū 
Ġarķan740 mine’l-baĥri ev reşfen mine’d-diyemi741 
 

40. İdüp iĥāŧa Ǿulūm-ı feżāǿil ü ĥikemi 

Nebįler oldı muķįm-i ĥarįm-i muĥteremi 

Çün oldı nüsħa-ı kübrā vücūd-ı muĥteşemi  

                                                           
735

 O öyle sevgili bir peygamberdir ki, (kıyamet günü) dehşetli korkulardan herhangi biri hücum ettiği zaman 

onun şefaati umulur.  
736

 idüp:ķılup, KO 
737

 O bütün mahlukâtı Allah’a iman etmeye çağırmıştır. Onun davetine icabet edenler kopmaz, metîn bir ipe 

tutunmuş olurlar. 
738

 Yaratılış ve ahlâk olarak Hz. Peygamber diğer peygamberlerden üstün kılınmıştır. Diğer peygamberler ne 

ilim ne cömertlik ne de yücelikte O’na ulaşamamışlardır. 
739

 u: o, KO  
740

 Ġarķan Ġarfen, KO 
741

 Bütün peygamberler Rasûlullah’ın deniz gibi olan ilminden, kereminden, hikmetinden bir avuç, sürekli 

yağan cömertlik yağmurlarından da bir yudum isterler. 
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Ve vāķıfūne ledeyhi Ǿinde ĥaddihimi  
Min nūkŧati’l-Ǿilmi ev min şekleti’l-ĥikemi742  
 

41. Derūn-ı pāki olup Ǿilm ü ĥilm ile memlū  

Gören o reşk-i mehi dirdi Celle Ħālıķuhu 

Kemāl-i źāt ile oldı yeġāne ol meh-rū 

 

 
Fe-hüve’l-leźį temme maǾnāhü ve śūratehü  
Ŝümme’śŧafāhü ĥabįben bārįǿü’n-nesemi743  
 

42. Ħudā ki ķıldı müberrā-yı miŝālden o şehi 

Yegāne itdi kemāl üzre
744

 Ĥaķ o reşk-i mehi 

Žılāl-ı pākine dil-teşne idi ħāk-ı rehi 

 

Münezzehün Ǿan şerįkin fį-meĥāsinihi 
[93a]  Fe-cevheri’l-ĥüsni fįhi ġayri münķasimi745  

 
43. Olup medįĥa-ŧırāz-ı vücūd-ı muĥteremi 

Hezār şevķ ile vaśf et o seyyidü’l-ümemi 

Götür ħırāma kümeyt-i sebük-rev-i ķalemi  

 

 
 
 
 

                                                           
742

 O peygamberlerin hepsi Hz. Peygamber’in huzurunda, kendi hatları indinde, kendi mertebesine göre, ilim 

noktasından, yani Allah’ın ilim deryası yanında bir nokta gibi hikmet harekesinden yani Allah’ın nihayetsiz 

olan hikmet deryasının yanında bir hareke gibi kalırlar. 
743

 O öyle bir peygamberdir ki, maddesi ve mânâsı tam kemâle ermiş, sonra da insanı yaratan Allah onu 

kendine habib olarak seçmiştir. 
744

 üzre: ile, KO 
745

 Nezâkette O’nun gibisi yoktur. Onda güzellik cevheri kısmî değildir. Hz. Peygamber’de bütün güzellikler 

mevcuttur. 
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DeǾmāddeǾatühü’n-neśāvį746 fį nebiyyihimi  
Ve’ĥküm bimā şiǿte medĥan fįhi vaĥtekimi747  
 

44. O dürr-i pāk ki reşk-i güher ķılup śadefin 

Kemāl-i vaśfına śarf it medāyiĥüñ teĥafin  

Žuhūrı maşrıķ-ı nūr itdi cebhe-i selefin  

 

 
Veǿ nsub ilā źātihi mā şiǿte min şerefin  
Veǿ nsub ilā ķadrihi mā şiǿte min Ǿižami 748  
 

45. Yazılsa vaśf-ı kemālāt-ı źātı yek-ser-i mū 

Olur beyānına Ǿāciz hezār muǾcize-gū 

İder śaĥāyif-i eflākı ser-be-ser memlū 

 

 
Fe-inne fażlü Resūlu’llāhi leyse lehü 
Ĥad749 feyeǾribü Ǿanhü nāŧıķun bi-femi750 
 

46. O şeh ki dergehidür ħayl-i ümmete meǿmen 

Nigāh-ı lafžı ider ħārı reşk-i berg-i semen  

Vücūdın itdi kemāl üzre ħālıķ-ı źį’l-men  

 

 
Lev nāsibet ķadrehü āyātühü Ǿažimen 
Eĥye’smühü ĥįne yüdǾā dārisü’r-ramemi751 
 

47. O mülk-i luŧf u Ǿaŧānuñ şeh-i melek-sipehi 

Sezā-yı şefķat idüp ümmetān-ı pür-günehi 

O taħtgāh-ı kemālüñ yegāne pādişehi 

 

 
                                                           
746

 neśavi: naśari, KO 
747

 Sen Hıristiyanlar’ın kendi peygamberleri hakkında ileri sürdükleri şeyleri bırak. Rasûlullah’ı bunlar 

dışında dilediğin şeyle methet. 
748

 Onun zatına dilediğin şerefi, kadir ve kıymetine de dilediğin büyüklüğü nisbet et. 
749

 Ĥad: Haddun, KO 
750

 Zira Rasûlullah’ın üstünlüğüne faziletine bir sınır yoktur ki onu diller söyleyip anlatabilsin! 
751

 Eğer Hz. Peygamberin mu’cizeleri onun mertebesine uygun olsaydı, ismi anıldığı zaman (Allah’ın izniyle) 

çürümüş kemikleri bile diriltirdi. 
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Lem yemteĥinā bimā taǾye’l-Ǿuķūlü bihi 
Ĥırśan Ǿaleynā felem terteb752 ve lem nehimi 753 
 

[93b] 48. Olup mümāreset-i midĥatında naġme-serā 
Ne iĥtimāl ideler fażl-ı źātını icrā  

Olursa müttefik-i medĥi ser-be-ser şuǾarā 

 

 
EǾye’l-verā fehüm754 maǾnāhü ve leyse yürā  
Li’l-ķurbi ve’l-buǾdi fįhi ġayri münfeħımi755 
 

49. Kemāl-i ĥüsn-i vefāya rehįn idüp vaǾdin  

Münevver eyledi Mevlā vücūd-ı pür-saǾdin  

Vücūdı olmış idi śıdķ-ı sįrete maǾdin 

 

 
Ke’ş-şemsü težheru li’l-Ǿayneyni min beǾudin756  
Śaġįraten ve tükille’ŧ-ŧarfe min ememi757  
 

50. Ĥabįb-i ħāś-ı Ħudā iken ol şeh-i meh-rū 

Ne resme derk ide anı ricāl-ı ġaflet-ħū 

Vücūdı olmış iken nūr-ı mahż ile memlū  

 

 
Fe-keyfe yüdrikü fį’d-dünyā ĥaķįķatehü 
Ķavmün niyāmün tesellü Ǿanhü bi’l-ĥulumi758 
  

51. İdüp mülāĥaža ķadr u celālini dün ü gün  

Beyān-ı vaśf-ı cemālinden lāl olur elsin 

İderse vaśfın o māhuñ cemįǾ-i ħalķ bütün 

                                                           
752

 terteb: nerteb, KO 
753

 Hz.Peygamber bize yani ümmetine olan sevgisinden ve şefkatinden ötürü şaşırıp kalmayalım şek ve 

şüpheye düşmeyelim diye aklımızın alamayacağı, takat getiremeyeceğimiz şeyleri bize teklif etmedi biz de 

şüphe etmedik ve şaşırmadık. 
754

 fehüm: fehmü, KO 
755

 İnsanlar Hz. Muhammed’i mana ve muhtevasıyla hakkıyla anlamaktan aciz kaldılar. Nitekim ona yakın ve 

uzak olanlarda hayret ve aczden başka bir şey görülmez! 
756

 beǾudin: buǾdin, KO 
757

 Hz. Peygamber, uzaktan görenin küçük zannettiği yaklaştıkça da gözleri kamaştıran bir güneş gibidir. 
758

 Bu dünyada Hz. Peygamberi rüyalarda görüp teselli olan uykulu insanlar Onun künhüne aslına hakikatine 

nasıl vasıl olabilirler ki! 
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Fe-mebleġa’l-Ǿilmi fįhi ennehü beşerün  
Ve ennehü ħayra ħalķı’l-lāhi küllihimi 759 
 

52. Dem-i ezelde o bedr-i münįr-i ĥüsn ü bahā 

Bu deñli muǾcize kim ķıldı enbiyā inhā 

Kemāl-ı źāt ile olmışdı mažhar-ı Ŧā-Hā 

 

 
Ve küllü āyin ümmiyyü760’r-rusülü’l-kirāmi bihā 
Fe innemā’t-teśalet min nūrihi bihimi761 
 

53. Bu ķavle
762

 müttefiķ oldı cemįǾ-i ehl-i nühā 

ǾAceb mi olsa cemāl-i rehįn-i ĥüsn ü bahā 

[94a]  Ki ħayl-i mürsele serdār idi o mihr-i Ħudā 

  

  
Fe innehü şemsü fażlin hüm kevākibühā 
Yüžhirne envārihā li’n-nāsi fį’ž-žalemi763 
 

54. Ne dem ki eyledi Ǿarż-ı cemāl o sįmin-ten  

Münevver oldı cihān pertev-i cemālinden  

ŞuǾā-yı ŧalǾatı āfāķı eyledi rūşen  

 

 
 
 

                                                           
759

 Resulullah hakkında bilebildiğimiz en son netice, onun mutlak surette bir beşer ve Allah'ın yarattığı bütün 

varlıkların en hayırlısı olduğudur. (İmam Bûsurî bu kasideyi yazdıktan sonra, rüyasında Hz. Peygamberi 

görür ve O' na bu kasidesini okur. Fakat bu beyte geldiğinde ne yazdığım unutur. Hz. Peygamber (s.a.) İmam 

Bûsurî'nin yazdığı şekilde bu beyti ona hatırlatır.) 
760

 ümmiyü: eta, KO 
761

 Bütün peygamberlerin getirdiği mücizeler, onlara, ancak onun nurundan ulaşanlardan ibarettir. 
762

 ķavle,-ME 
763

 Çünkü o bir fazilet güneşidir; diğer peygamberler ise (güneş batınca) karanlıkta insanlara parıltısını 

gösteren yıldızlar gibidir. 
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Ĥattā iźā ŧaleǾte fį’l-kevni Ǿamma hüden  
Li’l-Ǿālemįne ve aĥyet sāǾire’l-ümemi764  
 

55. O şeh ki ħalķa olup źātı 765كرت الا غین  

Hemįşe sünnetine eyle iķtidā dün ü gün  

O şeh ki ekmel-i aħlāķa mažhar oldı bütün 

 

 
Ekrem biħalķı nebiyyin źātühü766 ħuluķun 
Bi’l-ĥüsni müştemilin bi’l-beşri müttesimi767  
 

56. İdüp vücūdı rehįn-i müfāħaret selefin  

İĥāŧa eyledi fażl u kemāl her ŧarafın  

Müşerref itdi žuhūriyle zümre-i ħalefin  

 

 
Ke’z-zehri fį-terafin ve’l-baĥri fį şerefin  
Ve’l-baĥri fį-keremin ve’d-dehri fį himemi768 
 

57. Gelince gāhį ħırāma miŝāl-i serv-i sehį 
Düşerdi heybete nāgeh gören o pādişehi  

Sipihre Ǿarż-ı mübāhāt iderdi ħāk-ı rehi 

 

 
Ke-ennehü vehüve ferdün fį-celāletihi  
Fį-Ǿaskerin ĥįne tilķāhü ve fį-ĥaşemi769 
 

58. Niŝār idüp güher-kān-ı ĥikmetüñ teĥafin  
Ġarįķ-i gevher-i iǾcāz iderdi her ŧarafın 

Küşāde eylese gāhį dehān-ı pür-şerefin  
                                                           
764

 Bu beytin tercümesini kaynaklarda bulamadığımız için buraya alamadık. 
765

 Ķurretü’l-aǾyün: Göz aydınlığı. 
766

 zātühü: zānühü, KO  
767

 Güzel ahlâkın kendisini süslediği Peygamber'in yaratılışı Allah'ın ne büyük ikramıdır! Güzellik onu 

bürümüş ve güzel yüz ona nişan olmuştur. 
768

 O ki çiçek gibi latif, dolunay gibi yüce, deniz gibi cömert ve çağlar gibi himmetlidir. Güzel ahlâkın 

kendisini süslediği Peygamber'in yaratılışı Allah'ın ne büyük ikramıdır! Güzellik onu bürümüş ve güzel yüz 

ona nişan olmuştur. 
769

 O nebiyy-i muhterem tek başına olduğu zamanlarda azametinde ve şecaatinde sanki bir ordu içinde 

gibidir. Sen ona mülaki olduğun zaman bir ordunun içinde gibidir. 
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Ke-ennemā’l-lüǿlǖ’l-meknūnü fį-śadefin 

[94b]  Min maǾdenį manŧaķın minhü ve mübtesimi770 
 

59. O cāy-ı pāk ki raĥmetile ķıldı Ĥaķ memlū  
Olursa ħāki n’ola bāġ-ı Ǿadn ile hem bū 

Nesįm-i ravża-ı cennet hebūt
771

 ider her sū  

 

 
Lā-ŧįbe yaǾdilü türben żamme eǾžamehü 
Ŧūbā li-münteşeķın minhü ve mülteşemi772 
 

60. Ħudā mükerrem idüp ol şeh-i melek-sipehi 

Ķudūmi ķıldı müşerref bu köhne cāygehi 

Ķul itdi ħiźmetine śad-hezār pādişehi  

 

 
Ābāne mevlidihi Ǿan ŧįbi Ǿunśurihi 
Yā ŧībe müftetiĥin minhü ve muħtetimi773  
 

61. O mihr-i evc-i saǾādet o server-i meh-rū  
Pür oldı ruǾb u hirās ile hep ķulūb-ı Ǿadū  

Çü śaldı pertev-i Ǿizz ü celālini her sū 

  

  
Yevmün teferrase fįhi’l-fürsü ennehümü 
Ķad enzirü bi-ĥulūli’l-yeǿsi774 ve’n-niķami775  
 

                                                           
770

 Sanki sadefı içinde gizlenmiş olan inci O’nun güzel sözünden ve tatlı, mütebessim gülüşünden meydana 

gelmiştir. 
771

 hebūt: hubūb, KO  
772

 mülteşemi:mülteŝimi, KO. “Ne mutlu o toprağı öpüp koklayana ki hiçbir koku Hz. Peygamberin mübarek 

kemiklerini saran toprağın kokusuna denk olamaz.” 
773

 Hz. Peygamberin doğumu özünde saklı bulunan güzellik ve iyiliğin açığa çıkmasıdır ancak! Ey en güzel 

başlangıç ve ey en güzel bitiş!  
774

 yeǿsi: buǿsi, KO  
775

 Onun doğduğu gün öyle bir gündür ki, o gün hanlılar, başlarına gelecek felaket ve sıkıntılar için 

uyarıldıklarını anladılar. seyrį 
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62. Žuhūr idüp o şeh-i taħtgāh-ı Ǿilm-i ledün 
Fütāde eyledi eśnām-ı ehl-i şirki bütün  

Beşāret ile pür oldı cemįǾ-i şehr ü müdün 

  

  
Ve bāte eyvāni Kisrā vehüve münśadiǾun  
Keşemli 776 aśĥāb-i Kisrā ġayra mülteǿimi777 
 

63. İdince gūş o māhuñ ķudūm-ı pür-şerefin  

Nühüfte eyledi nār-ı Mecūs tāb u
778

 tefin  

Unutdı āb-ı Ǿadū mā-cerā-yı muħtelifin  

 

 
Ve’n-nāru ħāmidetü’l-enfāsi min esefin  
ǾAleyhi ve’n-nehru sāhiye’l-Ǿayni min sedemi779

  

 

[95a] 64. ŦulūǾ idince o mihr-i sipihr-i ĥüsn ü bahā 

Ŧutuşdı āteş-i levm ile ser-be-ser süfehā 

Cihānı žulmet-i ehl-i hevādan itdi rehā  

 

 
Ve sāǿe sādetü780 en ġāđet bi-ĥayratehā 
Ve rudde vāridühā bi’l-ġayżi781 ĥįne žami782 
 

65. Binā-yı ehl-i hevānuñ ħarāb idüp ŧalelin  

Se-ā-ser eyledügüm āb u āteş-i ĥiyelin  

Mükedder itdi Ǿadūnuñ ķulūb-ı pür-Ǿilelin  

 

 

                                                           
776

 Keşemli: Ke’ş-şemli, KO 
777

 Kisrâ’nm sarayı artık bir daha bir araya gelip toparlanamayacak ordusu gibi o gecede yıkıldı ve dağıldı.  
778

 u, -KO 
779

 O gece mecusîlerin ateşi, Hz. Peygamber’in doğumuna duyduğu eseften dolayı nefesi kesilip söndü. 

Nehirleri de öfke ve üzüntüsünden kaynak ve yatağını değiştirdi. 
780

 sādetü: sāvetü, KO 
781

 yažži, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı beytin anlamına uygun olduğunu düşündüğümüz 

KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
782

 O gece Save gölünün kuruması halka pek dokundu zorlarına gitti. Susuz olarak göle gidenler öfke ile geri 

döndüler. 
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Ke-enne bi’n-nārı mā bi’l-māǿi min belelin 
Ĥüznen ve bi’l-māǿi mā bi’n-nārı min żarimi783 
 

66. Çü doġdı ol meh-i ġarrā-yı evc-i Ǿilm-i ledün  

Cihānı feyż-i ķudūmi münevver itdi bütün 

Beşāret oldı vücūdiyle kāǿināta o gün  

 

 
Ve’l-cinnü tehtifü’l-envāru śāŧıǾatün  
Ve’l-ĥaķķu yežhiru min maǾnen ve min kelimi 784

  

 

67. Śimāħ-ı düşmene gūyā ki Ǿārıż oldı śamem 

Pür oldı gerçi beşāretle ser-be-ser Ǿālem 

Ya geldi dįde-i bed-bįn-i ħaśma gūrį-i ġam  

 

  
ǾAmmū785 ve śammū fāǾilānü’l-beşāǿirü lem 
TesmeǾ ve bāriķatü’l-enźiri lem tüşemi786  
 

68. Olup mütābiǾ-i hüķm-i delālet
787

-i encüm  
TaǾaśśub itdi yine ol rezāǿil-i merdüm  

Dimişler idi ider Ĥaķ bu dįn-i bāŧılı güm 

  

  
 
 

                                                           
783

 Sanki ateşte, sudaki ıslaklık (ve söndürme) özelliği varmış gibi üzüntüsünden (söndü). Su da ateşteki alev 

(ve yakma) özelliğine sahip gibiydi. 
784

 Onun doğduğu gün cinler sevinç çığlıkları atıyor, nurlar yükselip yayılıyor, hakikat mânâda ve sözde 

ortaya çıkıyordu. 
785

 Ġammū, ME. Kelimedeki imla hatasından dolayı beytin anlamına uygun olduğunu düşündüğümüz 

KO’daki okunuş esas alınmıştır 
786

 tüşemi: tüsemi, KO. “İnsanlar ise kör ve sağır kesilmişlerdi. Ne Müjdeler olsun!” sözlerini işiten ne de 

uyarı şimşeğini gören oldu.” 
787

 delālet: dālālet, KO 
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Min baǾdin788 mā aħbera’l- eķvāmü kāhinühüm 
Bi-enne dįnehümü’l-meǾvece789 lem yeķumi 790 
 

[95b] 69. Bilürler iken o ħatm-i nübevvetüñ ķurbın  
MüżāǾaf itdiler eśrār-ı ġafletüñ ĥucubın  

İzāle itmedi aǾdā tekebbür ü Ǿucubın  

 

 
Ve baǾde mā Ǿāyeanü fį’l-ufuķi min şühübin  
Münķaśatin791 vefķa mā fį’l-arżı min śanemi792 
 

70. Gelince mülk-i vücūda o şāh-ı taħt-ı ledün  
Ki necm-i recme şeyāŧįn olup nişāne bütün  

Peyām-ı fitneden oldı rehā ķurā vü müdün  

 

 
Ĥattā ġadā min ŧarįķı’l-vaĥyi münhezimün 
Mine’ş-şeyāŧįni ve793 yeķfǖ iŝrı münhezimi794 
 

71. Görüp o şāh-ı güzįnüñ Ǿulüvv-i menziletin 

Taħayyül eylesüñ ol fürķatüñ
795

 müşāhebetin 

Teraccuĥ
796

 itdi şeyāŧįn o dem mübāǾadetin  

 

 
 
 
 
 

                                                           
788

 baǾdin: yaǾdi, KO 
789

 meǾvece: muǾāvece, KO 
790

 Hatta her kabileye kâhinleri yalan yanlış dinlerinin ayakta kalmayacağını bildirmiş olmasına rağmen 

uyarıları fark edemediler.  
791

 Münķaśatin: Münġaddetin  KO 
792

 Yerdeki putların (yüz üstü) düştüğü gibi ufukta yıldızların akmasını gördükleri halde yine fark edemediler. 
793

 ve, -ME 
794

 Öyle ki şeytanlar (yıldızların akması karşısında) vahiy yolundan dönüp peş peşe kaçışıyorlardı. Bunlar 

Ebrehe’nin ordusu gibi kaçıyorlar veya bir ordu ki Hz. Peygamberin avuçlarından atılan çakıl taşları 

karşısında (bozguna uğrayan) asker gibi. 
795

 fürķatüñ: fırķanuñ, KO 
796

 Teraccuĥ: Müreccaĥ, KO 
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Ke-ennehüm heraben ebŧāle ebrehetin 
Ev Ǿaskerün bi’l-ĥaśā min rāĥateyhi rami797  
 

72. O şeh ki yolına ķurbān hezāra cān ile ten  

MutįǾ-i emr-i hümāyūn olup śafāsından 

Edince daǾvet-i eşcār o şāh-ı muǾcize-fen  

 

 
Cāǿet lidaǾvetihi’l-eşcārü sācideten  
Temşi ileyhi Ǿalā sāķın bilā-ķademi798 
 

73. O şāh-ı ħayl-i rüsül
799

 ol ĥabįb-i ħāś-ı Ħudā 
ǾAdūyı remy

800
-i ĥaśāt ile ķıldı nā-bįnā 

Olınca mažhar-ı Ǿavn u
801

 Ǿināyet-i Mevlā 

 

 
Nebźen bihi baǾde tesbįĥin bi baŧnihimā  
Nebźe’l-müsebbiĥi 802 min aħşāǿi mülteķımi803  
 

74. O dem ki eyledi eşcārı kendüye daǾvet  

Şehādet itdi ĥużūrında eyleyüp Ǿizzet  
[96a]  İŧāǾat eyledi emr-i şerįfe bį-Ǿillet  

 

 
Ke-ennemā seŧarat seŧran limā ketebet  
FürūǾuhā min bedįǾi’l-ħaŧŧı fį’l-lüķami 804 
 
 
 

                                                           
797

 Bunlar Ebrehe’nin ordusu gibi kaçıyorlar veya bir ordu ki Hz. Peygamberin avuçlarından atılan çakıl 

taşları karşısında (bozguna uğrayan) asker gibi. 
798

 O davet edince ağaçlar eğilerek kemâl-i hürmetle gövdeleri üzerinde sürünerek Hz. Peygamber’in yanına 

geldiler. 
799

 rüsül: resūl, KO 
800

 remy:reml, KO 
801

 u, -KO 
802

 Mesįĥi: ME. Kelimenin beytteki anlam bütünlüğüne uygun olmadığını düşündüğümüz için KO’daki 

okunuş esas alınmıştır 
803

 O kumlan avucundan sübhânallah diyerek fırlatmıştı. Tıpkı Yûnus aleyhisselamın balığın karnından 

fırlatışı gibi. 
804

 lüķami: lüǾami, KO. “Ve sanki o ağaçlar gelirken dalları ile yol ortasına satır satır güzel yazı yazdılar.” 
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75. Ne resme vaśf ideyüm saña muǾcizātını ben  
Olındı bunca Ǿaŧālar Cenāb-ı Bārįden 

Ki oldı mažhar-ı tām-ı kemāl o muǾcize-fen  

  

  
Miŝli’l-ġamāmetü ennā sāre sāyiraten 
Teķįhi ĥarra ve ŧīsin li’l-hecįri ĥami805 
 

76. Ķasem bi-Ĥażret-i Ħallāķ celle ķudretehü  
Derūnį

806
 ser-be-ser olmışdı nūrile memlū  

Şikeste itdi işāretle māhi ol meh-rū  

  

  
Eķsemtü bi’l-ķameri’l-münşaķķi inne lehü 
Min ķalbihi nisbeten mebrūrati’l-ķasemi807  
 

77. Müşerref itdi çü ġārk-i derūn-i pür žulemin  
Bilüp saǾādet-i Ǿužmā O serverüñ ķademin  

Nühüfte eyledi endūh
808

 cūd-ı muĥteremin  

  

  
Ve mā ĥaveye’l-ġāru min ħayrin ve min keremin 
Ve küllü ŧarfin mine’l-ķüffāri Ǿanhü Ǿami809 
 

78. Olınca hicrete meǿmūr o kān-ı śıdķ u śafā 

ǾAdūdan eyledi maĥfūž o şāhı Ǿavn-ı Ħudā  

Cenāb-ı pākine Śıddīķı eyledi hem-pā 

 

 
 
 

                                                           
805

 Ağaçların gelişi, O’nu öğleyin kavurucu sıcaktan korumak için gittiği her yere giden bulutun seyri gibiydi.  
806

 Derūnį Derimi, KO 
807

 Ortasından ikiye ayrılan aya yemin ederim. Emin olun ki ayın onun kalbine benzeyen bir tarafı vardır 
808

 endūh: anda, KO  
809

 Hayır ve kerem sahibini (Hz. Peygamber’i) Sevr mağarasının saklayışı ve kâfirlerin bütün gözlerinin ona 

karşı kör kesilişi onun mucizelerindendir. 
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Fe’ś-śıdķu fį’l-ġārı ve’ś-śıddīķı lem yürayā 810  
Vehüm yeķūlüne mā bi’l-ġāri min 811 erimi812 
 

79. Tecessüs itmege ol maĥż-ı raĥmeti maĥżā 

Ĥemāme ile olup Ǿankebūt perde-nümā  

İrişdi çün der-i ġāra Ǿadū-yı nā-bįnā 

 

 
Žannū’l-ĥemāme ve žannū ‘l-Ǿankebūtü Ǿalā  

[96b]  Ħayrü’l-beriyyeti lem tensicü velem tiĥami 813 
 

80. Ne zırh u cübbeye
814

 muĥtāc idüb müžāheretin  

Ne yaver itdi aña kimsenüñ muǾāvenetin  

Ne seyfe
815

 eyledi vābeste Ĥaķ müdāfaǾatın
816

  

 

 
Veķāyeti’l-lāhi aġnet Ǿan müđāǾafetin 
Mine’d-dürūǾu ve Ǿan Ǿālin mine’l-uŧumi817  
 

81. İdüp nuǾūtına dil-beste cān-ı pür-velehi 

Hemįşe cāy-ı penāh eyledüm O pādişehi  

O Faħr-ı ǾĀlemüñ oldum kemįne ĥāk-ı rehi 

 

 
Mā sāmeti818’d-dehrü żaymen ve’steĥartü819 bihi 
İllā venlitü ceveran minhü lem yużami820  
 

                                                           

810
 , ME. Kelime tam okunamadığı için KO’daki okunuşu esas alınmıştır.  

811
 gā mini:ME  

812
 O sadakat kaynağını ve tereddütsüz tasdik eden Ebû Bekir’i gören olmadı. Mağaraya bakan içeride Kimse 

yok.” diyordu. 
813

 Onlar Resûlullah’ın bulunduğu mağaranın girişine ne örümceğin ağ öreceğini ne de güvercinin yuva 

yapacağım akledemediler. 
814

 cübbeye:cünneye, KO 
815

 seyfe: tįġa, KO 
816

 müdāfaǾatın: müdāǾafetin, KO 
817

 Allah’ın koruması ne kat kat zırhlara ihtiyaç bıraktı ne de yüksek yüksek kaleleri arattı. 
818

 sāmeti: sāmeni, KO 
819

 ve’steĥartü: ve’stecertü, KO 
820

 Zamanın bana zulmederek zarar vermesinden dolayı her ne vakit ona sığındımsa, onun tam bir 

himayesinden başka bir şey bulmadım. 
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82. Cenāb-ı Rabb-i Kerįme şefįǾ idüp o mehi 
Nevāle-i kereminden ne mümkin ola tehi 

Melāz-ı Ǿafv ü
821

 Ǿaŧā eyleyen o pādişehi  

 

 
Vele’t-temistü ġanį’d-dāreyni min yedihi  
İlle’s-telemtü’n-nedā min ħayri müstelimi822  
  

83. Varınca ħˇāba nebiyy-i nebįh-i muǾcize-gū  

Derūnı
823

 olmış idi nūr-ı vaĥy ile memlū  

Teġāfül itmez idi ķalb-i pāki yek-ser-i mū  

 

 
Lā tünkerü’l-vaĥyi min rüǿyāhü inne lehü  
Kalben iźā meneti’l-Ǿįnānü lem yenemi824 
 

84. Ħudā ki źātını ķıldı sezā-yı ferr u bihi  

Derūnı neşve-i ĥikmetden olmaz idi tehi 

Mükerrem eyledi śūrį vü maǾnevi o şehi  

 

 
Fe-dāke825 ĥįne bülūǾin826 min nübüvvetihi  
Fe-leyse yenkürü fįhi ĥāli827 muĥtelimi828  
 

[97a] 85. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ŧuhūr idüp nesebin 

Nübüvvetüñ aña baħş itdi erfaǾ u
829

 rütebin  

Mükemmel eyledi Mevlā feżāǿil ü edebin  

 

 

                                                           
821

 ü, -ME 
822

 Resûlullah’ın ellerinden ne zaman dünyâ ve ahiret zenginliği istediysem, O ihsan sahibinden hep ihsan 

görmüşümdür. 
823

 Devrini, ME. Beytin anlamına uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
824

 meneti’l- Ǿinānu lem yenemi: nāmeti’l-Ǿaynāni lem tenemi, KO. “O rüyada vahiy alıyor diye yadırgama 

sakın. Çünkü O’nun gözleri uyurken, uyumayan bir kalbi var. 
825

Fe-dāke: Fe-źāke, KO  
826

 bulūǾin: bulüġın, KO  
827

 ĥāli: ĥalin, KO  
828

 Hatta bu peygamberliğinin ilk zamanlarında olmuştur. O halde böyle bir zamanda rüya görenin hâli inkâr 

olunamaz. 
829

 u, -KO 
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Tebārake’l-lāhü mā vaĥyün bi-mektesebin  
Velā nebiyyün Ǿalā ġaybin bi-müttehemi830  
 

86. İdüp ifāża-ı cūd ol ayādį-i dil-cū  
Cihāna maĥż-ı Ǿināyet idi o muǾcize-gū

831
  

İderdi Ǿālemi müsteġraķ-ı kerem her sū 

 

 
Kem ebraǿet veśaban bi’l-emsi rāĥatühü 
Ve eŧlaķat ereben min ribķati’l-lememi832 
 

87. Cihānı ķaĥŧ u ġalā teng ü tār idüp her sū 
Ħudādan oldı o kān-ı kerem Ǿināyet-cū  
Derūnı ħalķa ġam-ı bį-şümār idince ġulüvv  

 

 
Ve aĥyeti’s-seneti’ş-şehbāǿe daǾvetühü  
Ĥattā ĥaket ġurreten fį’l-aǾśurı’d-dihümi833  
 

88. İdince destini merfūǾ o kān-ı śıdķ u śafā 

O deñli eyledi bārān-ı raĥmeti icrā 

DuǾāsı oldı rehįn-i icābet-i Mevlā 

 

 
 
 
 
 

                                                           
830

 Allah’ın İcraatları pek yücedir. ( Hâşâ!) Vahiy çalışıp kazanmakla elde edilmiş değildir. Hiçbir peygamber 

de gaybdan verdiği haberlerde itham edilemez. 
831

 ħū,ME. Beytin anlam bütünlüğüne uygun olduğu için KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
832

 O avuçları ile dokunması nice hastanın iyi olmasına vesile olmuş, nice dertliyi ise ipinden ve cinnet 

bağından kurtarmıştır. 
833

 Onun duası bereketiyle kıtlık yılı son bulmuş; o yıl karanlık asırlar içinde parlak bir yıl oluvermiştir. 



276 

 

BiǾāriżın cāde ve ħilte’l-biŧāĥin834 bihā 
Seyben835 mine’l-yemmi ev-seylen mine’l-Ǿarami836  
 

89. Ne deñli vaśf-ı şerįfinde eylesem diķķat 

ŞuǾāǾ-ı şemsi beyān itmege nedür ĥācet  

Olur mı naǾt-ı kemālāt-ı źātına ġāyet 

 

 
DaǾnį ve vaśfį āyātün lehü žaherat 
Žuhūri nāra’l-ķırā leylen Ǿalen Ǿalemi837 
 

90. Keşįde olmasa silk-i nižāma ger lüǿlü 

Gelür mi şānına andan naķįśe yek-ser-i mū 

[97b]  Olur mı mūcib-i noķśān u Ǿayıb źātına bū  

 

 
Fe’d-dürü yezdādü ĥüsnen ve hüve muntežımü  
Veleyse yenķuśśu ķadran ġayra muntežımi 838

  

 

91. O şeh ki ķıldı kelāmında naǾtını Mevlā  

Ne mümkin ide beşer vaśf-ı źātını imlā 

Vücūd-ı pākini itdi muĥįŧ-i Ǿizz ü Ǿalā  

  

  
Fe-mā teŧāvele āmāle’l-medįĥı ilā  
Mā-fįhi min keremi’l-aħlāķı ve’ş-şiyemi839  
 

92. Kelām-ı Ĥaķ ki odur mecmaǾ-ı Ǿulūm-ı ledün  

İĥāŧa ķılmış anı sırr-ı muǾcizāt bütün  

Nažįr ü miŝline Ǿarż-ı kelām iderse elsin  

 

                                                           
834

 biŧāĥin: bi’ŧ-ŧāĥa, KO 
835

 Seyben: Sebeben, KO 
836

 (Resûlullah'ın duası üzerine) sağnak yağdıran bir bulut sebebiyle derelerden akan suyu, denizden bir 

ırmak veya Arim (Arim: Kur'ân-ı Kerîm'de geçtiğine göre Yemen'deki Sebe' kavmini cezalandırmak üzere 
şiddetli yağmurların sebep olduğu bir seldir. ‘Sebeǿ, 34/16’ ) vadisinden gelen sel zannedersin. 
837

 Bırak beni de peygamberin dağlarda yakılan yolcu ateşi gibi pırıl pırıl parlayan mucizelerini anlatayım. 
838

 İnciler dizili iken daha güzeldir. Dizili değilken de değerinden bir şey kaybetmezler. 
839

 Şairin hayal gücü, ondaki yüksek ahlâkı ve temiz huyu anlatmaya yetmez. 
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Āyātü Ĥaķķın mine’r-raĥmāni muĥdiŝetin840  
Ķadįmetün śıfātü’l-mevśūfi bi’l-ķademi841  
 

93. Ķadįmedür śıfat-ı āyet-i kitāb-ı Ħudā  

Ki nažm-ı pāki ider ĥādi-i ŝāni
842

 hep inhā  

Ĥurūf u
843

 śavt ile oldı ĥudūŝ-ı müsteŝnā 

 

 
Lem teķterin bi-zemānin vehiye tuħbiruna  
ǾAni’l-meǾādi ve Ǿan ǾĀdin ve Ǿān İrami844  
 

94. Virüp Resūle Kitāb-ı Kerįmi maǾdiletin  

Müǿeyyid
845

 eyledi āyāt-ı ķadr u menziletin  

Mükemmel itdi anuñ Ĥaķ resūm-ı maĥmidetin  

 

 
Dāmet ledeynā fefāķat846 külli muǾcizetin 
Mine’n-nebiyyįne iź-cāǿet ve-lem tedumi847 
 

95. Ŧaleb-gerān-ı Hüdāya idüp nümūde rehin  

Gedā vü şāhuñ ider ĥal bu emr-i müştebehįn 

İder izāle ķulūbuñ
848

 teĥayyür ü velehin 

 

 
 

                                                           
840

 muĥdiŝetin:muĥdeşetin, KO  
841

 Kur’an hak ayetleridir. Rahman’dan bize gelişi muhdes, mânâları ezelidir, ezelî olan Allah’ın sıfatıdır. 
842

 hādiŝāt, ME. Vezne uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
843

 u, -ME  
844

 Kur’ân âyetleri bize âhiretten, Âd ve İrem kavimîerinden haber vermeleri itibariyle (manası ve hükümleri) 
bir zamana bağlı değildir. 
845

 Müǿeyyid: Müǿebbed, KO  
846

 fefāķat: fefāġat, KO 
847

 O âyetler kıyamete kadar baki ve diğer bütün peygamberlerin mucizelerinden üstündürler. Çünkü onların 

mucizeleri belli bir zaman için gelip devam etmemişlerdir. 
848

 ķulūb, ME. Vezne uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
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Muĥkemātün849 femā yübķīne min şebehin  
[98a]  Liźį şiķāķın velā yübķīne min ĥikemi850  
 

96. O kim cidāl ile taĥrįk idüp zebān u lebin  

Bulur leb-ā-leb-i ķahr u helāk
851

 rūz u şebin  

RiǾāyet itmede anuñ levāzım u
852

 edebin  

 

 
Mā ĥūribet ķıŧŧa elā853 Ǿāde min ĥarabin  
EǾde’l-eǾādi ileyhi mülķi’s-selemi854  
 

97. Nüzūl idince kelām-ı ķadįm-i bį-hem-tā 
Ser-ā-ser ebkem ü lāl oldı cümle ehl-i hevā  

Nažįr ü miŝline ižhār-ı Ǿacz idüp büleġā  

 

 
Rüddetü belāġatühā daǾvā muǾārıżıhā  
Radde’l-ġayūru yede’l-cāni Ǿani’l-ĥurumi855  
 

98. Müǿeyyid eyleyüp ehl-i ĥaķįķatüñ senedin 

Anuñ iĥāŧa ne mümkin rumuz-ı bį-Ǿadedin 

Ķarįn-i semǾ-i ķabūl it maķāl-i muǾtemedin 

 

 
Lehā meǾānin ke-mevci’l- baĥri fį mededin 
Ve-fevķa cevherihi fį’l-ĥüsni ve’l-ķıyami856 
  
 
 

                                                           
849

 Muĥkemātün: Müĥakkemātün, KO  
850

 Kur’an âyetleri muhkemdir, karşı çıkanlarda şek ve şüphe bırakmaz, başka bir hakeme ihtiyaç 

bırakmazlar. 
851

 helāk: helākı, KO 
852

 u, -ME 
853

 elā: illā, KO 
854

 Her ne zaman Kur’ân âyetlerine meydan okunmuşsa sonunda en azılı düşmanlar bile gerçeği görerek ona 

teslim olmuşlardır. 
855

 İffet sahibi kişi nasıl namusuna uzanan elleri defettiği gibi Kur’ân da karşı çıkanları belagatı ile bertaraf 

etmiştir. 
856

 Kur’an-ı Kerîm
5
in denizin dalgalan gibi peşpeşe birbirini destekleyen, bitmez tükenmez, inciden çok 

güzel ve değerli mânâ hâzineleri vardır. 
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99. Olup daķįķa-nümā-yı ķırāǿat-ı şettā  

Edā-yı nažmını Ĥaķ üzre idemez icrā  

Ne deñli etse tilāvet efāżil-i ķurrā  

 

 
Femā teǾudde velā tüĥśā Ǿacāyibehā  
Ve-lā tüsāmü Ǿale’l-ikŝāri bi’s-seǿami857  
 

100. Dem-i tilāvet idüp imtiŝāl-i emr-i vużū 
Olur śabāĥ u mesā ķalbi nūr ile memlū  

O dil ki eyleye nažm-ı kerįmi Ǿādet ü ħū 

 

 
Ķarret bihā Ǿaynü ķārįhā fe-ķulte lehü  
Leķad žaferte bi-ĥabli’l-lāhi feǾteśimi858

  

 

[98b] 101. Olup mürettil
859

-i āyāt-ı Ħālıķ-ı źį’l-men 

ǾAŧā-yı Ĥaķķa iderseñ eger ki aĥsen-i žan 

Necāt ümįdin idüp ıżŧırāb-ı duzaħdan
860

  

 

 
İn tetlühā ħįfeten min ĥarrı nārı ležan 
Eŧfeǿtü ĥarra ležan min verdihā’ş-şiyemi861  
 

102. Tilāvet eyle Kitāb-ı Kerįmi olma tehi 
Bunuñla maĥv olur elbet sevād-ı rū siyehi

862
 

Sezā-yı maġfiret eyle cerāyim ü günehi  

 

 
 

                                                           
857

 Kur'ân ayetlerinin olağanüstülükleri saymakla bitmez ve çok okumakla bıkıp usanılmaz. Kur’ân'ı 

okuyanın gözü ve gönlü onunla tatmin olmuştur. 
858

 Onu okuyanın gözleri aydın olsun. Ona “İşte Allah’ın kopmaz ipini buldun, artık ona sımsıkı sarıl.” derim. 
859

 müreccel, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
860

 dūħdan, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı KO’daki okunuş esas alınmıştır.  
861

 Eğer Kur’ân’ı cehennemdeki Lezzâl ateşinin hararetinden çekinerek okursan, onun serin suyu ile o ateşi 

söndürürsün. 
862

 sehį, ME. Beytin anlamına uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
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Keennehā’l-ħavżu863 tebyeżżu’l-vücūhü bihi  
Mine’l-Ǿuśāti ve ķād cāǿühü ke’l-ĥımemi864 
 

103. Kelām-ı Ĥaķ ki anuñla cihān olup rūşen  
Ser-ā-ser eyledi temyįz ĥaķķı bāŧıldan  

Żiyāya oldı mübeddel žulām u
865

 şerr
866

 ü fiten  

 

 
Ve-ke’ś-śırāŧı ve-ke’l-mįzāni maǾdileten  
Fe’l-ķısŧu min ġayrihā fį’n-nāsi lem yüķami867 
 

104. Bilür bu emr-i Ǿažįmi cemįǾ-i ehl-i nühā 
Girān gelür saña gerçi teġāfül-i aǾdā  

Ki nūr-ı dįde-i cāndur kelām-ı pāk-ı Ħudā 

 

 
Lā teǾcebenne li ĥusūdin rāĥa yenkiruhā 
Tecāhülen ve hüve Ǿaynü’l-ĥāźiķı’l-fehimi868

 

 

105. Müǿekkid eyleyüp aǾdā Ǿadevet ü ĥasedin  

İder muǾāyene źatında kendi reǿy-i bedin  

Olursa münkir eger muǾcizāt-ı bį-Ǿadedin 

 

 
 
Ķad tünkira’l-Ǿaynü ĥanūǿü869’ş-şemsi min ramedin  
Ve tünkira’l-femmi ŧuǾme’l-māǿi min seķami870 
 
 
 

                                                           
863

 ħavżu: ħūŧu, KO  
864

 Kur'ân ayetleri havz-ı kevser gibidir. Yüzleri kömür gibi kapkara kesilmiş asîlerin yüzleri (bile) onunla 

ağarır. 
865

 u,-KO 
866

 şerr: şūr, KO 
867

 Kur’ân ayetleri adalette Sırat ve Mizan gibi dosdoğrudur. İnsanlar arasında ondan başka bir şey ile tam 

adalet gerçekleşmez. 
868

 Pek iyi bilip anladığı halde kasten bilmezlikten gelerek onları reddetmeye uğraşan hasetçinin bu haline hiç 

şaşma. 
869

 ĥanūǿü: daǿve, KO 
870

 Çünkü göz bazen ağrısından dolayı güneşi göremez, bazen de ağzın tadı olmaz, suyun lezzetini alamaz. 
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106. Ĥarįm-i dergehüñ ey seyyid-i mekārim ħū  
Cihān mülāzım-ı bāb-ı şefāǾatüñ her sū  

ǾAceb mi olsa śıġār u kibar ile memlū  

 

 
Yā ħayra men yememi’l- Ǿāfūne sāĥatehü  

[99a]   SaǾyen ve fevka mütūni’l- eynüķı’r-rusümi871  
 

107. Bilüp Ǿulūm u
872

 kemālüñ ħafį vü müştehirin  
ǾUķūl-ı nāŧıķa Ǿāciz beyāna biñde birin  

İĥāŧa ķılduñ ezelden celį vü müstetirin  

 

 
Ve men vehüve’l-āyātü’l-kübrā li-muǾtebirin  
Ve men hüve’n-niǾmetü’l-Ǿužmā’l-muġtenimi873

  

 

108. Ħudā ki eyledi ižhār ķudret ü keremin  
Güźār idüp ĥaremeynüñ feżā-yı muĥteremin  

Cenāb-ı pāküñe virdi mevāhib-i Ǿižamin  

 

Serayte min ĥaremin leylen ilā ĥaremin  
Kemā serā’l-bedrü fį dācin mine’ž-žulemi874  
 

109. Eyā Ĥabįb-i Mükerrem o şeb ki Ǿizz ile sen  

Sipihri eyledi ħūrşįd-i ŧalǾatüñ rūşen  

Miŝāl-i berk güźār eyledüñ feleklerden 

 

 
 
 

                                                           
871

 Ey ihtiyaç sahiplerinin koşarak ve bastığı yerde iz bırakan güçlü develere binerek kapısına yöneldiği 

kimselerin en hayırlısı (olan Peygamber)! 
872

 u,- ME 
873

 İbret alanlar için senden başka varlığı en büyük âyet kim olabilir? Ve ganimet bilenler için senden başka 

en yüce nimet kim olabilir? 
874

 Sen, zifirî karanlık gecelerdeki dolunay gibi bir gecede Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksâ’ya gittin. 
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Fe-bitte terķį 875 ilā-en nilte menzileten  
Men ķābe-ķavseyni lem tedruke ve lem terami876

 

 

110. O şeb ki eyleyüp iķbāl-i Ǿālem-i bālā  

Ķudūm-i pāküñe çarħ oldı merĥabā-gūyā 

İdince sevķ-ı rikāb-ı Ǿazįmet-i Ǿulyā 

 

 
Ve ķaddemetke cemįǾi’l-enbiyāǿi bihā 
Ve’r-rusuli taķdįme maħdūmin Ǿalā ħademi877 
 

111. Olup meşiyyet-i bį-çūn ķādir-i mülhim  

ǾUlüvv-i şānuña maĥśūś olup bu emr-i mühim  

Derūnuñ eyledi vāreste-i ġam-ı mühim  

 

 
Ve elte taħtiruķu’s-sebǾa’ŧ-ŧıbāķa bihim 
Fį mevkibin künte fįhi śāĥibi’l-Ǿalemi878 
 

[99b] 112. Görüp sipihr-i berįnüñ ŧıbāķ-ı munŧabaķın  

O şeb müşāhede ķılduñ menāzil ü ŧuruķın  

Münevver itdi yüzüñ nūrı ser-be-ser ufuķın  

 

 
Ĥattā iźā lem tedaǾ şeǿven limüstebeķın  
Mine’d-dünüvvi velā verķan879 li-müstenimi880 
 

113. Ǿİnān-ı Ǿazmi olup dest-i śıdķ ile āħiź 

Geçüp felekleri mānend-i daǾvet-i nāfiź 

Ħulūś-ı ķalb ile olduñ Ħudāya müsteǾviź 

 
                                                           

875
 , ME.Kelime okunamadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır.  

876
 (Yâ Muhammed) Sen (Miraç gecesi) Kâbe-kavseyn denilen öyle bir mertebeye yükseldin ki o makama ne 

erişilebilir ne de erişilmesi düşünülebilir. 
877

 (O gece) bütün nebî ve resûller, hizmetçinin efendiyi öne geçirdiği gibi sana buyur geç dediler. 
878

 Sen onların içinde sancaktar olarak yedi kat göğü yarıp geçtin. 
879

 verķan: meraķį, KO 
880

 Öyle bir yere geldin ki artık ne Allah'a yaklaşmak üzere yükselmek isteyenlere yükselecek bir yer ne de 

daha yukarı çıkmak isteyenlere bir mertebe kaldı. 
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Ħafiżte külle maķāmin bi’l-iżāfeti iź 
Nūdiyet bi’r-refǾi miŝle’l-müfredi’l-Ǿalemi881 
 

114. Ķılup vücūdına iǾŧā ħaśāyiś-i birrin 

Ki ķudsiyān anuñ ancaķ bilürdi biñde birin 

Cenāb-ı Ĥaķ saña keşf itdi maǾrifet sırrın 

 

 
Keymā tefūze bi-vaślin eyyi müstetirin  
ǾAni’l-Ǿuyūni 882 ve sırrın eyyi müktetimi883

  

 

115. Olınca ħāne-i zeyn üzre ŝābit ü sākin  

Egerçi mažhar-ı faħr idi enbiyā lākin  

Burāķuñ eyledüñ āsūde ķalb-i ġamnākin  

 

Feħurtü külle feħārin ġayra müşterekin  
Ve cürte884 külle meķāmin ġayra müźdeĥımi885

  

 

116. İdüp müşāhede çarħuñ rusūm-ı bü’l-Ǿacebin 

Füzūn-ter itdi ķudūmüñ meleklerüñ ŧarabın  

Müşerref itdüñ o şeb her maķām-ı münteħabın  

 

 
Ve celle miķdāru mā vülliyet min-rutebin  
Ve Ǿazze miķdāru886 mā üvliyete min-niǾami887  
 
 
 

                                                           
881

 Göklere çekilen bayrak gibi sana yüksel diye seslenilince kendi makamına nisbetle bütün makamları 

aşağıda bıraktın. 

882
, ME. Kelime okunmadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 

883
 Ve yükseldin, gözlerden uzak bir vuslata ermek, gizli mi gizli bir sırra erişmek için mi’rac ettin. 

884
 cürte: cüzte, KO 

885
 Bütün övgüleri ve üstünlükleri yalnızca sen elde ettin. Bütün manevi rütbeleri bir başına aşıp geçtin. 

886
 miķdāru: idrāku, KO 

887
 Sana verilen rütbelerin değeri pek yücedir. Eriştiğin nimetlerin mahiyetinin hakkıyla kavranması pek 

güçtür. 
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117. Bu luŧfa her nefes olsun hezār ĥamd u ŝenā 

Zihį saǾādet-i Ǿužmā vü niǾmet-i kübrā 

[100 a]   Ki ümmet itdi bizi aña Ĥażret-i Mevlā  

 

 
Büşrā lenā maǾşeri’l-islāmi inne lenā 
Mine’l-Ǿināyeti ruķnen ġayra münhedimi888  
 

118. Mükerrem eyleyüp envāǾ-ı fażl ile o mehi 

ǾAceb mi ümmeti olsa ķarįn-i ferr u bihi 

Müşerref eyledi Ĥaķ ol şeh-i melek-i sipehi 

 

 
Lemmā deǾye’l-lāhü dāǾįnā li-ŧāǾatihi  
Bi-krami’r-rusülü künnā ekreme’l-ümemi889  
 

119. Emįn-i genc-i risālet idince Ĥaķ o şehi 
Žuhūru

890
 eyledi lerźān Ǿadū-yı rū-siyehi 

Rehįn-i kevkebe-i źātı
891

 itdi mihr ü mehi 

 

 
RāǾat ķulūbe’l-Ǿadā enbiyāǿü biǾŝetihi 
Kenebeǿin892 ecǾalet893 ġaflen mine’l-ġanemi894 
 

120. İdüp Ǿadūya nümāyān hücūm-ı bį-pākin  
İderdi düşmenüñ āşüfte Ǿaķl u idrākin 

Sürince śaĥn-ı veġāya semend-i çālākin  

 

 

                                                           
888

 Müjde ey Müslümanlar! Doğrusu Allah (cc) ezelî bir lutfu olarak bize yıkılmayacak bir din nasip etmiştir. 
889

 Allah, peygamberlerin en şereflisi olan Hz. Muhammed vasıtasıyla kendine itaata davet edince, biz de 

ümmetlerin en şereflisi olduk. 
890

žuhūr, ME. Vezne uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
891

 źātı: şānı, KO 
892

 Kenebeǿin: Kenebǿātin, KO 
893

 ecǾalet: ecfelet  KO 
894

 Arslanın kükremesi, kendi halinde otlayan koyunları nasıl ürkütürse Hz. Muhammed’in peygamber 

olduğu haberi de düşmanların kalbine (öyle) korku saldı. 
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Mā-zāle yülķāhüm fį külli muǾterakin  
Ĥattā ĥakvā bi’l-ķanā leĥman Ǿalā veżami895 
 

121. Görüp şecāǾat ile ol şeh-i melek-sipehi  
Hirās u ħavf ile güm-geşte oldı śanki rehi 

ǾAdūnuñ olmış idi teng ü tār cāygehi  

  

  
Veddü’l-firāra fekādü yaġ biŧūne bihi 
Eşlāǿe şālet meǾa’l-Ǿuķbāni ve’r-raħami896 
 

122. O deñli itdi teǾāķub ġuzāt-ı śaf-pįrā 

Yoġ idi anlara vaķt-i şümār-ı śubĥ u mesā  

ǾAdūyı eyledi endūh u ĥayret istįlā 

  

 
Temżi’l-leyālį velā yedrūne Ǿiddetihā 

[100 b]   Mā-lem tekün min leyālį’l-eşhüri’l-ĥurumi897 
 

123. Mücāhidin-i kirām ol ekārim-i merdüm  
Feżā-yı Ǿāleme oldı nümūne-i encüm  

ŞuǾāǾ-ı tįġ ile tārį
898

-i küfri itmege güm  

  

  
Ke-innemā’d-dįnü żayfun ĥallün sāĥatehüm 
Bi-külli ķarmin ilā leĥmi’l-Ǿidā ķırami899 
 

124. Śalup yemįn ü
900

 yesāra śadā-yı menķıbetin  
İdüp telāŧum-ı heybet iĥāŧa her cihetin  
Nümūde itdiler aǾdāya śavletüñ śıfatın  

 

                                                           
895

 HZ, Peygamber her savaşta düşmanla karşılaşmaktan geri kalmadı; öyle ki, mızrak ile (öldürülen 

düşmanlar), kasap çengelindeki ete benzedi.  
896

 Kâfirler savaş meydanından kaçıp kurtulmayı öyle istiyorlardı ki adeta kartal ve akbabaların pençeleyip 

kaçırdıkları leşlere gıbta ile bakıyorlardı. 
897

 Günler geçer gider, haram aylar gelmedikçe düşmanlar, ne gitti ne kaldı bilemezlerdi. 
898

 tārį:tār, KO 
899

 Sanki bu din bütün müntesipleri ile düşman sahasına girip onların etlerini yemek isteyen misafir gibiydi. 
900

 u, -KO 
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Yecürru baĥri ħamįsin fevķhe sābiĥatin  
Yermį bi-mevcin mine’l-ebŧāli mülteŧımi901 
 

125. Ŧarįķ-i ħiźmet-i dįnüñ śafā bilüp teǾabin  

Cihāda śarf
902

 idüp anlar cihānda rūz u şebin 

RiǾāyet eylediler dįn ü milletüñ edebin 

 

 
Min külli müntedibin li’llāhi muĥtesibin 
Yesŧū bi-müsteǿśılin li’ l-küfri muśŧalimi903 
 

126. İdüp tevekkül
904

 -i teǿyįd ü ķādir-i mülhim 

O deñli itdiler emr-i cihād emr-i mühim  

Sinān u seyf ile aǾdāya oldılar mevhim  

 

 
Ĥattā ġaddetün905 millete’l- İslāmi vehiye bihim 
Min baǾdi ġurbetihā mevśūleti’r-raĥami906 
 

127. Bu dįnüñ eyleyüp icrā ķavāǾid-i edebin 

Ki buldı cümle rüsūm-ı şerāfet nesebin 

Mükemmel itdiler ol resme
907

 ŧarz-ı münteħabın  

 

Mekfūleten ebeden minhüm bi-ħayr-i ābin  
Ve ħayra baǾlin felem teytem ve-lem teŝimi908 
 

 

                                                           
901

 Peygamber Efendimiz at üzerinde, dalgalar gibi art arda ok yağdıran yiğitlerden oluşan deniz gibi bir 

orduyu sevk ve idare ediyordu. 
902

 śarf: rabŧ, KO 
903

 O itatkar ve ihlâslı yiğitler küfrün kökünü kazımak için hücum ederler, sevabım yalnız Allah'tan bekler ve 

O'nun her davetini hemen kabul ederlerdi. 
904

 gel, ME. Vezne uymadığı için KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
905

 ġaddetün: ġadet, KO 
906

 Nihâyet İslâm dini Ashâb-ı Kirâm ile önceki garipliğinden kurtulup zafere ulaşmıştır. 
907

 ol resme: ol deñlü, KO  
908

 teŝimi: teǿimi, KO “Ashâb-ı kirâm İslâm uğrunda iyi bir babalık, iyi bir efendilik ettiler. Böylece İslâm 

yetim düşmemiş dul kalmamış oldu.” 
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[101a] 128. Hücūm-ı bįm-i ser ü cān idüp ŝebātını güm 

Śalābet üzre idi ol eǾāzım-ı merdüm 

ǾAceb mi düşse
909

 Ǿadū nār-ı ħavfe çün hįzem 

 

 
Hümü’l-cibālü fesil Ǿanhüm muśādimehüm 
Mā-zāra ǿü minhüm fį-külli muśŧarimi910 
 

129. Ŧuŧardı Ǿālemi ĥįn-i veġāda śīt u śadā  
O Ǿarśagehde ne ķan yutdı leşker-i aǾdā  

Olurdı ħavf ile ħūn-ı ciger Ǿadūya ġıdā  

 

 
Fe-sel Ĥuneynan ve-sel Bedran ve-sel Uĥudan  
Füśūle ĥatfin bihim911 edhā mine’l-veĥami912 
 

130. Śabāĥ-ı fethe şafaķ gibi eyleyüp ziynet  

Ķıtāl-ı düşmene ol deñli itdiler himmet 

Düşerdi ħūn-ı Ǿadūdan ķılıçlara ĥumret 

 

 
E’l-muśdırį’l-beyżı ĥumran baǾde mā deradet 913 
Mine’l-Ǿidā külle müsevvedin mine’l-lememi 914 
 

131. Feżā-yı maǾreke bir levĥa döndi bį-minnet 
Beyāża çıķsa n’ola sırr-ı nüsħa-ı nuśret 

Ki anda rumĥ-ı ġuzātuñ yürürdi ħāme-śıfat 

 

 
                                                           
909

 düsse, ME. Kelimedeki imla hatasından dolayı KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
910

 muśŧarimi:mużŧarimi, KO. “Dağ gibi yiğitlerdir onlar. Sen onların savaşlarda neler yaptıklarını kâfirlerden 

sor.” 
911

 bihim: lehüm, KO 
912

 Kâfirlerin mahvolurlarım Huneyn’den, Bedir’den, Uhud’dan sor. Bu hezimetleri vebâdan daha (büyük) bir 

âfetti. 
913

 deradet: veradet, KO 
914

 O yiğitler... Beyaz kılıçlarını kâfirlere kapkara saçları arasından saplayıp kıpkırmızı (kanlar) çıkaranlardır. 
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Ve’l-kātibįne bi-sumri’l-ħaŧŧı mā-teraket 
Aķlāmühüm harfe cismin ġayra münǾacimi915 
 

132. Olup semā-yı hidāyetde ser-be-ser encüm  
O ceyşe dense revādur eşāciǾ-i merdüm 

ǾAdūyı ķıldılar anlar şihāb-ı tįr ile güm  

  

 
Şāki’s-silāĥı lehüm seyyimā916 temeyyezehüm 
Ve’l-verdi yemtāzü bi’s-seyyimā917 mine’s-selemi918 
 

133. Ne yaña itse Ǿazįmet o ceyş-i ñuśret-ħū 
Olur meşām-ı cihān būy-ı fetĥ ile memlū 

[101b]   Nesįm-i feyż-i hidāyet hubūb ider her sū 

 

 
Tühdį ileyke riyāĥu’n-naśri neşrahümü 
Fe-teĥsebe’z-zehra fį’l-ekmāmi külle kemi919 
 

134. Vaķār-ı tām ile ol leşker-i şecāǾat-fen 
Saña ne resme beyān eyleyem ol leşkeri ben 

Ser-ā-ser olmış idi śaf-der ü Ǿadū-efken 

  

  
Ke-ennehüm fį-žuĥūri’l-ħayli nebtü ruben 
Min şiddeti’l-ĥazmi lā min şiddetü’l-ĥuzümi920 
 

135. Feżā-yı Ǿarśaya hep ħūn-ı mişrek idi aķan  

Dir idi ĥalet-i ħüsrān-ı Ǿadūya baķan  

Derūn-ı düşmeni nār-ı melāmet idi yaķan 

                                                           
915

 Ey kalem kalem mızrakları ile müşriklerin vücutlarına benek benek nokta koyan savaş kâtipleri! 
916

 seyyimā: sįmā, KO  
917

 bi’s-seyyimā: bi’s-sįmā, KO  
918

 Silahlarım kuşanmışlar, her şeylerinden belliler. Zaten gülün görünüşü selem ağacına hiç benzemediği 

gibi keskin silahlı mücahidler de kendilerini başkalarından ayıran bir görünüme sahiptir.  
919

 Zafer rüzgârları sana onların güzel kokusunu getirir. Bilirsin her biri silahlarla donanmış gonca güller 

gibidirler. 
920

 Atlar üzerinde, yüksek tepelerin eğilmez ağaçlan gibi dimdik dururlar. Marifet, eğerlerinde değil azim ve 

sebatla sağlam duruşlarındadır. 
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Ŧāret ķulūbü’l-Ǿidā min beǿsihim fürüķan  
Fe-mā teferraķa beyne’l-bühümi ve’l-bühümi921  
 

136. O kim iǾānet-i İslāmı ide Ǿādet ü ħū 
ǾAle’l-ħuśūś ola hem-rāh o şāh-ı muǾcize-gū 

Olur Ǿināyet-i Ĥaķ yār u yāveri her sū 

 

 
Ve-men yekūnü bi-rasūli’llāhi nuśratehü 
İn tülķahü’l-üsde fį-ācāmihā tecimi922 
 

137. RiǾāyet eyleyen ādāb-ı resm-i müştehirin 
Muĥāl vaśfınuñ işǾārı

923
 saña biñde birin 

Bulur Ǿaŧā ile mecbūr ķalb-i mükesirin  

 

 
Ve-len terā min veliyyin924 ġayra munteśırı 
Bihi velā min Ǿaduvvin ġayra muķteśımi925 
 

138. O şeh ki eyledi şaķķ bir işāret ile mehi  
Ĥimāyet itmek içün ġam-keşān-ı pür-günehi 

Odur ķalem-rev-i luŧfuñ yegāne pādişehi 

 

 
Eĥalle ümmetehü fį-ĥırz-i milletihi  

[102 a]   Ke’l-leyŝe ĥalle meǾa’l-eşbāli fį-ecemi926 
 

                                                           
921

 Onların haşmetinden düşmanların ödleri kopar, hangisini görseler elleri ayaklan tutulur. 
922

 Kim Resülullah’ın yardımına nail olursa, böylelerinin karşısına ormanda aslanlar bile çıksa siniverirler. 
923

 isǾārı, ME. Kelimedeki imla hatasından dolayı KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
924

 deliyin, ME .Kelimedeki imla hatasından dolayı KO’daki okunuş esas alınmıştır. 
925

 muķteśımi: münķaśımi, KO. “Onun yardımıyla zafer kazanmayan ne bir dost ne de perişan olmayan bir 

düşman asla göremezsin.” 
926

 Ormana yavruları ile yerleşen aslan gibi, Hz, Peygamber de ümmetini dinin sağlam himayesine almıştır. 
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139. MuǾįn idüp aña Mevlā Ǿināyet-i ezelin 

ǾAceb mi düşmen-i dįnüñ şikeste itse dilin  

Çün itdi ĥüccet ü bürhān kelām-ı bį-bedelin  

 

 
Kem ceddelet kelimāti’llāhi min cedelin  
Fįhi ve kem ħaśśame’l- bürhāni min ħaśımi927 
 

140. O kān-ı fażl u edeb ol resūl-i muǾcize-fen 
Suǿāl iderseñ eger źerre-i kemālinden  

Ser-ā-ser oldı muĥįŧ-i Ǿulūm-ı sırr u Ǿalen 

 

Kefāke bi’l-Ǿilmi fį’l-ümmiyi muǾcizeten 
Fį’l-cāhiliyyeti ve’t-teǿdįbi fį’l-yütümi928 
 

141. Kemāl üzre sitayiş[i] muĥāl iken o mehi 
ŞefāǾat ide ümįdüm budur bu ħāk-ı rehi 

Ne ķudretüm ola kim medĥ idem o pādişehi 

 

Ħademtühü bi-medįĥın isteķįlü bihi 
Źünūbi Ǿömrin meżā fį’ş-şiǾri ve’l-ħademi929 
 

142. Terāne-senc-i maķālāt-i şiǾr olup her sū 
ǾAceb mi çeşmüme eşk-i nedāmet itse ġulū 

Cihānda ħiźmet-i maħlūķa eyledüm tek ü pū  

 

 
İz ķalledānį mā yeħşā Ǿavāķıbühü 
Ke-ennenį bihimā hedyün mine’n-niǾami 930 

                                                           
927

 Allah'm kelâmı (olan Kur'an), İslâm dinine karşı nice mücadele edenleri yere serdi ve onun kuvvetli 

delilleri, nice azılı düşmanları mağlup ve perişan etti. 
928

 Ümmî (okuma yazma bilmeyen) Peygamberin câhiliye döneminde yaşadığı halde ilim, yetim olarak 

büyüdüğü halde yüksek bir terbiyeye sahip olması sana mucize olarak yeter. 
929

 HZ. Peygamber’e bu kaside ile hizmet etmeye çalıştım. Hayatım boyunca başkalarına şiir yazarak ve 

hizmet ederek işlediğim günahların, bu kaside vesilesiyle affını umuyorum. 
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143. Müdām idüp baña inşār u
931

 şiǾr ile įmā 
Dirįġ u ĥayf ķılup Ǿömr-i nāzenįni hevā 

Düşürdi ħiźmet-i aġyāra nefs-i ĥįle-nümā  

 

 
EŧaǾtü ġayye’ś-śıyā932 fį’l-ĥāleteyni vemā 
Ĥaśśalte illā Ǿale’l-eŝāmi ve’n-nedemi933 
 

144. Tekāsül itdi Ǿibādetde bu dil-i şeydā 

Hezār ĥayf u teǿessüf hezār vā-veylā
934

  

[102b]   Maĥall-i furśatı fevt itdi bilmedi ĥayfā 

 

 
Feyā ħasārate nefsin fį-ticāratihā 
Kem teşteri’d-dįne bi’d-dünyā ve-lem tüsemi935  
 

145. Teġāfül üzre güźer-gāh idüp bu beyǾagehi 

Füzūn-ter olsa revādur taħayyür ü
936

 velehi  

ǾAceb ki bu dil-i maġbūnum oldı kįse-tehi 

 

 
Ve-men yebiǾa acilen minhü bi-Ǿācilihi 
Beyne937 lehü’l-ġabnü fį-beyǾin ve fį-selemi938 
 

146. İdüp müdāfaǾa ġayrüñ hevā-yı muǾteriżin  
Müǿekked itdi

939
 o şāhuñ vedād-ı müfteriżin  

Ķılup ķarįn-i tezelzül binā-yı münķarıżın  

                                                                                                                                                                                
930

 Başkalarma yazdığım şiir ve ettiğim hizmet, boynuma, neticesinden korkulan öyle bir gerdanlık taktırdı ki 

sanki bunlarla kurbanlık bir deveye döndüm. 
931

 u, -ME 
932

 śıyā: śıbā, KO 
933

 Her iki halde de gençlik heyecanına kapıldım. Elime günahtan ve pişmanlıktan başka bir şey geçmedi. 
934

 Vezne uymamaktadır.  
935

 Ey ticaretinde zarar eden nefis! Bu alışverişte çok hem de çok zarar ettim, yazık ben ne dünyayı verip dini 

aldım ne böyle bir hevesim oldu. 
936

 ü, -KO 
937

 Beyne: Yebin, KO 
938

 Her kim peşin olan dünya menfaati karşılığında ahirette verilecek mükâfatı unutup dünya menfaatine 

dalarsa onun her ticareti zarardır. 
939

 itdi: itdim, KO 
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İn āti źenben femā Ǿahdį bimünteķıśın  
Mine’n-nebiyyi velā ĥabilį bi-münśarımi940 
 

147. Egerçi mürtekib oldum bu deñli maǾśıyeti 
Bulur bunuñla derūnum śafā-yı tesliyeti  

Ümįd odur ola Ĥaķķuñ ķarįn-i maġfireti 

 

 
Fe-inne lį-źimmeten minhü bi-tesmiyeti 
Muĥammeden vehüve evfe’l-ħalķı bi’ź-źimemi941 
 

148. O dem ki emr-i muǾallā-yı Ĥażret-i Śamedi 
İrişmez ise bu Ǿabd-i żaǾįfe ger mededi 

Feżā-yı mahşere sevk ide cümle nįk ü bedi
942

 

 

 
İn-lem tekün943 fį meǾādį eħden944 bi-yedi 
Fażlen ve illā feķul yā zellete’l-ķademi945

  
 

149. O kān-ı cūd u süħādan budur ümįdüm bu  
Kemāl-i luŧf iken ol şāha Ǿādet ü ħū  

Ħudādan ola benümçün daħı Ǿināyet-cū 

 

 
Ĥāşāhü en yeĥrume’r-rācį mekārimehü 

[103a]   Ev yerciǾa’l-cāru minhü ġayra muĥteremi946  

                                                           
940

 Günahkâr olsam bile benim Resûlullah ile ahdim bozulmaz, alakam kesilmez. 
941

 Şüphesiz isminin Muhammed olması dolayısıyla ben onun himayesindeyim. O ise, yaratılanlar içinde 

sözünü yerine getirenlerin en vefalısıdır. 
942

 cümle nįk ü bedi: cümlenüñ vebedi, KO 
943

 tekün: yekün, KO 
944

 eħden: eħźen, KO 
945

 Eğer kıyamet günü lutf edip elimden tutmazsa, ( o zaman sen bana) şöyle de: "Ey ayağı sürçen zavallı 

nerdesin!" 
946

 Hâşâ o Peygamber isteyenden lütuflarını esirgemez; kendisine iltica edeni gönüllemeden göndermez. 
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150. Ezel ki ķalbüme feyż-i muĥabbet itdi ġulüvv 
Olup mülāzım-ı naǾt-ı Resūl-ı muǾcize-gū 

Derūnum eyledi Ǿaşķ-ı Muĥammedį memlū 

 

 
Ve-münźi’ź-źemtü efkārį medāyiĥahü 
Vecüdtühü’l-ħalāśı ħayra mültezimi947  
 

151. Ol dil ki śıdķ ile oldı mülāzım-ı ħiźmet 
Ķomaz bu ħāki tehį-dest o melceǿ-i ümmet 

Sezā-yı himmet ü şāyān-ı luŧf olur elbet  

 

 
Ve-len yefūtü’l-ġınā minhü yeden terıbet 
İnne’l-ĥayā yenbitü’l-ezhāri fį’l-ekemi948 
 

152. Bilüp medįĥa-ı naǾtın vesile-i raĥmet 
Netįce maŧlab-ı fānįye etmedüm raġbet 

Ümįd-i luŧf-ı şefāǾatle iderüm cürǿet 

 

 
Ve-lem erid zehrate’d-dünyā elleti ķaŧafet 
Yüdā Züheyrın bimā eŝnā Ǿala heremi949 
 

153. Eyā ķalem-rev-i Ǿafvüñ yegāne pādişehi 
Nigāh-ı luŧfa sezā ķıl bu Ǿabd-i pür-günehi 

O dem ki ħalķ ola ĥaşrüñ muķįm-i Ǿarśagehi 

 

 
Yā ekreme’l-ħalķı mālį men elūźübihi 
Sivāke Ǿinde ĥulūli’l-ĥādiŝi’l-Ǿimemi950 
 

                                                           
947

 Onu methetmekten başka bir şey düşünemez olduğum günden beri kurtuluşum için O’nu hep yanımda 

buldum. 
948

 Yağmurun tepelerde bile çiçek bitirdiği gibi onun yardım ve şefaati de hiçbir eli boş çevirmeyecektir. 

Doğrusu rahmet su durmaz tepelerde bile çiçekler bitirir. 
949

 (Bu kasideyi yazarken), Herem'i Övmesi üzerine Züheyr'in elleriyle derlediği göz alıcı dünya çiçeklerini 

(nimetlerini) istemedim. 
950

 Ey âlemin efendisi, benim kıyamet günü sığınacağım senden başka kimim var! 
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154. O demki žāhir olup nār u
951

 duzāħuñ Lehebį 
Eyā mülāzım-ı vā-ümmeti fedāke ebį 

Ķarįn-i ĥaşyet ola ser-be-ser Resūl ü Nebį 

 

 
Veken952 yeżįķa Resūlu’llāhi cāhike bį 
İźi’l-ķerįmü tecellį bi-ismi953 münteķımi954 
 

[103b] 155. Eyā muħāŧab-ı levlāk eyā Ĥabįb-i Ħudā  

Melāz-ı ümmet olursañ Ǿaceb mi rūz-ı cezā 

Vücūda geldi senüñ çün bu künbed-i ĥađrā 

 

 
Fe-inne min cūdike’d-dünyā ve żarratehā 
Ve min Ǿulūmike Ǿilmi’l-levĥi ve’l-ķalemi955 
 

156. Ne deñli cürm ü günāhuñ olursa bį-ġāyet 
ǾUśāt-ı ümmet içündür nevāle-i raĥmet 

Ħulūś-ı bāl ile Mevlāya ķıl Ǿubudiyyet  

 

 
Yā nefüsü lā-taķnaŧi min źilletin Ǿažamet 
İnne’l-kebāǿire fį’l-ġufrāni ke’l-lememi956  
 

157. Ne deñli itdüm ise ġaflet ile cürm ü ħaŧā 
Ġarįķ-i raĥmet olursam Ǿaceb mi rūz-ı cezā 

Ümįd odur ide Allāh o deñli fażl u Ǿaŧā  

 

 
LeǾalle raĥmete Rabbį ĥįne yeķsimühā 
Teǿtį Ǿala ĥasebi’l-Ǿiśyānü fį’l-ķasemi957 

                                                           
951

 u, -ME 
952

 Veken: Velen, KO 
953

 bi-ismi: bā-semmi, KO 
954

 Yâ Muhammed! Kerîm olan Allah, Müntakim ismiyle tecelli edince bana şefaat etmekle senin makam ve 

rütbene asla noksanlık gelmez. 
955

 Çünkü dünya ve ahiret hep senin cömertliğinden, Levh ü Kalem senin ilmindendir. 
956

 (Ey Bûsırî), işlediğin büyük günahlardan dolayı Allah’ın rahmetinden ümidini kesme. Zira büyük 

günahlar Allah’ın mağfireti yanında küçük günahlar gibidirler. 
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158. Ķabūl idüp bu faķįrüñ İlāhį mültemisin 
Rehįn-i maġfiret it raĥmetüñle ħātimesin 

Muvāfıķ eyle rıżā-yı kerįme her nefesin 

 

 
Yā Rabbi vecǾal ricāǿį ġayra münǾakisin 
Ledeyke vecǾal ĥisābį ġayra münħazimi958 
 

159. O demki cān u dile hevl-i maĥşer ide ġulüvv 
İlāhį eyleme şermende-i ĥabįb ü

959
 Ǿadū 

Naĥįfį bendeñi şāyān-ı raĥmet it her sū 

  

  
Ve’lŧuf bi-Ǿabdike fį’d-dāreyni inne lehü 
Śabran metā tedǾuhü’l- ahvālü yenhezemi960 
 

160. Virüp Resūlüñe yā Rabb vesįle menziletin  
Hemįşe cāh-ı şefāǾatle zeyn idüp śıfatın 

[104a]   Mezįd-i ķurb ile bālā-ter eyle her cihetin  

   

   
Ve ǿzen bisüĥbin śalavātin minke dāǿimetin  
ǾAle’n-nebiyyi bi-münhelin ve münsecimi961  

 
161. Ola selām ile şād ol efāśıl

962
-ı merdüm 

Cihāndan eylediler žulmet-i cehāleti güm 

Ki anlar idi sipihr-i hidāyete encüm 

 

 

                                                                                                                                                                                
957

 Ümid ederim ki Rabbim mahşer günü rahmetini taksim ederken, taksim günahların çokluğuna göre 

yapılır. 
958

 münħazimi: münħarimi, KO. “Ey Rabbim (rahmetine olan) ümidimi huzurunda boşa çıkarma ve hesabımı 

kolay ve çabuk eyle.” 
959

 ü,- ME 
960

 Bu kuluna dünyada da ahirette de lutf u ihsân ile muamelede bulun. Çünkü onun musibetler gelip 

çattığında yeniliveren bir sabrı var. 
961

 Allah’ım izin ver salât u selâm bulutları Hz. Peygamber üzerine bardaktan boşanırcasına rahmetini 

yağdırsınlar. 
962

 efāśıl: efāżıl, KO 
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Ve’l-āli ve’ś-śuĥbi ŝümme’t-tābiǾįne lehüm 
Ehli’t-tüķā ve’n-nüķā ve’l-ĥilmi ve’l-keremi963  

 
162. Hemįşe devr ide tā kim bu gerdiş-i mįnā 

İlāhį anlara eyle selām-ı lā-yuĥśā  

Hemįşe tā ola şems ü ķamerde nūr u żiyā  

  

  
Mā-ranĥat Ǿaźābāti’l-bānį rįĥu śabā  
Ve -eŧrabe’l- ǾĮsa hādi’l-ǾĮsi bi’n-naġami964 

 
163. Ŝümme’r-rıżā Ǿan Ebū Bekrın ve Ǿan ǾÖmerin965 

Ve Ǿan ǾOŝmāni ve ǾanǾAliyyi źį’l-kerami966 
Ve’l-āli ve’ś-śuĥbi ŝümme’t-tābiǾįne fehüm967  
Ehli’t-tüķā ve’n-nüķā ve’l-Ǿilmi ve’l-ĥıkemi 968  
Veġfirlenā žımihā eyżan ve ķāriǿįhā969  
Ve’smeǾ lisāmiǾihā bi’l-Ǿafv ve’l-kerami970  

 

 

 

 

 

 

                                                           
963

 HZ. Resûl’ün âline ve ashabına salavât dâim olsun. Ondan sonra tabi’ olanlara ki onlar ehi-i takva ve ehl-i 

nezâfet ve ehl-i hilm ve ehl-i keremlerdir ve salavât dâim olsun. 
964

 niǾami, ME. Kelimedeki imla hatasından dolayı KO’daki okunuş esas alınmıştır. “Bulutlar, sabâ rüzgârı 

bân ağacının dallarını salladıkça, deveci boz develerini nağmeler söyleyip coşturdukça salât u selâm 

yağmurları yağdıkça yağsın.” 

965
   

966
   

967
   

968
  

969
  

970
  “Sonra Ebu Bekir’den Ömer’den, Osman’dan ve 

kerem sahibi Ali’den  âl ü ashaptan  sonra Tabiinden onlar takva sahibi ve tertemiz (ruhlu ), ilim ve hikmet 

ehlidir (onlardan) razı ol ve bağışlamana ilhak et. Yine bunlar gibi (bu şiiri) okuyanı, işiteni ve dinleyiceleri 

de afv u keremine (ilhak eyle.)  
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227
971

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[104b] 1. Yā ilāhį ravża-ı cennet midür bu ħoş maķām 

Yā ki beytu’llāhdur yā secdegāh-ı ħāś u Ǿām 

Yā riyāż-ı üns yāħūd ravża-ı ħayru’l-enām 

K’işigine
972

 yüz sürer ħayli melāǿik śubĥ u dem 

Cānuma irdi nidā-yı ġaybdan bu ħoş peyām 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

2. Nāme-i iķbālde nāmı ǾAlį Mūsā’r-Rıżā 

Kendü şāh-i evliyā ceddi ǾAliyyü’l-Murtażā 

Oldı lāmiǾ śafha-i vechinde nūr-ı Muśŧafā 

Źāt-ı pākinde tecellį etdi sırr-ı  اتا 973ٖو   
Buldı ķuvvet lā-cerem ser-pençe-i Āl-i Ǿabā 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

3. Ey muĥįŧ-i ķulzüm-ı cūd-ı seħā kān-ı kerem 

Gevher-i Ǿummān-i Yeŝrib ħˇāce-i mülk-i ǾAcem  

Aśl-ı pāk u zübde-i erkān-ı nesl-i muĥterem 

Źirve
974

-i çarħ-ı velāyet dürr-i deryā-yı ķadem  

Ger baśarsañ yiridür ebśār-ı aĥbāba ķadem 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

4. Muśŧafā vü Murtażānuñ naķdisin ey pāk-i dįn 

Hem Ĥüseyn ile Ĥasan hem Şāh-ı Zeyne’l-Ǿābidįn 

Bāķır u Śādıķ daħı Ķāžım imām-ı heştümįn
975

  

Hem taķį vü bi’n-nakį hem ǾAskerįsin sen yaķįn 

Mehdį-i śāĥib-zamānsın hādį-i rūy-ı zemįn 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

[105a] 5. Pāye-i Ǿarşa irişdi pāy-ı mirķātüñ senüñ  

Māverā-yı Ǿāleme naśb oldı rāǿyātuñ senüñ 

Žāhir oldı gün gibi āfāķa āyātuñ senüñ 

Künt-i kenzüñ gevherinüñ ķānıdur źātuñ senüñ 

On sekiz biñ Ǿālemi gösterdi mirǿātuñ senüñ 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

6. Bir nefesde çūb-ı ħuşkį eyledüñ tāze şecer 

Žāhir oldı naķş-ı iķdāmuñ senüñ fevķa’l-ĥacer 

Buldı enfās-ı şifā-baħşuñla śıĥĥāt kūr u ker
976

 

Emrüñe rām ins ü cin ĥükmüñe tābiǾ baĥr u ber 

 

                                                           
971

 Usûlî Dîvânı, s. 79,80. Bu şiir bir müseddestir. (İsen, 1990) 
972

 Ki eşigine, ME. Vezne uymadığı için UD’deki okunuş esas alınmıştır.  
973

 Hel etā 
974

 Źirve: Źerre, UD 
975

 heştümįn: hem-nişįn, UD  
976

 kūrlar, ME. Kafiye uyumu için UD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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Źį-kerāmet źį-hüner źį-muǾcize 977طق اىلٍر
 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

7. ŦalǾatüñ envārını sırruñda
978

 peydā eyledüñ 

MaŧlaǾ-i cāndan güneş gibi tecellā eyledüñ 

Bu Uśūlį lāl idi medĥüñle gūyā eyledüñ 

Luŧf idüp bir ölmişe cān virdüñ iĥyā eyledüñ 

Bir nažarda kūr-ı māder-zādı bįnā eyledüñ 

E’s-selām ey Ĥażret-i Şāh-ı Ħorāsān e’s-selām 
 

 

228
979

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħalķı ķodı Ĥaķķa ŧutdı yüzini dervįşler  

Ħalķa baķmaz Ĥaķdan ayırmaz gözini dervįşler 

 

2. Çünki yoķluķ şerbetinden bir ķadeĥ nūş itdiler  

Hįçe śatdılar bu Ǿizz ü nāzını dervįşler 

 

[105b] 3. Dünyenüñ bir çūb ķadarca ķatlarında ķadri yoķ  

Gözlemezler çoġunı yā azını dervįşler 

 

4. Bildiler bu dünye hįçdür hįçe aldanmadılar  

Gün gün
980

 arturdılar āh u
981

 sūzını dervįşler 

 

5. Śıdķ u iħlāś ile
982

 ol dost yoluna ķoşundılar  

Düzdiler dost dost deyü āvāzını
983

 dervįşler 

 

6. Kendilerün dost yolına şöyle kim ħāk itdiler 

Kimseye göstermediler tozını dervįşler 

 

7. ǾAşķ şarabun içdiler iki cihāndan geçdiler 

Diñlemediler bu ħalķun sözüni dervįşler 

 

8. Öldiler ölmezden öñden bāķį dirlik buldılar 

Lā-mekāndan ķıldılar pervāzını dervįşler 

 

9. Ķosalar bu Eşrefoġlu Rūm dilün ŧutar idi
984

 

İħtiyārsuz
 985

 söyledürler rāzını dervįşler 

 

                                                           
977

 “Şaķķa’l-ķamer: … ve ay yarıldı. (Kamer 54/1)” (Komisyon, 2013: 527) 
978

 sırruñda: sırrımda, UD 
979

 Eşrefoğlu Rûmî ve Dîvânı s. 246 (Güneş, 1994) 
980

 Gün gün: Dün ü gün, ERD  
981

 u,-ME 
982

 ile, -ME Vezne uymadığı için ERD’deki okunuş esas alınmıştır. 
983

 āvāzını: āvāz-ı neyi, ERD 
984

 Tutar idi: tutdı, ERD 
985

 İħtiyāsuz, ME. Kelimedeki harf eksikliğinden dolayı ERD’deki okunuş esas alınmıştır.  
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229
986

 

1. ǾArşdan yüce ķurulmış śayvānı dervįşlerüñ 

ǾArş Kürsį
987

 Levĥ u Ķalem ĥayrānı dervįşlerüñ 

 

2. Ŧolu ŧolu ķadeĥi
988

 dost elinden içerler  

Nişānsuz bį-nişānda
989

 cevlānı dervįşlerüñ  

 

[106a] 3. Dervįşler dostına gider iki cihānı n’ider  

Mekānsuz lā-mekānda seyrānı dervįşlerüñ 

 

4. Neliksüz niteliksüz baķarlar dost yüzine  

Ĥażretde geçer sözi nāz ile
990

 dervįşlerüñ 

 

5. Dervįşleri Ĥaķ sever Ķurǿān içinde öger 

Ĥażret eşigindedür dįvānı dervįşlerüñ 

 

6. Ādem yaradılmazdan elestden ilerüden  

ǾAhdleri var dost ile peymānı
991

 dervįşlerüñ 

 

7. Dervįşlerüñ sözini feriştehler
992

 añlamaz 

Dört kitābı cemǾ ider lisānı dervįşlerüñ 

 

8. Cümle yaradılmışuñ dervįşler dilin bilür  

Süleymān bilmez nedür lisānı
993

 dervįşlerüñ 

 

9. Dervįşler işbu mülke teferrüce geldiler  

İki cihāndan öte cihānı dervįşlerüñ 

 

10. Bu Eşrefoġlu Rūmį dervįşlerüñ
994

 mücrimi  

ǾAbdu’l-ķādir Sulŧāndur sulŧānı dervįşlerüñ
995

 

 

 

 

230
996

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAyn u lām u yį durur şehrümde şāh  

Yüz[i] muśĥaf ķaşları ĥaķdur güvāh 

 

 

                                                           
986

 a.g.e.  s.282,283. Hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
987

 Kürs, ME 
988

 ķadeĥi: ķadeĥler, ERD 
989

 bį-nişānda: bį-nişāndur, ERD 
990

 Ĥażretde geçer sözi nāzile: Pāyānsuz devr içinde devrānı, ERD 
991

 peymānı: pinhānı, ERD 
992

 ferişehler, ME  
993

 lisānı: źebānı, ERD 
994

 derįşlerüñ, ME  
995

 a.g.e. de bu şiir 11 beyitten oluşmaktadır. 
996

 Şairi belli değildir. 
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2. Yidi ħaŧŧuñdur bize Hādį-i rāh  

Hem Ǿaŧā ķıldı bize faśl-ı ilāh 

 

[106b] 3. Ādemi bu kāǿįnāta cān imiş 

Nefsüni bilen kişi sulŧān imiş  

 

4. Mažhar-ı Ĥaķķı bilen insān imiş 

Ādemi inkār iden şeyŧān imiş 

 

5. Muśtafā medlūl Ādem dāl imiş 

Dāl-ı medlūl Muśŧafāda hāl imiş 

 

6. ǾĀlem-i Ǿulvį vü süflį ķāl imiş 

Her ki bildi sįni abdāl imiş  

  

 

 

231
997

 

1. Ĥaķįķat dost ķapusundan gelür ķardeş gerek bize  

Tevellāyı teberrāyı bilür ķardeş gerek bize  

 

2. Evvel mülke kim segirdi kim śu ķoydı kim yoġurdı 

 Ādem deyü kim çaġırdı bilür ķardeş gerek bize 

 

3. Nedür odun bilüñ aślı Ādem neden oldı yaślı  

ǾAķlı kāmil kendi uślı olur ķardeş gerek bize 

 

4. Cān geldi įmān buyurdı ġaflet donın kim geyürdi 

Dört meźhebi kim ayırdı bilür ķardeş gerek bize 

 

5. ǾAliǿį bir suǾāl śordı arż u semā nice durdı 

Tañrıya adı kim virdi bilür ķardeş gerek bize 

 

 

 

 [107a]    Dest-nāme-i Eger 

 

 

232
998

 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

1. İşit kim nažm ile bir söz diyem ħoş  

Eger Ǿāķil iseñ cān ile it gūş 

 

2. Vücūduñdan beşāretdür saña key  

Eger fehm ider iseñ olasın ĥay 

 

 

                                                           
997

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
998

 Şairi belli değildir. 
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3. Bu Ādem ħilķatidür źāta mirǿāt 

Nažar ķıl kim göresin andadur źāt 

 

4. Śıfātıdur yüzüñde yazlu esmā 

Ĥaķįķat ol durur Ǿayn-ı müsemmā 

 

5. Elüñde ayaġuñda gör yüzüñde  

Mürekkeb olmış esmā hem sözüñde 

 

6. Yüzüñ ħaŧŧın oķı kim olasın ĥay 

Göresin vechidür hūnuñ ķamu şeyǿ  

 

7. Hū vechüñ źātıdur śūret śıfātı 

Bu esmādur müsemmā Ǿayn-ı źātı  

 

8. Cemālüñ ħaŧŧıdur hey oķı ezber 

Ki dįv olmayasın merdūd-ı ebter 

 

9. Ĥurūf-ı muĥkemātuñ Ǿaynıdur hey  

Nitekim hey olur çün sākini yey 

 

10. Yį ondur ki he beşdür añla ĥarfi 

Olur on yedi añlaġıl bu ĥarfi 

 

11. Ĥurūfuñ on yedidür muĥkemātı  

ذاثیثو بیظٓو ایَ سخَ از فضو   
999

  

 

12. Anuñ žımnındadur ġayri ne kim var 

Eger teşbįh-i esmā nuŧk [u] güftār 

 

13. Ĥaķuñ vechidür esmā hū müsemmā  

Bu sözi fehįm idemez dir aǾmā 

 

14. Śıfātı çünki esmādur ķamu şeyǿ  

Ķamu şey veche hūdur añlaġıl key  

 

15. Görünen cümle anuñ vechi oldı 

Helāk olup ķamu şey vech ķaldı 

 

[107b] 16. Muĥįŧ-i Ǿālem oldı çün śıfātı  

Bu ādemden göründi vech-i źātı 

 

17. Bu sırra kimsenüñ Ǿaķlı irüşmez  

Bu yola ħārici ebter duruşmaz  

 

18. Ħaberdār ol vücūduñdan gel imdi 

Dilüñde söyleyen kimdür bil imdi  

                                                           
999

 Tü bįşnev įn süħan ez-fażl-ı źātį 
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19. Taśarruf eyleyen her-dem sözüñde  

Ĥaķuñ esmāsıdur yazlu yüzüñde 

  

20. Niçün olmazsın āgeh kendüzüñden  

Ķıyāmet geldi gel utan yüzüñden  

 

21. Ŧanıķlıķ vire-çün eller ayaķlar 

Olardur kim seni her yerde śaķlar 

 

22. Vücūdı bilesin eldür ayaķdur  

Bularda yazlu çün esmā Ĥaķdur 

 

23. Elüñde yazludur ol ism-i Allāh 

Ħaberdār ol degülseñ deyü güm-rāh  

 

24. Oķı gör ism-i Allāh oldı beş ĥarf 

Elüñ barmaġı beşdür hey olur ĥarf  

 

25. Hį beşdür ĥarf beş barmaķları beş  

Budur ŧāliblere hem meźheb-keş 

 

26. Daħı śay barmaġuñ mafśallarını  

Ŧutar her biri bir ĥarfüñ yerini  

 

27. Kelāmuñ ĥarfi yigirmi sekizdür  

Elüñ sözin işit kim reste-ħįzdür 

 

28. Daħı bir söz işit kim ism-i Allāh  

Elüñ ĥarf nicedür ey ŧālib-i rāh 

 

29. Ĥurūf-i sitte ger olsa eczā 

Olursa lā ey yār-ı bįnā 

 

30. Olursa lā Allāh dimek hem 

Odur çün ism-i źātį ism-i aǾžam 

 

31. Elif iki iki lām bir heyi 

Bu sırrı śaķla ki ŧāliblere di 

 

[108a] 32. Cümelde oldı altmış iki ol lām  

He beş iki elifdür añla ol nām 

 

33. Daħı beş ĥarf var fehm eyle nāmı 

Olursa lā vaśf-ı tamāmı 

 

34. Ĥaķįķat dest-i hūdur bil ki ol nām 

Bize fażl eyledi bu sırrı enǾām 
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35. Sebeb-i rızķına ħalķuñ el olubdur
1000

 

Berāber çünki nuŧķa ol gelübdür 

 

36. Daħı hem el ider inşā kelāmı 

Bu sözi fehm idemez deyü ǾĀzmį 

 

37. Şehādet sırrı çün elden bilindi 

Elüñ mermūzını cehd it bilindi  

 

38. Ħaberdār oldı çünki elden elvān 

Elüñ şerĥinde Ǿāciz ķaldı ĥayrān 

 

39. Zįrā baĥr-i Ǿamįķdür el beyānı 

Ķılur ol ŧayy zemįn ü āsumānı 

 

40. Cihānda her ne kim var el erişür  

Yıķar bozar düzer her dem dürüşür 

 

41. Yüzüñ ĥaŧŧını şerĥ ide mefāśıl 

Eger bildüñse oldın Ĥaķķa vāśıl 

 

42. Ĥurūf eczāsıdur şerĥi tamāmı 

Elüñde fehm itgil bu kelāmı 

 

 

 

 

233
1001

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Çün 1002 اىصت ربكم
 gūş itdiler dervįşler 

Mest olup
1003

 vaĥdet meyün nūş itdiler dervįşler 

 

2. Gördiler bu dehr
1004

 kim bir mār
1005

 u
1006

 kejdüm heft ser
1007

  

El çeküp andan ferāmūş itdiler dervįşler 

 

[108b] 3. Bellerine şāh
1008

 meftūlini
1009

 ķıldılar kemer 

Pes ŧarįķatdaki dil-ħoş itdiler dervįşler 

 

 

 
                                                           
1000

 Vezne uymamaktadır. 
1001

 Nesîmî Dîvânı, s. 174 (Ayan, 1990) 
1002

 “Elestü [bi]Rabbüküm: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (AǾrâf 7/172)” (Komisyon, 2013: 172) 
1003

 Mest olup: Pes alup, NED 
1004

 dehr: devri, NED 
1005

 mār: māh, NED 
1006

 u,-ME 
1007

 ser: pir, NED 
1008

 şāh: şer, NED 
1009

 meftūlini: menķūlünü, NED 
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4. Ħırķa-ı faķr ile
1010

 faħr itdi anuñla Muśŧafā 

Özlerine ānı
1011

 ser-pūş itdiler dervįşler 

  

5. Buldılar rāh-ı ĥaķįķatde kemāl-i maǾrifet 

ǾĀlem-i vaĥdetde çün cūş itdiler dervįşler 

 

6. Şevķ-i şemǾine yaķup pervāne gibi perr ü bāl 

Öldiler ölmezden öñ
1012

 ħoş itdiler dervįşler 

 

7. Ey Nesįmį buldılar mülk-i beķā
1013

 cānlar tamām
1014

 

Çün fenā dārundan el boş itdiler dervįşler 

 

 

 

234
1015

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Yanarum Ǿaşķuñdan aķar gözlerümden yaşlar 

Fürķatüñ derdi çıķardı yüregümde başlar  

 

2. MüddeǾį ŧaǾn idüben
1016

 başuma ķaķar Ǿaşķuñı 

Sįneme
1017

 vācib degüldür bunca atmak ŧaşlar  

 

3. Ġamdan inceldi vücūdum oldı yeñi ay gibi
1018

  

Gözlerüme dūş olalı şol hilāli ķaşlar  

 

4. Ħasta olalı göñül Ǿaşķunda ey cān pāresi 

İçerüm ġam maŧbaħından dolu dolu
1019

 aşlar  

 

5. Zülfüñe dolaşdı göñlüm bilmedi āşüfte kim 

Zülfüñ ucından ne çoķ çoķ yeli varmış
1020

 başlar  

 

6. Şöyle yanar cigerümde
1021

 ey śanem Ǿaşķuñ odı 

Kim ŧutuşmış şuǾlesünden hem ķuru hem yaşlar 

 

[109a] 7. Ŧāķatüm ŧāķ oldı yandum
1022

 geçdi Ǿömrüm āh ile  

Derdüme dermān ne
1023

 deyüñ n’eylerüm yoldaşlar 

 

                                                           
1010

 faķr ile: fakrı ki, NED 
1011

 ān, ME. Kelimedeki harf eksiklğinden dolayı NED’deki okunuş esas alınmıştır. 
1012

 öñden iy, ME. Vezne uymadığı için NED’deki okunuş esas alınmıştır. 
1013

 beķā: belāda, NED 
1014

 cānlar tamām: cāvidān, NED 
1015

 a.g.e. s. 131 
1016

 idüben: eyleyüp, NED 
1017

 Sineme: Śınaġa, NED 
1018

 gibi: kimi, NED 
1019

 dolu dolu: türlü türlü, NED 
1020

 yeli varmış: yele vardı, NED 
1021

 cigerümde: yüregümde, NED 
1022

 yandum: ġamdan, NED 
1023

 nedür, ME .Vezne uymadığı için NED’deki okunuş esas alınmıştır. 
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8. Olmışum derd-i firāķuñdan
1024

 żaǾįf ol ĥadde kim  

Getüremezler
1025

 ħayāle naķşumı naķķāşlar  

 

9. Öldi Ǿaşķuñla Nesįmį uşda dünyādan gider  

Sen bu ad
1026

 ile cihānda ķal vü yaşa yaşlar 

 

 

 

235
1027

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀşıķam śabr u ķarār u Ǿaķl yār olmaz baña  

Dostlar dįvānelükden özge kār olmaz bana 

 

2. Leşker-i ġamdan ķaçup ķurtulmaġ içün zāhidā 

Gūşe-i meyħāne deñlü bir ĥiśār olmaz baña 

 

3. Kāfir olsun sen śanem öñinde secde ķılmayan  

Tañrı ĥaķķı çün bu yolda iħtiyār olmaz baña 

 

4. Yaşumı baĥr idüp etduü gerçi varum der-miyān  

Ol dür-i yek-tāna ammā kim kinār olmaz baña  

 

5. Naķd-i cān virmekde şeh-bāzam velį dil-berlere  

Ol hümā yüksek uçar ey dil-şikār olmaz baña 

 

6. Ey gözi cellād zaĥm ur sįne-i śad-pāreye  

ǾĀlem içre ol ķadar bir yād-gār olmaz baña 

 

7. Yañılup Ǿömrüm didüm ol cān beni terk eyledi 

Źātiyā bildüm ki Ǿömrüm pāy-dār olmaz baña  

 

 

 

 

236
1028

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[109b] 1. Dirįġā ayru düşdüm sen nihāl-i erġuvānumdan 

Sirişk-i laǾl-gūnum aķdı çeşm-i ħūn-feşānumdan  

Egerçi künc-i fürķat de uśandım ŧatlı cānumdan  

Velį bį-zār śanmasın meh-i nā-mihribānumdan  

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 
Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan  

 

                                                           
1024

 firāķuñdan: firāķuñla, NED 
1025

 Getüremezler: Kim getirmezler, NED 
1026

 bu ad: murād, NED 
1027

 Zati Divanı s. 39 (Tarlan, 1968) 
1028

 Milli Kütüphane 2860 Numaralı Şiir Mecmusı çalışmasında (Karadağ,2011) yer alan müseddes ve 

tesdislerden farklı bir müseddestir.  
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2. [O]
1029

 gül rūyuñdan ayru zār zār u ħār ħār olsam  

Ayaġum bend-i hecrüñde esįr-i intižār olsam  

Ġam-ı fürķatde biñ yıl mübtelā-yı āh u zār olsam 

Cemālüñ görmesem tā ĥaşre dek ħāŧır-figār olsam 

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 
Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan 

 

 

3. Beni gerdūn
1030

 ayırdı dergeh-i devlet meǿābuñdan 

Ġam-ı fürķatde cān virdüm cüdā düşdüm rikābuñdan 

Yine gelmez teġayyür ķalb-i zārā inķılābuñdan  

Efendüm ĥāśılı pūşįde olmasun cenābuñdan  

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 
Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan  
 

4. Belā-yı hecre düşdüm dāǿimā kārum olup zārı 

Sirişküm ġarķa-i seyl-āb idüp bu çeşm-i ħūn-bārı  

Ölürsem de unutmam ben o güftārı o reftārı 

Ne mümkündür ferāmūş eylemek sen maĥ-ı ruħsārı  

[110a]  Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 
Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan  
 

5. Felekde Āzeri dāǿim melāmet śanma sulŧānum  

Firāķuñdan giriftār-ı muśįbet śanma sulŧānum  

Benüm itdiklerüm senden şikāyet śanma sulŧānum  

Meni peymāne-şiken bį-ĥaķįķat śanma sulŧānum  

Ġam-ı hecrüñle cānum çıķsa cism-i nā-tüvānumdan 
Temennā-yı viśālüñ gitmeye rūĥ-ı revānumdan  

 

 

 

237
1031

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Śundı çün sāķį-i bezm-i ezeli cām-ı elest  

Eyledi rūz-ı belįde bizi lā-yaǾķıl u mest  

Yine dem-beste ķılup ķor ecel ey dil saña dest 

Çalunup yere olur kāse-i ser ħūrd u şikest 

Gide bu ķaśr-ı bülend ola yerüñ āħir pest 

1032صتغاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِ
  
 

 

 

 

 

 

                                                           
1029

 Vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır. 
1030

 “gerdūn” kelimesinin müstensih tarafından yazım hatası olarak ME’de “gerdūb” yazıldığını 

düşünmekteyiz 
1031

 Müseddes, -TAD (Sorgun, 2009), -BTD (Erdem, 1991), -TD, (Gezer, 2009 ) 
1032

 ǾĀķibet menzil-i mā vādį-i ħāmūşā nist 
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2. Niçe bir dār-ı ġurūr içre riyāset niçe bir  

Niçe bir şevķ u śafā şevket ü Ǿizzet niçe bir 

Bu terennüm bu teġannį bu feśāĥet niçe bir 

Niçe bir ħˇābuña pestir-i ġaflet niçe bir 

ǾAdem iķlįmine olmaya Ǿazįmet niçe bir 

 غاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِصت
 

[110b] 3. Bu cihān üştüri bir gün seni pā-māl eyler  

Zāl-ı dehr ırķuñı yire getürür al eyler  

Śarśar-ı mevt nihāl-ı ķaddüñi dāl eyler 

İftirāķa düşürür mużŧaribü’l-ĥāl eyler  

Dehānuñ baġlayup efsūn-ı ecel lāl eyler  

  غاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِصت
 

4. Ġāfil olma bu ŧarabgāh u bu eyvānı gider 

Bu vefā diledügüñ ĥüsn-i cemālānı gider 

Ĥarekāt eyleyürük gerdiş-i devrānı gider 

Kimse bulmaz maraż-ı mevtine dermānı gider 

Gelüp elbetde fenā ķālıbuña cānı gider 

خاٌوطا ِصت وادی غاكبت  
 

5. Ŧālibį eyle bu beş nesneye saǾy u aķdām 

Śamt u cūǾ u seĥer u Ǿuzlet ü źikr-i be-devām 

Sālik-i rāh-ı Ĥaķ ol eyleyü gör nefsüñi rām  

Pend gūş eyle yüri söyleme bį-hūde kelām 

Merd-i kāmilden işit bu sözi ķıl ħatm-i merām 

 غاكبت ٌنزل ٌا وادی خاٌوطا ِصت
 

 

 

[111a]   Ġazel-i Ħoca Ĥāfıž Taħmįs-i Kemāl 
1033

  

 

 

 

 

238
1034

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Śubĥ-dem yaķdı felek meşǾal-i zerrįn-fānūs  

Gelüñ ey ehl-i muĥabbet idelüm Ǿazm-i künūs 

Ķayd-ı Ǿār içre bugün olmayalum biz maĥbūs 

Her ne dirse ķo disün ehl-i riyā vü sālūs 

Şedd-i zünnār idelüm daħı ķılalum pā-būs  

Her śanem-i ġāret įmān içün olmış cāsūs 

                                                           
1033

 111a ile 111b varakları arasında yer alan Farsça şiir, tez konumuz, mecmuamızda yer alan Türkçe şiirler 

olduğu için transkribe edilmemiştir.  
1034

 Şiirin başlığında “Müseddes-i Ĥüseynį denmiştir ancak nazım şekline bakıldığında bir müsemmen 

olduğu anlaşılmaktadır.  
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E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 
ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 
 

[112a] 2. Bıraġub bunda sizüñle ķamu bį-gāneleri 

Varalum seyr idelüm gūşe-i meyħāneleri  

Girüp ābād idelüm sįne-i vįrāneleri 

Pįr elinden görelüm bāde vü peymāneleri 

Çekelüm sįneye tersā-beçe
1035

 cānāneleri  

ŞemǾ-i cumǾa yakalum bu dil-i pervāneleri  

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı naķūs 
ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 
 

3. Seĥerį velveleden ŧoldı ser-ā-ser āfāķ 

Pister-i ĥasret içinde ne yaturlar Ǿuşşāķ  

Eyledi maŧlaǾadan şems-i muĥabbet işrāķ 

Eylesün varını bu rūz-ı saǾyda infāķ 

Eylemiş Ǿarż-ı cemāl ol śanem-i pür-eşfāķ  

Yoluna cān virenüñ rūyına olmış müştāķ 

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 
ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 
 

4. Gördiler bir śanemi deyrden eyitdi nidā 

Didi ey dil āgāh olup eyleñ ıśfā
1036

 

Benem ol muǾcize baħiŝinde nefħ-i ǾĮsā 

Benem ol mürde dilüñ dillerün iden iĥyā 

Dil virenler baña oldı şeh-i iķlįm-i beķā 

İbn-i vaķt ol göresin sende ne ĥāletler ola  

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 
ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 
 

[112b] 5. Furśatuñ elde iken itme Ĥüseynį iĥmāl 

Seni bį-behre śaķın ķomaya ŧūl-ı āmāl 

Bileyüm dirseñ eger sen daħı keyfiyyet-i ĥāl 

Gel berü eyle yekūn Ǿazm-i reh-i deyr ü viśāl 

Dime ferdāda olur ehl-i dile Ǿarż-ı cemāl 

Eylemiş Ǿarż-ı cemāl ol büt-i ferħunde-ħıśāl  

E’ś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı naķūs 
ǾĀrdur ehl-i ħarābāta gerekmez nāmūs 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1035

peçe, ME. Kelime mısranın anlam bütünlüğü açısından “peçe” değil “beçe” olmalıdır. Zira bendin 

tamamında Hristiyanlık konusu ele alınmıştır dolaysıyla “tersā-beçe” yani “Hristiyan çocuğu” diye bir isim 

tamlaması mısranın anlamına daha uygun olmaktadır. 
1036

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Ġazel-i Ħayālį 

 

239
1037

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Muśaffā eyle dil levĥüñ bugün nūr-ı tecellādan  

Cemālün gösterür Allāh çü mirǿāt-ı mücellādan 

 

2. Nažargāh-ı Ħudādur dil dili śanmañ cüdādur dil 

Uçar meŝel Hümādur dil giçer Ǿarş-ı muǾallādan  

 

3. Bugün her kim görür yārin gören añlar durur yarın  

Ne bilsün anda dildārun olanlar bunda aǾmādan  

 

4. Degülsün lāyıķ-ı cānān seni nefs eylemiş ĥayrān 

Gel ey Mecnūn-ı ser-gerdān ħaberdār ol bu Leylādan 

 

5. Nedendür 1038 غيً الا سما
na sırdur 1039ىیية الا سری 

Mežāhirdür ķamu eşyā ħaber virgil muǾammādan 

 

6. Ħayālį terk-i cān itgil bu esrārı nihān itgil 

Mekānun lā-mekān itgil cevāb al gel müsemmadan 

 

 

 

[113 a]   Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm1040
 

 … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1037

 Gazel, -HB (Tarlan, 1945) 
1038

 “ǾAllem’l-esmā: İsimleri öğretti. (Bakara, 2/31)” (Komisyon, 2013: 5) 
1039

 Leyletü’l-isrā: Gece yürüyüşü.  
1040

 113a ile 126a varakları arasında yer alan Türkçe nesir metni (Āħiret-nāme), tez konumuz, mecmuamızda 

yer alan Türkçe şiirler olduğu için transkribe edilmemiştir. 
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[126a]  Hāźā Ķaśįde-i Oġlān Şeyħ Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  

 
Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-rahįm 

 

240
1041

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Cihānı cümle źātunda görür žāhir dil-i dānā 

Dil-i dānāda žāhirdür eger dünyā eger Ǿuķbā 

 

2. Dil-i dānā iste her ne istersen muĥabbetle  

Dil-i dānā durur fehm eyler iseñ Cennetü’l-Meǿvā 

 

3. Cihānāsā senüñ
1042

 lübbi dil-i
1043

 dānāda cemǿoldı 

Bu cemǾüñ cemǾi cemǾįdür dil-i dānādaġı cemǾā 

 

4. Vücūd içün
1044

 merātib var biri evvel biri āħir 

Biri berzaħ durur kim aña dirler berzaħ-ı kübrā 

 

5. Teķaddüm itdügiçün zātı esmā vü śıfātına  

Hüve’l-Evvel dinildi oldı Evvel 
1045

 aǾžam-ı esmā 

 

6. Kemāliyle žuĥūrı žāhir oldı sırr-ı Ādemde 

Hüve’l-Āħir dimek ismiyle Ādem oldı müsteŝnā 

 

7. Hüve’l-Bāŧın durur zātį hüve’ž-Žāhir śıfātıdur 

Śıfāt u
1046

 zātunuñ beyninde berzaħdur dil-i dānā 

 

8. Dil-i dānā durur bilgil hüve’l-Bāŧın hüve’ž-Žāhir
1047

 

Dil-i dānā durur bilgil denilür ķurb-ı 1048 او ادنا
 

 

[126b] 9. Niçe biñ yıl bu devrüñ dönmesünden žāhir oldı dil 

Dil-i dānā durur bilgil rumūzı Sidre-i Tūbā
1049

 

 

10. Bu cemǾiyyetde žāhir oldı vech-i zāt-ı pāk-ı Ĥaķ 

Cihān źerrātını
1050

 cemǾa budur cemǾiyyet-i kübrā
1051

 

 

 

 

                                                           
1041

 Hazret-i Dil-i Dânâ Oğlan Şeyh İbrahim Efendi Külliyatı, s. 216-242 (Yananlı, 2008) 
1042

 āsā senüñ: eşyāsınuñ, KDD 
1043

 dil-i, -ME 
1044

 içün: içre, KDD 
1045

 ism-i,ME.Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1046

 u, -ME 
1047

 Žāhir: Āħir, KDD 
1048

 Ev ednā: Hatta daha yakın oldu. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 
1049

 Bu mısra KDD’de 9. beytin 2. mısrasıdır. Ancak KDD’deki 9. beytin ilk mısrası ME’de yoktur.Ayrıca 

şiirin genelinde ME’deki ikinci mısra KDD’de farklı bir beytin 2. mısrasıdır. 
1050

 źerrātını: źerrātı, KDD 
1051

 KDD 10. beytin 2. mısrasıdır. 
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11. Beni
1052

 miǾrācda Rabbüm śūret-i Ādemde gördüm dir 

Göründi vech-i Ādemden Ħudā bį-miŝl ü bį-hem-tā
1053

 

 

12. Şu cān kim dįde-i Ĥaķ ile Ādem kim durur görse  

Ĥaķı Ādemde iŝbāt eyle gezme serseri śaĥrā
1054

 

 

13. Görünsün nūr-ı maǾnā Ĥaķķı Ādemden ŧaleb eyle
1055

  

Ħıŧāb-ı 1056 ىَ حراُی
 ġuśśasın çekmez bu cān Ǿumrā

1057
 

 

14. Śıfāt u
1058

 zātınuñ āyįnesidür Ǿālem ü Ādem 

Bilünmez Ĥaķķı bilmeyünce kimdür Ādem-i maǾnā
1059

 

 

15. Egerçi Ādemi Ǿālem ŧoġurdı žāhiren ammā  

Ŧoġup Ǿālemden Ādem çıķdı oldı Ǿālem-i kübrā
1060

 

 

16. Ĥaķuñ zātı śıfātuñdan žuhūrun āşikār eyler 

Bilür Ǿārif ki 
1061

 ādemden ŧoġar Ǿālem ider ibdā
1062

 

 

17. Śıfāt esmāsunuñ āyįnesidür śūret-iǾālem 

Velį zātında mažhar maǾnā-yı Ādem durur yek-tā  

 

18. Ķamu esmāsına Ĥakkuñ mežāhir oldılar mirǿāt 

Her ismüñ mažharı bil ol isimden eyler istidǾā 

 

19. Muđıll ismine mažhardur kimisi Hādį ismine  

Muđıllüñ mažharı esfelde Ĥādį mažharı aǾlā 

 

20. Eger ism ü
1063

 müsemmā sırrına sen Ǿālim olduñsa  

Bilürsin sırr-ı esmāyı oķursın 1064 غيً الاسما
 

 

[127a] 21. Görenle görünen
1065

 kendüm durur bil
1066

 Žāhir ü Bāŧın 

Cihān vechinde kendi varlıġıdur Ǿālim ü dānā 

 

 

 

                                                           
1052

 Beni: Nebi, KDD 
1053

 KDD’de 11. beytin 2. mısrasıdır. 
1054

 KDD’de 14. beytin 2. mısrasıdır. 
1055

 Mısra, -KDD 
1056

 “Len terāni: Sen beni asla göremezsin. (A‘râf, 7/143)” (Yılmaz, 2013: 452) 
1057

 Ǿumrā: aśla, KDD. KDD’de 15. beytin 2. mısrasıdır. 
1058

 u, -ME 
1059

 Mısra,-KDD 
1060

 KDD’de 16. beytin 2. mısrasıdır. 
1061

 ki, -ME 
1062

 KDD 17. beytin 2. mısrasıdır. 
1063

 ü, -ME 
1064

 ǾAlleme’l-esmā: İsimleri öğretti. (Bakara, 2/31)” (Komisyon, 2013: 5) 
1065

 Görenle görünen: Gören ü görünen, KDD 
1066

 bil,-KDD 
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22. Ne ĥāletdür ne ĥikmetdür ne ġayretdür
1067

 ne ķudretdür 

Nebį der baña Ĥaķ Ādem
1068

 görindi 1069 ىیية الا سری
  

 

23. İsimdür śūret-i Ǿālem müsemmā śuret-i Ādem 

Hemān Ǿālemdür Ādemdür budur söz ey cihān-ārā 

 

24. Ser-ā-ser bir şaħıśdur
1070

 Ǿālem Ādemsüz ĥaķįķatda 

Hemān gözsüz müşaħħaś şaħś ikisi
1071

 fį’l-meŝel gūyā  

 

25. Ķurı bir ad u śāndur Ǿālem Ādemsüz ĥaķįķatda 

Hemān Ādemle žāhirdür bu Ǿālem dinilen dünyā 

 

26. Cihān adın cihāna ism iden Ādemdür Ādemdür 

Cihān ancaķ heyūlįdür vuķūfı yoķ durur aślā
1072

 

 

27. Mücellā olmış ol
1073

 mirǿāte beñzer śūret-i Ǿālem  

Cilāsıdur cihānuñ vech-i Ādem elŧaf u
1074

 ıśfā 

 

28. Cihānuñ aślı vü ferǾį olubdur maǾnā-yı Ādem 

Bu maǾnādan ħaberdār ol Ǿayāndur bu degül rüǿyā 

 

29. Gel imdi sende sen źātuñ
1075

 śıfātuñ sırrını fehm it 

Beyān eyleyeyüm ben sen sözümi eyle gel ıśġā 

 

30. Baśįretle nažar ķıl gel görendür
1076

 Ǿālemüñ Ādem 

Görür diñler bilür söyler ider endįşesin imlā 

 

31. Śıfātuñda senüñ źātuñ sözüñdür ey kelāmu’llāh 

Śıfātuñda sözüñ söyler sözüñ diñler olur gūyā  

 

32. Śıfātuñdan sözüñ gitse śıfātuñ ĥod olur mürde  

Śıfātuñ eyleyen zinde sözüñdür ey güneş
1077

 sįmā 

 

33. Śıfātuñ źātına bürhān sözüñ bil zātuñı ey cān 

Śıfātuñda sözüñ izǾān idüp ol hem-dem-i ǾĮsā 

 

 

 

 

                                                           
1067

 ġayretdür: Ǿibretdür, KDD 
1068

 Baña Ĥaķ Ādem: Ĥaķ baña Ādem, KDD 
1069

 Leyletü’l-isrā: Leyle-i isrā, KDD 
1070

 şaĥıśdur: şecerdür, KDD 
1071

 ikisi: gibidir, KDD 
1072

 aśla: ĥālā, KDD 
1073

 olmış ol: olmamış, KDD 
1074

 u, -ME 
1075

 źātuñ: źāt u, KDD 
1076

 gel görendür: gör gözündür, KDD 
1077

 güneş: melek, KDD 
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[127b] 34. Söz Ādem śūretüñde
1078

 ġayrı śūretde olur
1079

 žāhir  

Gönülden žāhir olur söz meħāricden olur peydā 

 

35. Fütūĥat u
1080

 Füśūś u Meŝnevį Pend-nāme-i ǾAŧŧār 

Bular sözler degül midür niçün eylersin istihzā 

 

36. Benüm söz didügüm Rūĥu’l-Ķudüsden söylenen sözdür 

O söz ǾĮsā-yı vaķtden söylene śıĥĥat bulur merđā  

 

37. Marażdan renc ü Ǿilletden ħalāś olmaķ dilersen sen 

İşit ǾĮsā-yı vaķtden söz o sözdür eyle istiǾmā
1081

 

 

38. Netice her ne söz söylense ol sözdür kelāmu’llāh 

Ne vech ile kelāmu’llāh durur söz diñle teǿvilā 

 

39. Sözüñ aślı nefesdür
1082

 cümle sözler bir nefesdendür  

Nefesden zindedür cümle eger aǾlā eger ednā 

 

40. Ĥaķuñ zātında gizli olduġı aǾyān-ı Ǿilmiyye  

Nefesde gizlidür
1083

 sözler dimekdür añla teşbįhā 

 

41. Muĥaśśıl
1084

 cān-ı Ǿālem cān-ı Ādem bir nefesdür bil  

Nefes eyler tecellį söz olur pinhān iken peydā 

 

42. Mücerreddür nefes nefesde
1085

 cevherdür Ǿarażdur söz 

Nefes Ǿillet sözi fehm eyle 
1086

söz maǾlūm
1087

 süħan-dānā
1088

 

 

43. Nefes söz rengine boyanmayınca zātını bilmez  

Nefes sözde söz Ādemde olur gūyā olur bįnā 

 

44. Maĥallüñ iķtiżāsınca žuhūr eyler nefes sözde  

Maĥal ŧaġyįr idüp
1089

 sözde nefes ahkāmını ilġā
1090

 

 

45. Ĥayāt-ı nev virür ol bir nefes mecmūǾ-ı eşyāya 

Ĥayāt ābın śunar Ǿaŧşān olan cānlar olur irvā 

 

 

 
                                                           
1078

 śūretüñde: śūretüñden, KDD 
1079

 olur: degil, KDD 
1080

 u, -ME 
1081

 sözdür eyle istiǾmā: sözden eyle istiġsā, KDD 
1082

 nefesdendür, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1083

 gizlidür: gizlenen, KDD 
1084

 Muĥaśśıl: Maĥaśal, KDD 
1085

 nefesde: nefsinde, KDD  
1086

 eyle, -ME 
1087

 maǾlūm: mālūl, KDD 
1088

 dānā: ārā, KDD 
1089

 idüp: ider, KDD 
1090

 ilġā: ilķā, KDD 
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[128a] 46. Nefes girdükçe çıķduķça göñül söz ile ķāǿimdür  

Göñülsüz bil söz olmaz sözsüz göñül olımaz
1091

 ķaŧǾā
1092

  

 

47. Gönüldür beyt-i Raĥmān istivā itmişdürür Yezdān 

1093 كو اىرحمَ غيی اىػرش اشدوی
 esrārını įmā 

 

48. Göñül beyt-i Ħudā olduġı ġāmıż sırra ol vāķıf 
1094

 

Göñülde söze yol bulġıl
1095

 söz durur cümleden evlā
1096

 

 

49. Sözüñ māhiyyeti nuŧķ oldı bil ey aǾlem-i Ǿālem  

İĥāŧa itdi eşyāyı nuŧuķ fį’l-cümle ser-tā-pā 

 

50. Nuŧuķdan žāhir oldı ol üñ
1097

 üñden kün fekān oldı 

Doķundı kāf u
1098

 nūna žāhir oldı Ādem ü Ĥavvā 

 

51. Ķamu eşyā ĥaķįķatda ol öñden āşikār oldı  

Ķadem baĥr-ı nuŧuķdur cümle eşyādur ĥabābāsā 

 

52. Kemāl-i Ādemi
1099

 sözden bilindi ey melek ħaślet 

Velį ol söz durur ol söz ola ol
1100

 ĥüccet-i aķvā 

 

53. Söz oldur benliginden ķopmaya ol söz ķopar
1101

 Ĥaķdan 

İşiden daħı ĥaķķ ile işide ķopmaya ġavġā 

 

54. Budur söz dinilen bil böyle söz kibrįt-i aĥmerdür 

Kelāmu’llāh-ı nāŧıķdur bu sözi eyleyen ifşā 

 

55. Ķaçan kim źātuñı bilmez kişiden śādır olsa söz  

Dinilmez söz aña kim menşeǿi demdür
1102

 yāħūd sevdā 

 

56. Diyeyüm bu
1103

 sözi tekrār söz oldur ola maǾnidār 

Sözi ehlinden iste var Ǿayān ola saña aķvā
1104

 

 

 

 

                                                           
1091

 olımaz: olmaz, KDD 
1092

 Vezne uymamaktadır. 
1093

 “Ķuli’r-Raĥmānü Ǿale’l-Ǿarşistevā: De ki, 'Rahman, arşı hükmü altına almıştır (Tâhâ, 20/5)” (Yılmaz, 

2013: 582) 
1094

 ol vāķıf: vāķıf ol, KDD 
1095

 bulġıl: bul gel, KDD 
1096

 Vezne uymamaktadır. 
1097

 üñ: ol, KDD 
1098

 u, -ME 
1099

 Kemāl-i Ādemi: Kemāli Ādemin, KDD 
1100

 söz ola ol: söz kim ola, KDD 
1101

 ķopar: ķopa, KDD 
1102

 ola dem,ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1103

 bu: ol, KDD 
1104

 aķvā: feĥvā, KDD 
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57. Sözi farķ eyleyen sözden ĥaķįķat kār-ı dānādur 

Sözi farķ etmeyen sözden olubdur
1105

 aĥmaķ-ı ĥamķā 

 

[128b] 58. Anadan ŧoġma gözsüzsin
1106

 ķaradan ġayrı görmezsin
1107

 

Görür mi rūy-ı elvānı ķarañuluķda
1108

 nā-bįnā 

 

59. Anadan ŧoġma gözsüz gibidür nāķıś olan idrāk 

Ne fehm eyler o sözlerden
1109

 rumūz u
1110

 nükte-i ġarrā 

 

60. Öz
1111

 Ǿaķlı ile billūra
1112

 mümāŝildür dir elmāsa 

Berāberdür dise elmāsı
1113

 billūra dinür ĥāşā  

 

61. Dürüst miǾyār olan śarrāfa śor sen cevher-i ferdūn 

Ķaŧır boncuġını
1114

 cevher śanandan olmayasın tā 

 

62. Bunuñ emŝāli sözler çoķ dinilmiş işidilmişdür  

Bu sözler naġz-ı lüb-i bį-geşt dinildi
1115

 eylegil imżā
1116

 

 

63. Nihān oldı göñülde maǾnā śūretde mücerredden
1117

  

Mücerredken mürekkeb olduġın eylersin istiķsā 

 

64. Ķaçan kim ķalbde maǾnāyı taśavvur eylese fikrüñ  

ǾAyān itmek murād itseñ gönülden maǾnāyı resmā 

 

65. Bir iki üç ü dört
1118

 ĥurūfunuñ
1119

 cemǾįne mevķūf 

Ĥurūfuñ ictimāǾından görünür śūret-i maǾnā 

 

66. Teleffužsuz görünmez maǾnā ižhār eylemez źātuñ  

Lafıž ižhār ider maǾnā yüzin Ǿāriflere Ǿörfā 

 

67. RefǾ-i kāġıd
1120

 mürekkeb el olubdur ālet-i maǾnā 

Bu āletler ile yüz gösterür maǾnā yüzi şeklā 

 

 

 

                                                           
1105

 olubdur: ölüdür, KDD 
1106

 gözsüzsin: gözsüzler, KDD 
1107

 görmezsin: görmez, KDD 
1108

 ķarañuluķda: ķaraġuluķda, KDD 
1109

 eyler o sözlerden: eylemez sözde, KDD 
1110

 u,-ME 
1111

 Biri öz: Öz, KDD. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1112

 billūr: billūra, KDD. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1113

 elmāsı: elmās ile, KDD. 
1114

 Ķāŧır boncuġını: Ķāŧırcı boncuğun, KDD 
1115

 Bu sözler naġz-ı lüb-i bį-geşt dinildi: Bu sözdür maġz-ı lüb-i bį-post dendi, KDD 
1116

 Vezne uymamaktadır. 
1117

 śūretde mücerredden: śūretten mücerrettir, KDD 
1118

 Bir iki üç ve dört Bir iki üç dört ilā beş, KDD 
1119

 ĥarfinüñ: ĥurūfunuñ, KDD 
1120

 RefǾ-i kāġıd: Ķalem kāġıd, KDD  
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68. Bu āletler bozulsa maǾnāya hergiz zevāl olmaz  

Yıķılsa ħāne noķśān eylemez şemse ġubārāsā
1121

 

 

69. Güherkān eylemez kānun güherdür cevher-i źātı 

Güher-kānda olur ĥāśıl Ǿanaśırdan olur kimyā 

 

70. Buña ķāǿil durur Ǿālem güher kānile ķāǿimdür  

Nitekim çār-Ǿanaśırdan göründi śūret-i esmā 

 

[129a] 71. Bu Ǿālem kim görürsün çār Ǿanaśırdan mürekkebdür  

Ne ķalur çār Ǿanaśır gitse ižhār eyle bį-pervā 

 

72. Maĥaśal bil bu mevcūdāt senüñle oldılar ķāǿim
1122

  

Süd ü revġan gibi kim birbiriyle oldılar iĥyā
1123

  

 

73. Žuhūruñdan žuhūr itdi bu Ǿulviyyāt u
1124

 süfliyyāt
1125

 

Ķaçan kim
1126

 bāŧın olsañ cümle mevcūdāt olur ifnā 

 

74. Bu neşǿetde ölümden öñ ölenlerdür uyanıķlar  

Ölüp dirildiler Ĥaķ varlıġ ile oldılar iĥyā
1127

 

 

75. Görünen cümlesi
1128

 nefsü’l-emirde vāĥidiyyetde  

Ne ĥāl üzre bilür anı eger śuġrā eger kübrā
1129

 

 

76. O ĥāl üzre nažar ķıldı bu ekvāna uyanıķlar 

Bulardur baġrı yanıķlar nitekim lāle-i ĥamrā 

 

77. Şeb-i miǾrācda Aĥmed bir melek gördü suǿāl itdi 

Bilür misin ķıyāsen Ǿömrünüñ miķdārını ayā  

 

78. Melek didi ki bir yıldız doġar biñ yılda bir kerre 

Onuñ ŧoġduġını yüz kerre yüz biñ gördüm eĥyānā 

 

79. Nebį didi ki maķśūduñ nedür Rabb-i teǾālādan  

Melek didi ki Ĥaķķuñ bir evi var aĥsen-i zįbā 

 

80. Ol ev içün döner çarħ-ı felekde cümle yıldızlar 

Ol evdür ĥācetüm Ĥaķdan ol evdür maķśad-ı aķśā 

 

81. Hemān bir kerre girsem ol eve maķśūduma irsem 

Ol evde görsem işitsem ol evdür maŧlab-ı aǾlā 

                                                           
1121

 şemse ġubārāsā: Ǿammāra hiç aśla, KDD 
1122

 KDD’de 73. beytin 1. mısrasıdır. 
1123

 iĥyā: hem-pā, KDD.  
1124

 u, -ME 
1125

 KDD’de 74. beytin 1. mısrasıdır. 
1126

 kim: sen, KDD 
1127

 KDD’de 106. beyttir. KDD’de arada olan otuz iki beyit ME’de yazılmamıştır.  
1128

 cümlesi: cümle şey, KDD 
1129

 KDD’de 108. beytin 2. mısrasıdır. 
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82. Ol evdür śūret-i insān ol evde gizlidür Sübĥān  

Ol ev Ǿāşıķlarıdur her ne varsa zįr ü hem
1130

 bālā 

 

[129b] 83. Meǿāl oldur
1131

 melek rūĥuñ durur rūĥuñ benüm rūĥum  

Gelüp bu evde birķaç gün müsāfir oldı temŝįlā 

 

84. Niçe biñ yıl ol ev ārzūsına seyr ü
1132

 sefer ķılduñ 

İrişdüñ ol eve girdüñ unutduñ aślunı ĥayfā 

 

85. Bu evde rūĥuña baķ kim saña senden görünen Ĥaķ 

Muķayyed olma ol muŧlaķ bilinsün gāyet-i fermā
1133

 

 

86. Bu evde ĥāśıl olur rūĥ-ı pāküñ źātına miǾrāc 

İçersün anda bį-ħodluķ şarābın cānına śaĥĥā 

 

87. Bu dilde aña ehlu’llāh şarābı dirler Ǿārifler  

Śunar Ĥaķ anda ehlu’llāh şarābiyle ŧolu śaĥbā 

 

88. Müdāmi nūş idersin ol şarābı dest-i ķudretden  

İdersin külliyen ol demde ayıķlıķdan istiġnā 

 

89. Oķur bir mıśraǾı cānuñ o dem mestānelik
1134

 içre  

Ki 1135 اىخوحید اشلاط الا ضافات
 ey ulu’l-ārā 

 

90. Bir adı ol şarābuñ ceźbedür ķalbi
1136

 çeker Ĥaķķa  

Kimi kim
1137

 ceźb ide
1138

 Ǿālem görünür göze taķlįlā
1139

 

 

91. Niçe yüz biñ ķıyāmet ķopsa ayılmaz bu mestlikden 

Zehį Ǿizzet zehį ķudret zehį devlet zehį
1140

 Ǿužmā 
1141

 

 

92. İşāret Ǿilmine Ǿālim iseñ nažmum işāretdür  

Ǿİbāretden murādı fehm idendür ķābil ü
1142

 ezkā 

 

93. Çü geldüm ben daħı bu evde birķaç gün Ǿayān oldum  

Bu evden öñdüñ ol kim
1143

 mülki olmışdur baña meŝvā 

 

                                                           
1130

 ü hem: ile, KDD 
1131

 oldur: ol kim, KDD 
1132

 ü, -ME 
1133

 fermā: mirmā, KDD 
1134

 mestālik, ME. Kelimde harf eksikliğinden dolayı KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1135

 E’t-tevĥįdü isķāŧu’l-iżāfet: Tevhid izafatın düşürülmesidir. (Yananlı,2008:227) 
1136

 ķalbi: ħalkı, KDD 
1137

 kim, -KDD 
1138

 ide: eylese, KDD 
1139

 göze taķlįlā: gözüne Leylā, KDD 
1140

 zehį, -ME 
1141

 Zehį Ǿizzet zehį ķudret zehį devletdür Ǿužmā: Zehį devlet zehį Ǿizzet zehį ķudret zehį Ǿužmā, KDD 
1142

 ü, -KDD 
1143

 ol kim: iylik, KDD 
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94. Çü ülkemden sefer ķıldum göründüm vāĥidiyyetde  

ǾAmā ilinde
1144

 gizlendüm śıfātum eyledüm efnā
1145

  

 

[130a] 95. ǾAmādan žāhir oldum āşikār oldum feleklerde  

Ki Ǿarşuñ fevķi oldum Ǿarşuñ
1146

 oldı istivāsı mā 

 

96. ŦebāyiǾden güźer ķıldum Ǿanāśır rengine girdüm  

MeǾādinden nebāt rengine giydüm ĥulle-i ĥađrā 

 

97. Bıraķdum ĥulle-i ĥađrāyı ĥayvān rengine girdüm 

Geçüp ĥayvāndan insān śūretin giydüm didüm hū hā  

 

98. Büründüm śūret-i insānı çoķ śūretde Ǿayn oldum  

Bu śūretde ben oldum bāġ-ı Ǿālemde gül-i raǾnā 

 

99. Erenler luŧf idüp durdum eşikde pāy u mā-cāna
1147

  

Ne dirlerse didüm illā vü hiç kez
1148

 dimedüm ben
1149

 lā 

 

100. Füyūżāt-ı İlāhi baña ceddüm Şāh ǾAlįdendür 

O daħı Sārbān-ı Aĥmedden almışdur yed-i ŧūlā 

 

101. O daħı sırrı Oġlan Şeyħden almışdur bi-iźni’llāh 

Ki Pįr ǾAlįnüñ
1150

 oġlıdur odur
1151

 bį-miŝl ü
1152

 bį-hem-tā 

  

102. Babası Pįr ǾAlįden śoñra ķuŧb-ı Ǿālem olmışdur  

Zamānında ŧulūǾı olmış idi āfitābāsā 

 

103. O daħı Pįr ǾAlį-i Aķsarāyįden alubdur el 

Cihāna ķıble oldı ol miŝāl-i KaǾbe-i Ǿulyā 

 

104. O daħı İbn-i Yāmandan irişdi źāt-ı Raĥmāna  

Şeb-i vuślātda vaĥdet itdi 1153 شبحان اىذی اسرا
 

 
[130b] 105. O daħı sır-ı Sikkįnden el

1154
 almışdı ĥaķįķatde  

O daħı Ĥācı Bayramdan alubdur sırrı āmennā 

 

106. Bu tertįb üzre sırr sāri durur Ǿālemde ādemde 

Bu sırruñ sırrını İbrāhįme sırr eyledi įmā 

                                                           
1144

 irende, ME. Beytin anlamına uygun düştüğü için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1145

 aġnā, ME. Beytin anlamına uygun düştüğü için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1146

 Ǿarşuñ: ferşin, KDD 
1147

 pāy u mā-cāna: baş u canla, KDD 
1148

 vü hiç kez: hergiz, KDD 
1149

 ben, -KDD 
1150

 Ki Pįr-i ǾAlįnüñ: Ki Sulŧān Pįr-i ǾAlįnüñ, KDD 
1151

 odur, KDD 
1152

 ü,-ME 
1153

 “Sübĥāne’l-leźi esrā:Bir gece kulunu… götüren Allah eksiklerden münezzehdir.(İsra, 17/1)” 

(Komisyon,2013: 281) 
1154

 el,-KDD 
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107. Vaķıtdan bir vaķıtda Sārbān-ı Aĥmed ħiŧāb eyler 

Dedem semǾ-i ķabūl ile kelāmını ider ıśġā 

 

108. Ĥaķįķat maşrıķı şems-i hüviyyet pįrüm İsmāǾįl 

Ki Oġlan Şeyh dimekle nāmı olmışdur cihān-ārā 

 

109. Ben ol İsmāǾįlüm meydāna ķurbān olmaġa geldüm 

Bu śūret ħılǾatün ħalǾ eyledüm
1155

 cismüm idüp
1156

 ifnā 

 

110. Yine bir daħı geldükde oķurlar ismüm İbrāhim  

Cihānda yine Oġlan Şeyħlik ile olurum imlā  

 

111. Niçe kerre bu taǾbįri buyurdı Şeyħüm İsmāǾįl 

ǾAlāǿe’d-dįn Ħüsāme’d-dįn bu söze didi śaddaķnā 

 

112. Bulardan ġayrı bir kimse
1157

 bu sırra vāķıf olmazdı 

Ġażanfer Ĥamza Bįg İdrįs bu sırra oldılar gūyā 

 

113. Biñ on beşde durur İdrįs ile İbrāhįmüñ cemǾi  

Münāfıķlar bu sırruñ sırrına irmediler ķaŧǾā 

 

114. Ne İsmāǾįldür ol İbrāhįm oldı žāhir ü bāŧın  

Ne İbrāhįmdür ol İsmāǾįl oldı sırra o cehrā 

 

115. Bu taķrįri beyān itdi Ǿazįzüm pįrüm İsmāǾįl 

Ĥavāriyyūn ǾĮsānuñ sözini eyledi tenžįrā 

 

[131a] 116. Ĥavāriyyūna ǾĮsā remz idüp fetĥ-i kelām eyler 

Feleklere giderüm ben babamdur Ǿālem-i bālā 

 

117. Ne söz kim ben didüm
1158

 şimdi size remz ü
1159

 işāretdür  

Yine geldükde iżāĥ eylerem her remzi müstevfā
1160

 

 

118. Babamdur āsumān ben āsumāna eyledüm
1161

 pervāz 

Bu süflįden Ǿurūc itdüm yerümdür ŧārem-i vālā  

 

119. Ĥavāriyyūn içünden biri ǾĮsāya niyāz itdi 

Bu Ǿālem yoġ iken sen ķanda idüñ ey Ħudā-yı mā 

 

120. Atamdur lā-yezel ü lem-yezel ķuvvet benüm nuŧķı 

Anamuñ śūreti Rūĥu’l-Ķudüsdür
1162

 eyledüm inhā 

 

                                                           
1155

 eyledüm: eylerem, KDD 
1156

 idüp: olur, KDD 
1157

 ġayri bir kimse: ġayrisi hergiz, KDD 
1158

 didüm: derim, KDD 
1159

 ü, -ME 
1160

 remzi eyledüm įżāĥ isterķā, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1161

 eyledüm: eylerem, KDD 
1162

 Rūĥu’l-Ķudüsdür: Rūĥu’l-Ķudüs kim, KDD 
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121. Babam Rūĥu’l-Ķudüsdür ben babamuñ nuŧķuyum geldüm 

Sözüm oldur
1163

 söz ile ĥalķa ķıldum
1164

 şūriş ü
1165

 ġavġā 

 

122. Söz oldum enbiyāda sözle daǾvet eyledüm ħalķı  

Sözüm źātum śıfātum vech-i
1166

 Ādem āyet
1167

-i kübrā 

 

123. Sözüm sözle muĥāŧātum muĥįŧātum kelāmumla  

Sözüm alsam cihān sözüm
1168

 olur nā-būd ü
1169

 nā-peydā 

 

124. O kim indi zemįne āsumāndan söz idi taĥķįķ 

Ħudā ol söz durur ol söz benüm fehmeyle taĥķįķā 

 

125. Ne kim ħalķ oldı ise söz ile ħalķ oldı söz kündür
1170

 

Ĥaķįķat ol dimekdür kün dimek her dilce tertįlā 

 

126. Bilüñ siz ey ĥavāriyyūn sözüyüm źāt-ı Ĥaķķuñ 
1171

 ben  

Ki söz ĥaķdur Ĥaķı görmez anasuñdan ŧoġan aǾmā 

 

127. Sözüñ ĥaķ olduġın bilmek dilersen sözüñe yol bul  

Özüñden gitse söz senden ne ķalur söyle gel yārā 

 

[131b] 128. Söz olup söyleyen Ĥaķdur cenāb-ı źāt-ı muŧlaķdur  

Bu bir
1172

 esrār-ı muġlaķdur ĥakįķat ey ulu’l-ārā 

 

129. Sözüñ aślı nefesdür bir nefesden zindedür Ǿālem 

Nefes nuŧuķla žāhirdür nuŧuķdur sırr-ı 1173 ٌا اوحی
 

 

130. Ĥaķįķat baŧn-ı śūretdür
 1174

 söz ucı
1175

 aśl-ı mebnįdür  

FürūǾu otuz iki ĥarfde žāhir buldı
1176

 taķsįmā  

 

131. Yaradılmış ne kim varsa ķamu bir
1177

 nuŧķa mažhardur 

Dü Ǿālem ol
1178

 dudaķdan nuŧķa nāŧıķdur
1179

 ķamu eşyā  

 

 

                                                           
1163

 Sözüm oldur: Söz oldum, KDD 
1164

 ķıldum: bıraķtım, KDD 
1165

 ü,- ME 
1166

 vech-i: veçhim, KDD 
1167

 āyet: ĥayret, KDD 
1168

 sözüm: sözsüz, KDD 
1169

 ü,- ME  
1170

 daħı kendi, -ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1171

 sözüm źāt-ı Ĥaķķuñdur, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1172

 bir: söz, KDD 
1173

 “Mā-evĥā: …vahyetti. (Necm, 53/10)” (Yılmaz, 2013:162 ) 
1174

 baŧn-ı śūret: nūŧk u śūret KDD 
1175

 ucı: üçü bir, KDD 
1176

 buldı: oldı, KDD 
1177

 ķamu bir: ķamusı, KDD 
1178

 ol: dil ü, KDD 
1179

 nāŧıķdur: nāŧıķ, KDD 
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132. Beni gör atamı gör ikimüz vaĥdetde yeksānuz  

Babam ilkümdür aślumdur babamun ferǾiyüm farżā 

 

133. FerǾidür gösteren aślı ferǾisüz aśla yol yoķdur 

Cihānı bir şecer farż eyle Ādem mįvedür gūyā
1180

 

 

134. Cihānuñ aślı
1181

 Ādemdür elif yazılmasa demdür  

Olur bu sırra maĥremdür olalar
1182

 hem-dem-i ǾĮsā 

 

135. Bu sözlerden murād ol kim bilesin Ĥaķ nedür sen ne  

Sözüñ Ĥaķ bil özüñ Ĥaķ bil özüñdür
1183

 ġayrı yoķ ķaŧǾā 

 

136. Göz açup gördügüñ sensin arayup bulduġuñ sensin 

Ene’l-Ĥaķ didügüñ sensin ĥaķįķatde
1184

 kerem-baħşā 

 

137. Çün ǾĮsā mažharından zāt-ı Bārį nuŧķ u
1185

 śavtumdur  

Yine geldükde įżāĥ eylerüm bu sırra tefżįlā
1186

  

 

138. Yine gelsem gerek remzüm beyān etsem gerek bir bir  

Ben ǾĮsāyum didükde sen degülsin diyesin ĥāşā 

 

139. Olar kim gördüler evvel görürler śoñra ǾĮsāyum 

Şehādet ideler Ĥaķdur budur evvel gelen ǾĮsā 

 

[132a] 140. Ki her geldükde ǾĮsā ismi ile olmazam žāhir 

Gehį ism-i
1187

 ǾAlį eyle gehį Fażl olurum yek-tā 

 

141. Gehį Yūnān ilünden Pįr ǾAlįlikle olup žāhir  

Kerāmetle velāyetle olurum velvele-ārā 

 

142. Gehį ismüm oķurlar Şeyħ-i İsmāǾįl Oġlan Şeyħ 

Gehį ismüm oķurlar Sārbān Aĥmed kerem-kārā 

 

143. Gehį ismüm ǾAlāe’d-dįn olur gehį Ĥüsāme’d-dįn  

Gehį bį-ism ü
1188

 bį-śūret žuhūrum eylerüm icrā 

 

144. Gehį ismüm oķurlar Ħamza Big gāhį İmām İdrįs 

Gehį İbrāhįm İsmāǾįle
1189

 Oġlan Şeyħ olur
1190

 cemǾā 

 

                                                           
1180

 KDD’de 167. beytin 2. mısrasıdır. 
1181

 aślı: cānı, KDD 
1182

 olalar: olardır, KDD 
1183

 özüñdür: özünden, KDD 
1184

 ĥaķįķatde: ĥaķįķat ey, KDD 
1185

 u, -ME 
1186

 tefżįlā: tefśįlā, KDD 
1187

 ism-i: ismim, KDD 
1188

 ü, -ME 
1189

 İsmaǾįl: ismiyle, KDD 
1190

 olur: olurum, KDD 
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145. Bulardan śoñra Ĥācılıķ ile dillerde yād oldum 

Oturdum būrc-ı Keyvānda maķāmum eyledüm Cevzā 

 

146. VaǾįd ü
1191

 vaǾd ile ħalķa beşįr oldum neźįr oldum 

Beşįrüm ħalķa bildürdüm neźįrüm 1192 كان ٌصؤلا
 

 

147. Rıżām üzre olanı eyledüm Fażlum ile Maĥmūd  

Ĥüseyn oldum yerümdür ħānķāh-ı Muśŧafā Pāşā 

 

148. Ĥaķįķat cāmiǾüm esmāma tenzįh olunur źātum 

Velį žāhirde Ǿabdu’llāh olurum cāmiǾ-i esmā 

 

149. Žuhūrumla her ismüm
1193

 źātuma mirǿāt-ı mažhardur 

Vużūĥumla
1194

 kemāle itdüm Ǿabdu’llāh-ı müsteclā  

 

150. Bu sırdur sırr-ı sırru’llāh bu sırra vāķıf Ǿabdu’llāh 

Bu sırra kim olur āgāh ayaġı tozıdur kimyā 

 

[132b] 151. Benüm Allāhlıġum Ǿābdiyyetüm ile olur žāhir
1195

  

İlāhum olmasa ķālde
1196

 žuhūrum eylerüm iħfā 

 

152. Ben ol zātum ki ǾĮsālık Muĥammedlik śıfātumdur 

Śıfātumdan görinür źāt-ı pāküm nūrı bį-hem-tā 

 

153. Ķamu źātum śıfātıdur bu mevcūdāt bu
1197

 meşhūdāt 

ŞuǾāǾ-ı şems-i źātumdur eger śūret eger maǾnā 

 

154. Bu mažharlar žuhūr-ı źātuma āyįneler oldı 

Ķamu şeyden gören ü görünen źātum durur yek-tā 

 

155. Neye meyl eylesen meyl itdügüñ dime ki
1198

 mevcūddur  

Beni
1199

 sevsen benüm bil gel eger zişt ü eger zįbā 

 

156. ǾAnāśır śūretünden nūr-ı źātum āşikār itdüm 

ǾAnāśır śūretünüñ ġāyetinde
1200

 Ādem ü Ĥavvā 

  

 

 

 

                                                           
1191

 ü, -ME 
1192

 Kāne mesǿūlā:“(Ahdi yerine getirin), çünkü (insana) ahd(in)den sorulacaktır.(İsrâ, 17/34)” (Yılmaz, 

2013: 278) 
1193

 Žuhūrumdan merāsim, Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1194

 Vużūĥumla: Vücūdumla, KDD 
1195

 žāhir: ĥāśıl, KDD 
1196

 ķalde: meǿluh, KDD 
1197

 bu: ve, KDD 
1198

 dime ki: źātumla, KDD  
1199

 Beni: Neyi, KDD 
1200

 ġayetinde: ġayretidür, KDD 
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157. Kemāl
1201

-i vaśf-ı źātumla göründüm vech-i Ādemde 

Gören ü
1202

 görinen ben ġayrı yoķ ey cāmiǾ-i esmā 

 

158. Ķamu eşyā śıfātumdur śıfātum Ǿayn-ı źātumdur  

Mežāhir beyyinātumdur eger aǾlā eger ednā 

 

159. Lisān-ı ĥaķ ile ķurb-ı ferāyiżden beyān oldı 

İşitdi
1203

 mi kelām-ı Ĥaķķı semǾuñ oldı mı gūyā 

 

160. Śıfāt-ı Ĥaķ durur Ǿālem śıfātuñ źātıdur Ādem 

Ķamu şeyde olan aķdem olubdur Ādem-i maǾnā 

 

161. Ne sözdür Ādem-i maǾnā dimek maǾnāsını bilüñ 

Ĥaķa Ādem dir idüñ Ādeme Ĥaķ dir idüñ ĥaķķā 

 

162. Ben Ādem didügümi śanma kim insān-ı ĥayvāndur 

Ben Ādem direm ol
1204

 Ādem durur āyįne-i Mevlā 

 

163. Ben Ādem didügüm Ādemde Ĥaķ źāt ile žāhirdür 

Ben Ādem didügüm Ādem durur bil aǾžam-ı esmā 

 

[133a] 164. Ben Ādem didügüm maǾnā-yı Ādemdür be hey Ādem 

Sözi maǾnü’l-meǾānįdür
1205

 yüzidür nüsħa-ı kübrā 

 

165. Ķamu esmāsı ile źāt-ı pāküñ mažharıdur bil
1206

  

Cihān u cānuñ aślıdur ol Ādem aśla vü ferǾā 

 

166. Ol Ādem Ĥaķka bāŧındur Ĥaķ ol Ādemde žāhirdür  

Ol Ādem evvel āħirdür odur 
1207

 evvel odur āħirā 

 

167. Ħudā zāt u
1208

 śıfātıyla tecellį itdi Ādemde  

Ħudā-yı Ādem Ǿālem
1209

 olduġı žāhir durur ammā  

 

168. Ħudā-yı Ǿālem olan Ādemi bilmek durur müşkil 

Ki mevcūdu’l-isimdür cism ile žāhir degül Ǿanķā 

 

169. Ħudā-yı Ǿālem olan Ādeme şān bį-nişānlıķdur 

Nişān-ı bį-nişān Ādem durur fehm eyle mevlānā 

 

 

 

                                                           
1201

 Kemel, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1202

 ü, -ME 
1203

 İşitdi: İşittin, KDD 
1204

 direm ol: dediğim, KDD 
1205

 maǾnü’l-meǾānidür: māǾnāyü’l-meǾāni, KDD 
1206

 bil: ol, KDD 
1207

 olar, ME Beytin anlamına uygun olduğu için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1208

 u, -ME 
1209

 Ħudā-yı Ādem Ǿālem: Ħudā-yı Ǿālem Ādem, KDD 
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170. Vücūdum ķulesi Ķāfunda ǾAnķā ile söyleşdüm 

Didüm gerçek mi sāyüñ düşse bir şaħśa ulu’l-ārā
1210

 

 

171. Didi gerçek durur bir kimseye düşse benüm sāyem 

Ya Eflāŧūn olur ol
1211

 kimse yāħūd Loķmān u
1212

 Kisrā 

 

172. Didüm kimse Ǿacebdür kim nişānuñdan nişān bilmez 

Didi kim bį-nişānum her nişāndan žāhirüm ammā  

 

173. SuǾāl itdüm ne maŧlaǾdur ŧulūǾuñ maşrıķı söyle 

Cevāb itdi ŧulūǾum maşrıķįdur şehr-i Cābliķā 

 

174. Ġurūbundan suǿāl itdüm ol ǾAnķāya nezāketle  

Cevāb itdi ġurūbum maġribįdür
1213

 şehr-i Cāblisā 

 

175. Benüm Ķāf ile ǾAnķādan murādum remz ü įmādur 

Vücūdum içre göñlüm Ķāf tecellį sırrıdur
1214

 ǾAnķā  

 

176. Göñül Ķāfunda ǾAnķānuñ tecellįsine irdüñse  

Görürsün ħāk-i pāyüñde durur bu ķubbe-i mįnā 

 

[133b] 177. Ĥayāt ābın içersin Ĥıżr olursın baĥr-ı vaĥdetde  

Mürįdüñ olmaġa meǿmūr olur İskender ü Mūsā 

 

178. Eger Ķāf [ü]
1215

 eger ǾAnķā eger İskender ü Mūsā  

Senüñ źātuñ durur
1216

 cemǾā eger Sidre eger Ŧūbā 

 

179. Egerçi rütbeden žāhir olursan
1217

 eyle irşādı 

Ki senǾĮsā nefes olduñ demekdür الموثی  محیی 
1218 

 
180. Merātibde ne ismüñ rütbesünde žāhir oldınsa 

Yazar evvel ķalem emrüñ
 1219

 yed-i ķudret çeker ŧuġrā 

 

181. Ŧarįķ-ı Ħalvetiye berzaħı bir ŧurfe vādįdür 

O vādįden daħı taĥķįķ ideyüm saña icmālā 

 

182. Ĥaķįķi-zāde Şeyħ ǾOŝmān ile çoķ ħalvet itdüm ben 

Yedi yıl bir mezār içre çekerdüm źikr ile esmā 

 

 
                                                           
1210

 ūli’l-ārā: olur Dārā, KDD 
1211

 ol, -ME 
1212

 u: yā, KDD 
1213

 maǾribįdür, ME. 
1214

 tecellį sırrıdur: tecellįsidür, KDD 
1215

 Mısrayı vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır.  
1216

 źātuñ durur: cānındadır, KDD  
1217

 olusan, ME. Harf eksikliğinden dolayı KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1218

 Muĥyi’l-mevtā: yuĥyie’l-mevtā, KDD. “Ölüleri dirilten ” 
1219

 Yazar aķlām emruñ hem, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
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183. Daħı on günde bir kerre yemek olmışdı muǾtādum  

İderdüm źikr ü
1220

 tevĥįdi gehį cehr ü
1221

 gehį iħfā 

 

184. Mebādįde olan ĥālāt evāħirde
1222

 olup žāhir 

Sülūk-i seyr ile žāhir göründi mevŧın-ı rüǿyā 

 

185. Muĥįŧ-i külli
1223

 şey
1224

 źātın vücūdumda
1225

 nihān itmiş  

Vücūdı her vücūduñ bende taĥkįķ oldı taĥķįķā 

 

186. ǾAyān oldı müsemmāsı ķamu esmā-yı ĥüsnānuñ 

Ezelde Ǿilm iken bu Ǿaynuma sebķ eylemiş ĥüsnā 

 

187. Yedi iķlįm ü
1226

 dört gūşe semāvāta el açmışdur
1227

 

Ki
1228

 her şey kendi rızķun ŧutmaġa olmış yed-i süflā 

 

188. Semāvāta ider taķdįr
1229

 Ĥaķ ider emrini taķrįr
1230

 

Yed-i ķudret ider tesħįr virür rızķun yed-i Ǿulyā 

 

189. Yaradılmış ne kim varsa eger Ǿulvį eger süflį 

Bularuñ rızķını ķuŧbuñ yüzinden
1231

 Ĥaķ ider iǾŧā  

 

[134a] 190. Bu Ǿaśruñ ķuŧbu kimdür deyü istifsār ederseñ sen 

İşāret Ǿilmine Ǿālim iseñ ismi durur ūstā
1232

 

 

191. Ħalįlu’llāh olan bildi bu ĥāli bilmedi Nemrūd  

Yüzidür kün fekānuñ ķıblesi ķalbi durur muǾŧā 

 

192. Mekānı lā-mekāndur cilveġāhı Ǿarş-ı aǾžamdur  

Żiyā-yı āfitāb anuñ yüzinde
1233

 aħź ider şįnā
1234

 

 

193. Zamānede
1235

 ne deñlü var ise erbāb-ı istiǾdād 

Görürler Ǿayn-ı ĥaķķānį ile olur daħı yārā
1236

  

 

 

                                                           
1220

 ü, -ME 
1221

 cehr ü: cehren, KDD 
1222

 āħirde, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1223

 küll: külli, KDD 
1224

 şey, -ME 
1225

 Bu vücūdumda, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1226

 ü, -ME 
1227

 açmışdur: açmışlar, KDD 
1228

 Ki, -ME 
1229

 ider taķdįr: irer taķrįr, KDD 
1230

 taķrįr: taķdįr, KDD 
1231

 yüzinden: yedinden, KDD 
1232

 āstā, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1233

 yüzinde: yüzinden, KDD 
1234

 şįnā: şeybā, KDD 
1235

 Zamānede: Zamānında, KDD 
1236

 olur daħı yārā: anı olur meryā, KDD 
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194. Zamānında zamānuñ ķuŧbına vāśıl olan Ǿārif 

Görür ķuŧbuñ yüzinden ĥükmini icrā ider yasā 

 

195. Bu sırruñ śāĥibi ĥālā güneşden daħı ežherdür  

Velį ħuffāş olan görmez güneş envārını cānā
1237

 

 

196. Güneş yüzini
1238

 görmek dįdenüñ nūrına mevķūfdur  

Gözüñ kim olmaya nūrı dinilmez dįde-i bįnā 

 

197. Güneş nūrını ĥuffāş görmemek
1239

 żaǾf
1240

-ı baśardandur  

N’ola
1241

 ĥuffāş gözi
1242

 görmez ise yoķ şemse zevāl aśla 

 

198. Güneş yüzin arar ĥuffāş güneş dāǿim gezer ŧurmaz
1243

  

Güneş tābına baķmaġa mecāli yoķ durur yārā  

 

199. Taśarruf üzredür ķuŧb-ı zamān Ǿālemde ǾĀdemde  

Ĥaķuñ iĥsānını ķuŧb-ı zamāndur eyleyen baħşā 

 

200. Birikdi cümlenüñ cānı cemįǾan şaħś-ı vāĥidde 

İrişür şaħś-ı vāĥidden ķamuya
1244

 niǾmet-i naǾmā 

 

201. Nefesler bir nefesden neşr olur her tendeki cāna  

Ķamu ol bir nefesden münteşirdür eyle gel iźǾā
1245

 

 

[134b] 202. Ki cānı cümlenüñ cemǾiyyet itdi kevn-i cāmiǾde 

CemįǾ-i cānlara bil şaħś-ı vāĥid cānıdur įfā
1246

 

 

203. Şu cān kim şaħś-ı vāĥid cānına āyįne düşmişdür 

Hüviyyet şemsünüñ nūrı ile ķalbün ider eyżā 

 

204. İrerse cānuna ol bir nefesden vaĥy-i Rabbānį 

Seni irşād idüp ķudret dili der saña mā-evĥā
1247

 

 

205. Kime kim feyż ider
1248

 ol feyż irişür feyż
1249

-i dāǾimden 

Zamānuñ bāŧınıdur
1250

 ān-ı dāǿimden ider
1251

 iksā 

 

                                                           
1237

 envārını cānā: elvānını ķatǾa, KDD 
1238

 yüzini: nūrunu, KDD 
1239

 gömemek, ME. Harf eksikliğinden dolayı KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1240

 żaǾf: nūr, KDD 
1241

 N’ola: Ne var, KDD 
1242

 gözi, -ME 
1243

 gezer ŧurmaz: duru görmez, KDD 
1244

 kamuya: cihāna, KDD 
1245

 istidǾā, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1246

 įfā: ibķā, KDD 
1247

 velį ol itmede įcād, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1248

 ider: irer, KDD 
1249

 feyż: ān, KDD 
1250

 bāŧınıdur: nāžırıdır, KDD 
1251

 ider: iden, KDD 
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206. Bu çarħuñ
1252

 dolabı ol
1253

 ān-ı dāǿim üzre devr eyler  

Ki her devrinde biñ śūret ile žāhir olur aǾfā
1254

 

 

207. Ķamu eşyāya ĥākim ān-ı dāǿimdür zamān içre  

Ki her mažharda žāhir ān-ı dāǿim
1255

 seyr iden ünsā
1256

 

 

208. İder
1257

 feyż- vücūd insāna
1258

 dāǿim ān-ı dāǿimden  

Ya ķudret
1259

 ķābiliyyet her vücūda neşr olur innā
1260

 

 

209. Dil-i dānāda maħfį idi ižhār eyledi zātun  

Ĥadįŝ-i   1261 نْت ننزا
 itdi bu maǾnāyı taśrįĥā  

 

210. Dile bu dilde Ǿārifler didiler Vādį-i Eymen 

Bu vādįden işitdi sırr-ı
1262

 Mūsā  اذرای نارا 1263 
 

211. Bedendür
1264

 vādį-i eymen bu tende bula ol
1265

 mesken  

Bu remzi fehm iderseñ sen oķurlar ismüñi büşrā 

 

212. Ħudāvendā
1266

 cihānuñ cilvegāhı ķalb-i Ādemdür 

Girüp ol ķalbe śāĥib ķalbi bul ķıl ķalb ile irżā 

 

213. Ĥaķa yol ķalb-i ķābil ķalb-i dānāda yir etmekdür
1267

  

Bu yolda
1268

 ġayrı yol yoķdur Ħudāya aķreb ü
1269

 aĥrā  

 

[135a] 214. Faśl-ı ķalb ķalb-i dānādan baǾįd olmaġa dirler bil  

Vaśl-ı ķalb ķalb-i dānāya ulaşmaġa
1270

 dinür lafžā  

 

215. Ne deñlü ķalbi tavśįf eylesem şerh u
1271

 beyān olmaz 

Kemāl-i ķalb kemāliyle degüldür ķābil-i iĥśā 

 
                                                           
1252

 çarħuñ: çarħ, KDD 
1253

 ol: dāǿim, KDD 
1254

 aǾfā: aǾzā, KDD 
1255

 dāǿimdür:,ME. Vezne udmadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1256

 seyr iden ünsā: sırrıdır eyā, KDD 
1257

 ider: irer, KDD 
1258

 insāna: aǾyāna, KDD 
1259

 Ya ķudret: Bį- ķadr-i, KDD 
1260

 innā: inhā, KDD 
1261

 Küntü kenzen: Ben, gizli bir hazine idim. (Yılmaz, 2013: 396)  
1262

 sırr-ı: idi, KDD 
1263

 idrāa nārā, ME İmla hatasından dolayı KDD’deki okunuş esas alınmıştır. “İźrāa nārān: Hani o bir ateş 

görmüştü. (Tâ-Hâ 20/10)” (Komisyon, 2013:311)  
1264

 bedendür: bu dildir, KDD 
1265

 tende bula ol: tendir bu dile, KDD 
1266

 Ħudāvendā: Ħudāvend-i, KDD 
1267

 etmelidür, ME. Vezne uymadığı için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1268

 yolda: yoldan, KDD 
1269

 ü, -ME 
1270

 ulaşmaġa: erişmege, KDD 
1271

 u, -ME 
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216. Bu iki
1272

 śūret ü
1273

 maǾnā żiyā-baħş ol
1274

 śafā-baħşa
1275

  

Özüñi
1276

 bilmege śarf eyle etme Ǿömrüñi
1277

 şekvā
1278

 

 

217. Oķursun 
1279

انما اطهو و حزُی  inkisārından  

Śınıķlıķ içre eylersin
1280

 göñül āyįnesin iclā 

 

218. Śınıķ dillerdeyüm dir Ĥaķ śınıķ dillerde bul Ĥaķķı 

Diyār-ı dil gibi Ǿālemde yoķdur dil-küşā süknā 

 

219. Erenler śoĥbetünden behredār olmaķ muķarrerdür 

Śadāķatle muĥabbetle idersin himmetüñ vālā 

 

220. Esüp raĥmet nesįmi būy-ı Raĥmānį irer cāna
1281

  

Hevā-yı Haķ ķalup
1282

 ķalbde hevā
1283

 olur ķamu ehvā
1284

 

 

221. Hevā-yı Haķ sürer ġayri hevāyı tārümār eyler 

Vücūduñdan ħalāś ol der bu vechile verür fetvā 

 

222. Hevādur cān Ǿāşıķ aķıdup seyl
1285

 itdüren Ĥaķķa  

Hevā-yı Haķķa Ǿārifler didiler aǾžam-ı meclā 

 

223. Meŝelā cevz ü
1286

 bādāmuñ içinde maġzıdur maŧlūb 

Murāduñ lüb ise ķır ķālıbın
1287

 lübbün çıķar yārā 

 

224. Ĥaķįķat lüb şerįǾat ŧaşra ķabın ķır çıķar lübbün 

İşāret ile bildürdüm bu mefhūmı
1288

 saña hefvā
1289

  

 

225. Velį nā-puħte iken ķırsa
1290

 ķabun cevz ü bādāmuñ 

Ķırarsa ķabı ħām lübbe żarar eyler ider ezħā
1291

 

 

                                                           
1272

 Bu iki: Bir iken, KDD 
1273

 ü, -ME 
1274

 ol, -ME 
1275

 baħşa: baħş ol, KDD 
1276

 Özüñi:Özüñ, KDD 
1277

 eyle etme Ǿömrüñi: et Ǿömrünü var eyleme, KDD  
1278

 şükrā, ME.Beytin manasına uygun olduğunu düşündüğümüz için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1279

 “İnnemā eşkū ve ĥüznį: Ben acımı ve kederimi ancak (Allah’a) arz ediyorum. (Yûsuf, 12/86)” 

(Komisyon,2013: 244) 
1280

 eylersin: edersin, KDD 
1281

 cāna: ķalbe, KDD 
1282

 ķalup: ķalır, KDD 
1283

 hevā: fenā, KDD 
1284

 ehvā: hevā, KDD 
1285

 aķıdup seyl: eyleyip meyl, KDD 
1286

 ü,-ME 
1287

 ķālıbın: ķabını, KDD 
1288

 mefhūmı: mażmūnı, KDD 
1289

 hefvā: hāźā, KDD 
1290

 ķırsa: ķırma, KDD  
1291

 ķabı ħām lübbe żarar eyler ider ezħā: ħam iken lübbe żarar verir ider irĥā, KDD 
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[135b] 226. Ledünnį Ǿilmünüñ dersün virür ķalbe hevā-yı Ĥaķ
1292

 

Ne deñlü müşkilüñ olsa idersin andan istiġnā 

 

227. Göñülden ķalb ile ķalbı bilür śāĥib-Ǿayār oldum
1293

 

Zer-i ħāliś ile
1294

 ķalbüñ urılur
1295

 maǾnevį tamġā 

 

228. O ķalb ķalb kim ola 
1296

 memlū ola çirkin śıfātlarla  

O ķalbe ķalb dimezler ķalb olan ķalbe dinür muĥyā
1297

 

 

229. O ķalb kim ķalb ola anuñ Ǿilācı nāra girmekdür 

Müdāmı āteş-i Ǿaşķ ķalbde yana olmaya iŧfā 

 

230. Fenā olup yana
1298

 Ǿaşķ āteşinde māsivā-yı Ĥaķ 

Ķamu eşyāda Ĥaķķı göre Ĥaķdan ide istiĥyā 

 

231. Ne yüzden yüz olursa
1299

 görmeye ol Ĥaķdan ayru hiç 

Ķamu eşyādan istimdād ide feyż ola yārumā
1300

  

 

232. Ki her şeyde Ĥaķuñ bir varlıġı var žāhir ü bāŧın  

Ki her şeyǿ oķursan muśĥaf u
1301

 defter durur maĥżā
1302

 

 

233. Kelāmu’llāh-ı śāmit oldı bilgil
1303

 Ādemüñ ġayri 

Kelāmu’llāh-ı nāŧıķ śūret-i Ādem durur yārā 

 

234. Kime kim Ĥaķ müyesser eyledi Ǿilm-i ledünnįden  

Ĥayāt ābını ķalbinden ider Ĥıżr-ı zamāñ icrā  

 

235. Ķaçan ser-çeşmeden āb-ı ĥayāta teşne-leb olsañ
1304

  

İçüp ol çeşmeden ĥayy ol ölümden ķorķma
1305

 ol muĥyā 

 

236. Ĥıżır didükleri ķuŧb-ı zamāndur her zamān içre 

Zamāndan ān-ı dāǿimden taśarruf üzredür arķā
1306

 

 

237. İriş Ĥıżr-ı zamāna śor ledün Ǿilminüñ esrārın 

Beyān ider saña Ĥıżr-ı zamān emǾān idersün hā
1307

  

                                                           
1292

 Ĥaķ: Ǿaşķ, KDD 
1293

 oldum: oldur, KDD 
1294

 ile: ise, KDD 
1295

 urılur: urur, KDD 
1296

 O ķalb ķalb kim: Ķalb kim ķalb ola, KDD  
1297

 muĥyā: memşā, KDD 
1298

 yana: yanıp, KDD 
1299

 Ne yüzden yüz olursa: Ne yüze yüz urursa, KDD 
1300

 yārumā: yār ana, KDD 
1301

 u, -ME 
1302

 KDD’de 268. beytin 2. mısrasıdır. 
1303

 bilgil: bil kim, KDD 
1304

 olsañ: varsan, KDD 
1305

 ķorķma: ķurtul, KDD 
1306

 arķā: vaślā, KDD 
1307

 emǾān idersün hā: iĥsān ider müncā, KDD 



330 

 

238. Ledün Ǿilmi odur kim kendi ķalbünden ŧulūǾ ide  

Ǿİlim ol Ǿilme dirler kim ide ol śāĥibün iĥyā
1308

 

 

[136a] 239. Dinilmez Ǿilm aña kim śāĥibüñ ol Ǿilm ide şeyŧān 

Dinülür Ǿilm aña kim śāĥibüñ ol Ǿilm ide monlā  

 

240. Cevāhirle müzeyyen bir ķaśırdur bu ķaśįdem kim 

İçinde
1309

 girenüñ ħākün ziyāret ideler ĥūrā 

 

241. Ĥaķįķat bu ķaśįdem bir Ǿarūs-ı lā-mekānįdür  

Yüzini açsa görsem dir felekde Zühre-i zehrā 

 

242. Ne deñlü naġme-sāzlıķ itse der kim itme nā-sāzlıķ 

Yüzüñ
1310

 görseñ gider Ǿaķluñ idersün śoñra vāveylā 

 

243. ǾUŧārid der Cemālį muśĥafuñdan bir elif yazsam  

Niçe yazsun yüzüñ göstermez ol bį-gāneye Ħudā
1311

 

 

244. Yüzüñ açsa bu nažmum ķākülün iki bölük itsem
1312

 

MuǾanber būy-ı mūyından
1313

 irişse
1314

 cāna rūĥ-efzā 

 

245. İki ķaş ortası şaķķu’l-ķamerdür āşikār olsa 

İki yanunda
1315

 zülfünde yazılmış maǾnā-yı zülfā 

 

246. Bu yüzden biri bir āyet rivāyet itmedi aśla 

Ne Muĥyi’d-dįn ne Śadre’d-dįn ne ǾAŧŧār u ne Mevlānā 

 

247. Dürüst idrāk ile bu nažma bir Ǿārif nažar ķılsa 

Hezār taĥsįn
1316

 oķurdı ol
1317

 lisān-ı Ĥaķ ile Ĥaķķa 

 

248. Bunuñ her beytinüñ żımnında biñ maǾnā’l-meǾānį var  

Bu maǾnā eyler isķāŧā izafāt ĥüccetin ibrā 

 

249. Ĥaķįķatde bu manžūme cemįǾ-i Ǿilme cāmiǾdür  

Velį şol şarŧla kim
1318

 ķānūnını żabŧ eyleye ķurrā  

 

250. Ĥaķuñ zātı śıfātı mecmeǾįdür
1319

 bil bu manžūme 

Oķursuñ fehm idersün žabŧ idersün fetĥ olur maǾnā 

                                                           
1308

 iĥyā: irvā, KDD. Ayrıca KDD’de 275. beytin 2. mısrasıdır. 
1309

 İçinde: İçine ,KDD 
1310

 Yüzüñ: Yüzüm, KDD 
1311

 cüdā, ME. Beytin manasına uygun olduğu için KDD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1312

 itsem: etse, KDD 
1313

 būy-ı mūyından: mūyı būyından, KDD 
1314

 irişse: irişir, KDD 
1315

 yanında: cānibde, KDD 
1316

 taĥsįn: aĥsente, KDD 
1317

 ol,- KDD  
1318

 kim, -ME 
1319

 mecmeǾįdür: muśĥafįdür, KDD 
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[136b] 251. ǾUlūm-ı evvelįn ü āħirįn hep bunda derc oldı 

Velį ķānūnını żabŧ
1320

 itmege mevķūfdur bil hā 

 

252. Sevād-ı aǾžam u
1321

 hem mıśr-ı cāmiǾdür bu manžūme  

Ki her
1322

 beyti ŧılsım-ı
1323

 maǾnādur bir kenz-i lā-yefnā 

 

253. Cemāl ile celālüñ hem kemālün muśĥafıdur bu  

Bu manžūme sevād-ı aǾžam oldı maǾreke-ārā 

 

254. Bu manžūme muǾažžam bir sarāy-ı dil-küşādur kim  

Bir adı bu sarāyuñ Ĥaķ ķatunda menzil-i bālā
1324

 

 

255. Bu nažm ebyātunuñ her beyti bir beyt-i muǾažžamdur  

Bu beyte girmeyenler menzilidür dār-ı aĥķābā 

 

Temmetü’l- ķaśįdetü’l- Ǿaliyyetü’l- cāmiǾatü’l-ĥaķāyıķ Śāĥibü’s-seyrü’l-Ǿale’ş-
Şeyħ İbrāhįmü’l-Aķsarāyį’l-maǾrūf-ı bi-Oġlan Şeyħ ķaddese sırruhu’l-Ǿazįz 

 
 
 
 

[136b]    Der Beyan
1325

 

 

 

 

242
1326

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[138a] 1. İşit kim nažm ile bir söz diyem ħoş 

Eger Ǿāķil iseñ cān ile it gūş 

 

2. Vücūduñdan beşāretdür saña key 

Eger fehm ider iseñ olasın ĥay 

 

3. Bu Ādem ħilķatidür źāta mirǿāt 

Nažar ķıl kim göresin andadur źāt  

 

4. Ĥaķuñ vechidür esmā vü müsemmā 

Bu sözi fehm idemez dįv-i aǾmā
1327

 

 

                                                           
1320

 ŧabŧ, ME. İmla hatasından dolayı KDD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1321

 u, -ME 
1322

 her, -ME 
1323

 ŧılsım-ı: muŧalsım, KDD 
1324

 bālā: vālā, KDD 
1325

 136b ile 138a varakları arasında yer alan Türkçe nesir metni, tez konumuz, mecmuamızda yer alan 

Türkçe şiirler olduğu için transkribe edilmemiştir. 
1326

 Bu şiir “107a ile 108 a” varakları arasında yer alan “dest-nāme-i eger” şiiridir. Şiirin üstünde rika tarzı el 

yazısı ile “ķıyāfet-nāme (yā)” yazmaktadır. İfadenin sonunda yer alan soru işareti (?) “Müellifi belli değil” 

manasında konulmuş olabilir.  
1327

 Bu beyit “107a-108 a” varakları arasında yer alan aynı şiirde yoktur. 
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5. Śıfātıdur yüzüñde yazlu esmā 

Ĥaķįķat oldurur Ǿayn-ı müsemmā 

 

6. Elüñde ayaġuñda gör yüzüñde  

Mürekkeb olmış esmā hem sözüñde 

 

7. Yüzüñ ħaŧŧun oķu kim olasın ĥay 

Göresin vechidür hūnuñ ķamu şeyǿ 

 

8. Hū vechüñ źātıdur śūret śıfātı 

Bu esmādur müsemmā Ǿayn-ı źātı  

  

9. Cemālüñ ħaŧŧıdur hey oķı ezber 

Ki dįv olmayasın merdūd-ı ebter 

 

10. Ĥurūf-ı müĥkemātuñ Ǿaynıdur hey 

Nitekim hey olur çün sākini yey 

 

11. Yį ondur he beşdür añla ĥarfi 

Olur on yedi añlaġıl bu ĥarfi 

 

12. Ĥurūfuñ on yedidür müĥkemātı 

1328ثو بیظٓو ایَ سخَ از فضو ذاثی
 

 

13. Anuñ żımnındadur ġayri ne kim var 

Eger teşbįh-i esmā nuŧķ [u] güftār  

 

14. Śıfāŧı çünki esmādur ķamu şeyǿ 

Ķamu şeyǿ vech-i hūdur añlaġıl key 

 

15. Görünen cümle anuñ vechi oldı  

Helāk oldı ķamu şeyǿ vech ķaldı  

 

[138b] 16. Muĥįŧ-i Ǿālem oldı çün śıfātı 

Bu Ādemden göründi vech-i źātı 

 

17. Bu sırra kimsenüñ Ǿaķlı irüşmez  

Bu yola ħārici ebter duruşmaz 

 

18. Ħaberdār ol vücūduñdan gel imdi 

Dilüñde söyleyen kimdür bil imdi 

 

19. Taśarruf eyleyen her dem sözüñde  

Ĥaķuñ esmāsıdur yazlu yüzüñde  

 

20. Niçün olmazsın āgeh kendüzüñden 

Ķıyāmet geldi gel utan yüzüñden  

                                                           
1328

 Tü bįşnev įn süħan ez-fażl-ı źātı 
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21. Ŧanıķlıķ vire çün eller ayaķlar 

Olardur kim seni her yerde śaķlar 

 

22. Vücūdı bile sen eldür ayaķdur  

Bularda yazlu çün esmā-yı Ĥaķdur 

 

23. Elüñde yazludur ol ism-i Allāh 

Ħaberdār ol degülseñ deyü güm-rāh 

 

24. Oķı gör ism-i Allāh oldı beş ĥarf 

Elüñ barmaġı beşdür hey olur ĥarf  

 

25. Hį beşdür ĥarf beş barmaķları beş  

Budur ŧāliblere hem meźheb-keş 

 

26. Daħı śay barmaġuñ mafśallarını  

Ŧutar her biri bir ĥarfüñ yerini  

 

27. Kelāmüñ ĥarfi yigirmi sekizdür  

Elüñ sözin işit kim reste-ħįzdür 

 

28. Daħı bir söz işit kim ism-i Allāh  

Elüñ ĥarf nicedür ey ŧālib-i rāh 

 

29. Ĥurūf-ı sitte ger olsa eczā 

Olursa lā ey yār-ı bįnā 

 

30. Olursa lā Allāh dimek hem 

Odur çün ism-i zātį ism-i aǾžam 

 

31. Elif iki iki lām bir heyi 

Bu sırrı śaķla ki ŧāliblere di 

 

[139a] 31. Cümlede oldı altmış iki ol lām  

He beş iki elifdür añla ol nām 

 

33. Daħı beş ĥarf var fehm eyle nāmı 

Olursa lā vaśf-ı tamāmı 

 

34. Ĥaķįķat dest-i hūdur bil ki ol nām 

Bize fażl eyledi bu sırrı enǾām 

 

35. Sebeb-i rızķına ħalķuñ el olubdur
1329

 

Berāber çünki nuŧķa ol gelübdür 

 

36. Daħı hem ol ider inşā kelāmı 

Bu sözi fehm idemez deyü ǾĀzmį 

 
                                                           
1329

 Vezne uymamaktadır. 



334 

 

37. Şehādet sırrı çün elden bilindi 

İlk mermūzini cehd it bilindi  

 

38. Ħaberdār oldı çünki elden elvān 

Elüñ şerĥinde Ǿāciz ķaldı ĥayrān 

 

39. Zįrā baĥr-i Ǿamįķdür el beyānı 

Ķalur ol ŧayy zemin ü āsumānı 

 

40. Cihānda her ne kim var el irişür  

Yıķar bozar düzer her dem dürüşür 

 

41. Yüzüñ ĥaŧŧunı şerĥ ide mefāśıl 

Eger bildüñse oldın Ĥaķķa vāśıl 

 

42. Ĥurūf eczāsıdur şerĥ-i tamāmı 

Elüñde fehm itgil bu kelāmı 

 

 

 

243
1330

 

 feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Başlayalum söze bi-ism-i Ħudā 

Ħalķ idübdür cihānı ol Mevlā 

 

دصمد و لم یيد و لم یول .2
1331  

Eĥad u bį-şerįk ü bį-hem-tā 

 

[139b] 3. Yoġ iken kün-fekān var idi ol  

Emri ile yaśandı arż u semā 

 

4. Bir kez ol dimek ile kevn ü mekān 

Oldı ĥaķ bu Ǿadem iken peydā 

 

5. Cümle ins ü melek yir ü gökler  

Yaradıldı hem Ādem ü Ĥavvā 

 

6. Ādemi ħalķ idübdür anuñ içün  

Kendü źātına tā ki mažhar ola 

 

7. Göstere nūr-ı Aĥmedi anda 

Bildire nāsa kim durur evlā 

 

8. Vech-i Ādemde sırr olub žāhir  

Ķıldı maħlūķa feyżini ifşā 

                                                           
1330

 Bu şiirin başında el yazısıyla “MecmuǾatü’l-eşǾār Ĥüseynį vü digerān” yazılıdır. 
1331

 “Śamedü lem yelidü velem yūled: (O) Sameddir. Doğurmamış ve doğmamıştır. (İhlas, 112/ 2,3 )” 

(Komisyon, 2013: 604)  
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1332اسجدوا  .9
 didi çün o Ĥayy ü Ķadįm  

Bize farz oldı secde etmek aña 

 

10. Ādem olımaz o dįvler āħir  

Ki ide žıll-i Ĥaķķa istihzā 

 

11. Bil sezā-yı tecellį Ādemdür 

Ādem içün dinildü 1333 نرٌْا 

 
12. Añla mirǿāt-ı Ĥaķdur Ādem  

Ādeme Ǿarż olur cemāl-i liķā 

 

13. Ehl-i įmānuñ ol durur güneşi 

Zį-saǾadet göñülde Ǿaşķı ŧoġa 

 

14. Burcdan burca naķl ider o güneş 

Tā ķıyāmet irince yevm-i cezā 

 

15. Yaña aç gūş-ı cānı bir laĥža 

Cān ilinden ħaber virem saña tā 

 

16. Sırr-ı Ĥaķķ kim ĥaķįķat-ı Aĥmed  

Diyeyin kimlere irişdi saña 

 

[140a] 17. YaǾni ķuŧb-ı zamāne kimlerdür 

Ĥaķ Ǿināyet ķılursa idem edā 

 

18. İbtidā žāhir oldı Ādemde  

Tā gelince Muĥammed cānā 

 

19. Enbiyāda göründi ķudret-i Ĥaķ  

Buldı Ǿālem anuñla derde devā 

 

20. Geldi dünyāya Aĥmed-i Muħtār 

Žāhir etdi cihānda kenz-i ħāfā 

 

21. Aĥmede irişince Ādemden 

Enbiyā idi Ǿāleme ħülefā 

 

22. Geldi çünkim vücūda faħr-ı cihān  

Ķodı taħt-ı nübüvvet üstüne pā 

 

23. Ĥaķka daǾvet ider cihān ħalķun 

Uydılar ol imāma ehl-i śafā 

 

                                                           
1332

 Escudū: Secde et!  
1333

 “Kerremnā: (Andolsun biz insanoğluna) şan, şeref ve nimetler verdik. (İsrâ, 17/70)” (Komisyon, 2013: 

288) 
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24. Eyledi cümle Ǿālemi pür-nūr  

Ne güneşdür ne mehdür ol āyā 

 

25. Uymuyan küfr içinde ķaldı ebed 

Bulmadı ĥikmet ile derde şifā 

  

26. Efđal-i enbiyā vü mürseldür 

Evliyā zümresinde müsteŝnā 

 

27. DaǾvet-i Ĥaķ idüp nice müddet  

Geldi dįne ķamu ǾArab Ǿurbā  

 

28. Mest iderdi feśāĥati ħalķı  

Teşne idi kelāmına buleġā 

  

29. ǾĀķibet bu cihānı terk idüp  

Ŧoġdı Ĥaydar yüzünde şems ü đuĥā  

 

30. Ĥaķķ Muĥammed disem sezādur aña  

Laĥmuñ laĥmı dendi şānına zįrā 

 

31. Didi men nūr-ı vāĥid-i Aĥmed 

Hem انا ٌْم hem daħı 1334 ٌْا
 

 

32. Evliyānuñ ǾAlįdür efđali bil 

Kümmelįn içre ol durur bernā 

 

[140b]33. Şāh-ı mülk-i velāyet oldur hem  

Kevŝeri ol durur iden isķā  

 

34. Hem ǾAlįye didi Resūl-i Emįn  

Evliyā ola sırruma emnā 

 

35. Ola baǾdez-i enbiyā žāhir  

Evliyānuñ yüzünde nūr-ı hüdā 

 

36. Kerrema’llāh dinildi Ĥaķka çün 

Vechidür ümmete anuñ irsā 

 

37. Emr-i Ĥaķķ ile aldı Ĥaydardan 

Ĥasan-ı Baśrį ķudvetü’l-kudemā 

 

38. Berķ urdı yüzünde nūr-ı Aĥmed 

ŞemǾine cemǾolur idi ħudemā 

 

39. Ĥasan-ı Baśrįden Ĥabįb-i ǾAcem 

Aldı sırr-ı Ĥaķķı o kān-ı seħā 

                                                           
1334

 Enā minke…minnā: Ben olacağım …bize. 
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40. Eyledi niçe dem o menzilde  

Feyż-i Ĥaķķı göñülere ilķā  

 

41. Terk idicek o daħı dünyāyı 

Oldı Dāvūd-ı Ŧāǿįde mücellā 

 

42. Ǿİlm-i žāhirde ekmel idi ol er  

Ǿİlm-i bāŧında Ǿālem-i kübrā 

 

43. Ħalķ-ı Ǿālemden Ǿuzlet üzre idi 

Hem riyāżet iderdi śubĥ u mesā 

 

44. Ŧāǿįden hem ĥaķįķat-ı Aĥmed  

Vardı MaǾrūf-ı Kerħįye cānā 

 

45. Deyr-i Ǿālemde ol meh-i enver 

Bir śanem idi peçe-i tersā 

 

46. Henüz irmemiş idi Ŧāǿįye ol  

Dįne getürdi anı imām-ı Rıżā 

 

47. Dāvūd-ı Ŧāǿį eyleyüp irşād 

Ķıldı çeşm-i revānını bįnā 

 

48. Dem ururdı o nefħ-i ǾĮsādan 

Mürde diller ider[d]i ol iĥyā 

 

[141a] 49. Serįrü’s-Saķaŧįye irdi kerem  

Ceźbesin śaldı Ǿāleme o fetā 

 

50. CürǾa andan irişdi Manśūra  

Bu cihān dār olursa aña n’ola  

 

51. Saķaŧįden Cüneyde naķl etdi 

Aña daħı irişdi Ĥaķdan Ǿaŧā 

 

52. Ķız ķarındaşı oġlı idi ol er 

Saķaŧįnüñ bil anı etme ħaŧā 

 

53. Sāl-ı çil āsitānuna ħiźmet  

İdüp irdi murādına ĥaķķā  

 

54. Ħiźmetini kemāle ir göricek 

Aña virildi ol maķām-ı Ǿalā 

 

55. BaǾdehu Mümşād-ı Dįneverį 

Ķāf-ı ķurba irişdi çün Ǿanķā 

 

 



338 

 

56. Ol daħı oldı Ǿāleme rehber 

Aña daħı ķul oldı bāy u gedā 

 

57. Ĥüsn-i ħulķı cihānı eyler idi 

Mest ü ĥayrān u vālih ü şeydā  

 

58. Geçdi çün Mümşād-ı Dįneverį 

Aĥmed-i Esvede irişdi nevā 

 

59. Gerçi Esved idi ol źāt-ı şerįf 

Anda mevcūd idi yed-i beyżā 

 

60. Aķrabasından idi Mümşāduñ 

Źerreveş andan almış idi żiyā 

 

61. Her murāda irerdi anda varan 

İşigi idi KaǾbe-i Ǿulyā 

 

62. Eyleyüp ol daħı beķāya naķil 

Virdiler Muĥammed-i Bekriyā śahbā
1335

 

 

63. ǾĀdeti ol erüñ riyāżet idi  

Buldı anuñla kenz-i lā-yefnā 

 

64. Rūz-ı şeb ħiźmetinde ŧurup 

Esvedüñ ķāyim idi servāsā 

 

65. Ol daħı menzülin degişdürdi 

Geçdi āl-i dehrden idüp ibrā 

 

[141b] 66. Ķāđı ǾÖmer irüp bu meydāna 

Eyledi şerǾ-i Aĥmedį icrā 

 

67. Oldı künyet aña Vecįhe’d-dįn  

Böyle ķıldılar ismini inşā 

 

68. Ehl-i taķvā idi ŧarįķatde  

MaǾrifet içre Ǿālim ü dānā  

 

69. Andan Ebū’l-Necįb Sühreverdį 

İdüben ŧoġdı śānki şems ü đuĥā 

 

70. Ķāđı ǾĀmūsį idi bil anuñ 

Ķāđıdan almış idi vecd ü śafā 

 

71. Menzil-i ķuŧba ol da basdı ķadem  

Emrine rām idi anuñ śülehā 

 
                                                           
1335

 Vezne uymamaktadır. 
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72. Sühreverdį daħı geçüp āħir  

Gördi bu sırrı ķuŧb-ı dįne revā 

 

73. Ķuŧb-ı Ǿālem idi niçe müddet  

Baş ķodılar eşigine budalā 

 

74. Rükn-i dįn Necāşiye śoñra  

Virilüp ol da kāme irdi şehā 

 

75. Ķuŧb-ı dįne iderdi ol ħiźmet  

Tā śabāvetden ol şeh-i fuđalā  

 

76. Oldılar irüben aña kāmil  

Şems-i Tebrįź ile daħı Monlā  

 

77. Sürse daħı anuñ eşigüne yüz 

Ħasta diller bulurdı derde devā 

 

78. Çünki Maĥmūd-ı Tebrįze o sırr 

Žāhir oldı güneş gibi maĥżā 

 

79. Kerem ıssı idi odur yā dil  

Śaçar idi dili dürr-i maǾnā 

 

80. Oldı andan daħı Cemale’d-dįn  

Śaldı ħalķ-ı cihāna nūr u żiyā 

 

81. Ħāk-i geylāndı o sulŧāna  

Cāy u meǿvį vü mevlid ü münşā  

 

[142a] 82. Ol da āħir degişdi menzilini  

Ķodı İbrāhįm Zāhid irüp bu menzile pā
1336

 

 

83. Pertevini o dāħı dehre śalup 

Ķıldı nūr-ı cebįni keşf-i dücā 

 

84. Aldı andan daħı Śafiyye’d-dįn 

Ana daħı ķul oldı ehl-i fenā 

 

85. Niçe müddet serįr-i irşāda 

Oturup münkirįne itdi ġazā 

 

86. Hem anuñ oġlı idi Śadre’d-dįn 

BaǾdehu aña irdi dir Ǿuķalā 

 

87. Ķurb-ı vaĥdetde Ǿanķā ol  

Aña cevlāngeh idiǾarş-ı Ǿalā 

 
                                                           
1336

 Vezne uymamaktadır.  
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88. Śoñra anuñ yerine Ħoca ǾAlį 

Geçüp anda görindi nūr-ı Ħudā 

 

89. Lebi cām-ı şarāb-ı kevŝer idi 

Ehl-i Ǿaşķa virürdi neşv ü nemā 

 

90. Heme źikr olan evliyā-ı Ǿižām  

İtmiş idi Ǿacem ilin meǿvā 

 

91. Şeyħ Ĥāmid bu menzile iricek 

Rūma alup getürdi dikti livā 

 

92. Ceźbesini diyār-ı Rūma śalup  

Ķıldı Rūm ehlin Ǿaşķ ile şeydā 

 

93. Gelmiyeydi diyār-ı Rūma ol er 

İrmezidin hidāyete ĥaķkā 

 

94. Žulmete düşmiş idi ehlü’r-Rūm 

Rūma oldı hidāyet-i Ǿužmā 

 

95. Ol daħı menzilün degişdürdi 

Kimseye ķılmadı vefā dünyā 

 

96. Ĥācı Bayrāma andan oldı nažar  

Ol nažardan durur ki buldı rehā 

 

97. Ceźbesi nūrı ile şuǾle virüp 

Eyledi mülk-i Rūmı ol iĥyā 

 

[142b] 98. Vaśl-ı Ǿiydine irişen erler  

Ġamdan āźāde oldılar ebedā 

 

99. Geçinüp ol daħı bu dünyādan 

Geldi ol menzile Emįr Baba 

 

100. YaǾnį kūyuñda ki Emįr Sulŧān 

Mįr-i Sikkįnį idi künyet aña 

 

101. DaǾvā-yı bāŧıl idicek niçeler  

Çıķarup o da urdı tāc u Ǿabā 

 

102. Gördi ħırķa riyā libāsı olur  

Görmedi kendüsine anı sezā 

 

103. Ĥarķ idüp ħırķa-ı velāyet ile 

Faśl olup müddeǾį ile daǾvā 
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104. Gizleyüp zümre-i erenleri ol  

Bu ķabā içre eyledi iħfā 

 

105. Ol daħı niçe dem emānet idüp  

İķtidā itdiler aña cemǾā 

 

106. İbn-i Yāman İmām olup āħir 

Gördi ķurbına Ĥaķ anı evlā 

 

107. Nice müddet o dāħı daǾvet idüp  

BaǾdehu Pįr ǾAlįye virdi Ħudā 

 

108. Kendüden śoñra Pįr ǾAlį Sulŧān  

Gördi Şāh İsmāǾįle sırrı revā 

 

109. Kendü śulb idi anuñ
1337

 

Oldı şāh-ı velāyet ķuŧabā 

 

110. Aña Ĥaķ virmişidi śunǾından 

Ĥüsn ü ħulķ u cemāl-i bį-hem-tā 

 

111. Ŧaşra çıķsaydı cemǾa niyyetine  

Şehir içre ŧolardı vāveylā 

 

112. Anı ķatle ķuşandılar āħir  

Ĥased idüp şehirdeki süfehā 

 

113. Ĥaķ içün cānun eyledi ķurbān  

O daħı nūş idüp mey-i şühedā 

 

[143a] 114. Sārbān-ı Aĥmede irüp śoñra  

Ķıldı bu menzile ol istįlā 

 

115. Ķıldı Ǿuşşāķı ol daħı irşād 

Yazdı bįmār-ı Ǿaşķ olana şifā 

 

116. O daħı çün geçüp bu dünyādan  

Ber-i burcdan daħı göründi liķā 

 

117. Ķudretin Ĥaķ Ĥüsām Efendide 

Gün gibi žāhir eyledi meŝelā 

 

118. Žāhirā Ǿālim idi ġāyetde  

Bir suǿāle virürdi biñ fetvā 

 

119. Bātınā kāmil ü mükemmel idi 

Ǿİlmi anuñ muĥįŧ idi heme-rā 

 
                                                           
1337

 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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120. Ǿİlm-i žāhir ana musaħħar idi 

ǾUlemā dimez idi sözine lā 

 

121. Dįn yolunda o daħı oldı şehįd 

Nitekim ol Ĥüseyn-i deşt-i belā 

 

122. Kimdür iren bu menzile śoñra  

Diyeyin ŧut ögüt ķulaġı baña  

 

123. Cennet iste gir erbaǾįn içre  

Nefsüñi ĥiss ile bilüp añla  

 

124. Ĥarf iderseñ bu devirdeki aǾdādan
1338

 

Bu muǾammāyı añladuñ yārā 

 

125. Şāh-ı mülk-i ledün olup o daħı 

Kāf-ı ķallāb-ı dehre urdı ķafa 

 

126. BaǾżı idüp ana dāħı ķavm-i Yezįd 

Bir avuç ķanın aldılar cūyā 

 

127. Bir niçe zūr-ı şāhidi getürüp 

İtdiler şerǾi yaǾnį kim icrā 

 

128. Eylediler ana bir istinādı 

Kim anı ol etmemiş idi ĥāşā 

 

129. Aña dāħı irişdi dest-i ecel  

Virdi ol er o dem każāya rıżā  

 

[143b] 130. O daħı olıcaķ saǾįd-i şehįd 

Geçdi anuñ yerine bir Dārā 

 

131. Śaçı ve’l-leyl ü yüzi mihr-i münįr 

Śafĥa-ı Ǿāleme odur ŧuġrā 

 

132. Biñde bir vaśf olunmaz o śāfi 

Yaradılmış olursa heb gūyā 

 

133. Gizleyüp göñlüm içre ismin anuñ  

Vaśfı içre didüm anı bil hā 

 

134. Ķadd ü zülfi elif ile dāl oldı  

Ķaşına rā didi kimi kimi yā 

 

135. Dürr-i dişün çünki sįne beñzetdüm  

Eyledüm ism-i pāküni įmā 

 
                                                           
1338

 Vezne uymamaktadır. 
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136. Bu iki beyitle bilür ey dil 

O şehüñ ismin eyleyen ıśfā
1339

 

 

137. Şimdi oldur zamānenüñ ķuŧbı 

Şimdi oldur śalan cihāna żiyā 

 

138. Ŧob u çevgān anuñdur şimdi 

Şimdi oldur süvār-ı esb-i fetā 

 

139. ǾAķd u ĥal ü ķabż u basŧ anuñdur  

Yed-i ķudret dinürse aña n’ola  

 

140. Lebleri cāmunı içen ölmez  

Žulmet-i dehr içre Ĥıżrāsā 

 

141. ǾAşķı Ǿuşşāķa oldı ĥabl-ı metin 

Buldı muĥkem ŧutanlar anı rehā 

 

142. Zülf-i dārına her ki virdi boyun 

Buldı iki cihānda Ǿömr-i beķā  

 

143. Leb-i muǾciz-nümāsı āb-ı ĥayāt 

Teşnedür ķaŧresine heft deryā 

 

144. Eyleme ey Ħudā civārından  

Ben ġarįbi anuñ olınca cüdā 

 

[144a] 145. Şimdi ey sālik-i reh-i Ǿuķbā 

Sırr-ı Aĥmed Ĥüseyne oldı sezā 

 

145. İsteyen ĥacc-ı ekber yapmaķ her dem 

KaǾbe-i kūyunuñ mekįni ola 

 

146. Ĥüsn-i ħulķ Muĥammed-i Muħtār 

Leb-i cān-baħşıdur dem-i ǾĮsā 

 

147. Ŧutdı kevn ü mekānı velvelesi  

Ceźbesin śaldı dehre bį-pervā 

 

148. Ŧurmayup etmede ol ehl-i kerem 

Māye-i sırr-ı Aĥmedi iǾŧā 

 

149. Ceźbe-i Ĥaķķı isteyen gelsün 

Alsun andan śafā-yı nūr-ı beķā 

 

 

                                                           
1339

 İki beyitte geçen harfler  اelif  د dal,ر rā  ی ye, سsin” birleştirilince  ادریس ” kelimesi ortaya çıkıyor. Ayrıca 

134. beytin derkenarına “İdrįs Efendi” diye bir isim yazılmıştır. 
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150. Yā ilāhį Ĥüseynį bendesini  

Bir nefes ķapusından etme cüdā 

 

 

 

Medĥ-i EvliyāǾu’llāh 

 

244
1340

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ķuŧb-ı Ǿālemdür cihānuñ pādişāhıdur bular  

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ püşt ü penāhıdur bular 

Bildürür ĥaķķa’l-yaķįn Ĥaķķuñ güvāhıdur bular 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

2. Bunlaruñ-çün secde ķıldı Ādeme cümle melek  

Bunlaruñ-çün cizginüp devrāna girdi nüh felek  

Bunları gören Ĥaķķı gördi muĥaķķaķ ķılma şek 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

3. Merd-i Ĥakdur Ǿarśa-ı vaĥdetde meydān bunlaruñ  

Dest-i ķudretdür bular ŧob ile çevgān bunlaruñ  

Lį-maǾu’llāhdur demi her laĥža her ān bunlaruñ 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

4. Gāh tebliġ-ı risālet eyleyüp daǾvet ider  

Geh özin pinhān idüp Ĥaķķ ķurbına Ǿavdet ider  

Gāh olur Mehdį olup ǾĮsā ile śoĥbet ider  

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

[144b] 5. Dįdesinden bunlaruñ maħfį degüldür źāt-ı Ĥaķ 

Ŧālibe Ǿilm-i ledünnįden virür bunlar sebaķ 

Ǿİlm-i žāhir bunlaruñ yanunda olmaz bir varaķ 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

6. Bunlara iķrār idenlerdür bulan įmān u dįn  

Bunlara teslįm olanlardur olan ġamdan emįn 

Ŧālibā bildüm muĥaķķaķ añladum ĥaķķa’l-yaķįn 

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 

7. Bunlara inkār idenlerdür ĥużūr-ı Ĥaķda red 

Bunlara baş egmeyenler oldı melǾūn-ı ebed  

Buġż ide her kim bulara laǾnet olsun ced-be-ced  

Mažhar-ı Ǿilm-i ledün sırr-ı İlāhįdür bular 
 
 
 
 

 
                                                           
1340

 Murabba, -TAD (Sorgun, 2009), -BTD (Erdem, 1991), -TD, (Gezer, 2009 ) 
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Medĥ-i Diger  

 

 

245
1341

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bunlar ol şehler durur kim terk-i sāmān itdiler  

Taħt-ı mülk ü efser ehlin bende-fermān itdiler  

 

2. Ĥaķķ budur kim bunlaruñ dįdārıdur dįdār-ı Ĥaķķ  

Ol sebebden özlerin Ǿālemde pinhān itdiler  

 

3. Her biri ġavvās-ı deryā-yı şuhūd [u] ġayb olub 

Ĥikmet aśdāfın açup gevherler efşān itdiler  

 

4. Ħˇāba varmışlar durur Kehf-i fenā-yı Ĥaķda hep 

Mā-sivādan göz yumup fetĥ-i dil ü cān itdiler  

 

5. Genc-i esrār-ı Ĥaķķı bāŧınlarında ĥıfž içün  

Žāhirā śūret-i rüsūmun cümle vįrān itdiler  

 

6. Oynadup bir elde iki Ǿālemi mānend-i kūy 

Sıçradup himmet semendin Ǿazm-i meydān itdiler  

 

[145a] 7. Gerçi ħurşįd-i ruħın her biri ķıldı zįr-i mīġ 

Lįk şark u ġarbı ġarķ-ı nūr-ı Yezdān itdiler  

 

8. Ĥarf-i naķş-ı ġayrı yuyup levĥ-i ħāŧırdan tamām 

Dilleri śuĥufın uśŧurlāb-ı Ǿirfān itdiler  

 

9. KaǾbe-i maķśūd içün yüz urdılar ġam deştine 

Cānların rāh-ı viśāl-i Ĥaķda ķurbān itdiler 

 

10. Görseler Ĥaķķı Ǿacįb mi Ǿarş u kürsįden geçüp  

Çün bu yolda gözlerin dil tenlerin cān etdiler  

 

11. Olsalar her laĥža ŧañ mı vāķıf-ı esrār-ı ġayb 

Mülk-i dįnde bunları çünkim nigehbān itdiler  

 

 

Nesįmį 

 

 

246
1342

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Baĥr-ı fenāda fānį ol gör ki ne ħoş ĥayāt olur  

Āb-ı ĥayāt imiş fenā gerçi adı memāt olur  

 

                                                           
1341

 Şairi belli değildir. 
1342

 Nesîmî Dîvânı, s. 134 (Ayan, 1990) 
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2. KaǾbe-i Ǿaşķ yolını sen
1343

 doġru ŧutup piyāde git 

Teşne-i Ǿaşķa Ǿaşķ odı zemzem ile
1344

 fürāt olur  

  

3. Çıķdı tenevverden ŧufān ġarķ ide bu
1345

 cihānı gel  

Keştiye gir ki cānuña ol sebeb-i necāt olur  

 

4. Ġayre muķayyed olma kim her ne ki ġayrıdur anuñ  

Ger heme kün fekān ise Ǿārif-i źāta
1346

 Lāt olur 

 

5. Ķıldı fenā vücūdumı Ǿaşķa güm eyledi beni 

Belürsüz
1347

 oldı her kim ol ġarķa-ı baĥr-ı źāt olur 

 

6. ǾĀrifā
1348

 nām u nengüñi var oda śal u
1349

 yaķ anı 

ǾĀrif-i źāt olan ķaçan mültefit-i śıfāt olur  

  

[145b] 7. Şol güneşüñ şuǾāǾına źerrece her kim buldı yol  

Her güni Ǿıyd ü her gice Ķadr u şeb-i Berāt olur  

 

8. Fikr iderüm ki yazayum źerrece Ǿaşķ sırrını  

Baĥr midād aġac ķalem ŧās
1350

-ı felek devāt olur 

 

9. ǾAşķa fenā-yı muŧlaķ ol gec bu revāķ u ŧāķdan  

Cevher-i lā-mekān ķaçan beste-i şeş cihāŧ olur  

 

10. Źevķ ile vü ĥużūr ile fażla
1351

 perestiş eyle kim  

Ķalbi ĥużūrsuz olanuñ ŧāǾati lā-śalāt olur  

 

11. Cān u cihāna ur ķafa Ǿāşıķ iseñ gel ey göñül 

ǾĀşıķa farz u müsteĥab terk-i taǾallüķat olur  

 

12. Mescid ü ħānķāhda
1352

 sen śūfį tek olma ġırra kim  

ǾĀşıķa cümle yir ü gök maǾbed ü
1353

 Śūmenāt olur  

 

13. Vaĥdet-i śırfa
1354

 tā ebed oldı Nesįmį belürsüz
1355

  

Bil ki
1356

 bu resme maĥv olan zübde-i kāǿināt olur. 

 

 

                                                           
1343

 Ǿaşķ yolını sen: Ǿaşķa yüzini, NED 
1344

 ile: ü hem, NED 
1345

 ide bu: ediser, NED 
1346

 źāta: źāt-ı, NED 
1347

 Belürsüz: Bellisiz, NED 
1348

 ǾĀrifā: ǾĀr ile, NED 
1349

 u: vā, NED 
1350

 ŧās: ŧāb, NED 
1351

 fażla: Ĥaķķa, NED 
1352

 ħānķāhda: ħānķāha, NED 
1353

 maǾbed ü: maǾbed-i, NED 
1354

 śırfa: harfe, NED 
1355

 belürsüz: bellisiz, NED 
1356

 Bil ki: Gerçi, NED 
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Virān Abdāl
1357

  

 

 

247 

1. Ķudret-i Ĥaķķı görüp çaġırıram dost dost 

Cümlede Bāķį görüp çaġırıram dost dost 

 

2. Mest ħarāb olmışam sākį şarāb olmışam 

Gör ne türāb olmışam çaġırıram dost dost 

 

3. Mescid ü mey-ħāneyem Kaǿbe vü büt-ħāneyem  

Ĥaķķ ŧolu bir ħāneyem çaġırıram dost dost 

 

4. Nįl menem hem Fırāt hem aķaram ķat ķat  

Añlamadı bį-ŝebāt çaġırıram dost dost 

 

[146a] 5. İş bu cesed bu ķafes gör ne śadā gör ne ses  

İşidene her nefes çaġırıram dost dost 

 

6. Dostuñ ezel kevninden remzini ŧoy öninden 

İçdüm ebed ħūnından çaġırıram dost dost 

 

7. Şol śanemüñ ħumından cām[ı] menem Ceminden  

Mestüm elest deminden çaġırıram dost dost 

 

8. ǾĀşıķıyam maǾşūķuñ maǾşūķuyam Ǿāşuķuñ 

Maķśūduyam lāyuķuñ çaġırıram dost dost 

 

9. Dime beni ġayrıyam egri degül ŧoġrıyam  

Ŧūŧį vü hem ķumruyam çaġırıram dost dost 

 

10. Sākį menem mey menem kūsla def ü ney menem 

ǾĀrif iseñ ŧoy menem çaġırıram dost dost 

 

11. Vįrānįyem ħastayam hem şikeste-besteyem 

Ġayri ne var isteyem çaġırıram dost dost 

 

 

 

 

 

Ķayġusuz Abdāl 

 

248
1358

 

1. Evliyādan gelen kelām oķunan Ķurǿān degül mi  

Gerçek velįnüñ sözleri sūre-i Raĥmān degül mi 

 

                                                           
1357

 Gazel, -ABŞ 2 (Özmen, 1998). Şiir, hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
1358

 Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, I. cild, s. 219(Özmen, 1998). Şiir, hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
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2. Çün Ĥaķ seni yaratduġı kendüye
1359

 mirǿāt itdügi
1360

  

Tecellį-i źāt itdügi
1361

 śūret-i insān degül mi 

 

[146b] 3. Ĥaķ ħaberin dinleyene cāndan ķabūl eyleyene  

Ĥaķķı bilüp söyleyene
1362

 sözümüz
1363

 bürhān degül mi 

 

4. Gerçek elini ŧutmayan göñlüň aña berk itmeyen  

Ĥaķ u bāŧıl farķ itmeyen cāhil ü nādān degül mi
1364

 

 

5. Ey Ķayġusuz ĥālüñ n’ola sen de gidersin
1365

 bu yola  

Ĥaķ kerem itse bir
1366

 ķula Ĥaķ günden Ǿayān degül mi  

  

 

 

Şāhidį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  

 

 

249
1367

 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

1. Ol ol didügi olan ol didi oldı Ǿālem 

Ol oldı anı bulan oldur ki oldı Ādem  

 

2. Eşyā ķamu mežāhir eşyādan oldı žāhir  

Hem Evvel ü hem Āhir Ǿārif bu sırra maĥrem  

 

3. Ǿİlme’l-yaķįn bilüp sen Ǿayne’l-yaķįne uzan  

Ĥaķķe’l-yaķįne iren tevĥįdi bildi muĥkem 

 

4. Cehl ile çoķ muķallid oldum śanur muvaĥĥid  

Bilmez ki oldı mülĥid tevĥįdden urur ol dem  

  

5. Olmasa kişi sālik olur bu yolda hālik  

Tā sende ola senlik ŧut aġzuñı ol epsem  

 

6. Gelmez bu ķıyl u ķāle keşf olur ehl-i ĥāle  

İrer kişi kemāle mürşidle olsa hem-dem 

 

7. Çün Şāhidį-i Ǿārif oldı bu sırra vāķıf 

Olma aña muħālif k’oldı bu ķanda iǾlem  

 

 

                                                           
1359

 Kendüye: Źātına, ABŞ-1 
1360

 itdügi: ŧutdugı, ABŞ-1 
1361

 itdügi: ķıldugı, ABŞ-1 
1362

 söyleyene: anlayana, ABŞ-1 
1363

 Sözümüz: Özümüz, ABŞ-1 
1364

 Dörtlük,- ABŞ-1 
1365

 gidersin: gider gör, ABŞ-1 
1366

 itse bir: idicek, ABŞ-1 
1367

 Gazel, -ŞD (Çıpan, 1985) 
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[147 a]     Şāhidį 

 

 

250
1368

 

1. Olur Ǿaşķ ile şeydā düşen derd ü belāya 

Olur maķbūl-ı Mevlā irer vaśl-i liķāya  

 

2. Viren mülk-i cihānı alur genc-i nihānı  

Ķoyan bu ħākıdānı Ǿurūc ider Ǿalāya 

 

3. Nedür nāmūs u Ǿārı nedür vażǾ[u] vaķārı  

Olup Ǿaşķuñ şikārı ŧalan baĥr-i fenāya 

 

4. Olup Ǿaşķ içre śādıķ ķul ol Ĥaķķa muvāfıķ 

Eger olduñsa Ǿāşıķ cemāl-i Muśŧafāya 

 

5. Gel imdi Şāhidį sen cihānı ķılma mesken 

Sefer ķıl bu vaŧandan Cenāb-ı Kibriyāya  

 

 

Eşrefoġlu Rūmį 

 

251
1369

 

1. Dost yoluna gidenlere eydem nice gitmek gerek 

Kimüñ ile yoldaş olup kimleri terk etmek gerek  

 

2. Evvel mürşid elün duta ķalmaya dünyā 
1370

 āħrete 

Hįç dimeye ĥālüm nite bildügin unutmaķ gerek 

 

3. Çeke bu yolın zaĥmetin rāĥatın u
1371

 her miĥnetin 

İki cihān saǾādetin cümle hįçe śatmaķ gerek 

 

4. Nefsine zecr ide ķatı hįç añmaya Ǿāķıbeti 

Dostına bulmaġa vuślatı düni güne ķatmaķ gerek 

 

5. Meşġūl ola riyāżete bel baġlaya Ǿibādete  

Müştaķ olan ol ĥażrete uzanuben yanmaķ
1372

 gerek 

 

6. Şöyle
1373

 kim geçe kendüden
1374

 ne cānuñ aña ne ħod ten  

Cānsuz gide
1375

 dosta giden daħı dāyim
1376

 n’itmek gerek  

 

                                                           
1368

 Gazel, ŞD (Çıpan, 1985). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1369

 Eşrefoğlu Rumî ve Dîvânı, s.284 (Güneş, 1994). Şiir, hece ölçüsüyle yazılmıştır.  
1370

 vü, ME. Vezni bozduğu için ERD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1371

 Rāĥatın u: Rāĥat bile, ERD 
1372

 Uzanuben yanmak: Uzanı yatmaķ, ERD 
1373

 Şöyle: Şol, ERD  
1374

 kendüden: kendüzinden, ERD 
1375

 gide: gider, ERD 
1376

 dāyim: diyem, ERD 
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[147b] 7. Cānlular varmaz bu yola cānum diyen yolda ķala 

Cān terk iden dostı bula cāndan sefer etmek gerek 

 

8. Eşrefoġlu Rūmį yāri sevelerüñ budur kārı 

Ol dost içün aġuları şeker
1377

 gibi yutmaķ gerek  

 

 

Ħalįlį 

 

 

252
1378

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ben ki dervįş olmışam şāh-ı cihāndan fāriġem 

Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķam įn ü āndan fāriġem 

 

2. Şöhretinden geçmişem dünyā-yı fānįnün tamām 

Bį-nişānı bulmışam sūd u ziyāndan
1379

 fāriġem 

 

3. Dünye vü Ǿuķbā benüm Ǿaynuma gelmez źerrece 

Mülk ü
1380

 malı n’eylerem kevn ü
1381

 mekāndan fāriġem 

  

4. Çünki naķşından temāşā eyledüm
1382

 naķķāşı ben 

Cennet-i Firdevs ü hem
1383

 ĥūr u
1384

 cināndan fāriġem 

 

5. ǾÖmri geçdi zāhidüñ şekk ü gümān ü vehm ile  

Ben Ĥaķı buldum yaķįn şekk ü gümāndan fāriġem 

 

6. Ol Ħalįlįyem ki
1385

 ķıldum faķr u faħrı iħtiyār 

Raħt u baħt u tāc u
1386

 taħt u ħānümāndan fāriġem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1377

 Şeker: Sükker, ERD 
1378

 Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesindeki 13450 Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni, s. 361,362 

(Kavaklıyazı, 2010) 
1379

 sūd u ziyāndan: nām [u] nişānı, AKY 
1380

 ü,-ME 
1381

 ü,-AKY 
1382

 eyledüm: eylerem, AKY 
1383

 ü hem: ile, AKY 
1384

 u, -ME 
1385

 ki,- ME 
1386

 u,-ME 
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Ħalįlį 

 

 

253
1387

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ger saña şerh eylesem ħaśiyyet-i esmāmuzı 

Bilesin sırr-ı Ǿurūc 
1388

1389ىیية الا سری  
 muzı  

2. Biz Ħudā-bįn olmamuzdandur
1390

 ki aña
1391

 reşk idüp  

Zāhid-i ħod-bįn virür öldürmege fetvāmuzı  

 

[148a] 3. Ger faķįrüz śūretā maǾnįde sulŧānlar bizüz 

Bendeyüz ammā ki āzād itmişüz Mevlāmuzı  

 

4. Biz Ħudāyı bilmişüz Ǿilme’l-yaķįn Ǿayne’l-yaķįn 

Görmişüz eşyāda žahir Ħālıķ-ı eşyāmuzı 

 

5. Rūĥı pāk ideñ
1392

 bize mesken Cenāb-ı Ķuds idi  

Çār Ǿunśurdur
1393

 bize terk itdiren meǿvāmuzı  

 

6. Ceddimiz rūĥ-ı mücerreddür biz andan ŧoġmışuz  

Nā-ħalef ferzend olup unutmışuz ābāmuzı 
1394

 

 

7. Śūretā ġayr olmışuz maǾnįde ġayr olmaz bize
1395

  

Śūrete ŧaǾn eyleme fehm itmedin maǾnāmuzı  

 

8. Rind-i rüsvāyüz bizüm teşbįhümüz yoķ zāhide
1396

  

Beñzeden görmiş degül beñzer bizüm sįmāmuza 

 

9. Ey Ħalįlį 1397 كاب كوشین
üñ beyānın eyle kim 

Bulasın Ĥaķdan maķām- ķurb-ı 1398 او ادنا
muzı  

 

 

 

 

 

                                                           
1387

 Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesindeki 13450 Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni, s. 524,525 

(Kavaklıyazı, 2010) 
1388

 Ǿurūc: Ǿurūcı, AKY 
1389

 Leyletü’l-isrā: Gece yürüyüşü. 
1390

 olmamuzdandur: oldugumuzdur, AKY 
1391

 aña: her dem, AKY  

1392
 Rūĥı pāk ideñ:  pālīdun, AKY 

1393
 Ǿunśurdur: Ǿanāśırda, AKY 

1394
 ābāmuzı: ātāmuzı, AKY 

1395
 Mısra,-AKY. Mısra AKY’de şu şekildedir: “Śūret u ma‘nįde Ĥaķdan ġayrı yoķdur arada” 

1396
 bizüm teşbįhümüz yoķ zāhide: bize benzer mi zāhiddur dimek, AKY 

1397
 “Ķābı ķavseyn: İki yay kadar. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 

1398
 “Ev ednā: Hatta daha yakın oldu. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 
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Ĥüseynį 

 

 

254 

mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

1. Göñüldür maŧlaǾ-ı şems-i ĥaķįķat  

Göñüldür menbaǾ-ı Ǿummān-ı vaĥdet 

 

2. Göñüldür maǾden-i dürr-ü cevāhir  

Göñüldür maĥzen-i esrār-ı ĥikmet 

 

3. Göñüldür KaǾbe-i ehl-i muĥabbet 

Göñüldür ķıble-i erbāb-i taĥķįķ 

  

4. Göñüldür heftümįn-i Ǿarş-ı aǾlā 

Göñüldür gösteren keŝretde vaĥdet 

 

5. Göñüldür āyet-i   را  1399 اِصت نا

Göñüldür meşǾal-i nūr-ı basiret 

 

6. Göñüldür Ǿālem-i kübrā muĥaķķaķ 

Göñüldür maķśad-ı erbāb-ı Ǿuzlet 

 

7. Göñüldür ey Ĥüseynį gözgü-i Ĥaķ 

Göñüldür manžar-ı dįdār-ı Ǿizzet  

 

  

 

[148b]
[1] 

Der-beyān-ı Merātib-i MaǾrifet-i İlāhiyye
1400

  

 

 

 

[150a]     Fużūlį 

 

 

255
1401

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

انار اىػظق ىيػظاق ٌنهاج الهدا  .1 1402 كد 
 

Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat Ǿaşķa eyler iķtidā 

 

2. ǾAşķdur ol neşǿe-i kāmil kim andadur müdām  

Meyde teşvįr-i ĥarāret ben de teǿŝįr-i śadā 

                                                           
1399

 “Ānestü nāran:Bir ateş gördüm. (Tâ-Hâ, 19/10)” (Yazır, 2011: 313) 
1400

 148a ile 149b varakları arasında yer alan Türkçe nesir metni, tez konumuz, mecmuamızda yer alan 

Türkçe şiirler olduğu için transkribe edilmemiştir. 
1401

 Fuzûlî Türkçe Dîvânı, s. 125 (Akyüz, Beken Yüksel Cunbur, 1958) 
1402

 Ķad enāra’l-Ǿaşķı li’l-Ǿuşşāķı minhācü’l- hüdā: Aşk, aşıklara hidayet yolunu aydınlatınca (TARLAN-2, 

2013: 15) 
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[150b] 3. Vādį-i vaĥdet ĥaķįķatde maķām-ı Ǿaşķdur  

Kim müşaħħaś olmaz ol vādide sulŧāndan gedā 

 

4. Eylemez ħalvet-serāy-i sırr-ı vaĥdet maĥremi 

ǾĀşıķı maǾşūķdan maǾşūķı Ǿāşıķdan cüdā  

 

5. Ey ki ehl-i Ǿaşķa söylersen melāmet terkin it 

Söyle kim mümkin midür taġyįr-i taķdįr-i ķażā
1403

  

 

6. ǾAşķ kilki çekdi ħaŧ ĥarf
1404

-i vücūd-ı Ǿāşıķa  

Kim ola ŝābit Ĥaķ iŝbātunda nefy-i māǾadā 

 

7. Ey Fużūlį intihāsuz źevķ buldun Ǿaşķdan 

Böyledür her iş ki Ĥaķ adıyla ķılsañ ibtidā  

 

 

 

Fużūlį  

 

256
1405

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün 

احاط غيٍم الا طیاء كلٗا  .1 1406 یا ٌَ 
  

Ne ibtidā saña mutaśavver ne intihā 

 

2. Kim verse cān yoluñda bulur ħāk olup maķām
1407

 

Gūyā ki ħāk-ı raĥuñadur naķd-ı cān behā 

 

3. Sensin ķılan mežāhir-i ümmįd-i bįm idüp 

Mūsāyı
1408

 Ǿilm genci Ǿaśāsını ejdehā 

 

4. Senden bulubdur Aĥmed-i Mürsel maķām-ı ķurb 

Taĥsįn-i Yā vü Sįn ile teşrįf-i Ŧā vü Hā 

 

5. YaǾķūbda nişāne-i şevķuñ ġam u elem  

Yūsūfda neşǿe-i nažaruñ behcet ü bahā  

 

6. Bulmazdı ķahruñ açmasa ħˇān-ı siyāsetin  

1409 ٖو ٌَ ٌزد 
 lokmasına dūzaħ iştihā 

 

7. Yā Rab belā-yı ķayda Fużūlį esįrdür  

Ol bį-dili bu dām-ı küdūretden it rehā 

  

                                                           
1403

 ķażā: ħūdā, FUD 
1404

 ĥarf: levĥ, FUD 
1405

 Fuzûlî Türkçe Dîvânı, s. 126 
1406

 Yā men eĥāŧa Ǿilmüke’l-eşyāǿe küllihā: Ey ilmi bütün eşyayı ihata eden Allah. (TARLAN, 2013: 20) 
1407

 olup maķām: -i maķdemüñ 
1408

 Mūsāyı: Mūsānı, FUD 
1409

 Hel min mezįd: Daha var mı? (TARLAN-2, 2013: 22)  
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[151a]    Ĥüseynį 

 

 

 

257
1410

 

mefǾūlü / mefāǾīlün / feǾūlün 

1. Deryā-yı muĥįŧ cūşa geldi 

Kevn ile mekān ħurūşa geldi 

 

2. Sırr-ı ezel oldı āşikārā 

ǾĀrif nice eylesün müdārā 

 

3. Her źerrede güneş oldı žāhir 

Ŧopraġa sücūd ķıldı žāhir
1411

 

 

4. Naķķāş bulundı
1412

 naķş içinde 

LaǾl oldı Ǿayān Bedaħş içinde 

 

5. Acı śu şarāb-ı Kevŝer oldı  

Zehr ise
1413

 nebāt u
1414

 sükker oldı  

  

6. Tiryāk-mizācı ŧutdı āġū 

Lüǿlü-i müdevver oldı ŧārū  

 

7. Küllį yer ü gök Ĥaķ oldı muŧlaķ  

Söyler def ü çeng ü ney  1415انا لحق
 

 
8. MaǾşūķ ile Ǿāşıķ oldı bir zāt 

Maĥv oldı vücūd-ı nefy ü
1416

 iŝbāt 

 

9. Sücūd
1417

 ile sācid oldı vāĥid  

Mescūd-ı ĥaķįķi oldı sācid 

 

10. Her ķaŧre muĥįŧ-ı aǾžam oldı  

Her źerre Mesįĥ ü
1418

 Meryem oldı 

 

11. Ŧaş u kesek oldı verd ü
1419

 nesrįn  

Murġ-ı dile
1420

 Ħüsrev oldı Şįrįn 

 

                                                           
1410

 Nesîmî Divânı,s.53-55 (Ayan, 1990). Bu şiir Nesîmî’ye aittir. 
1411

 žāhir: ŧāhir, NED 
1412

 bulundı: bilindi, NED 
1413

 Zehr ise: Her zehr, NED 
1414

 u, -NED 
1415

 Ene’l-Ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
1416

 ü,- ME 
1417

 Sücūđ: Mescūd, NED 
1418

 ü,-NED 
1419

 ü,-ME 
1420

 Murġ-ı dile: Ferhād ile, NED 
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12. Küfr ile įmān bir şeyǿ oldı  

Ŧatlu ile acı bir mey oldı  

 

13. Şirket aradan götürdi vaĥdet
1421

  

Vaĥdetden açıldı bāb-ı raĥmet 

 

14. Cān ile ten oldı bir ĥaķįķat  

Berkidi ŧarįķat ü şerįǾat  

 

15. Eşyā ikilikden oldı ħālį 

Bāķį Eĥad ķaldı lā-yezālį 

 

16. Ey ŧālib eger degülseñ aǾmā 

Gör vaǾde-i  1422كل ٌَ غيیها  
 

[151b] 17. RefǾ oldı ĥicāb-ı mā-siva’llāh  

1423اىلدرت واىبلاء لله   
 

18. Ġayr oldı helāk u
1424

 vech ķaldı 

Baĥr oldı şu kim bu baĥre ŧaldı 

 

19. Ger açıķ
1425

 ise baśįretüñ baķ  

Gör sende Ĥaķı vü gitme ırāķ 

 

20. Çün müǿmine müǿmin oldı mirǿāt 

Mirǿātuña baķ anda gör źāt  

 

21. Gör sen seni kim ne cisme
1426

 cānsınn  

Maķśūd u zemįn ü āsumānsın
 1427

  

 

22. Her kimse kim esridi bu meyden 

Hayy-ı ebed oldı zāt-ı Ĥaydan  

 

23. Nefsini tanıdı
1428

 vü
1429

 bildi Rabbi  

Tevhįd yolunda ekdi ĥabbı 

 

24. Ey ĥaķdan ırāķ olan Ǿazāzil  

Ger dįv degülseñ Ādemi bil  

 

 

                                                           
1421

 zaĥmet:, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için NED’deki okunuş esas alınmıştır.  
1422

 “Külli men Ǿaleyhā: Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir. (Rahman, 55/26)” (Komisyon, 2013: 531) 
1423

 E’l-ķudretü ve’l-beķā-yı li’llāh: Kudret ve sonsuz hayat ancak Allah’ındır.  
1424

 u,- ME 
1425

 açıķ: açup, NED  
1426

 cisme: cism ü, NED 
1427

 u zemįn ü āsumānsın: vücūd-ı kün fe-kān, NED 
1428

 tanıdı,- NED 
1429

 vü: çü, NED 
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25. Ādemde tecellį eyledi
1430

 Allāh 

Ķıl Ādeme secde olma güm-rāh 

 

26. Şeyŧān-ı laǾįne uyma ey yār
1431

 

Anuñ sözini işitme zinhār
1432

 

 

27. Ĥaķdan saña 1433 ٕلا طخػ
 geldi 

Hem 1434واسجد واكترب  dinildi 

 

28. Ĥaşrüñ güni geldi uyĥudan ŧur  

İnānmaz iseñ gözüñi aç gör  

 

29. Çalındı ķıyāmetüñ nefįri 

Ey śaġır işitmedüñ śafįri 

 

30. Śūr ünün işitmedi ķulaġuñ  

Ŧayandı bu köpriden ayaġuñ  

 

31. Uyħudan uyan ki maĥşer oldı  

Gör nice zamāne pür-şer oldı  

 

32. Çün maĥrem 1435كو نفی
 degülsin 

Bį-gānesin āşinā degülsin  

 

 [152a] 33. Her kimseki tanıdı bu cānı  

Bir źerreye śaymadı cihānı  

 

33. Birden çıkageldi Dābbetü’l-arż 

Uş sırrını eylerem saña Ǿarż 

 

34. Müşrikden ider muvaĥĥidi farķ  

Ey vay aña kim işi ola zerķ 

 

35. Hem ħātem elinde ola
1436

 fermān  

YaǾnį ki benem bu mülke Süleymān  

 

36. Mūsā benem uş Ǿaśā elümde  

Ĥaķdan ezelį ķılıç belümde 

 

37. Ħalķuñ alnına baśar Ǿaśāyı  

YaǾnį ki bilüñ bu istivāyı  

                                                           
1430

 eyledi: ķıldı, NED 
1431

 ey yār: zinhār, NED 
1432

 zinhār: ey yār, NED 
1433

 “Lā tuŧiǾhu: (Onun) isteğine uyma! (Alâk, 96/19)” (Komisyon, 2013: 597) 
1434

 “Vescūd vaķterib: Secdeye kapan ve Allah’a yakınlaş. (Alâk, 96/19)” (Komisyon, 2013: 597) 
1435

 “Ķul kefā: De ki: …yeter. (Ra’d, 13/43)” (Komisyon, 2013: 597) 
1436

 ola: anuñ, NED 
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38. YaǾnį ki bu istivādadur Ĥaķ  

Ol Mālik-i mülk ü
1437

 Ĥayy-ı muŧlaķ 

 

39. Ger sen geçesin bu istivādan  

Āzād olasın ķamu belādan  

 

40. Hem cennet ü
1438

 hem ĥūr-ı
1439

 liķādur  

Raĥmān ile  1440غرش اشدوا
 dur  

 

41. Ĥaķdan bu śırāŧı müsteķįmi 

Bilseñ ki budur Ĥaķķuñ naǾįmi 

 

42. Yüzüñ bu vecihden
1441

 oldı beyżā 

1442 ٌَ فضو الهْا ثػاىی  
 

43. Elfāž-ı Ĥüseynį
1443

 gör ne cāndur 

Deryā-yı muĥįŧ u dürr ü
1444

 kāndur  

 

44. E’l-ĥaķ bu Ĥüseynį
1445

 āyetinden  

Gel oķı bu gün
1446

 nihāyetinden  

 

45. Bir
1447

 baĥre ŧalub durur Ĥüseynį
1448

 

N’eyder
1449

 o zer ile sįmi yaǾnį
1450

 

 

 

 

[152b]    Ķayġusuz Abdāl 

 

258
1451

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Āsitān-ı evliyāda bezme visāl olmışuz  

Yüz uruben gerçegüñ pāyına pā-māl olmışuz  

Hāy u hūdan ķurtuluben fāriġü’l-bāl olmışuz  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz  
 

                                                           
1437

 ü,-ME 
1438

 ü,-ME 
1439

 hem ĥūr: ham u hem, NED 
1440

 “ǾArşi’stivā: Hükümranlık makamına kurulmuştur. (Tâ-Hâ, 19/5)” (Yazır,2011: 313)  
1441

 vecihden: yüzinden, NED 
1442

 Min-fađli ilahünā teǾalā: Yüce Allah’ın fazlından. 
1443

 Ĥüseynį: Nesįmį, NED 
1444

 u… ü, -ME 
1445

 Ĥüseynį: Nesįmį, NED 
1446

 bugün: anuñ, NED 
1447

 bir: bu, NED 
1448

 Ĥüseynį: Nesįmį, NED 
1449

 N‘eyder: terk eyledi, NED 
1450

 yaǾnį, -NED 
1451

 MurabbaǾ, ABŞ1 (Özmen, 1998) 
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2. Ādem oldur kim bile Ǿālemde kendü ĥālini 

Kimseye ŧaǾn etmeyüp terk ide kıyl u ķālini 

Baş açıķ meydāndayuz giydük melāmet şālını 

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz  
 

3. Zāhidā ħod-bįnligüñ oldı saña çünkim maraż 

Bilmedüñ öz źātuñı gevher midür yāħūd Ǿaraż 

Bu söze şek eylemeñ dįvānede olmaz ġaraż 

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

4. Tanıduñsa nefsüñi bil bu demi Ǿirfān durur  

Her kişi kendi vücūdı mülkine sulŧān durur  

Añlayana nuŧķumuz pes ĥüccet ü bürhān durur 

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

5. Rāh-ı Ǿaşķa yüz uruben yüzümüz ħāk eyledük  

Źerre iken gün gibi seyrümüz eflāk eyledük 

Śayķal-ı tevĥįd ile levĥ-i dili pāķ eyledük  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

6. Biz melāmet olmışuz Ǿizzet meźelletdür bize  

Ehl-i Ǿaşķuz dostum miĥnet muĥabbetdür bize  

Kimse raġbet etmesün şefķat meşeķķatdür bize  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz  
 

[153a] 7 Ķāf-ı dilde çün maķām idendi bu ǾAnķā-yı Ǿaşķ  

Ol sebebdendür dem-ā-dem Ǿaķl ilen ġavġā-yı Ǿaşķ  

Eksük olmasun başumdan hāy-ı Ǿaşķ hey hāy-ı Ǿaşķ 

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

8. Lāf urup her bį-ħurd eyler belį daǾvā-yı Ǿaşķ 

Bunı bildüm bilmez imiş n’idügün maǾnā-yı Ǿaşķ  

Baş açıķ Ǿāşıķ menem oldum bugün rüsvā-yı Ǿaşķ 

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

9. ǾĀşıķ-ı zād oldı çün derd ü belā renc ü Ǿanā 

Evliyānuñ himmetiyle göñüle irdi Ǿinā 

Coşdı şim[di]
1452

den girü faķr u fenā ender fenā  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz 
 

10. Ķayġusuzam ġam degül ġamdan ġamum yoķdur benüm 

Pįr ǾAlį Sulŧān Ǿazizüm devletüm varum benüm  

İsmaǾįlüñ yolına cānlar fedā cānum benüm  

Terk-i tecrįd ķılandur gerçege ķul olmışuz  
 
 
 
 

                                                           
1452

 Vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır.  
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Yunūs Emrem 

  

259
1453

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Senüñ Ǿāşıķlaruñ ķılmaz nažar Firdevs-i aǾlāya 

Ne ĥūriden ħaber söyler ne meyl eyler muśaffāya
1454

 

 

2. Nuķūş-ı mā-siva’llāhdan geçürmiş
1455

 bunları Ǿaşķuñ  

Ķomışlar cümle kevneyni
1456

 ulaşmışlar bu sevdāya 

 

3. Eger Ǿāşıķlaruñ zāhid śorarsañ vaśf-ı ĥālünden
1457

  

Fenā baĥrine ġarķ olmış ulaşmış
1458

 ķaŧre deryāya  

1459انا لحق .4  ķıblesin bulmış yönini
1460

 Ĥaķķa döndürmiş 

Şarāb-ı lā-yezāl
1461

 içmiş baķ ol
1462

 Manśūr-ı şeydāya  

 

[153b] 5. Eger deryā-yı Ǿaşķuñdan ki ķaŧre nūş ide sālik
1463

 

Hemān-dem cümle kevneyni virür tārāc u yaġmaya  

 

6. Eger Ǿāşıķlaruñ ĥālün śorarsañ kendüden śorma 

Śorarsañ ĥāl-i Mecnūnı śor ol ruħsār-ı Leylāya
1464

  

 

7. Gel ey Yunūs
1465

 gözüñ yum sen bi-küllį
1466

 mā-siva’llāh 

Bugün bunda gör ol yāri ne lāzım
1467

 vaǾd-i ferdāya  

 

 

Yunūs 

 

260
1468

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Dāǿįm 
1469

  söylerem Ĥaķdan çü Manśūr olmışam انا لحق 

Kimdür beni ber-dār iden Ǿālemde meşhūr olmışam  

  

 

                                                           
1453

 Yunus Emre Hayatı ve Şiirleri, s. 291(Arif, …). Bu şiir, a.g.e. de Aşık Paşa’ya ait gösterilmiştir.  
1454

 muśaffāya: Muśŧafāya, EYD 
1455

 geçürmiş: geçürmez, EYD 
1456

 cümle kevneyni: bunca sevdayı, EYD 
1457

 Eger Ǿāşıķlaruñ zāhid śorarsañ vaśf-ı ĥālünden: Śorarsan Ǿāşıķuñ ĥālini zāhid kendünden śorġıl, EYD 
1458

 ulaşmış: ķarışmış, EYD 
1459

 Ene’l-ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
1460

 yönini: yüzini, EYD 
1461

 lā yezāl: lem yezel, EYD 
1462

 baķ ol: baķun, EYD 
1463

 sālik: śāliĥ, EYD 
1464

 Beyt, -EYD 
1465

 Yunūs: miskin, EYD 
1466

 bi-küllį: cemāl-i, EYD 
1467

 ol yāri ne lāzım: dįdārın ne ĥacet, EYD 
1468

 Gazel, EYD, TYD (Arif, … Tatçı, 1990 ) 
1469

 Ene’l-ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
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2. Ķıblesiyem śadıķlaruñ maǾşūķıyam Ǿāşıķlarun  

Maķśūdıyam ŧāliblerüñ men beyt-i maǾmūr olmışam 

 

3. Mūsā menem kim Ĥaķķ ile dāǿim münācāt eylerem  

Göñlüm tecellį Ŧūrıdur anuñ içün nūr olmışam  

 

4. Bezm-i ezelden içmişem vaĥdet meyinüñ cürǾasın 

Ol cürǾadan kim tā ebed ser-mest ü maħmūr olmışam  

 

5. ǾAşķuñ dil ü cān mülkini tārāc idüp yaġmaladı  

Varlıġumı maĥv eyledi gör nice mesrūr olmışam  

 

6. Dünyā vü Ǿuķbādan geçüp vaśluñ temennā eylerem 

Nāmūs u Ǿār u Ǿizz ü cāh yire çalup ħor olmışam  

 

7. Yūnus özine Ǿaşķuñuñ biñ kez daħı yanar isem  

Ġam yemezem çünkim senüñ luŧfuña maġrūr olmışam  

 

 

 

[154a]    Yūnus 

 

261
1470

 

1. ǾAşķ bezirgānı sermāye cānı 

Bahādur gördüm cāna ķıyanı 

 

2. Va’llāh bahādur cān terkin uran
1471

  

Ķılıç mı keser himmet geyeni 

 

3. Ķamusın bir gör kötürin
1472

 er gör  

Ĥaķįr
1473

 görmegil palās geyeni  

 

4. Aŧlāsı ķodı palāsı geydi  

İbrāhįm Edhem sırdan ŧuyanı  

 

5. Tez çıķarurlar Beytü’l-MaǾmūra
1474

  

Bįg
1475

 ǾĮsā gibi dünyā ķoyanı  

 

6. Tez indürürler taħte’s-serāya  

Şol Ķārūn gibi dünyā savanı
1476

  

 

 

 
                                                           
1470

 Yunus Emre Dîvânı TM, s. 353 (Tatçı, 1990). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1471

 uran: urur, TYD 
1472

 kötürin: kemterin, TYD 
1473

 Ĥaķįr: Alçaķ, TYD 
1474

 Beytü’l-MaǾmūra: Fevķa’l-Ǿulāya, TYD 
1475

 Big: Bil, TYD 
1476

 savanı: ķovanı, TYD 
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7. Śuçum çoķ deyü ümįdüñ kesme
1477

  

Ĥaķ ķabūl itdi kefen śoyanı 

 

8. ǾĀşıķ olanuñ nişānı vardur  

Melāmet olur bellü beyānı 

 

9. Ĥallāc-ı Manśūr ol benem didi  

Dāra çekdiler işitdün anı 

 

10. Oda yandurduñ
1478

 külin śavurduñ  

Öyle
1479

 mi gerek seni seveni 

 

11. Ǿİlmüm var deyü sen maġrūr olma  

Merdūd iderler maġrūr olanı
1480

 

 

12. Zinhār ey Yūnus sen gördüm deme
1481

  

Oda yakarlar gördüm diyeni  

 

 

 

Yūnus  

 

 

262
1482

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Ben bende buldum çün Ĥaķı şekk ü gümān nemdür benüm  

Ben
1483

 dost yüzin görmez isem bu gözlerüm nemdür benüm  

 

2. Ol dost baña ümmį dimiş hem adumı ümmį
1484

 ķomış 

Dilüm şeker gevdem ķamış bu söyleyen nemdür benüm 

 

3. Gelsün münācād eyleyen ŧoķsan nįk ĥācāt dileyen
1485

  

Daşra Ǿibādād eyleyen görsün o dost nemdür benüm  

 

4. Ümmi benem Yūnus benem ŧoķuz aŧam dörtdür anam 

ǾAşķ odına düşüp yanam sūķ u bāzār nemdür benüm 

 

 

 

 

                                                           
1477

 Mısra,-TYD. Bu mısra TYD’de şu şekildedir: “Ǿİlm ü Ǿamel ile olmaġıl maġrūr” 
1478

 yandurduñ: yandurtduñ, TYD 
1479

 Öyle: Eyle, TYD 
1480

 Beyt,-TYD 
1481

 sen gördüm deme: gördüm demegil, TYD 
1482

 Yunus Emre Dîvânı TM, s.178(Tatçı, 1990). Bu şiir 154a‘da derkenardır. Bozuk bir rika ile yazılmıştır. 

İmla hataları vardır.( münācād, Ǿibādād… gibi.) 
1483

 Ben: Ol, TYD 
1484

 Ümmį: Yūnus, TYD 
1485

 dileyen: söyleyen, TYD. Vezne uymamaktadır.  
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[154 b]     Yūnus 

 

263
1486

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Bir şāha ķul olmaķ gerek ebed
1487

 maǾzūl olmaz ola  

Bir eşg[e]
1488

 yaśdanmaķ gerek kimse elden almaz ola  

 

2. Yā bir bülbül olmaķ gerek bir baġçeye ķonmaķ gerek
1489

  

Bir dili
1490

 söylemek gerek kimse anı bilmez ola  

 

3. Bir ķuş olup uçmaķ gerek bir kenāra geçmek gerek  

Bir şarābdan
1491

 içmek gerek içenler ayılmaz ola  

 

4. ǾĀşıķ
1492

 baĥri olmaķ gerek bir deñize ŧalmaķ
1493

 gerek 
1494

 

Bir gevher çıķarmaķ gerek śarrāf anı bilmez ola  

 

5. Yūnus sen derd ile
1495

 otur yüzüñi dergāha
1496

 götür  

Ŧabduķlayın
1497

 bir er getür bu dünyāya ķalmaz
1498

 ola  

 

6. Yūnus gibi olmaķ gerek śararuben śolmaķ gerek
1499

  

Bir sözi söylemek gerek melekler de
1500

 bilmez ola  

 

 

Yūnus 

 

 

264
1501

 

1. Dervįş olan kişilerüñ ĥāşā göñli büyük ola  

Ķamulardan alçaķ gerek andan Ĥaķka lāyıķ ola  

 

2. Evvel ŧuta şerįǾatı gözede beş vaķt ŧāǾatı  

Anun śabr u ķanāǾatı müsāvįden ayruķ ola  

 

3. Andan geçe ŧarįķata bil baġlaya ol ħiźmete  

Hem irişe ol ĥażrete ķanda baķsa dįdār ola  

                                                           
1486

 Yunus Emre Dîvânı, s.332 
1487

 ebed: hergiz, TYD 
1488

 Vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır.  
1489

 Mısra, -ME. Vezne uymamaktadır.  
1490

 dili: sözi, TYD 
1491

 şarābdan: şerbetden, TYD 
1492

 ǾĀşıķ: Çevik, TYD 
1493

 bir deñize ŧalmaķ: ħoş teferrüç ķılmaķ, TYD 
1494

 Vezne uymamaktadır.  
1495

 Yūnus sen derd ile: Miskįn Yūnus var dek, TYD  
1496

 dergāha: ĥażrete, TYD 
1497

 Ŧabduķ gibi, ME. Vezne uymadığı için TYD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1498

 bu dünyāya ķalmaz: hiç cihāna gelmez, TYD 
1499

 Mısra, -ME 
1500

 melekler de:  
1501

 Gazel, EYD, -TYD ((Tatçı, 1990) Arif, …) 
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4. Andan geçe maǾrifete bülbül olubeni öte  

Nažarında güller bite yüzi śūyı gülzār ola  

 

5. Andan geçe ĥaķįķate dünyāyı ardına ata  

Ķarışa cümle millete her biriyle bal yaġ ola  

 

6. Yūnus eydür ol er ķanı kendü ile ola cānı  

İşidenler gerek anı görmesine müştāķ ola  

 

 

 

265
1502

 

faǾilātün / faǾilātün / faǾilün  

1. İbn-i vaķtüm ben ebū’l-vaķt olmazam  

ǾAbd-i maĥžum ben taśarruf
1503

 bilmezem  

 

2. Ān-ı dāǿįmdür ĥaķįķat güneşi 

Āneyüm ben gidmezem ben gelmezem 

 

3. Meryem içre ben ŧoġurdum bir ġulām  

Hem bikir hem bir gülüm ki śolmazam  

 

4. Ben doġurdum atasuz ǾĮsāyı hem  

İttiśālum var aña ayrılmazam  

 

5. Śanma kim Mehdį benem Mehdį odur  

Adı Yaĥyādur anuñ yañılmazam 

 

6. Vaśfıdur esmā-yı ĥüsnā cümleten  

Bu sözi iŝbāta Ǿāciz olamazam
1504

  

 

7. Sırr ile baña içümden söylenür 

Mıśriyā ben ŧoġmazam ben ölmezem  

 

 

[155a]    Dervįş Yūnus  

 

266
1505

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Be
1506

 yārenler dimeñ
1507

 baña yine ben n’oldum bilmezem
1508

 

Ǿİlm ü Ǿamel śormañ baña dįvāne oldum bilmezem 

 

                                                           
1502

 Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 152 (Erdoğan, 1989). Bu şiir 154b kısmında derkenardır. Bozuk bir rika ile 

yazılmıştır. 
1503

 taśrįf, ME. Vezne uymadığı için MID’daki okunuş esas alınmıştır. 
1504

 olamazam: ķalmazam, MID 
1505

 Yunus Emre Dîvânı TM, s.202 (Tatçı, 1990) 
1506

 Be: İy, TYD 
1507

 dimeñ: ŧınman, TYD 
1508

 Vezne uymamaktadır.  
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2. Ayruķsı nesne
1509

 düşmişem
1510

 bildüklerüm unutmışam 

Cānumı Ǿaşķa atmışam anda n’ideydüm
1511

 bilmezem 

 

3. ǾAşķuñ
1512

 ile bulanuġam gāh
1513

 esrügem gāh ayıġam 

Ne uyuram ne uyanuġam ħayrān u mestüm bilmezem
1514

 

 

4. ǾAşķuñ beni yaķup durur cānum Ǿaşķa
1515

 aķup durur 

Devşįremezem kendümi
1516

 dem-beste ķaldum bilmezem 

 

5. Siz beni Ǿālim śanuben pend ü naśįĥat etmeñüz
1517

  

Ben śanur idüm
1518

 bilürem uş şimdi bildüm bilmezem 

 

6. Dervįş
1519

 Yūnus sen cānuñı şeyħ yolına eyle fedā  

Şeyħ ile buldum ben beni ayruķ ħaberüm bilmezem
1520

 

 

 

Yūnus 

 

 

267
1521

 

1. Oñılmaz derdüm yārenler Ǿacib derdüm vardur benüm  

Mecnūn olmış dir görenler Ǿacib derdüm vardur benüm 

 

2. ǾAşķımuñ mevci çaġladı derd ile yüregüm ŧaġladı 

Ĥālüm bilenler aġladı Ǿacib derdüm vardur benüm 

 

3. İnānsın dostlar sözime uyķular gelmez gözime  

Ĥasretüm dostuñ yüzine Ǿacib derdüm vardur benüm 

 

4. Derdi olmayan āh eylemez Ǿāşıķ olan Ǿār eylemez  

Ĥekįmler tįmār eylemez Ǿacib derdüm vardur benüm 

 

5. Bülbülem gülzār isterem bir vefadār yār isterem 

Manśūram bir dār isterem Ǿacib derdüm vardur benüm 

 

6. Arıyam baldan ayrıldum bülbülem gülden ayrıldum 

Yūnusam dostan ayrıldum Ǿacib derdüm vardur benüm 

 
                                                           
1509

 nesneye, ME. Vezne uymadığı için TYD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1510

 düşmişem: tatmışam, TYD 
1511

 n’ideyim: ne buldum, TYD 
1512

 ǾAşķuñ: Bu Ǿışķ, TYD  
1513

 gāh: ne, TYD 
1514

 Vezne uymamaktadır.  
1515

 cānum Ǿaşķa: göñlüm dosta, TYD 
1516

 kendümi: ben beni, TYD 
1517

 Ǿālim śanuben pend ü naśįĥat etmeñüz: şeyħ oldı diyü benden naśįĥat isteme, TYD 
1518

 śanur idüm: śanuram key, TYD 
1519

 Dervįş: ǾĀşıķ, TYD 
1520

 Şeyħ ile buldum ben beni ayruķ ħaberüm: Bu şeyħıla buldum Ĥaķ’ı ben ġayrı nesne, TYD  
1521

 Gazel, EYD, -TYD. Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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[155b]     Yūnus 

 

268
1522

 

1. Ben bunda ŧurur degülem dost ķatına varmayınca  

Ķayġudan
1523

 göñlüm açılmaz dost dįdārun görmeyince  

 

2. Yāre ben Eyyūb degülem bunca belāya śabr idem
1524

  

Şol ķadar çekem derdi
1525

 tā dermān ele girmeyince
1526

  

 

3. Yāre ben YaǾķūb degülem aġlayuben gözsüz olam 
1527

 

Aġlamaķ baña yaraşur tā Yūsufumı bulınca  

 

4. Yāre ben Yūsuf degülem ki
1528

 bezirgāne ķul olam  

Ķulluķ eylemem ħˇāceme
1529

 Mıśra sulŧān olmayınca
1530

  

 

5. Ger
1531

 ǾAbdu’r-rezzāķ n’itdi Ǿaşķ içün dįn terk itdi
1532

  

Palās giyüp ħınzır gütdi
1533

 tā maǾşūķ ele girince  

 

6. Yūnusa
1534

 ŧaǾna uranlar Ǿaşķa ĥarāmdur
1535

 diyenler  

Kişi kāfir olmaķ yegdür
1536

 Ǿaşķsuz müselmān olmayınca  

 

Yūnus 
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1537

 

1. Şükür
1538

 geldi Ǿaşķ elçisi yine ŧoldı dįvānumuz
1539

  

Yine teferrücgāh oldı śaġlı śollu
1540

 dört yanumuz  

 

 

                                                           
1522

 Yûnus’un Gül Bahçesinden II, TOBB, s. 772(Tatçı, 2013). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. Bu şiir için a.g.e. 

de 3712 nolu dipnotta, mahlas belirtilmemiş olduğu ancak Yûnus’un şiirleri içinde yer aldığı için kitaba 

alındığı kaydedilmektedir.  
1523

 Ķayġudan: Ġussadan, TYD 
1524

 belāya śabr idem: dert ħaber idesi, TYD 
1525

 ķadar çekem derdi: deñlü derd ile yanam, TYD 
1526

 girmeyince: girince, TYD  
1527

 aġlayuben gözsüz olam: aġlamaķdan kör olası, TYD 
1528

 ki,- ME  
1529

 Ķulluķ eylemem ħˇāceme: Şol deñlü ķulluķ eyleyem tā, TYD 
1530

 olmayınca: olınca, TYD 
1531

 Ger: Gör, TYD  
1532

 Ǿaşķ içün dįn terk itdi: palan geydi ħınzīr gütdi, TYD 
1533

 Palās giyüp ħınzīr gütdi: Dįnin įmānın terk itdi, TYD 
1534

 Yūnusa: İy bana, TYD 
1535

 ĥarāmdur: ĥarām, TYD 
1536

 Kişi kāfir olmaķ yegdür: ǾIşķıla fāsıķ olan yeg, TYD 
1537

 Yunus Emre Dîvânı TM, s.126. Hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
1538

 Şükür: Yine, TYD 
1539

 dįvānumuz: meydānumuz, TYD 
1540

 śaġlı śollu: śaġdan śola, TYD 
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2. Geldi meclisler
1541

 düzüldi yine badyalar ķuruldı  

Yine ķadeĥler sürüldi
1542

 esrük oldı cānlarumuz  

 

3. Göñüller
1543

 Ǿaşķ ile ŧoldı ulu kiçi Ǿāşıķ oldı 

ǾĀşıķlar murādun buldı
1544

 ŧaġıldı perįşānumuz  

 

4. Bir nicemüz Ĥaķdan
1545

 oldı bir nicemüz Ĥaķdan ŧoldı
1546

  

Ġöñlü dilegini buldı
1547

 Ǿaşķ taħtına sulŧānumuz
1548

 

 

5. Meydānumuz merdān
1549

 oldı cānlarumuz ĥayrān oldı  

Her dem Ǿaşķa
1550

 seyrān oldı Ĥażret oldı dįvānumuz  

 

6. Düşmiş idük dost ķaldurdı Ǿaşķun içeri ŧoldurdı
1551

  

Birligün bize bildürdi
1552

 dost yüzidür
1553

 įmānumuz 

 

7. Yūnus Ǿaşķun vaśfun söyler gerçeklere ħaber eyler  

Erenlerüñ
1554

 cānı ķaynar
1555

 Ǿayān
1556

 oldı pinhānumuz  

 

 

[156a]     Yūnus 

 

270
1557

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Dost göñlümüz yaġmaladı n’olsa gerek şimden girü  

Od
1558

 bıraķdı cānumuza
1559

 yaķsa gerek şimden girü  

 

2. Derdüñ ile cānum yanar Ǿömrüm geçüp devrān döner  

Gün geldükçe beñzüm śolar śolsa gerek şimden girü  

 

3. Ben yürürem ħoş zār ile yandı yüregüm nār ile  

Dün gün bāzārum Ĥaķ ile olsa gerek şimden girü
1560

 

 

                                                           
1541

 Geldi meclisler: Yine maĥfiller, TYD 
1542

 sürüldi: śunuldı, TYD 
1543

 Göñüller: Ev içi, TYD 
1544

 ǾĀşıķlar murādun buldı: Cānlarumuz ĥayrān oldı, TYD 
1545

 Ĥaķdan: Leylį, TYD 
1546

 Ĥaķdan ŧoldı: Mecnūn oldı, TYD  
1547

 Ġöñlü dilegini buldı: Bir niçe Süleymān oldı, TYD 
1548

 sulŧānumuz: binenümüz, TYD  
1549

 merdān: meydān, TYD 
1550

 Ǿaşķa: ǾArşa, TYD 
1551

 Ǿaşķun içeri ŧoldırdı: birligin bize bildürdi, TYD 
1552

 Birligin bize bildürdi: içümüze Ǿışķ ŧoldurdı, TYD 
1553

 dost yüzidür: dürüst oldı, TYD 
1554

 Erenlerüñ: Maĥrūmlaruñ, TYD 
1555

 ķaynar: göyner, TYD 
1556

 Ǿayān: eşker, TYD 
1557

 Yunus Emre Dîvânı TM, s.291 (Tatçı, 1990) 
1558

 Od: Derd, TYD 
1559

 cānumuza: cānumı, TYD 
1560

 Beyt,- TYD 
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4. Ol pādişāh
1561

 ben bir ķulam dāǿīmā
1562

 ķulluķda olam
1563

 

[Bu] sözüni cümle, 
1564

 Ǿālem bilse gerek şimden girü  

 

5. Yūnus Emrem ey bį-çāre var derdüñe dermān ara
1565

  

İşümüz Allāh oñara n’olsa
1566

 gerek şimden girü  

 

 

 

ǾAzmį Dede
1567

 

 

 

271
1568

 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Kimdür esrār-ı ķāǿinatı bilen 

Müfredāt u mürekkebātı
1569

 bilen 

 

2. Gene
1570

 źāt u śıfātı añlamadın  

Ķanı ey dil źāt u śīfātı bilen 

 

3. Ǿİlm-i
1571

 esmāyı bildi ābādan 

Muśĥaf-ı rūy-ı ümmeĥātı bilen 

 

4. Śıfat u zātdan dem ursa n’ola  

Müteşābihle muĥkemātı bilen  

 

5. Sırr-ı mā-fį’ż-żamįre buldı vuķūf 

Ħaŧŧ-ı levĥ-i mükevvinātı
1572

 bilen 

 

6. Yıkmaz aśla göñül yapar dirler 

Ĥasenāt ile seyyiǿātı bilen 

 

7. Hįç virür mi dilā memāta vücūd 

MenbaǾ-ı çeşme-i ĥayātı bilen 

 

8. Pįrüm
1573

 olsun cihānda Vaĥdetiyā 

Bu suǿālāt u müşkilātı bilen 

 

                                                           
1561

 Ol pādişāh: Sen ħˇocasın, TYD 
1562

 dāǿimā: ebedį, TYD 
1563

 olam: ķalam, TYD 
1564

 Ĥaķķı sevdügüm şu, ME. Vezne uymadığı için TYD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1565

 Mısra,-TYD. Bu mısra TYD’de şu şekildedir: “Görün ki Yūnus n’itdi varuban ĥażrete gitdi” 
1566

 İşümüz Allāh oñara n’olsa: Ķatredür Ǿummāna yitdi ŧolsa, TYD 
1567

 Şiire başlık olarak “ ǾAzmį Dede  yazılmıştır ancak son beyitte “ Vaĥdetį  mahlası yer almaktadır. 

Dolaysıyla şiir Vahdetî’ye aittir. 
1568

 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Dîvânı’nın Tenkitli Metni, s.107(Öztürk, 2007) 
1569

 mürekkebātı: münekkebātı, VHD 
1570

 Gene: Kendü, VHD 
1571

 Ǿİlm-i: ǾĀlim, VHD 
1572

 mükevvinātı: mükerremātı, VHD 
1573

 Pįrüm: Şeyħum, VHD 
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[156b]    ǾAzmį  

 

272 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Ādem esrār-ı mümkinātı bilür  

Źerre źerre bu ķāǿinātı bilür 

  

2. Źātından görmeyen śıfātı cüdā 

Her śıfātuñ içinde źātı bilür 

 

3. Sebaķ alan ħuŧūŧ-ı vechinden  

Āyet-i ĥüsn-i ümmehātı bilür 

 

4. Vāķıf olan avāǿil-i śuvere 

Müteşābihle muĥkemātı bilür 

 

5. Nükte-i kāf u nūna Ǿālim olan 

Remz-i sırr-ı mükevvinātı bilür  

 

6. Ĥaşre dek Ĥıżr gibi zinde olur  

Ser-be-ser çeşme-i ĥayātı bilür  

 

7. Mürşid-i kāmil olan ey ǾAzmį  

Ĥal ider cümle müşkilātı bilür  

  

 

 

Ĥüseynį 

 

273 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Teşne-i āb-ı zülāl-i laǾlüñ oldum yā Ĥüseyn 

Śun baña cām-ı şarāb-ı Ǿaşķuñı sāķķā Ĥüseyn 

 

2. Ārzu-yı vuślāt itdüm cān u serden geçmişem  

Āteş-i hicrāna ŧāķat bende yoķdur yā Ĥüseyn 

 

3. Gel beni girdāb-ı ġamdan luŧf idüp eyle ħalāś 

Ĥasretüñden eşk-i çeşmüm eyledüm deryā Ĥüseyn 

 

4. Kerbelā-yı Ǿaşķa girdüm sįnemi çāk eyledüm  

Terk-i ser ķıldum yoluñda ķıl nažar baña Ĥüseyn 

 

5. Bu Ĥüseynį ķulı kim geydüm melāmet ħırķasın  

Baş açıķ yalın ayaķ abdāluñ oldum yā Ĥüseyn 
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[157a]     Yunūs  

 

274
1574

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

8. Senüñ Ǿāşıķlaruñ ķılmaz nažar Firdevs-i aǾlāya 

Ne ĥūriden ħaber söyler ne meyl eyler muśaffāya
1575

 

 

9. Nuķūş-ı māsiva’l-lāhdan geçürmiş
1576

 bunları Ǿaşķuñ  

Ķomışlar cümle kevneyni
1577

 ulaşmışlar bu sevdāya 

 

10. Eger Ǿāşıķlaruñ zāhid śorarsañ vaśf-ı ĥālünden
1578

  

Fenā baĥrine ġarķ olmış ulaşmış
1579

 ķaŧre deryāya  

 

1580انا لحق .11
 ķıblesin bulmış yönini

1581
 Ĥaķķa döndürmiş 

Şarāb-ı lā-yezāl
1582

 içmiş baķ ol
1583

 Manśūr-ı şeydāya  

 

12. Eger deryā-yı Ǿaşķuñdan ki ķaŧre nūş ide sālik
1584

 

Hemān-dem cümle kevneyni virür tārāc u yaġmaya  

 

13. Eger Ǿāşıķlaruñ ĥālün śorarsañ kendüden śorma 

Śorarsañ ĥāl-i Mecnūnı śor ol ruħsār-ı Leylāya
1585

  

 

14. Gel ey Yunūs
1586

 gözüñ yum sen bi-küllį
1587

 mā-siva’llāh 

Bugün bunda gör ol yāri ne lāzım
1588

 vaǾd-i ferdāya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1574

 Yunus Emre Hayatı ve Şiirleri, s. 291 (Arif, ...). Bu şiir, mecmuamızda 153a,153b varağında da yazılıdır. 
1575

 muśaffāya: Muśŧafāya, EYD 
1576

 geçürmiş: geçürmez, EYD 
1577

 cümle kevneyni: bunca sevdayı, EYD 
1578

 Eger Ǿāşıķlaruñ zāhid śorarsañ vaśf-ı ĥālünden: Śorarsan Ǿāşıķuñ ĥālini zāhid kendünden śorġıl, EYD 
1579

 ulaşmış: ķarışmış, EYD 
1580

 Ene’l-Ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
1581

 yönini: yüzini, EYD 
1582

 lā yezāl: lem yezel, EYD 
1583

 baķ ol: baķun, EYD 
1584

 sālik: śāliĥ, EYD 
1585

 Beyt, -EYD 
1586

 Yunūs: miskin, EYD 
1587

 bi-küllį: cemāl-i, EYD 
1588

 ol yāri ne lāzım: dįdārın ne ĥacet, EYD 
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Yunūs 

 

275
1589

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

8. Dāǿįm 
1590

  söylerem Ĥaķdan çü Manśūr olmışam انا لحق 

Kimdür beni ber-dār iden Ǿālemde meşhūr olmışam  

  

9. Ķıblesiyem śadıķlaruñ maǾşūķıyam Ǿāşıķlarun  

Maķśūdıyam ŧāliblerüñ men beyt-i maǾmūr olmışam 

 

10. Mūsā menem kim Ĥaķķ ile dāǿim münācāt eylerem  

Göñlüm tecellį Ŧūrıdur anuñ içün nūr olmışam  

  

[157b] 11. Bezm-i ezelden içmişem vaĥdet meyinüñ cürǾasın 

Ol cürǾadan kim tā ebed ser-mest ü maħmūr olmışam  

 

12. ǾAşķuñ dil ü cān mülkini tārāc idüp yaġmaladı  

Varlıġumı maĥv eyledi gör nice mesrūr olmışam  

 

13. Dünyā vü Ǿuķbādan geçüp vaśluñ temennā eylerem 

Nāmūs u Ǿār u Ǿizz ü cāh yire çalup ħor olmışam 

 

14. Yunūs özine Ǿaşķuñuñ biñ kez daħı yanar isem  

Ġam yemezem çünkim senüñ luŧfuña maġrūr olmışam  

 

Yūnus 

 

  

276
1591

 

1. Cānlar cānını buldum bu cānum yaġma olsun 

Aśśı vü
1592

 ziyāndan geçdüm dükkānum yaġma olsun 

 

2. Ben benligümden geçdüm göñül ĥicābın
1593

 açdum  

Dost vaślına ulaşdum gümānum yaġma olsun 

 

3. Benden benligüm gitdi cümlesini dost etdi
1594

 

Lā-mekāna irişdüm
1595

 mekānum yaġma olsun 

 

4. Varlık çün sefer ķıldı yoķlıķda Ĥaķķı buldı 
1596

 

Viren alan ol oldı
1597

 lisānum
1598

 yaġma olsun 
                                                           
1589

 Gazel, EYD, TYD 
1590

 Ene’l-Ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
1591

 Yunus Emre Dîvânı, s. 279 (Tatçı, 1990). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1592

 vü, -TYD 
1593

 ĥicābını, ME. Vezne uymadığı için TYD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1594

 cümlesini dost etdi: hep mülkimi dost ŧutdı, TYD 
1595

 Lā-mekāna irişdüm: Lā-mekān ķavmi oldum, TYD 
1596

 yoķlıķda Ĥaķķı buldı: andan dost bize geldi, TYD 
1597

 Viren alan ol oldı: Vįrān göñül nūr ŧoldı, TYD 
1598

 lisānum: cihānum, TYD 
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5. ǾAşķ ŧonıyla ŧonandum ikilikden uśandum  

Derdüñ ħˇānına ķandum dermānum yaġma olsun
1599

 

 

6. Yūnus ne ħoş dimişsin ķand
1600

 u şeker yemişsin 

Ballar balını buldum ķovanum yaġma olsun 

 

 

 [158a]     Yūnus 

 

 

277
1601

 

1. Yār yüregüm yar gör ki neler var 

Bu ħalķ içinde bize güler var 

 

2. Girdük bu yola dost
1602

 ile bile  

Gurbetlik ile bizi śalar var  

 

3. Śaldı ġurbete gider ĥasrete  

Yanar fürķate pervāneler var
1603

 

 

4. Bu yol uzaķdur menzili çoķdur 

Geçidi yoķdur deriñ śular var 

 

5. Cennetde güller öter bülbüller  

Źikr iden diller anda neler var
1604

 

 

6. ǾAşķuñ deryāsı deriñ mi olur  

ǾĀşıķlar baĥri aña ŧalar var 
1605

 

 

7. ǾAşķuñ ķadehün nūş eyleyenler  

Ser-mest ü
1606

 ĥayrān dįvāneler var 
1607

 

 

8. Her kim pervāne
1608

 gelsün meydāna 

Ķalmasun cāne kimde hüner var 

 

9. Yūnus sen bunda meydān isteme
1609

  

Bu meydān içre
1610

 merdāneler var 

 

                                                           
1599

 Beyt, -TYD 
1600

 ķand: bal, TYD 
1601

 Yunus Emre Dîvânı, s. 95 (Tatçı, 1990) Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1602

 dost: Ǿışķ, TYD 
1603

 Beyt, -TYD 
1604

 Beyt, -TYD 
1605

 Beyt, -TYD 
1606

 ü,-ME 
1607

 Beyt, -TYD 
1608

 pervāne: merdāne, TYD 
1609

 daǾvā-yı merd etme, ME. Vezne uymadığı için TYD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1610

 Bu meydān içre: Meydān içinde, TYD 
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Yūnus 

 

278
1611

 

1. Erenlerüñ yolları inceden ince imiş 

Süleymāna yol kesen şol bir ķarınca imiş  

 

2. Ķarınca çoķ
1612

 söyledi Süleymāna bil didi  

Kendü görünmez oldı sözi degince imiş
1613

  

 

[158b] 3. Götürmedi kimsene kimsenenüñ yükini
1614

  

Güç götürdüm diyenler eli irince imiş  

 

4. Göñlüm baña eydürdi seni sevdüm dir idi
1615

 

Göñlüm seni
1616

 sevdügi dosta irince imiş 

 

5. Kim kime kim ne ider
1617

 eger ħayr u eger şer  

Kendüye eder żarar ŧoġrı
1618

 yol ince imiş  

 

6. Yārenlerüm eydürler Ǿāşıķ melāmet gerek  

Geldi benüm başıma ol söz yerince imiş  

 

7. Gökden inen kitābı
1619

 oķudum ĥāśıl etdüm
1620

  

ǾAşķ başıma gelincek
1621

 hep ulu
1622

 hice imiş  

 

8. İki kişi söyleşür Yūnusı görsem deyü 

Biri eydür ben gördüm bir Ǿāşıķ ķoca imiş 

 

 

 

Yūnus 

 

279
1623

 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

1. Ey pādişāh-ı lem-yezel döndüm yüzüm
1624

 senden yaña 

İş bu yüzüm ķarasıyla vaśl isterem senden yaña 

 

 

                                                           
1611

 Yunus Emre Dîvânı, s. 132 (Tatçı, 1990). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1612

 Ķarınca çoķ: Ol ķarınca, TYD 
1613

 Mısra, -TYD. Bu mısra TYD’de şu şekildedir: Ol ķarınca söyledügi cevāb alıncayımış” 
1614

 yükini: güçini, TYD 
1615

 baña eydürdi seni sevdüm dir idi: eydür varayın saña girü geleyin, TYD 
1616

 seni: beni, TYD 
1617

 kim ne ider: ne dirise, TYD 
1618

 Kendüye eder żarar ŧoġrı: Allāh virür cezāsın gele, TYD 
1619

 Gökden inen kitābı: Dört kitābuñ maǾnįsin, TYD  
1620

 ĥāśıl etdüm: taĥśįl ķıldum, TYD 
1621

 ǾAşķ başıma gelincek: ǾIşķı gelicek gördüm, TYD 
1622

 ulu, -ME 
1623

 Yunus Emre Dîvânı, s. 31(Tatçı, 1990) 
1624

 döndüm yüzüm: ķıldum yönüm, TYD 
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2. Yā Rabb sen didüñ
1625

 baña ben yaķınam senden saña  

Çün yaķįnsin benden baña görklü yüzüñ göster baña
1626

 

 

3. Nice yaķınsın sen baña ĥasret ü
1627

 müştāķ ben saña  

Dün gün seni gözleyüben
1628

 görmezem ķaldum ŧaña 

 

4. Her gelen oldur giden ol gösteren
1629

 oldur gören ol 

ǾUlvį vü süflį cümleten gören oldur gör saña
1630

 

 

5. Sensin bu gözümde gören sensin dilümde söyleyen 

Sensin beni var eyleyen sensin hemān öñdin śoña  

 

6. Yūnus bu sırr-ı Ĥaķ durur bu dile gelmek yoķ durur 

Bilmesi bunun
1631

 źevķ durur Ǿaķl ile
1632

 fehm irmez aña  

 

 

 

[159a]   LāmiǾį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

280
1633

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾülün 

1. Ey şeyħ baña keşf ü kerāmāt gerekmez  

Ķurŧar beni bu varŧadan evķāt
1634

 gerekmez 

 

2. Śıġmaz benüm eŧvārıma güftār-ı taśavvuf  

Dįvāne vü mestem baña ŧāmāt gerekmez 

 

3. Ķo ĥall ü
1635

 menāmı beni bįdār-ı ebed ķıl  

Göñül gözin
1636

 aç ħˇāb u ħayālāt gerekmez 

 

4. Seccāde vü tesbįh ü ridā ħırķa vü tācı 

Luŧfiyle didüm ŧāpula
1637

 kerrāt gerekmez 

 

5. Fikr-i çile vü vesvese-i ħalvet ü Ǿuzlet  

Hep reh-zen-i diledür bu riyāżāt gerekmez 

                                                           
1625

 Yā Rabb sen didüñ: Sen kim didüñ yā Rabb, TYD  
1626

 saña, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için TYD’deki okunuş esas alınmıştır. Vezne uymamaktadır.  
1627

 ü, -ME 
1628

 gözlerem, ME. Vezne uymadığı için TYD’dekiş okunuş esas alınmıştır.  
1629

 gösteren: görinen, TYD 
1630

 gören oldur gör saña: oldur ger baña görine, TYD. Mısra vezne uymamaktadır.  
1631

 Bunı bilmesi, ME. Vezne uymadığı için TYD’dekiş okunuş esas alınmıştır. 
1632

 Ǿaķl u, ME. Vezne uymadığı için TYD’dekiş okunuş esas alınmıştır. 
1633

 LâmiǾî Çelebi Dîvânı, s. 178 (Bilen Burmaoğlu, 1983) 
1634

 evķāt: āfāt, LD 
1635

 ü, -LD 
1636

 Göñül gözin: Göñlüm gözüm, LD 
1637

 ŧāpula: ŧāpuña, LD 
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6. Seg gibi eşigüñde beni ķo olayum ħor
1638

 

Ǿİzzet bu yeter ayruġı heyhāt
1639

 gerekmez 

 

7. Ben
1640

 Ǿāşıķ-ı dįdārem eyā mürşid-i kāmil 

ǾArż etme baña ĥūr ile cennāt gerekmez 

 

8. Bir mūr-çeyem ķuş dilin ögrenmege geldüm 

Dįvān-ı Süleymānı vü dārāt gerekmez 

 

9. Ger LāmiǾįnüñ himmeti
1641

 olursa delįli 

Žulmāta girürse aña meşakkāt gerekmez 

 

 

 

 

Fürķat-nāme Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Āgehį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh
1642

  

 

 

 

281
1643

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Yüri ey baĥr-i melāĥetde ķapudanlıķ iden 

Dili
1644

 girdāb-ı ġam içinde belālarda ķoyan  

Geçüp alarġa yanumdan dönme forś ile
1645

 hemān  

Çekdürüp firkatuñı bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-i fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben  

 

[159b] 2. İdüp aǾlā gibi nāz birle
1646

 cihānuñ mehrin  

Baña
1647

 cevr eyleyüp içürme felāket zehrin 

Getürüp başuma Ǿummān-ı belānuñ ķahrın 

Sen yıķarsın bu yaķalarda göñüller şehrin  

Dil ü cān mülkini yaġmā idici sensin sen 

 

3. ŦāliǾüm ķālyetası ķalmaz umaram girüde  

Rūzgār ile felek fülk-i murādum yüride 

Ser-fürū eylemeyüp düşmene yaşda ķurıda  

Baĥr-ı Ǿaşķ içre yürürsem n’ola yelken ŧorıda  

Bir ĥarāmį bakıcı yāre esįr oldum ben  

 

 

                                                           
1638

 ħor: ħˇār, LD 
1639

 heyhāt: bi’ź-źāt, LD 
1640

 ben: bir, LD 
1641

 himmeti: himmetüñ, LD 
1642

 Başlıkta tahmis sahibi Āgehį gösterilmiştir ancak tahmis ŻaǾfį tarafından Āgehį’nin gazeline yapılmıştır.  
1643

 XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili: Âgehî Kasidesine Nazireler, s.129-133 (Tietze, 1951) 
1644

 Dili: Bizi, TİETZE 
1645

 dönme forś ile: düşe ķurtıla, TİETZE 
1646

 İdüp aǾlā gibi nāz birle: Alup aġyār gibi n’ola, TİETZE 
1647

 baña:bize, TİETZE 
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4. Niçe bir cāna ĥavāle ķılasın ġam gemisin
1648

  

Yemm-i Ǿaşķuñ ġam ile etme helāk ādemisin  

Ŧāķatüm ķalmadı ey meh daħı miĥnetde misin 

Bād-ı Ǿaşķuñ alavand eyledi śabrum gemisin  

İlevend oldı göñül ŧıflı senüñ derdüñden  

 

5. Ħāk-i pāyuña gözüm yaşı revān olsa n’ola  

Ey gül-i bāġ-ı bihiştüm bedel ola mı
1649

 saña  

Yaraşur saña hemįn ķırmızılar
1650

 key śanemā  

Barbaritsañ
1651

 sihey aŧlasdan olaldan cānā 

Gemici nāftįlerin Ǿāşıķ-ı zār itdüñ sen  

 

6. Kimi yemde kimi śaĥrāda irişür Ĥıżrā 

Çāresüz ķalduġı eŝnāda irişür Ĥıżrā 

ǾĀşıķ ammā ruħ-ı zįbāda irişür Ĥıżrā 

Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ĥıżrā 

Ķadre irer seni bir kerre ķadırġada gören 

 

[160a] 7. Ħūblar resmi budur māǿil olur nādāna  

Veli Ǿirfān ile gitmez bir ādem yābāna 

Āh kim ĥasret
1652

 ile döndi yaşum Ǿummāna  

Yār aġyār ile deryāya çıķar seyrāna  

Ehl-i dil Ǿāşıķ olan olta ururken yakadan 

 

8. Gel şerįǾatden ıraġ olma emįn keştįdür 

Rāh-ı Ĥaķķa saña varmaġa muǾįn keştįdür 

Dūd-ı āhum direk oldı bu zemįn keştįdür 

Baĥr-i Ǿaşķ içre tenüm daħı hemįn keştįdür 

Bir yeñi yelken olubdur aña gerdūn-ı köhen 
1653

 

 

9. Ġam-ı cānāna niǾmet deyü germ olma dilā 

Elem-i derd ile cān meclisi pür kürek ile
1654

 

Ehl-i Ǿaşķuñ
1655

 daħı artuķ
1656

 yeyüp içdügi n’ola  

Cānda śugurya durur derd ü belā renc ü Ǿanā 

İstif
1657

 oldı bu
1658

 göñül manķaları miĥnetden  

 

 

 

                                                           
1648

 gemisin: komisin, TİETZE 
1649

 ola mı: olmaya, TİETZE 
1650

 ķırmızılar: fermeneler, TİETZE 
1651

 Barbaritsañ: Barbariçañ, TİETZE 
1652

 ĥasret: ġayret, TİETZE 
1653

 Bu bentte mısraların yeri TİETZE’de değişiktir.  
1654

 Mısra, TİETZE 
1655

 Ehl-i Ǿaşķuñ: Ehl-i artuķ, TİETZE. Bu mısra TİETZE’de şöyledir: Ķaśdı oldur ki bu ten ķayıgın ķıla 

fenā” 
1656

 artuķ: olsa, TİETZE 
1657

 İstif: İstifā, TİETZE 
1658

 bu,- TİETZE 
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10. Yine ġam baĥri ħurūş etmege başladı dilā
1659

  

Ķaśdı oldur ki ķalātan
1660

 ķayıġın bunda ķana
1661

 

Ķurtuluş yoķdur elinden śoñı bilmem nice ola
1662

  

Geldi çatdı dil ü cāna zevrāķına derd ü
1663

 belā  

Bizi çignetmege bu fülk-i felek ŧutdı dümen  

 

11. Ĥarekāt itdi yine cūşa gelüp baĥr-i fenā 

Dil-i bį-çāreyi śalınŧıda
1664

 miĥnetde ķoma  

Yā İlāhi ķuluña çāre meger senden ola  

Rūzgār oldı muħālif başıma üşdi belā 

Başladı geldi ķarıntı yine başdan ķıçdan  

 

12. Pūśulasuz
1665

 pūsıla bu yola ķılduñ çü
1666

 sefer  

Ey reǿįsüm gözüñ aç irdi felāketden eŝer  

Paçarız ķoma arada yüri ālātuñ oñar  

Baĥr-i Ǿaşķa düşeli oldı muħālif çenber 
1667

 

 

 

 

282
1668

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

[160b] 1. Bileydüm böyle düşvār olduġın derd ile
1669

 hicrānı 

Firāķı iħtiyār etmez virürdüm derd
1670

 ile cānı  

 

2. Dirįġā zehr-i ķātil nūş idenler buldılar śıĥĥat
1671

 

Marįż-i derd-i Ǿaşķa
1672

 bulmadı hiç
1673

 kimse dermānı  

 

3. Göñül āteş gözüm yaş Ǿaşķ ile kārüm keş-ā-keşdür 

Kemān ebrūlaruñ cāna uraldan tįr-i müjgānı 

 

4. Vücūdum defterin ķılmış müşevveş ĥaŧŧ-ı ruħsārı  

Yazaldan śunǾ eli levĥ-i vücūda naķş-ı insānı 

 

                                                           
1659

 dilā: bu dem, TİETZE 
1660

 ķalātan: bu ten, TİETZE 
1661

 bunda ķana: ķıla Ǿadem, TİETZE 
1662

 ola: idem, TİETZE 
1663

 derd ü: bād-ı, TİETZE 
1664

 śalınŧıda: śalınŧı-ı, TİETZE 
1665

 Pūśulasuz: Buśulamuz, TİETZE 
1666

 ķīlduñ çü: ķılduķda, TİETZE 
1667

 Bu sayfanın devamındaki 160b’de başka bir şiir vardır. Ciltlenirken oluşan sayfa kopukluğundan veya 

müstensih tercihiyle tahmis burada kesilmiş olabilir. Zira metnin sonunda şiirin devamı için “Ķorķum diye 

bir kelime yazıldığı halde diğer sayfanın ilk kelimesi “Bileydüm şeklinde başlamaktadır. 
1668

 NevǾî Dîvânı, s. 201, 202 (Tulum, 1977). Bir terci-i benttin son bendidir. Öncesi 239b 240b varakaları 

arasında yer almaktadır.  
1669

 derd ile: ben derd-i, NVD 
1670

 derd: Ǿışķ, NVD 
1671

 buldılar śıĥĥat: buldı śıĥĥatler, NVD 
1672

 Ǿaşķa: hecre, NVD 
1673

 hiç: bir, NVD 
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5. Ne rūz-ı vuślata şākir ne şām-ı fürķate śābır 

Teselli bulmaġa yoķ NevǾį-i miskinüñ
1674

 imkânı 

 

6. İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı  
Yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı  
 

 

 

283
1675

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

I 

1. Ey nigāh-ı ġażabı
1676

 mest-i mey-i naħvet-i nāz 

Ġamzesi sāķį-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

2. V’ey fürūġ-ı ruħ-ı hūy-gerdesi ħurşįd-güdāz  

Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz  

 

3. Ķorķaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 

 

4. Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-pervāz 

İħtiyārį degül āh eyler isem dūr u dırāz 

 

5. Āh idersem n’ola sevdāñ ile dolmış göñlüm 

Ħaberüm yoķ ki senüñ Ǿāşıķuñ olmış göñlüm  

 

II 

[161a] 1. Ĥüsnüñ evvel baķışumda beni etdi meftūn  

Eyledi sāhir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 

 

2. Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn 

Āħirü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

 

3. Gördüñ oldum elem-i Ǿaşķuñ ile zār u zebūn  

Şerbet-i luŧf ile derd-i dilüm itdün efzūn  

 

4. Ŧoldı tā derd-i muĥabbetle derūn u bįrūn  

Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ħūn  

 

5. Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dįvāne 

Oldıñ ey āhū-yı vahşi giderek bį-gāne  

 

 

 

 

                                                           
1674

 miskinüñ: maĥzūnuñ, NVD 
1675

 Fehîm-i Kadîm -Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, s. 264,266 (Özgür, 1991) 
1676

 ġażab, ME. Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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III 

1. Bį-mürüvvet ne idi Ǿarż-ı muĥabbet evvel  

Ne idi eyledügüñ luŧf u mürevvet evvel 

 

2. Niye virdüñ dile
1677

 nežžāreye ruħśat evvel 

Niçün itdüñ dil-i bį-çāreye şefķat evvel 

 

3. İtmek
1678

 idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel 

Ne idi tā bu ķadar germ ile ülfet
1679

 evvel 

 

4. Üns idi elde iken şānuña Ǿādet evvel 

Şāhbāzum yoġ idi sende bu vahşet evvel 

 

5. ǾAfv ķıl ĥüsnüñe küstāħ nigāh itdüm ise  

İħtiyār elde degül nāle
1680

 vü āh itdüm ise 

 

IV 

1. Gerçi ben ser-ħoş ı
1681

Ǿaşķuñla şarāb etmez idüñ  

Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb etmez idüñ 

 

2. Evvel ālüfteñe tā böyle Ǿitāb etmez idüñ 

Biñ suǿāl eylese bir tünd cevāb etmez idüñ 

 

3. Luŧf iderdüñ ġażab-ālūde ħiŧāb etmez idüñ 

Beni gördükçe ser-i rehde şitāb etmez idüñ 

 

4. Çeşmümi āteş-i ĥasretle pür-āb etmez idüñ 

Dil-i vįrānemi tekrār ħarāb etmez idüñ 

 

5. Şimdi ķurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

Āşinā-yı ezeliye bu tecāhül bu ġażab
1682
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[161b] 1. Ey şüde ġırredür cihān durmışu durmışu 

Yār u nigārdur yürüt durmışu durmışu 

 

2. Ħān menem ħāne menem dām menem dāne menem  

ǾĀķıl u ferzāne menem durmışu durmışu 

 

                                                           
1677

 dil, ME. Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1678

 Etmedük, ME. Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1679

 germ ile ülfet: germ-i ülfet, FKD 
1680

 nāle: girye, FKD 
1681

 ser-ħoş, ME. Vezne uymadığı için FKD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1682

 Bu sayfanın devamında 161b’de başka bir şiire geçilmiştir. Sayfanın alt trafında “mest-i şįrįn-süħānum 

şeklinde diğer şiirin ilk kelimeleri yazılmıştır. Ancak devamındaki sayfada farklı bir şiirle vardır. Burada da 

sayfa kopukluğu veya müstensih tercihiyle şiir yarıda bırakılmış olabilir. 
1683

 Şairi belli değildir. Vezni bozuktur.  
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3. Pįr menem mįr menem beste-bih zencįr menem  

Śāĥib-i tedbįr menem durmışu durmışu 

 

4. KaǾbe-i esrār menem ħırķa-ı destār menem 

Rāhib-i zünnār menem durmışu durmışu 

 

5. Mürde menem zinde menem girye menem ħande menem 

Randa menem ħˇānda menem durmışu durmışu 

 

6. Şām menem rūz menem Ǿaşķ-ı ciġer-sūz menem 

ŞemǾ-i dil-fürūz menem durmışu durmışu 

 

7. Şāh menem māh menem bende vü āzād menem 

Ġamgįn ü dil-şād menem durmışu durmışu 

 

8. Ravżā menem ĥūr menem nār u nūr hem menem  

Cennet-i maǾmūr menem durmışu durmışu 

 

9. Tįr menem şįr menem muĥsin-i Boşįr menem  

Revnaķ-ı beşįr menem durmışu durmışu 

 

10. Ķāl menem fāl menem muħbir-i aĥvāl menem 

Dāl menem źāl menem durmışu durmışu 

 

11. Yār menem ġār menem dil-ber ü dildār menem 

Ġonça menem ħār menem durmışu durmışu 

 

12. FerǾ menem aśl menem farķ menem vaśl menem 

ǾAķl menem naķl menem durmışu durmışu 

 

13. Āb menem kūze menem rūz menem rūze menem  

Śāĥib-i deryūze menem durmışu durmışu  

 

14. Rükn menem rāh menem ĥācib-i dergāh benem 

Ġāfil ü āgāh menem durmışu durmışu 

 

15. Şems-i şeker-rįz menem śubĥ-ı seĥer-ħīz menem 

ǾĀşıķ-ı gül-rįz menem durmışu durmışu 

 

 

 

 

285
1684

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / feǾilün 

[162a] 1. Ķaśduñ eger ki
1685

 cāna ise
1686

 birisinedür  

İkisi de fedā yoluna birisi nedür 

                                                           
1684

 Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı, Cilt I, s.585 (Erdoğan, 2008) 
1685

 ki: çi, KBLD 
1686

 cāna ise: cān u dilüñ, KBLD 
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2. Hicr ü
1687

 viśāl derler iki nesne var imiş 

Gördüñ anūn birisini yā birisi nedür  

 

3. Senden bir iki maŧlubumuz var iki gözüm
1688

  

Birisi būs-ı laǾl-i lebüñ biri sįnedür 

 

4. Ol görinenler ey perį
1689

 dendān u leb degül
1690

 

Biri anuñ Ǿaķįķ-i Yemen
1691

 birisi ne dür 

 

5. Ķaśdı Ķabūlį ol ķıya bakışlu afetüñ  

Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür 

 

 

 

 

286 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Leǿįme her kerem merk-i sitemdür Ĥaķ güźār olmaz  

Şeb-i deycūrı mehtāb itse nūrāni nehār olmaz  

Zemįn-i şūra saǾy ü terbiyetle lālezār olmaz 

Degüldür sehl-i kār-i Ǿahd herkes merdkār olmaz 

Bekāsuzdur binā-yı Ǿahd-ı düşmen ber-ķarār olmaz  

Cühūd įmāna gelmez merd-i mülĥid tevbekār olmaz  

Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz  
 

2. Śu uyur uyumaz düşmen bilür ol kim uyanuķdur  

Ǿİnān-ı iħtiyārun meste virmez ol ki ayıķdur  

Demünde düşmenüñ Ǿırķını kes ķaŧǾį Ǿavāyıķdur  

Münāfıķ her ne deñlü iǾtiķād itsüñ münāfıķdur  

Śovuķ mārı ıśıtmaķ ĥikmete pes nā-muvāfıķdur  

Mezįd it iltifātın ol ki lāyıķ belki fāǿiķdür  

Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz  
 

[162b] 3. Leǿįmi gönderüp bir gūşeye ümmü’l-fesād itme  

Ġaraż serdār ise naśb ile dānā bed-nihād itme  

Ser aǾdāya tįg-ı aĥbābı şād it nā-murād itme  

Çün olmaz eski düşmen dost [anı]
1692

 ħayr ile yād itme  

Ħaŧādur nā-maĥallüñ ķadr u cāhun izdiyād itme 

Żarūretden ķuluñam dirse düşmen iǾtimād itme  

Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz  
 
 
 

                                                           
1687

 ü,-ME 
1688

 bir iki maŧlubumuz var iki gözüm: murādum ikidür iki gözüm iki, KBLD 
1689

 Ol görinenler ey perį: görinen ol güherlerüñ, KBLD 
1690

 Vezne uymamaktadır.  
1691

 Yemenį, ME. Vezne uymadığı için KBLD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1692

 Vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır.  
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4. ǾAcem mülkini fetĥ ise murāduñ ey şāh ġāzi
1693

  

Ķafādār it ķuluñı bir niçe bir merd-i ser-bāzı  

Śadā virsün ǾIrāķa vü Iśfahāna tįġuñ āvāzı 

Alup Tebrįzi baġla defter-i mülküñde Şįrāzı  

Fürū-māye getürmez yük śanur ikrām-ı iġrāzı  

Ħar-ı leng ile ĥāşā bir degüldür eşheb-i ġāzi  

Vefā gelmez şehā bįgāneden aġyār yār olmaz  
 

5. Bugün ey şāh heft iķlįme sulŧān-ı dilāversin  

Neheng-i baĥr-i rezm-i ħūn-ı aǾdāya şināversin  

Şerefde mihre hem-ser ķadr ile āya ber-ā-bersin  

İdersün luŧf ile ŧopraġı cevher kįmiyā-gersin  

Senüñ yoķ iĥtiyācuñ źerreye ħurşįd-i ħāversin 

Ferāset mülkine ħoş-ŧabǾ-ı nāzük-fehm-i sürūrsın  

Vefā gelmez şehā bigāneden aġyār yār olmaz  
 

[163a] 6. Bu dürr gūşvāre tuĥfedür ǾĮsā-yı Meryemden 

Rivāyetdür cenāb-ı Şeyħ-i İbrāhįm Edhemden  

Vaśiyyetdür kenār-ı cāme yazmaķ ĥal ile Cemden  

Muķaddem nefħa-i ervāĥ-ı Ǿālem ħalķ-ı Ādemden 

Nümūdār-ı binā-yı deyr-i Ǿālem mā-teķaddümden  

Budur aĥvāl-i Ādem ŧavr-ı Ǿālem devr-i Ādemden  

Vefā gelmez şehā bigāneden aġyār yār olmaz  
 

7. Mezįd itdüñ Anū Şįrvān-ı Ǿādilden vefā resmin  

Getürdüñ ħalķ ile mecmūǾ-ı Ǿālemden cefā resmin  

ǾAliyyü’l-cūdsın Ħātemden arturduñ seħā resmin 

Ne mümkin Muśŧafā ol ĥażrete iĥśā ŝenā resmün 

Hemān ir gör Ǿubūdiyyet maķāmına duǾā resmin 

Dimişler çün śınayanlar bu dehr-i bį-vefā resmin 

Vefā gelmez şehā bigāneden aġyār yār olmaz  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1693

 Vezne uymamaktadır.  
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287
1694

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Ne bir ĥālüm bilür vardur ne yār-ı muĥterem ķaldı 

Ekābirden ne ħor bir nām esįr-i muĥteşem ķaldı 

Oķumaķ ber-ŧaraf oldı ne kāġıd ne ķalem ķaldı 

Yazılmış śaĥfa-ı çarħ üzre bu meşkįn raķam ķaldı 

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u] 1695ne kerem ķaldı 
Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 
 

[163b] 2. Ne cām-ı mey gibi śoĥbetde yār-ı dil-küşā gördüm 

Ne bir ehl-i kerem buldum cihānda çoķ beķā gördüm 

Cihān bāzārınuñ gitmiş revācı pür-Ǿanā gördüm  

Gezüp dellāl-ı derd ü ġam bunı eyler nidā gördüm 

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u] ne kerem ķaldı 
Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 
 

3. Ġam-ı dįnār ile beñzi śarardı ehl-i dünyānuñ 

ŦamaǾ ŧutdı cihānı görmez oldı Ǿaynı insānuñ 

Mürüvvet ķalmayup bir yüzden oldı ĥāl-i devrānuñ 

Meǿālį ħoş münāsib vāķıǾ olmışdur bu maǾnānuñ 

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u] ne kerem ķaldı 
Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 
 

4. Ne dest-i luŧf ile bir kimse ķaldı zer feşān eyler  

Kime oķ gibi doġrulsam ġama sįnem nişān eyler  

Kerem umsam biründen aġladup eşküm revān eyler 

ǾAdāvet baġlayup dilden o dem buġżın Ǿayān eyler  

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u]ne kerem ķaldı 
Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 
 

[164a] 5. Anuñ kim ħurremi ħālā maķām-ı śadr-ı aǾžāmdur  

Mevālį zümresinde Ǿilm ü fażl ile mükerremdür  

Serāperdān-ı ŧabǾ-ı pādişāh-ı ehl-i Ǿālemdür  

Bu beyti ħoş buyurmışlar ki dillerde müsellemdür  

MetāǾ-ı maǾrifet gitdi ne luŧf [u] ne kerem ķaldı 
Hemān dünyāda şimdi ĥısr-ı dįnār u direm ķaldı 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1694

 Şairi belli olmayan bir müseddestir. 
1695

 Vezne uydurmak için metin tamiri yapılmıştır.  
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Ħudāyā
1696

 

 

 

288
1697

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. İlāhį ķullaruñdan kimüne
1698

 tāc u ħilāfet vir  

Kimin
1699

 sulŧān-ı Ǿālem
1700

-gįr idüp
1701

 taħt
1702

-ı riyāset vir 

Kimin pādşāh-ı gerdūn-ķadre destūr it
1703

 vezāret vir  

Kimin śāĥib-i münāsib ile devlet vir saǾādet
1704

 vir  

Cihānı ehline sevķ eyle baña şevķ u ĥālet vir  

Keŝāfet ķalbi jenġ
1705

 etdükçe
1706

 śayķal
1707

 ķıl leŧāfet vir  

Kemāl-i fażl u1708 ķūt-ı lā-yemūt ile saǾādet vir  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 
 

2. Şeref Ǿad eyleyüp
1709

 fażl u kemāl ü
1710

 Ǿizz ü nāzum yoķ 

Cihānuñ
1711

 manśıb-ı cāhına çendān ĥırś u āzum yoķ 

Ķażā-yı devlet-i fānį
1712

 içün sūz ü güdāzum yoķ 

Edāniye denį dünyā içün aśla niyāzum yoķ 

Ŧapuñdan ġayrı bir ferde cihānda keşf-i rāzum yoķ 

Faķįrem derd-mendem senden özge çāre-sāzum yoķ  

Kemāl-i fażl u ķūt-ı lā-yemūt ile saǾādet vir 1713  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 
 

[164b] 3. Olaldan cāri śaĥrā
1714

-yı vücūda ķulzüm-i Ǿālem 

ǾAdem baĥrinde nā-peydā idüm çün reşĥa-i mübhem 

TaǾayyün eyleyüp iǾŧā miŝāl-i ķatre-i şebnem 

Düşürdün raĥme dem ķılduñ dönüp feyż eyledüñ kān
1715

 hem  

Çıķarduķ Ǿāķibet rūy-ı zemįne eyleyüp
1716

 Ādem 

Benį-nevǾün cihānda ekŝerinden eyledüñ ekrem  

 

                                                           
1696

 Başlık olarak bu yazılmıştır ancak şiir Fevrî’ye ait bir müsemmendir. 
1697

 Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.72,73 (Tarlan, 1948) 
1698

 İlāhį ķullaruñdan kimüne: Baña dünyāda yā Rab demezem, TARLAN 
1699

 Kimüñ: Yā, TARLAN 
1700

 Ǿālem: cihān, TARLAN 
1701

 idüp: eyleyüp, TARLAN  
1702

 taħt: küll, TARLAN 
1703

 Kimün pādişāh-ı gerdūn-ķadre destūr it :Yā bir şāh-ı Süleymān-şāna Asāf ķıl, TARLAN 
1704

 Kimün śāĥib-i münāsib ile devlet vir saǾādet: Cihānı ehline sevķ eyle baña şevķ ü ĥālet, TARLAN 
1705

 jeng: zeng, TARLAN 
1706

 etdükçe: etse, TARLAN 
1707

 śayķal: muśayķal, TARLAN 
1708

 u, -ME 
1709

 eyleyüp: etmezem, TARLAN 
1710

 ü, TARLAN 
1711

 Cihānuñ: Zemānuñ, TARLAN 
1712

 fānį: mā-fāt, TARLAN  
1713

 Mısra,- TARLAN 
1714

 śaĥrā: mecrā, TARLAN 
1715

 kān: cān, TARLAN 
1716

 eyleyüp: eyledüñ, TARLAN 
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Bugünden śoñra yā Rabb ً1717بحق اسمم الاغظ  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
Kemāl-i fażl u ķūt-i lā-yemūt ile saǾādet vir  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir1718

 

 

3. İlāhį fażl u cūduñ gibi luŧf-ı bį-nihāyet ķıl  

Ŧarįķ-ı şerǾi Faħr-ı Ǿāleme sevk it hidāyet
1719

 ķıl 

Dil ü cānı şürūr-ı nefs ü şeyŧāndan ĥimāyet ķıl 

Gice gündüz işüm gücüm riyāżet ķıl Ǿibādet ķıl 

Kesel geldükçe şevķuñ birle
1720

 ķuvvet vir
1721

 iǾānet ķıl 

Kemāl-i fażl-ı Ǿilmi
1722

 ĥilmi dāǿim baña Ǿādet ķıl 

Ķamu cürm ü günāhum maġfiret eyle Ǿināyet ķıl  

Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
Kemāl-i fażl u ķūt-i lā-yemūt ile saǾādet vir  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 1723

 

 

4. Ħudāyā Fevrįnüñ etdügi āh u vāh ĥaķı içün 

Yoluñda baş u cān viren gedā vü şāh ĥaķı içün 

Müsemmā-yı maķām-ı ķurb olan dergāh ĥaķı içün 

O dergāh içre
1724

 olan nāle ile āh ĥaķı içün 

Ħavāśın
1725

 ŧapuña irişdüren şeh-rāh ĥaķı içün 

O rāĥ içre bulunan fażl u Ǿizz ü cāh ĥaķı içün 

CemǾi enbiyāǿa ile Resūl-i āl
1726

 ĥaķı içün  

Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
Kemāl-i fażl u ķūt-i lā-yemūt ile saǾādet vir  
Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 1727

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1717

 Bi-ĥaķķı ismike’l-aǾžam:İsm-i A’zamının hürmetine.(Tazarru ve niyaz, 513) (Büyük Cevşen ve Türkçe 

Açıklaması, 2006:223) 
1718

 Son iki mısra, -TARLAN 
1719

 hidāyet: kerāmet, TARLAN 
1720

 birle: -le, TARLAN 
1721

 vir: verüp, TARLAN 
1722

 Ǿilmi: Ǿilm ü, TARLAN 
1723

 Son iki mısra, -TARLAN 
1724

 içre: içün, TARLAN 
1725

 Ħavāśın: Havāşşı, TARLAN 
1726

 ile Resūl-i āl: hassa Resūlullāh, TARLAN 
1727

 Son iki mısra, -TARLAN 
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289
1728

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[165a] 1. Ħalķuñ ne Ǿaceb olur imiş
1729

 Ǿaķd ile ĥalli 

Her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 

Eyler kimisi fikr-i teraķķi vü teǾallį 

Gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 

Ħallāķ-ı ezel1730 Ǿāleme ķılduķda tecellį 
Her şaħıś1731 birer ĥāl ile ķılmış mütesellį  
 

2. Giymiş kimisi egnine
1732

 zer-beft ü zer-endūn  

Peşmįne geyüp kimi gezer faķr ile merdūd  

Ĥırmān iledür kimi kimi vāśıl-ı maķśūd  

Ĥikmet bu ki her biri yine ĥāline ħoşnūd  

Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
Her şaħıś birer ĥāl ile ķılmış mütesellį  
 

3. Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulŧān 

Başında ġam-ı ŧanŧana-ı şevket-i dįvān 

Ammā kimisi faķr ile ālūde vü ĥayrān
1733

 

Her birisi ĥalince yine ħurrem ü ħandān  

Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
Her şaħıś birer ĥā lile ķılmış mütesellį  
 

[165b] 4. Olmış kimisi mįr ü kimi şahne vü ķāđī  

Ġavġası olur derd ü belā-yı müteķāđī  

Lįkin śorar olsañ yine müsteķbel ü māżį 

Her birisi ĥālinden olur şākir ü rāżī 

Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
Her şaħıś birer ĥālile ķılmış mütesellį  

 

5. Erbāb-ı ġınā devlet ü
1734

 Ǿuķbā
1735

 ile maġrūr  

Aśĥāb-ı hüner fażl u
1736

 kemālāt ile mesrūr 

Zühhāda Cinānį ĥarem-i cennet ile ĥūr  

ǾUşşāķa śadā-yı ney ü āvāze-i ŧanbūr 

Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
Her şaħıś birer ĥālile ķılmış mütesellį  
 
 
 
 
 

                                                           
1728

 Cinânî Dîvânı, s. 278, 279 (Okuyucu, 1994) 
1729

 imiş: ĥikmet, CD 
1730

 ezel: cihān, CD. Nakarat mısrası olduğu için tüm bendlerde aynı kelime farklı yazılmıştır. 
1731

 şaħıś: şeyǿi, CD. Nakarat mısrası olduğu için tüm bendlerde aynı kelime farklı yazılmıştır. 
1732

 egnine:cāme-i CD 
1733

 kimisi faķr ile ālūde vü ĥayrān: ķudreti yoķ müflis ü Ǿuryān, CD 
1734

 ü,- ME 
1735

 Ǿuķbā: Ǿiķbāl, CD 
1736

 u, -ME 
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290 

mefāǾilün / mefāǾilün 

[166a] 1. رأشم 1737غرب كوىت ىم 
  

1738بٕ فرشی نوفخٕ ئم سرت
 

Bu Türkį söyledüm başuñ  

Belālardan ıraķ olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

1739…غرب كوىت ىم .2
  

1740 بٕ فرشی نوفخٕ ئم ابرو
  

Bu Türkį söylerem ķaşuñ  

Kemānı ħalķa dār olsun 

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

1741غرب كوىت ىم غیْم .3
  

1742بٕ فرشی نوفخٕ ئم چظٍڭ
  

Bu Türkį söylerem gözüñ 

Süzülsün pür ħumār olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

[166b] 4.  فم 1743غرب كوىت ىم اُ
  

1744بٕ فرشی نوفخٕ ئم بیْی
  

Bu Türkį söylerem burnuñ 

Ŧolu müşk-i Tatār olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

                                                           
1737

 ǾArab ķūlet leke reǿsek: Arapça söyleyem başın 
1738

 Bih Fersį gofte ǿem seret: Farsça için söyleyem başın 
1739

 ǾArab ķūlet leke  Arapça söyleyem …  
1740

 Bih Fersį gofte ǿem ebrū: Farsça için söyleyem kaş 
1741

 ǾArab ķūlet leke Ǿaynek: Arapça söyleyem gözün 
1742

 Bih Fersį gofte ǿem çeşmüñ: Farsça için söyleyem gözün 
1743

 ǾArab ķūlet leke enfek: Arapça söyleyem burnun 
1744

 Bih Fersį gofte ǿem beyni: Farsça için söyleyem burnun 
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  1745غرب كوىت ىم فمم .5

1746نوفخٕ ئم دْٖتبٕ فرشی 
  

Bu Türkį söylerem aġzuñ  

Ŧolu ķand-ı nebāt olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

1747غرب كوىت ىم صدرك .6   
1748بٕ فرشی نوفخٕ ئم شیْٕ

  

Bu Türkį söylerem gögsüñ  

Şehā taht-ı įmān olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun  
 

1749غرب كوىت ىم یدك .7
  

1750بٕ فرشی نوفخٕ ئم دشدت
  

[167a]  Bu Türkį söylerem elüñ  

Elinde Zü’l-fiķār olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun 

 

1751غرب كوىت ىم طوىم .8
  

1752بٕ فرشی نوفخٕ ئم كدت
  

Bu Türkį söylerem boyuñ 

Şehā serv ü çenār olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun 
 
 
 

                                                           
1745

 ǾArab ķūlet leke femmek: Arapça söyleyem ağzın 
1746

 Bih Fersį gofte ǿem dihenet: Farsça için söyleyem ağzın 
1747

 ǾArab ķūlet leke śadrek: Arapça söyleyem göğsün 
1748

 Bih Fersį gofte ǿem sįne: Farsça için söyleyem göğsün 
1749

 ǾArab ķūlet leke yedek: Arapça söyleyem elin 
1750

 Bih Fersį gofte ǿem destet: Farsça için söyleyem elin 
1751

 ǾArab ķūlet leke ŧavlek: Arapça söyleyem boyun  
1752

 Bih Fersį gofte ǿem ķaddet: Farsça için söyleyem boyun  
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1753غرب كوىت ىم رجيم .9
  

1754بٕ فرشی نوفخٕ ئم پایت
  

Bu Türkį söylerem ayaġuñ 

Ki dāǿim bād-süvār olsun  

Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun 
 

1755غرب كوىت ىم جوٖرك .10
  

1756بٕ فرشی نوفخٕ ئم گوُت
  

Bu Türkį söylerem diyüñ 

Ŧolu Cem yā ħıyār olsun 

[167b]  Gel ey maĥbūb-ı maŧlūbum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun 

 

11. Umar senden Ĥaķįrį 
1757

 

Luŧf ilen iĥsāna gelmiş 
1758

 

Oluben dostlaruñ şādile ħurrem 

Senüñ düşmenlerüñ tārįmār olsun 
1759

 

Gel ey maĥbūb-ı sulŧānum 

Senüñ Ǿömrüñ hezār olsun  

Niķabuñ aç yüzüñ göster 
Ki göñlüm ber-ķarār olsun 

 

 

 

291
1760

 

1. Yine dūş oldı göñül e’l-ĥazer ey māh emān  

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh emān  

 

2. Beni āteşlere yaķdı ġam-ı hicrāna bıraķdı 

Ķaş egüp gözini ķaķdı  

 

3. Cānum alup ķıya baķdı 

Dökülüp ķan u yaşum aķdı ne ķılam āh emān 

 

 

                                                           
1753

 ǾArab ķūlet leke raclek: Arapça söyleyem ayağın  
1754

 Bih Fersį gofte ǿem payet: Farsça için söyleyem ayağın  
1755

 ǾArab ķūlet leke cevherek: Arapça söyleyem deyin 
1756

 Bih Fersį gofte ǿem gūnet: Farsça için söyleyem deyin 
1757

 Vezne uymamaktadır. 
1758

 Vezne uymamaktadır.  
1759

 3. ve 4. beyitte mevcut vezne ek olarak “feǾūlün” kalıbı eklenmiştir. 
1760

 Bu şiirin vezni bozuktur.  
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4. Bu niçe Ǿadl u Ǿadālet bu ne insāf-ı mürüvvet  

Bu ne ĥikmet bu ne ķudret eyle ižhār-ı mürevvet 

 

5. Ki būy-ı serv ü semen sįm-beden ġonça dehen 

Nāzük ten nāz ile Ǿāşıķ öldüren  

 

6. Vāh ne sitem-kār-ı cefā-cū vü dil-āzār perį-veş 

Ki ķılıç eline almış beni öldürmege gelmiş  

 

[168a] 7. Ne deyem vāh ne ķılam n’eyleyem Allāh emān 

Ķaşı cellād ki bir ķātil-i ħūn-ħˇāra girifdārum 

 

8. Ammā ne deyem vāh ne ķılam kime gidem dād ķılam  

Dād iden yoķ baña imdād beni ķurtara ġamdan  

 

9. Bu sitemden beni āzād ķıla yā Rabb olur mı bilürem 

Yoķ yoķ olınmaz baña imdād bulınmaz niçe kim göñlüm 

alubdur 

 

10. Yüzi gül kâkül[i] sünbül gözi nergis lebi mül  

Şems [ü] felek dil çekerek ķaş egerek göz süzerek 

 

11. Türke źįrek özi bed-ħū ħāli Hindū ne belālar 

Gözi cādū ne sitemkār u cefā-cū ġalaŧ itdi 

  

12. Ħūbı nāzük özi nāzük būyı nāzük 

Eli nāzük lebi nāzük dili nāzük dişi nāzük 

 

13. Ne temāşā gözi nāzük ħaŧŧ-ı reyĥān yüzi nāzük 

Śaçı şebbū ķaşı nāzük ki ser-ā-ser būyı nāzük 

 

14. Özüni śaķla yamān gözden ü elden ne ki  

Bizden ki benüm ķaśdum odur görmeye bed-ħˇāh emān 

 

15. Ķaşı bir tįġ-ı belādur gözi hem cāna belādur  

Cānı hem oda śalādur ķaşına ķurbān oladur 

 

16. Gözine ĥayrān olayum odına büryān olayum  

Ne gibi şemǾde pervāne gibi Ǿāşıķ-ı dįvāne gibi  

 

17. Bülbül mestāne gibi śāġir peymāne gibi sersem bį-çāre gibi 

Cūş ķılam niçe ķadeh nūş ķīlam özümi bed-hūş ķılam  

 

18. ǾAķlı ferāmūş ķılam ħāne-i ber-dūş ķılam  

Ben cān u dilden yürüdüm āh ki śoñun aradum şāh emān  

  

19. Niçe mir ü niçe mehveş būyı gül-gūn rūyı āteş 

Ķaşı yay ġamzesi dil-keş ola cānum aña peş-keş  
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20. Yüzidür server-i ħūbān olayum ben aña ķurbān  

Oķı eblaġ yayı baġluyanı mercānlu śadefler  

 

21. Ķılıcı beline baġlu eli şimşįrli nacaķlu ne yaraķlu güzel tuĥfe  

Atı Düldül ķulı Ķanber niçe Dārā u İskender aña ķuldur 

yeksānumdur 

 

22. Ķılıcı daħı iki ser ķoparan ĶalǾa-yı Ħayber 

Daħı yoķ böyle dilāver aña Rüstem ola çāker  

 

[168b] 23. İder sākį-i Kevŝer lebi laǾl-i Bedaħşāndur yüzi güldür ħaŧŧı 

   reyĥān  

Boyı serv-i ħırāmāndur özi ser-defter-i ħūbān  

 

23. Sözi hem āyet-i Ķurǿān daħı yoķ böyle bir insān 

İki māġını śanduķ arasından çıķaran Mürre-i bin Ķįśrān  

 

24. Şāh-ı şecāǾat kerem-kān-ı seħāvetdür deryā-yı Ǿināyet 

Nažar eyle raĥm ķıl dervįşe vü dil-rįşe bu teşvįşe  

 

25. Düşüp vesvese ķılmış ki dil-āzār güni yaraġum ol  

Şeyħ Oġlunuñ ŧut elini göster aña rāh-ı emān  

   Meded Allāh emān  

 

 

 

292
1761

 

müfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün  

 

I 

1. Diñlememek itme sözüm ey dayı 

Oġlan uşāķ sözidür ola deyi 

 

2. Diñle ne der hem-şerüñ oġlancuġı  

Tā bilesin yine gerekdür neyi 

 

3. Bellü bayıķ ġuśśa çekiser durur  

Bugüni ķoyup ķayıran erteyi 

 

4. Nefs atına virme murādın yüri  

Śanma ŧutuben ķılasın dünyeyi 

 

5. Dayıcıġum śoñ sözüm oldur saña  

Görme yaramaz ķamuyı gör eyi  

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
  

                                                           
1761

 Terci-i bent şeklinde yazılmış bir pend-nâmedir.  
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II 

1. Gördüñ ise kimseye gördüm dime  

Ķıb gözüñi ķıs dişüñi söyleme  

 

2. Yi vü yedür ġam yeme hįç rızķ içün  

Çünki irüşmez didiler dem-deme  

 

3. Eylik ile añılı gör eylik it  

ǾĀķıbet eylik ķalısar Ādeme 

 

4. Etme ġażab luŧf ile söyle sözüñ  

Eyü var iken yaramaz işleme  

 

[169a] 5. Dayıcuġum dayıcuġum key śaķın  

Sırr sözini söyleme nā-maĥreme  

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
 

 

III 

1. Aç gözüñi Tañruñı ĥāżır gözet  

Ġaflet ile kendüzüñe urma ket  

 

2. Nefsüñ azup ger çizisinden çıķa 

Girü yola ķoy başına ur patat 

 

3. Nefs murādına sevinme śaķın 

Hįç saña gelmesün ol iş oñat  

 

4. İster iseñ bulmaġa cān gevherin 

ǾAşķ deñizine getür kendüñ at 

 

5. Ben śūfįyüm deyü śorutma yüri 

İki kişi yat dimedin yüri yat  

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
 

 

IV 

1. Eyüler ile ŧur otur eyü ol 

Tāb ile sen ķanda varur ŧoġrı yol 

 

2. Yüri şerįǾat etegin berk ŧut  

Uśluca ol bu durur aśıl uśul  

 

3. ǾĀlimi sev Ǿilme dürüş cehl ķov  

Ķazanı gör maǾrifeti bol bul  
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4. İş bu ķarı dünyeye virgil ŧalāķ 

Ayır özüñden varuben ķala ŧūl  

 

5. Aġla yazuķlaruñ añup eyle āh 

İster iseñ sevinesin ol melūl 

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
 

 

V 

[169b] 1. Maĥrem-i sırr olamaġa key er gerek  

Sır sözin añlamaġa server gerek  

 

2. Yovun olup söyliyecek bir sözüñ  

Śanma kişinüñ ķulaġı ker gerek  

 

3. Müǿmin odur ŧuta Ĥaķuñ buyrıġın  

Dįni olan Ĥaķ sözi diñler gerek  

 

4. Başa iletmege bu Ǿaşķuñ işün  

Er gerek ammā ki hünerver gerek  

 

5. Dayıcuġum bu gülicek söz degül 

ǾĀķil olan dünyāda aġlar gerek 

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
 

 

VI 

1. Dut ķulaġun diñlemegil ķurı çav 

Durma yaramazlıġ olan yerde çav 

 

2. Yıġlını gör çaķma ħaŧa çıķmaġın  

Elüñ ile cānuña var ķoma ķav  

 

3. Ārzū-yı nefsine uzanmayı gör  

Dįv duzāġına düşüp olma av 

 

4. Ĥaķ sözini başuña tāc eylegil  

Her ne ise şūr u şer anuñla śav 

 

5. Ħoş dutuben sanma śaķın nefsüñi 

Öynüňe baķ germ oluben dutma av 

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 
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VII 

1. Dünye hevāsına hiç etme heves  

Şehvet-i nefs ārzūsın yüri kes  

 

2. Ögümek añ aña göre dirlik it  

Cān uçuben uşanışardur ķafes  

  

[170a] 3. Avcı iseñ pūsuya girüp otur 

Dib deñiz ol kimseneye etme ses 

 

4. Raĥmet-i Ĥaķ Ǿāśįler içün durur 

Kesme ümįdüñi
1762

 śaķın bir nefes 

 

5. Dayıcuġum çoķ deyü yazuķlarum  

Eyle Ķıvāmį gibi başuñ eres  

 

6. Andlama kendüñi dölecenme hįç 
ǾĀrif iseñ yüri śuyı ŧālib iç 

 

 

 

293
1763

 

müfteǾilün  / müfteǾilün / fāǾilün  

 

I 

1. Diñle sözüm saña direm ey Ǿamū 

Ķardeşüñ oġlı sözi ĥaķdur ķamu
1764

 

 

2. Nesne dime kimseye var yoķ yire 

Ger saña irsün diriseñ feyż-i hū  

 

3. Gözgü gibi gördügüñi söyleme  

Śu gibi irişdügüñi
1765

 cümle yu 

 

4. Bed dime bed baķma yaradılmışa 

Her neye ķılsañ nazarı ķıl niġū 

 

5. Gün gibi
1766

 her yire śalup rūşeni 

Her yañaya ħoş gezüben kū-be-kū 

 

 

                                                           
1762

 Bu kelime “ümįdüñi” diye okunmuştur ancak ME’de “یزنی  şeklinde yazılmıştır. Ancak mısradaki anlam  اوٌ

düşünüldüğünde “ümįdüñi” okuyuşu öne çıkmaktadır. Ayrıca kelime 41b varağındaki Firâkî’ye ait 

muhammeste de (bkz. 5. bend, 539 nolu dipnot) aynı şekilde yazılmıştır. 
1763

 Dede ǾÖmer Rûşenî Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni, s. 194-198 (Tavukçu, e-

kitap). Terci-i bent şeklinde yazılmış bir pend-nâmedir. 
1764

 ķamu: hamu, ÖRD 
1765

 işitdügi,-ME. Vezne uymadığı için ÖRD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1766

 Gün gibi: Mihrile, ÖRD 
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6. Rūşenį gibi
1767

 oluben ehl-i dil
1768

 

Aç gözüñi dime utan yār-ı gū 

 

1769ٖر چٕ نٕ بیْی بْهر دم ٌزن 
 .7  

1770ٖیج ٌچٕ تم زن و چیزی ٌهو  
 

8. Ŧınma gözet baķma çeler1771 pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç  
 

 

II 

1. Biz di sözi söyliyecek ben dime  

Siz di śaķın yañıluben sen dime  

 

[170b] 2. Kendü özüñ
1772

 Ǿāķıl u źįrek görüp
1773

  

Ġayrılara
1774

 cahil ü güden dime 

 

3. Özge sözin naħs deyü źemm idüp  

Öz sözüñi medĥ idüp aĥsen dime 

 

4. Öz yoluñı yine özüñdür
1775

 uran 

Töhmet idüp kimseye sen ben
1776

 dime  

 

5. Her ne ki ķonar
1777

 öñüñe yerme yi  

Nān-ı cevv ü gendüm ü erzen dime  

 

6. Gördügüñe ħoş di 1778شلام غيیم
  

Pįr ü cevān emred ü oġlan dime  

 

7. Ĥāśılı budur bu sözüñ ĥāśılı 

Dib deñiz ol kimseye sen ben dime  

 

8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 
 

 

                                                           
1767

 gibi: kimi, ÖRD 
1768

 dil: dįd, ÖRD 
1769

 Herçi ki bįnį beneger dem mezen:  
1770

 Hįç meçe tem zen ve çįzi migū:  
1771

 Çeler: çerer, ÖRD. Nakaratta yer aldığı için diğer bütün mısralarda da durum aynıdır.  
1772

 Kendü özüñ: Kendüzüñe, ÖRD 
1773

 görüp: diyüp, ÖRD 
1774

 Ġayrılara: Özgelere, ÖRD 
1775

 özündür: özüñsin, ÖRD 
1776

 kimseye sen ben: özgeye reh-zen, ÖRD 
1777

 ki ķonar: ķoyarlar, ÖRD 
1778

 “Selāmün Ǿaleyk: Selam size! (En’âm, 6/54)” (Komisyon, 2013: 133) 
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III 

1. Atalaruñ sözin
1779

 işit ey aħį 

Yi vü yedür olma baħįl ol saħį 

 

2. Tañrı içün yi yedür ammā śaķın  

Olsun içün olmasun adun aħį 

 

3. Böyle yidüm böyle yedürdüm dime  

Böyle dimek çoķlaruñ olur faħı 

 

4. Zāhid iseñ bir yire gir ŧınma hįç 

ǾĀşıķ iseñ göge çıķar āh vaħı 

 

5. Ħalķa dime yaħşi yamān kim bilür  

Kim olısar cenneti yā dūzaħı 

 

6. Müǿmine ŧınmaķ
1780

 mı olur olıcaķ 

Kāfir iken Nūşirevān berzaħı 

 

7. Yerme yügürme 
1781

 bu cihān ħalķını  

Sen sen ol Allāhı severseñ daħı  

 

8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 

 

 

IV 

1. Yerme yerenler yirini ķaldı hep 

Yerme bugün her ne ki yaratdı Rabb  

 

[171a] 2. Aġzuñı ġıybet sözi
1782

 içün açup
1783

  

Kimselerüñ
1784

 Ǿaybına debretme leb  

 

3. Dime niçün olmadı bįmār genc 

Nūş bilā-nįş ü dikensüz raŧab 

 

4. Śorma neden ķodı Ħudā kimde ĥilm 

Ĥıķd u ĥased kimde kiminde ġażab 

 

5. Saña gerekdür gerek ey merd-i Ĥaķ 

Ħulķ-ı ĥüsn ü
1785

 ħiźmet ü ĥüsn-i edeb 

 

 
                                                           
1779

 sözin: pendin, ÖRD 
1780

 ŧınmaķ: yanmaħ 
1781

 yügür iş, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için ÖRD’deki okunuş esas alınmıştır.  
1782

 sözi: söz, ÖRD 
1783

 açup: açmayup, ÖRD 
1784

 Kimsenüñ, ME. Vezne uymadığı için ÖRD’deki okunuş esas alınmıştır. 
1785

 ü, -ME 



396 

 

6. Nįşe durur zāhid-i ħod-bįn Ǿabūs 

ǾĀşıķ-ı śādıķ nişedür pür-ŧarab 

 

7. ǾÖmrüñi śarf eyle özün bilmege  

Ehl-i Ĥaķķuñ derdi
1786

 budur rūz u şeb 

 

8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 
 

 

V 

1. Ĥaķ yolına girmege key er gerek 

Māde gerekmez bu yola ner gerek  

 

2. Server ü
1787

 serdār-ı ser-efrāz hem  

Ħūb-ı sebük-rūĥ u girān-ser gerek  

 

3. ǾAşķsuz adam varımadı
1788

 Tañrıya  

Ĥaķķa varan Ǿaşķ ile ħˇā-her gerek 

 

4. Yolda ķalur bį-hüner ü saħt ü süst  

Cüst gerek yolda hünerver gerek 

 

5. Bį-taǾab āsānluġ ile sālike  

Ĥaķķa varan Ǿaşķ ile ħū-ger gerek  

 

6. Aduñı münkir ķoma ķo muǾteķid  

Gerçi kişi münkir ü
1789

 münker gerek 

 

7. Zāhid olan niçe gerek zāhidā 

Kūr gerek lāl gerek ker gerek 

 

8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 
 

 

VI 

[171b] 1. Yine işit pendüm eger gūşı
1790

 var  

Dür gibi sözüm işidüp
1791

 gūşıvār  

 

2. İtdügüñe
1792

 luŧf ile miskinlik it  

Meskenetüñ atına
1793

 olup süvār 

                                                           
1786

 derdi: virdi, ÖRD 
1787

 ü, -ME 
1788

 varımadı: varımaz, ÖRD 
1789

 münkir ü: münkire, ÖRD 
1790

 gūşı: gūş, ÖRD 
1791

 işidüp: idinüp, ÖRD 
1792

 itdügüñe: yitdügüñe, ÖRD  
1793

 esbine: atına, ÖRD 
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3. Yüzine dime kişinüñ Ǿaybını 

Her kişinüñ ġıybetini etme var  

 

4. Bulma bahāne işine kimsenüñ  

Görmeyüben kimsede Ǿayb u Ǿavār 

 

5. Gezme ayıķ ser-ħoş u medhūş gez  

Nūş idüben ħūb mey-i ħoş-güvār 

 

6. Boynuña boncuķ gibi
1794

 ikrām ŧaķ  

Destüñe iĥsān idünüp ħoş ki var 
1795

 

 

7. Rūşenįnüñ
1796

 mihr gibi
1797

 źerrece  

Mihrden ayrılmayuben sāyevār 

 

8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 
 

 

VII 

1. Ey dil ü ey dįde vü ey Ruşenį 

Diñle ki budur sözümüñ rūşeni 

 

2. Ŧut özüñ alçaġa śalup benligüñ  

Ŧanıyasın tā ki ŧanıyup
1798

 seni 

 

3. Tañrı rıżāsun ŧapayın dir iseñ 

Semridüben cānı arıķlat teni  

 

4. Anı dilerseñ ki
1799

 olup pāk u śāf  

Ķalbüñ ola Ǿilm-i ledün maǾdeni 

 

5. Kibr
1800

 ü kini sürilüben
1801

 sįneñüñ  

Sırr-ı İlāhinüñ ola maĥzeni 

 

6. Rūşenį mihretden
1802

 idüp varlıġuñ 

Göñlüm
1803

 evinüñ açılup revzeni  

 

 

 

                                                           
1794

 gibi: kimi, ÖRD 
1795

 iĥsān idünüp ħoş ki var: iĥsānı idüp ħoş süvār, ÖRD 
1796

 Rūşenįnüñ: Rūşenį-i, ÖRD 
1797

 gibi: kimi, ÖRD 
1798

 ŧanıyup: ŧapup sen, ÖRD 
1799

 ki, -ÖRD 
1800

 Kibr: kibri, ÖRD 
1801

 sürilüben: sürülüb, ÖRD 
1802

 Rūşenį mihretden: Rūşenį-i mihr tuta, ÖRD 
1803

 Göñlüm: Göñlüñ, ÖRD 
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7. Rūşen idüp žulmetini göñlümüñ
1804

  

Merdümek-i dįde gibi Rūşenį 

 

[172a] 8. Ŧınma gözet baķma çeler pūşma hįç 
Rind-i cihān ol yüri ŧoķunma geç 

 

 

 

294 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Gel ey sālik-i rāh-ı śadāķat  

Bu yolda bulmaķ isterseñ hidāyet  

 

2. Çıķar varlıķ libāsını tenüñden 

Fenā fį’llāh olur ehl-i hidāyet 

 

3. Muķįm-i ħāne-i vįrānelerdür 

Olanlar mālik-i genc-i saǾādet 

 

4. Ne gelse nįk ü bed Ĥaķdan kerem bil 

Ne virse şükr idüp etme şikāyet 

 

5. Cenāb-ı Ĥaķķa tefvįż it umūruñ  

Ki oldur cümleyi iden ĥimāyet  

 

6. Dime ben şöyle oldum böyle oldum  

Ħamūş ol śatmaġıl ħalķa kerāmet  

 

7. Bir eşik yaśdanup pā-māl-i ħāk ol 

Kimsene görmesün senden Ǿalāmet 

 

8. İrişe saña himmet pįr-i Ĥaķdan  

Olasın manžar-ı Ǿayn-ı Ǿināyet 

 

9. Bu Ǿaśruñ kim durur merd-i ferįdi 

Duyayın cān ile diñle tamāmet 

 

10. Ĥüsāme’d-dįn-i Kāmil ķuŧb-ı devrān 

Reǿis-i evliyā şāh-ı velāyet 

 

11. Odur şimdi ķamunuñ pįşvāsı 

Anuñdur ķıble-i dilde imāmet 

 

12. Cebįninde hüveydā nūr-ı Aĥmed  

Kelāmı sırr-ı esrār-ı belāġat 

 

13. Mürįd olmaķ dilerseñ nā-murād ol 

Budur merdāne üslūb-ı irādet  
                                                           
1804

 Göñlümüñ: Göñlüñüñ, ÖRD 
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14. N’ola olsa eşiġi secdegāhum 

Ķula lāzım olan ancaķ Ǿibādet 

 

15. Ĥüseynį sen daħı ħāk ol yolında  

Özüñe pāy būsın eyle Ǿādet  

 

 

295
1805

 

[172b] 1. İden sensin ķılan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

Viren sensin alan sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

 

2. Nāśır sensin Ķādir sensin Evvel sensin Āħir sensin  

Baŧın sensin Žāhir sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

 

3. Sübĥān sensin Raĥmān sensin Bürhān sensin Sulŧān sensin 

Bizüz emvāc Ǿummān sensin ġayrı kim var ġayrı kim var 

 

4. Reǿisümüzdür enbiyā rehberümüzdür evliyā 

Mežāhirdür ķamu eşyā ġayrı kim var ġayrı kim var 

 

5. ǾUnśurumuz Ĥüsām-Ǿayān ķalbümüzdür Ǿarş-ı Raĥmān  

Rūĥumuzdur nūr-ı Yezdān ġayrı kim var ġayrı kim var 

 

 

296
1806

 

1. ǾAşķuñ beni mecnūn itdi dermān nedür dermān nedür 

Eşk-i çeşmüm Ceyħūn itdi dermān nedür dermān nedür 

 

2. Ĥayrān olan fāyıķlara nālān olan śādıķlara  

Gįryān olan Ǿāşıķlara dermān nedür dermān nedür 

 

3. Şevķuñ şarābuñ ķanana semāǾ uruben dönene 

ǾAşķuñ odına yanana dermān nedür dermān nedür 

 

4. ǾAşķūñ ile sekrān oldum esrāruñla ĥayrān oldum 

Abdāl olup Ǿüryān oldum dermān nedür dermān nedür 

 

5. Ĥüsām hįç kendüye gelmez gözleri yaşını silmez  

Derdini kimseler bilmez dermān nedür dermān nedür 

 

 

 

297 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[173a] 1. Ehl-i dil Ǿāriflerüz esrār olan Ǿaşķdur bize  

Dost içün cān virmişüz bāzār olan Ǿaşķdur bize 

 

                                                           
1805

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1806

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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2. Zāhidā Ǿaşķ-ı mecāza meylümüz yoķdur bizüm 

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruz dildār olan Ǿaşķdur bize 

 

3. Āh u efġān eylerüz gülźāra ķarşu her seĥer  

Bülbül-i şūrįdeyüz gülzār olan Ǿaşķdur bize 

 

4. ǾĀrif-i ĥaķ olmıyan bilmez bu remzüñ n’idügin  

Zühd ile yār olmazuz bil yār olan Ǿaşķdur bize 

 

5. ǾAşķ-ı Ĥaķķı ŞāfiǾį inkār iden merdūd olur  

Ĥamdu li’llāh Ǿāşıķuz iķrār olan Ǿaşķdur bize 

 

 

 

298 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAşķ-ı Ĥaķdur tā ezelden dįnüm įmānum benüm 

Vecd ü ĥāle vāķıfam Ǿaşķ oldı vicdānum benüm  

 

2. ǾĀşıķ-ı bį-çāreyem derdüme dermān istemem 

Ey ŧabįbüm Ǿaşķ imiş bildüm ki dermānum benüm  

 

3. İçeli bir curǾā Ǿaşķı mest-i Manśūr olmışam  

Girmişem meydān-ı Ǿaşķa elde çevgānum benüm 

 

4. Zāhidā zühdüñi terk it Ǿaşķa iķrār idesin 

ǾAşķ iledür bilmiş ol āyįn ü erkānum benüm 

 

5. ŞāfiǾį bildüm muĥaķķaķ evvel Ǿaşķdur āħir Ǿaşķ 

Anuñ içün dāǿimā Ǿaşķ oldı bürhānum benüm 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[173b] 1. ǾAķl u hūşem oldı talan ceźbe-i Raĥmān ile  

Olmışam dillerde destān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

2. ǾArż u şānı terk idüp giydüm melāmet cübbesin 

Anuñ içün oldum Ǿuryān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

3. Zāhidā Ǿilm-i ledün maǾnįsini bildüm Ǿayān 

Žāhir oldı Ǿilm ü Ǿirfān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

4. Ey ŧabįbüm yüregüm zaħmına dermān istemem 

Bulmışam ol derde dermān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

5. Vecd ü ĥālüñ maĥremisin şübhesüz sen ŞāfiǾį  

Geldi saña Ǿaşķ u vicdān ceźbe-i Raĥmān ile 
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300 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilün 

1. Sürmişüz āyįn ü erkān ceźbe-i Raĥmān ile 

Olmışuz her derde dermān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

2. Māye-i esrār-ı Ǿaşķı pįr-i Ĥaķdan almışuz  

Görmişüzdür nūr-ı įmān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

3. Ķaŧreyüz maǾnįde ammā baĥr-i Ǿaşķa irmişüz  

Bulmışuzdur dürr ü mercān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

4. Girmişüz meydān-ı Ǿaşķa başumuz terk eyleyüp 

Almışuzdur ŧob u çevgān ceźbe-i Raĥmān ile 

 

5. Aĥsen-i taķvįm ile geldük bu mülke ŞāfiǾį 

Şükr li’llāh olduķ insān ceźbe-i Raĥmān ile 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[174a] 1. Ehl-i derdsin ey göñül derd ile giryān ol yüri 

Gey melāmet ħırķasın dillerde destān ol yüri 

 

2. Ey göñül fāş eyledüñ bu gizli esrārı bugün  

Gel Nesįmį gibi ser virsen de Ǿuryān ol yüri 

 

3. Maĥv idüp şirk ü riyāyı śāf meşreb ol göñül 

ǾAşķ-ı Ĥaķķa vāśıl ol Ǿālemde sekrān ol yüri 

 

4. Düşüben śaĥrālara Mecnūn-śıfāt āh eyleme 

ǾĀrif-i bi’llāh olup Ǿaśruñda sulŧān ol yüri 

 

5. Zāhidā münkir olan bilmez Ĥaķuñ esrārını  

ŞāfiǾį sen Ǿārif ol şevķ ile ĥayrān ol yüri 

 

 

 

302 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümü 

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümü 

 

2. Nūş idüp Ǿaşķuñ şarābın cān u serden geçmişem  

ǾAşķ ile Manśūr olup merdāne virdüm göñlümü  

 

3. MaǾnįde bir ķaŧreyüm bu remzi Ǿārifler bilür  

Ĥadd u pāyān olmıyan Ǿummāna virdüm göñlümü 
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4. Ceźbe-i Raĥmān ile Ǿuşşāķı ser-mest eyleyen 

Ol Ĥüsāme’d-dįn-i Kāmil ħāna virdüm göñlümü 

 

5. Şükr-i li’llāh ŞāfiǾį maķśūduma irdüm bugün 

Ķalb içinde sürilen erkāna virdüm göñlümü 

 

 

 

303
1807

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[174b] 1. Nār-ı Ǿaşķuñdan senüñ ey māh-rū sūzāneyüz  

Ķaçmazuz Ǿaşķ āteşine yanmadan merdāneyüz 

Śūretā śanma bizi kim Ǿāfil ü ferzāneyüz 

ǾĀşıķ-ı dįdāruñ olmış bir bölük dįvāneyüz 

Bāl u per yaķmış cemālün şemǾine pervāneyüz  

 

2. Mekteb-i fażl u kemālüñ ħoca-yı devrānıyuz 

MaǾden-i Ǿilm ü hüner genc-i maǾārif-kānıyuz  

Zāhidā esrār-ı Ǿaşķuñ maǾnįde enbānıyuz  

Kimse bilmezdür bizi faķr u fenā sulŧānıyuz 

Sālik-i rāh-ı Ħudāyuz ħulfden bį-gāneyüz 

 

3. Niçe gün nān-ı pāreye muĥtāc olup olsaķ da aç 

Şiddet-i cūǾ ü Ǿaŧaşdan olsa ger muħtel-mizāc 

İmtinān-ı niǾmet-i dü-nān ile olsa Ǿilāc 

İtmezüz hergiz cihān ħalķına Ǿarż-ı iĥtiyāc 

Mālik-i gencįne-i Ķarūn olan vįrāneyüz 

 

4. Kişver-i mülk-i fenānuñ gerçi kim güm-rāhıyuz 

Pįşvā-yı rāh-ı rūĥ-ı Aĥmedüñ āgāhıyuz 

Terk idüp yolına cān u başı ħāk-i rāhıyuz  

Ĥażret-i Sulŧān-ı Ĥüseynüñ bende-i dergāhıyuz 

Her ne kim emr olsa andan ŧutmışuz fermāneyüz 

 

5. ǾAhd idüp bezm-i ezelde sāķį-i Yezdān ile  

Bende-i pįr-i ĥaķįķat olmışuz peymān ile  

Nūş idüp Ǿaşķ-ı İlāhį cāmını devrān ile  

Mest u medhūş olmışuz biz ceźbe-i Raĥmān ile  

Ķomazuz elden ayaġı sākin-i mey-ħāneyüz 

 

[175a] 6. Eylerüz āyįne-i cām-ı muśaffāya nažar 

Görmege rūy-ı tecellā-yı İlāhįden eŝer 

Yüz sürüp pįrüñ ayaġı tozına şām u seĥer 

Güft ü gūsından cihānuñ gelmesin diyü keder  

Beklerüz mey-ħāne küncin dāǿimā mestāneyüz  

 

 

 
                                                           
1807

 Bu şiirin nazım şekline bakıldığında bir muhammes olduğu anlaşılmaktadır. 
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7. Sāķį-i devrān elünden cām-ı Ǿaşķı içmişüz  

Bende-i pįr-i muġān olup fenādan geçmişüz  

Niçe dem peyġūle-i vaĥdetde mesken ŧutmışuz 

Ey Ĥüseynį bezm-i keŝretden ayaġı çekmişüz  

Sākin-i mey-ħāneyüz hem kāse-i merdāneyüz  

 

 

 

304
1808

 

1. Yārını kim bugün görür yarın anda yārın görür 

Görmediyse bugün yārın yarın ķaçan yārın görür 

 

2. Ehl-i tevhide gülenler Ĥaķķuñ emrini śayanlar 

Aġyār ile yār olanlar yarın anda yārın görür 

 

3. Olan Ǿahdinde ŧurmayan cān u ser terkin urmayan 

Bunda cemālin görmeyen śanmañ Ĥaķķı yarın görür 

 

4. Lāf uruben daǾvāyı ķo ehl-i dille ġavġayı ķo 

Yüri zāhid ferdāyı ķo bugün gören yarın görür 

 

5. ǾAşķu’llāhdan oldum sekrān esrārından oldum ĥayrān 

Dil mirǾātu’llāhdur iħvān Ĥüsām anda yārın görür 

 

 

 

 

305
1809

 

[175b] 1. Źerre śanduġum yārānlar meger şems-i Raĥmān imiş  

Ķaŧre bildügüm erenler meger baĥr-i Ǿummān imiş  

 

2. Baĥr-i Ǿaşķa ŧalmaz idüm rūhum nedür bilmez idüm  

Ķalbüm nedür bulmaz idüm meger Ǿarş-ı Raĥmān imiş 

 

3. Bülbül gibi nālān iden işüm gücüm efġān iden 

Beni böyle sekrān iden meger Ǿaşķ-ı Sübĥān imiş 

 

4. ǾAşķuñ gerek şāhum baña cān ile ten olsun fedā  

ǾĀşıķ olan dervįş saña meger ulu sulŧān imiş 

 

5. Ĥaķ elinden içen müdām bilmez olur kendün müdām 

Ħafį olan serler Ĥüsām meger günden Ǿayān imiş  

 

 

 

 

 

                                                           
1808

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1809

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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306
1810

 

1. ǾArş u kürsį levĥ u ķalem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

Ervāh-ı ķudsįler her-dem Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

 

2. Naķşįbendį giryānları Celvetįnüñ ĥayrānları  

Ĥalvetįnüñ sekrānları Ǿaşķu’llāhdan devrān ider  

 

3. Mevlānānuñ fāyıķları abdāllaruñ śādıķları  

Bayramįnüñ Ǿāşıķları Ǿaşķu’llāhdan devrān ider  

 

4. ǾĀşıķ ķalbinde yoķ keder nefsi bulmaz aña żafer 

Cümle nücūm şems ü ķamer Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

 

5. Ŧavāfında ĥaccāc müdām göklerde melāǿik kirām 

Şām u seĥer eflāk Ĥüsām Ǿaşķu’llāhdan devrān ider 

 

 

 

307
1811

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

[176a] 1. Ķaśd-ı tecerrüd ile geçüp ķayd-ı Ǿārdan  

Kesb it fenā-yı fį’llāhı geç iǾtibārdan  

Görmek murād ise vuślat-ı nigārdan
1812

  

Rūşen gerekse ħāne-i dil Ǿaks-i yārdan  

Āyįne gibi sįneñi śāf it ġubārdan  

 

2. Yime ġubār-ı keŝreti ķalbe keder virür 

Nūş it şarāb-ı vaĥdeti nūr-ı baśar virür 

Bu bezm-i Ǿaşķa şāh u gedā gör ki ser virür 

Devr-i piyāle devlet-i Cemden ħaber virür 

Her bir ĥabābı 
1813

 sifāl-i remz ile bir tācdārdan
1814

 

 

3. Ħum-ħāne içre ķıldılar Ǿuzlet kirāmı gör  

Gel anda sende śūfį śafā-yı müdāmı gör  

ǾAks-i cemāl-i sāķį-i baĥşunda kāmi gör  

ǾAyş ü śafā-yı Ǿahd-i Cem ü devr-i cāmı gör 

Baĥŝ etme rezm-i Rüstem ü İsfendiyārdan 

 

4. Bād-ı nesįm-i Ǿaşķ ki esüp irişe bahar 

ǾArż eyleye cemālini baġa o gül-Ǿiźar  

Āyāt-ı sırr-ı Ǿaşķı ide anda āşikār 

Şol ħoş ħaber ki andan ire būy-ı vaśl-ı yār 

Yegdür dimāg-ı Ǿāşıķa bād-ı bahārdan 

                                                           
1810

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1811

 Bu şiir Hüseynî’nin Bâkî’nin gazeline yaptığı bir tahmistir. Sadece Bâkî Dîvânı’ndaki (Küçük, 2015) 

gazel (s. 332,333) tespit edilebilmiştir.  
1812

 Vezne uymamaktadır. 
1813

 ĥabābı, -ME 
1814

 Vezne uymamaktadır. 
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5. Ŧoġdı Ĥüseynį şems-i muĥabbet ĥarįm-i śubh 

ǾArż eyledi cemālini ħalķa nedim-i śubĥ 

İtdi Ǿaŧālar Ǿāleme geldi kerim-i śubĥ  

Bāķį yetişdi gözüñüz
1815

 aydın nesįm-i śubĥ 

Ħāk-ı cenāb-ı ĥażret
1816

-i Perverdigārdan  

 

 

 

308
1817

 

mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

[176b] 1. Ger sen seni yoġ itmeyesin var olımazsın 

Terk eylemeyince seri serdār olımazsın 

 

2. Her kim ki fenā buldı beķā buldı ĥaķįķat  

Bu ķul nebįdür buña inkār olımazsın
1818

 

 

3. Tā dünyede sen terk-i taǾalluķ idemezsüñ 

Bį-çāre yüri ŧālib-i dįdār olımazsın 

 

4. Ger virmeyesin cānuñı bāzārına Ǿaşķuñ  

MaǾşūķuñ içün bil ki ħarįd olımazsın 

 

5. ǾĮsā-yı mücerred gibi tecrįd ile dāǿįm  

Seyr eylemeseñ var ki sübekbār olımazsın 

 

6. Taĥķįķa ķadem baś ki saña sırr ola žāhir 

Taķlįd ile sen vāķıf-ı esrār olımazsın 

 

7. Didi ķanda bulunsun saña yār-ı vefādār  

Ey CaǾferį sen çünki saña yār olımazsın 

 

 

 

309
1819

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

1. Bizüz ki meykede pįredür irādetümüz  

Refįķ-i Ǿaşķ olalı işbu oldı Ǿādetümüz 

  

2. Vücūdumuz mesi olmaġ içün zer-i śāfį  

Ayaġı ŧopraġı kįmyāsıdur saǾādetümüz  

 

3. Maĥal-i genc viśāl-i ĥabįb ola diyü  

Bi-küll gör ne ħarāb etmişüz Ǿimāretümüz  

 

                                                           
1815

 gözüñüz: gözlerüñ, BK 
1816

 ĥażret: sāye, BK 
1817

 Gazel, -CFD (Dereli, 2003) 
1818

 Vezne uymamaktadır.  
1819

 Gazel, -CFD (Dereli, 2003) 
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4. Ser-i selāmetüñi ħırķa-ı melāmete çek  

Bizüm būdlıķ melāmetdedür selāmetümüz  

  

5. Göñül ki ķıble-i rūy-ı nigāra ķıldı sücūd 

Ķabuldür ki ĥaķ oldı küll-i ŧāǾatumuz 

 

6. Ŧarįķ-ı faķr u fenāya ķadem ķoyaldan uş  

Cihān u şuġl-i cihāndanda var ferāġatumuz  

 

7. ǾAceb mi CaǾferį ħūn-ı cigerden āl olsa  

Şehįd-i ħançer-i Ǿaşķ olmışuz ziyāretümüz 

 

 

 

310
1820

 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾūlün 

[177a] 1. Devlet ister iseñ sāǾadet ile  

Yüri Ǿālemde terk-i Ǿādet ile  

 

2. ǾĀlim ol Ǿilm ile Ǿamel idici 

ǾĀbid ol bį-riyā Ǿibādet ile  

 

3. Gel ayā śūfį-i muraķķaǾ-pūş  

Rāżı ķıl nefsüñi riyāżet ile  

 

4. Āl-i Aĥmed saña şefįǾ yeter  

Diñ o dergāha gel şehāt ile  

 

5. Kibrilen tekyelenme ŧāǾatüñi  

Çün Ǿazāzil sürildi ŧāǾat ile  

 

6. Sālik-i Ĥaķ iseñ ĥaķįķatde  

Ol ŧarįķatde istiķāmet ile  

 

7. Saña kim ögredüp durur bu sözi 

CaǾferį böyle bu belāġat ile  

 

 

311 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

1. Ķamu varlıķdan el çek pāyimāl-i rāh-ı dildār ol 

Melāmet iħtiyār ile ħarābāt ehline yār ol  

 

2. Otur künc-i ħarābāt içre nūş it dem-be-dem cāmı 

Geçür evķātuñı mest-i müdām olmaķla bį-Ǿār ol 

 

3. Tecerrüd ķaśdın it ǾĮsā gibi seyr-i semā eyle  

Vücūduñ maĥż-ı rūĥ olsun Ǿalāyıķdan sebükbār ol  
                                                           
1820

 Gazel, -CFD (Dereli, 2003) 
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4. Ser-i kūyun ŧolan ol meh-liķānuñ hāleveş her şeb 

Gel ey dįdāra Ǿāşıķ sende encüm gibi bį-dār ol 

 

5. Vücūdun dāma düşürme Ĥüseynį ŧurma meclisde  

Kemend-i pend ü nāśiĥ bendine baġlanma Ǿayyār ol 

 

 

 

312 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gün gibi rūşendür ey dil Ǿāşıķa envār-ı Ǿaşķ  

Feyż-baĥş olmaķda cāna her nefes esrār-ı Ǿaşķ 

 

2. Dįdelerden ħūb-ı ġaflet gitdi geldi rūz-ı vaśl 

Gördiler dįdār-ı yārı oldılar bį-dār-ı Ǿaşķ  

 

[177b] 3. ŞaǾşaǾa śalmış cemāli śanki māh-ı çārda  

Nįm-i şebde Ǿarż ider Ǿāşıķlara dįdār-ı Ǿaşķ 

 

4. Çārsū-yı şehriyārı dün varup seyr eyledüm  

Cān virüp cān alınur germ-a-germ bāzār-ı Ǿaşķ 

 

5. Kimini ķılmış serįr-i vaśla şāh-ı ķāmrān 

Rįsmān-ı zülfe ķılmış kimini berdār-ı Ǿaşķ  

 

6. Cümle eşyāda görür Ĥaķķı ĥaķįķat-bįn olur  

Kendüsin āyįne eyler eyleyen iķrār-ı Ǿaşķ  

 

7. Terk-i ser eyle Ĥüseynį sen de rāh-ı Ǿaşķda  

Oldılar çoķlar bu yolda ser virüp serdār-ı Ǿaşķ 

 

 

 

313 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

1. Almaķsa ķaśdı kāmi eylemeye devāmı  

Budur sözüm müdāmi nūş eyle ŧurma cāmı 

 

2. Hengām-ı devrüñ iledür yārla cām mı gör  

Ŧurmaz saña bunı dir bülbülden al peyāmı 

 

3. Etsün sürāħi ġulġul devr eylesün gül ü mül  

Nūş eyle cām-ı bį-ġıl terk eyle nenġ ü nāmı  

 

4. Gel gör ki kūh u deşte zeyn oldı güller işte  

Döndi cihān bihişte seyr eyle her maķāmı  

 

5. Bu söz irişdi cāna bāķį degül zamāna  

Girdüm der muġāna çekdüm Ĥüseynį cāmı 
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6. Bu şǾir-i dil-pezįre her kim deye nažįre  

Ebĥār-ı nažma vire lüǿlü gibi nižāmı 

 

 

 

314
1821

 

[178a] 1. Ben hįç yire āh iderüm derdüm baña dermān imiş 

Göñlümde varlıķ ol hemįn cānum içinde cān imiş 

 

2. Ben śanurum kim ġayriyem Ĥaķ ġayridür ben ġayriyem 

Bu ħayāle śalan beni bu śūret-i insān imiş  

 

3. İnsān baña oldı ĥicāb ben neymişüm ol bir Ǿaceb 

Perde yoġ imiş arada gizli degül Ǿayān imiş  

 

4. Raĥmān imiş cümle śıfāt śıfāt içinde gene zāt  

Şeyŧāna bühtān eyleyen arada ser-gerdān imiş  

 

5. İnsān olan buldı Ĥaķķı meclis anuñ oldur sāķį 

Bu Ķayġūsuz Abdāl daħı ezelį āşinā imiş  

 

 

 

315
1822

 

1. Ben bu Ǿaşķı bilmez idüm bu bir Ǿaceb sevdā imiş  

Bir źerresi ay u güneş bir ķaŧresi Ǿummān imiş  

 

2. Bu Ǿaşķ imiş varlıķ ķamu hem yir ü gök açmaķ ŧamu  

Girü ķalanı ey Ǿamū pes bir ķurı ġavġa imiş  

 

3. Hem gösterenmiş hem gören hem söyledenmiş hem deyen 

Hem çarħ ururmış Ǿāleme hem nāy u hem nįrān imiş  

 

4. Bir günki ŧoġdı Ǿāleme śubĥ-ı ezelden tā ebed  

Her gicesünüñ bir demi biñ 1823ىیية اسرا
 imiş  

 

5. Ey Şemse’d-dįn uy Hüdhüde tā kim bulasın sen Ĥaķķı  

Lā-mekān taħtında çünkim her bį-nişān ǾAnķā imiş  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1821

 Gazel,- ABŞ-1, s. 219-245 (Özmen, 1998). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
1822

 Hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
1823

 Leyletü’l-isrā: Gece yürüyüşü  
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316 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

[178b] 1. Göñül nūr-ı ĥaķįķatdur olubdur aña ten sāye  

Śan ol ebr-i siyehdür perde olmış şems-i eżĥāya 

 

2. Açılsun dįde-i cān rūy-ı cānān eylesün cilve  

Göñül āyįnesin lādan mücellā eyle illāya  

 

3. Mey Ǿaşķ-ı ilāhįdür ĥaķįķat ceźbe-i Raĥmān 

Anı nūş etmek isterseñ göñül vir pįr-i dānāya 

 

4. Cemāl [ü] yā kemāl-i rūy-ı yāri seyr idem dirseñ 

Açup cān gözini eyle nažar mirǿāt-ı mücellāya 

 

5. Ŧalebkār-ı viśāl-i Įzidį içün ölen Ǿāşıķ 

Geçüp semt-i rıżāsından göñül baġlar mı dünyāya 

 

6. Bu gün ķurb u viśāle ķābil iken irmek ey vāǾiž 

Sözüñ diñler mi Ǿāşıķ aldanur mı rūz-ı ferdāya 

 

7. Ĥüseynį maĥv-ı āŝār it ki hergiz olmasun ĥāǿil 

Seĥāb-ı çār Ǿunśur āfitāb-ı Ǿālem-ārāya  

  

 

 

317 

mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

1. Bād esmedi keştį-i emel ŧutmadı sāĥil 

ǾUmmān-ı firāķ içre ķalup olmadı vāśıl 

 

2. Hicrān-ı zülāl-i leb-i laǾlüñ eleminden 

Her demde śunar sāķį-i ġam zehr-i helāhil 

 

3. Her yār ciger pārelemekdür aña āyįn  

Öldürse ne ġam ħastaların ġamze-i ķātil 

 

4. Erbāb-ı śafā gördi bugün cām-ı viśālüñ  

Ferdāda umar vuślatuñı zāhid-i bāŧıl 

 

5. Herkes ĥarem-i vaśluña maĥrem durur ammā 

Vaśluñ bu Ĥüseynį ķuluña olmadı ķābil  
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318 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

[179a] 1. Ne māhiyyetdür ol māh-ı melek-sįmāyı bilmezler  

Ne naķş eyler pey-ā-pey ol büt-i zįbāyı bilmezler 

Girir biñ şekle ol maĥbūb-ı bį-hem-tāyı bilmezler 

Ŧoġar her yüzden ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  
Şu māhįler ki deryā içre deryāyı bilmezler 
 

2. Vücūduñ žıllįdür imkān aña peyveste rāciǾdür 

Olur ferǾ aśla tābiǾ bu meŝel Ǿālemde şāyiǾdür  

Śuver maǾnāya nisbet pertev-i ħurşįd-i lāmiǾdür 

Eger ġayriyyet iŝbāt etse cāhil-i ġayr-i vāķiǾdür  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  
Şu māhįler ki deryā içre deryāyı bilmezler 
 

3. Ulu’l-ebśāra rūşendür bu kim ecrām-ı mevcūdāt  

Olubdur cilveger envār-ı źāta müncelį mirǿāt  

Dil āħir mū-be-mū esrār-ı vaĥdet şerĥine źerrāt  

Müberhendür mübeyyendür ķamu bu aśl-ı māhiyyāt 

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  
Şu māhįler deryā içre deryāyı bilmezler 
 

4. Bu rengįn perdelerden kim görinür nev-be-nev timŝāl 

Muśavver bir elifdendür ĥurūf-ı muħtelif eşkāl 

Ruħ-ı ebkār-ı maǾnįdür degül bāzįçe-i eŧfāl 

Ħayāl-i žılde žāhirdür kemāl-i śanǾat-ı faǾǾāl  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  
Şu māhįler deryā  içre deryāyı bilmezler 
 

[179b] 5. Günāhį cüzǿ ü kül çevgān-ı vaĥdet đarbına bir ŧūb 

Niķāb açmış mežāhirden kemāhį ŧalǾat-ı maĥbūb 

Görinmez gerd-i keŝretden olubdur dįdeler maǾyūb 

Dirįġā gün gibi ġāyet žuhūrından olup maĥcūb  

Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler  
Şu māhįler ki deryā içre deryāyı bilmezler 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Mā-sivādan göz yumup Raĥmāna virdüm göñlümi  

Cümle varlıķdan geçüp Sübĥāna virdüm göñlümi  

Ķurb-ı Ĥaķda itdügüm peymāna virdüm göñlümi 

YaǾnį pįre ķūl olup fermāna virdüm göñlümi 

Bezm-i Ǿaşķa sākį-i devrāna virdüm göñlümi  

Feyż-i Ĥaķķı baħş iden sulŧāna virdüm göñlümi  

Cānumı terk eyleyüp cānāna virdüm göñlümi  

 



411 

 

2. Ħānmāndum fāriġem sim ile źerden geçmişem  

Terk-i tecrįd olmışam sūd u żarardan geçmişem  

Var olan Ĥaķdur ķamu ġayr-ı nažardan geçmişem 

Olmışam teslįm-i Ĥaķ ħayr ile şerden geçmişem 

Nūş idüp Ǿaşķuñ şarābın cān u serden geçmişem 

ǾAşķ ile Manśūr olup merdāna virdüm göñlümi  

  

[180a] 3. Noķŧa cevher mi Ǿaraż mı anı vākıflar bilür  

Ĥilye-i zįb-i cemāl-i yāri vāśıflar bilür  

Źerrede pinhān olan esrārı kāşifler bilür 

KaǾbenüñ Ǿömrüm śafāsın gice ŧāǿifler bilür 

Baĥr-i vaĥdet n’idügün Ǿuzletde Ǿākifler bilür 

MaǾnįde bir ķaŧreyem bu remzi Ǿārifler bilür 

Ĥadd u pāyān olmayan Ǿummāna virdüm göñlümi  

 

4. Ol Muĥammed-sįret ü ǾĮsā-nefes ħulķ-ı ĥüsn  

Ol ǾAlį heybet ǾÖmer ħaślet şeh-i mülk-i süħan 

Mülk-i Ǿaşķa şāh olur aña śadāķatle gelen  

Ārzū-yı bāġ-ı ħuld itmez iden kūyun vaŧan 

Her ŧarafdan baş eger ehl-i velāyet cümleten  

Ceźbe-i Raĥmān ile Ǿuşşāķı ser-mest eyleyen 

Ol Ĥüsāme’d-dįn-i Kāmil ħāna virdüm göñlümi  

 

5. Ķālıb-ı fersūde-dem vücūduma irdüm bugün  

Cümlede mevcūd olan maǾbūduma irdüm bugün 

Ĥubb-ı ġayr etmem hemįn mevcūduma irdüm bugün 

Eyn ü andan fāriġem mescūduma irdüm bugün 

Ey Ĥüseynį şāhdum meşhāduma irdüm bugün 

Şükr li’llāh ŞāfiǾį maķśūduma irdüm bugün 

Ķalb içinde sürilen erkāna virdüm göñlümi  
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1824

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

[180b] 1. Dime evvel bahar irdi śafā-yı seyr kenāruñdur 

Bu mevsimde sefer ķılmaķ senüñ deryāya kāruñdur 

Dil-i Ǿāşıķda śabr olmaz dimişler ħod şiǾāruñdur  

Dem oldı himmet-i pįr-i ĥaķįķat daħı yāruñdur 

Vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  
Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 
 

 

 

 

 

                                                           
1824

 Bu müseddesin nakarat kısmı Ahdį’nin Gülşen-i ŞuǾarası’nda (SOLMAZ, 1996: 354-356) Sıhrî’ye ait 

olduğu gösterilmektedir.  
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2. Ne yatursın lįmān içre ķopar lengeri sefer eyle 

Elüñden rįsmān-ı Ǿārı boş ķo terk-i ber eyle  

Aç imdi bādban-ı himmetüñ terk-i maķarr eyle  

Dem-i furśatdur ey Ǿāşıķ bu sāĥilden güźer eyle 

Vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  
Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 
 

3. Ĥaķįķat baĥrine ķılup sefer bu sāĥil-i tenden 

Emįn olmışlar erbāb-ı muĥabbet bįm-i düşmenden 

Nehengāsā atup Ǿummāna kendüñ sende geç senden 

İrişdi menzile gördüñ geçenler senden ü benden 

Vücūduñ zevraķın baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  
Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 
 

4. Bu mevsimde dime deryā-yı Ǿummāna güźār olmaz  

Daħı Ǿummān içinde şehr-i cānān āşikār olmaz  

Leb-i deryāya gelmez śanma dil-ber der-kenār olmaz  

Olur vā’llāhi ammā virmeyince cān-şikār olmaz 

Vücūduñ baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur  
Ħudānuñdur ey dil rūzigāruñdur 
 

[181a] 5. Ĥüseynį vaķtidür eyle sefer deryā-yı Ǿummāna 

Deyüp yā hū bu sāĥilde ķalan erbāb-ı Ǿirfāna 

Varup deryā yüzin geşt ü güźār eyle levendāne 

Bu yüzden der-kenār olmaķ diler Ǿuşşāķa cānāne 

Vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzgāruñdur  
Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 
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1825

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

1. Firāķuñ āteşi yaķdı derūnum derd ü ġamlarla  

Helāk olmaķ muķarrerdür Ǿadūlardan sitemlerle  

Muĥaśśıl derd ü hicrānuñ yazılmaya ķalemlerle 

Ne var bir gün gelüp yād eyleseñ luŧf u keremlerle  

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 
Gel ey nūr-ı baśar merdümlik it demler ķademlerle 
  

2. Bu ben ħāk-ı ĥaķįrüñ ħiźmetüñde gerçi ķāśırdur 

Dimezsin bir gedā-yı gūyem olmışdur müsāfirdür  

Egerçi cevrüñe eyler taĥammül Ǿabd-ı śābırdur 

Gelür diyü niçe gündür gözi yollarda nāžırdur 

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 
Gel ey nūr-ı baśar merdümlik it demler ķademlerle 

                                                           
1825

 Bu müseddesin nakarat kısmı Ahmet Tanyıldız’ın, “Tahran’da Bulunan Türkçe Bir Şiir Mecmûası ve 

Neşredilmemiş Bazı Şiirler” adlı makalesinde (TANYILDIZ, 2015:56) Haverî’ye ait olduğu 

gösterilmektedir.  
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3. Saña aġyār ile gezmek düşer mi ey gül-i raǾnā  

Beni öldürdi ġayret-i künc-i ġamda derd ile cānā 

Sorup ĥāl-i digergūnem dimezsin n’işler ol rüsvā 

Revān olup gözüm yaşı aķar yoluñda seylāsā  

Seni çeşmfeşānum demlerle 
Gel ey merdümlik demler ķademlerle 
 
 
 

[181b] 
1826

 

 

 

 

 

[182a]  NaǾt-ı şerif Fevrį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  

Merĥūm Fevrį Efendi Beytu’llāhdan Medįne-i Münevvereye āvdet itdükde 

Ĥażret-i Server-i Kāǿinātuñ Ravżā-yı Muŧaharrası üzre el ķaldırup  

duǾā eyledügi tercįǾ-i bend 
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1827

 

feǾilātün / mefāįlün / feǾilün 

 

 

I 

1. Ey Resūl-i Ħudā-yı Rabb
1828

-i Celāl 

V’ey Nebiyy-i Müheymįn ü MüteǾāl 

 

2. Ey ŧabį-i ķulūb-ı ķavm-i Ǿalįl 

V’ey şefįǾ-i zünūb-ı fırķa-ı đāl 

 

3. Ey beşįr-i ahālį-i įmān 

V’ey neźįr-i gürūh-ı ķavm-i
1829

 đalāl 

 

4. Sensin evvel bu kārgāhe sebeb 

Sensin āħir bu kār-bāra meǾāl
1830

 

 

5. Hep yüzüñ śuyına yaradıldı  

Baĥr u ber şūr u
1831

 selsebįl ü zülal 

 
                                                           
1826

 Bu şiirin sonunda 181a sayfasının altında “geçüp cirm” şeklinde diğer sayfanın ilk kelimeleri yazılmıştır 

ancak o sayfa yoktur. 181b varaġında çeşitli harfler ve Āl-i Ǿİmrān suresi 26. ayetin (الميم ٌَ جظاء الميم ثؤثی   كو اىيًٗ ٌاىم 
“Ey mülkün gerçek sahibi Allah’ım mülkü dilediğine verirsin.” Komisyon, 2013: 52 ) birkaç defa yazılmış 

hali mevcuttur. 
1827

 NuǾût-ı Nebeviyye Mecmuası, s. 267-278 (Atilla, 2012) 
1828

 Rabb: Celle, NM 
1829

 ķavm-ı: küfr ü, NM 
1830

 Beyit, -NM 
1831

 u: -i, NM 
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6. Saña taǾyįn olundı ħulķ-ı Ǿažįm 

Saña taħśįś olundı ħūb-ı ħıśāl 

 

7. Nūr idüñ yire düşmedi sāyüñ 

Ķande olur saña şebįh
1832

 ü miŝāl 

 

8. Kef-i cūduñ seĥāb-ı raĥmetdür 

Aķsa andan Ǿaceb mi āb-ı zülāl 

 

9. Keremüñ vaĥş ü ŧayra şāmildür  

Söyleyüp luŧfuñ umsa n’ola
1833

 ġazāl 

 

10. Nūr yüzüñden
1834

 iķtibās etdi 

Ħiźmetüñ itse ŧañ mı
1835

 bedr ü hilāl 

 

11. Olımaz luŧfuña şümul-ı kelām 

İdemez ĥulķuñı iĥāŧa maķāl 

 

12. Özüñi
1836

 niçe bilsün ehl-i kerem
1837

  

Zātuñı
1838

 niçe bilsün
1839

 ehl-i ħayāl 

 

[182b] 13. Ne özüñ fehm ide bir
1840

 ehl-i Ǿuķūl  

Ne sözüñ redd ide bir
1841

 ehl-i kemāl 

 

14. Heb senüñ-çün
1842

 durur bu baĥŝ u cedel 

Heb senüñ-çün durur
1843

 bu ceng ü cidāl 

 

15. Bāb u1844 faśl u ħiŧāb cümle senüñ 
Ǿİlm ü fażl u kitāb cümle senüñ 
 

 

II 

1. Dehr mestānedür ħiŧābuñdan  

Ayıķ içen durur şarābuñdan  

 

2. Evvelen āħiren ķamu Ǿilmin 

Bildi ĥarf anlayan kitābuñdan 

 
                                                           
1832

 şebįh: şibh, NM 
1833

 umsa n’ola: umar ise, NM 
1834

 Nūr yüzüñden: Nūrı nūruñdan, NM 
1835

 ŧāñ mı: n’ola, NM 
1836

 özüñi: źātuñı, NM 
1837

 kerem: Ǿuķūl, NM 
1838

 Źātūnı: Vaśfuñı, NM 
1839

 bilsün: itsün, NM 
1840

 ide bir: idüpdür, NM 
1841

 redd ide bir: derk idüpdür, NM 
1842

 senüñ-çün: anuñ-çün, NM 
1843

 durur: olur, NM 
1844

 u-ME 
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3. Lā-mekānı 
1845

mekānı hep gördüñ 

Durduġuñ gibi cāme ħābuñdur  

 

4. Bį-baśarlar görürdi gice yolun  

BurķaǾ açduķça māh-ı tābuñdan  

 

5. Çāh-ı bį-ābı eyledüñ pür-āb  

Mażmażañla düşen lüǾābuñdan 

 

6. Gözüñ uyurdı vü
1846

 dilüñ bį-dār 

Çoķ kemāl añlanur bu ħābuñdan  

 

7. Cümle aśĥābuñ içdi etdi vużūǿ 

Niçe kez bir vużūluk abuñdan
1847

 

 

8. Seg-i aśĥāb-ı Kehfį śaymaz ite 
1848

 

Şol ki maǾdūd ola gül-ābuñdan  

 

9. LemǾadur mihr ü māh nūruñdan  

Źerredür encüm āfitābuñdan  

 

10. Baĥr-i pür-şūr olurdı Ǿaźb u
1849

 fürāt 

Ķaŧre düşse aña lüǾābuñdan 

 

11. Cevher eyler işini ŧālib olan 

Behre alan kişi türābuñdan 

 

12. Mücrim isem hele kimesne gelüp 

Gitmedi nā-murād ķapuñdan 

 

13. Gülşen-i cennete girer her kim 

Ĥaremüñe girerse bābuñdan  

 

[183a] 14. Vaśf-ı zātuñda Ǿācizem ammā 
Ġarażum budur ey Ĥabįb-i Ħudā 
 

 

III 

1. Zikrüñ olsun olursa dilde maķāl  

Fikrüñ olsun olursa dilde
1850

 ħayāl 

 

2. Nām-ı pāküñ Muĥammed Aĥmeddür  

Bes degül mi livā-yı ĥamdüñe
1851

 dāl 
                                                           
1845

 Lā-mekānı: Lā-mekān u, NM 
1846

 Gözüñ uyurdı vü: Gözlerüñ ħˇābda, NM 
1847

 Mısra, -NM 
1848

 Mısra, -NM 
1849

 u: -ı, NM 
1850

 dilde: cānda, NM 
1851

 ĥamdüñe: ĥamd ile, NM  
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3. Seni arar ŧurur zemįñ ü felek 

Seni ister yürür bu māh ile sāl  

 

4. Māh-ı gerdūn senüñ çerāġuñdur 

Şereri encüm ü fitįli hilāl  

 

5. Cümle Ǿālem saña muķaddemedür  

Etdi maŧlūb źātuñı müteǾāl 

 

6. Enbiyānuñ neticesi sensin 

Śoñra
1852

 geldüġuñ
1853

 oldur āħir
1854

 dāl  

 

7. Saña Ķurǿānı eyledi tenzil 

İdüp iǾcāz içinde siĥr-i helāl 

 

8. Cümle tafśįlen enbiyā Ǿilmin  

Etdi Ĥaķ cemǾ idüp Ǿaliyyü’l
1855

-icmāl 

 

9. Tā feśāĥatde vü belāġatde  

Füśāhāda ķomaya nuŧķa mecāl 

 

10. Kütb-i evvelini anuñ içün 

Nesħ
1856

 idüp ĥükmin eyledi ibŧāl 

 

11. Fażluña bes degül mi şāhid kim 

Ħalķa sensin şefįǾ-i yevm-i suǿāl 

 

12. Ben de bir sāǿilüm cenābuñdan  

Etme nehy eylesem ümįd-i nevāl
1857

 

 

13. Belimi bükdi ŝıķl-ı ĥaml-ı günāh  

Beni yüzin çökerdi bār u bāl  

 

14. Ķaldum ayaķda yā şefįǾ-i źünūb 

Ķaldum
1858

 üftādeñi 
1859

 meded elüm al 

 
15. Hey meded şefķat it günāhum çoķ 

[183b]  Senden özge velį penāhum yoķ  
 

 

 

                                                           
1852

 Śoñra: Śoñradan NM 
1853

 geldüġuñ: geldügüñe, NM 
1854

 āħir, -NM 
1855

 Ǿaliyyü’l- sende, NM 
1856

 Nesħ: Fesħ, NM 
1857

 nevāl: suǿāl, NM 
1858

 ķaldum: ķaldur, NM 
1859

 üftā… kim, ME. Harf eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğundan dolayı NM’deki okunuş esas 

alınmıştır.  
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IV 

1. Enbiyā içre Murtażāsın sen  

Aśfiyā içre Muśŧafāsın sen  

 

2. Enbiyādan egerçi śoñ geldüñ 

Cümleye lįk müķtedāsın sen  

 

3. Śūretā gerçi kim muǿaħħarsın  

Ħaber aldum ki mübtedāsın sen 

 

4. Faķr ile faħr ĥāl u ķālüñ iken 

Mülk-i kevneyne pād[i]şāsın sen 

 

5. Mihr ü meh gerçi dehri rūşen ider  

Ĥaķ bu kim
1860

 nūr-ı Ĥaķ-nümāsın sen 

 

6. Gerçi eşyā ķamu merāyādur  

Lįk āyįne-i Ħudāsın sen 

 

7. Žıll-i Ĥaķ oluben zemįn üzre  

Sāyesi düşmeyen hümāsın sen 

 

8. N’ola ŧūbā nihāl-i cennet ise  

Şecer-i şāħ-ı kibriyāsın
1861

 sen 

 

9. Saña nisbet ķıbāb-ı dehr ĥabāb 

Bį-kerān baĥr-i pür-śafāsın sen 

 

10. Güm-reh-i žulmet-i đalālet içün 

Aħter-i maŧlaǾ-ı Hüdāsın
1862

 sen 

 

11. Derd-i Ǿiśyāna ey ŧabįb-i ķulūb 

Dünyāda var ise devāsın sen 

 

12. Benüm iki cihānda maķśūdum 

Evvel Allāh ŝāniyāsın sen 

 

13. Mümkine vācibe ķamu ferde  

Maŧlab u maķśad u münāsın sen 

 

14. Medĥ idüp saña Ĥaķ didi 1863ىولاك  

Seni tavśįf ider mi 1864 źerre-i ħāk  
 

 

                                                           
1860

 bu kim: budur, NM 
1861

 kibriyāsın: güher-bāsın, NM 
1862

 Hüdāsın: Ħudāsın, NM 
1863

 Levlāk: Sen olmasaydın… (Yılmaz, 2013: 456) 
1864

 mi: bu, NM 
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V 

1. Ĥaremüñdür ĥarįm-i bāġ-ı cinān 

Ħademüñdür ŧavāǿif-i Rıđvān
1865

  

 

[184a] 2. ǾĀlem ü ādem içre sensin sen  

Eşref-i ħalķ u zübde-i insān 

 

3. Senüñ içün oķındı ħuŧbe-i kün
1866

 

Senüñ içün olındı mažhar-ı kān 

 

4. Tevbe-i Ādem olmıyaydı ķabūl 

Añmasa aduñ idicek Ǿiśyān 

 

5. Ĥırz-ı cān itdi Nūĥ nūruñdan  

Vermedi hiç belā aña ŧūfān  

 

6. Hecrüñe doymayup Ħalįl-i Ħudā 

Kendüyi nāra eyledi perrān 

 

7. ǾAşķuña
1867

 kebş-i cānın İsmāǾįl 

Diledi k’eyleye saña ķurbān 

 

8. Senden el alan
1868

 ibtidā itmiş
1869

 

Yed-i beyżā-yı Mūsā-yı Ǿİmrān 

 

9. Saña hergiz şibh ü
1870

 miŝl ü nažįr  

الخيق كا ءناٌَ كان 1871ىیس فی 
 

 
10. Ŧoyladuñ ħalķı

1872
 az niǾmet ile  

Gerçi ŧoyulmaz eyleseñ iĥsān 

 

11. Saña oldı naśįb şükr idüben 

Ŧañ mı
1873

 tesbįĥ iderse ĥūt ile nān  

 

12. Niçe ĥaşr ola bulmaya itmām 

Vaśf-ı zātuñ olınca
1874

 şerĥ ü beyān 

 

13. Dil degüldür saña hemān müştāķ 

Sār-ı sırr-ı hevākı fį’l-erkān  

 
                                                           
1865

 Rıđvān: Ǿunvān, NM 
1866

 kün: kevn, NM 
1867

 ǾAşķuña: ǾIşķ ile, NM 
1868

 el alan: almış vü, NM 
1869

 itmiş: olmış, NM  
1870

 şibh ü, -NM 
1871

 Leyse fį’l-ħalķı kāǿinān men kān: Yaratılmış olandan ve olmuşlardan (hiçbir benzeri) yoktur.  
1872

 ħalķı: çoġın, NM 
1873

 Ŧāñ mı N’ola, NM 
1874

 olınca: olınsa, NM 
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14. ǾĀşıķuñdur ķamu zemįn ü felek  
ǾĀlem ü ādem ü perį vü melek 
 

 

VI 

1. Ĥaremüñ ravżā-yı cināna deger  

Maĥfelüñ kevn ile mekāna deger  

 

2. Cevher-i
1875

 ħāki žāhir ü pākün  

Niçe gencįne-i nihāna deger 

 

3. Ĥacerüñ üzre
1876

 ķubbe-i ĥađrā 

Saķf-ı eyvān-ı āsumāna deger 

 

[184b] 4. Ŧābuñuñ
1877

 her maķāmı mülk-i cihān 

Lebüñüñ her kelāmı cāna deger 

 

5. Tūtiyā-yı ġubār-ı ħāk-ı rehüñ  

Niçe biñ kuĥl-i Iśfaĥāna deger 

 

6. Ķapuña ķul olan olur sulŧān  

Eşigüñ mülket-i cihāna deger 

 

7. Reh-i kūyuñdaki muġaylānın  

Ħārı ey niçe gülistāna deger 

 

8. Şehrüñ eŧrāfının beyābānı  

Ehl
1878

 yanında ħānumāna deger 

 

9. ǾAyn-ı zerķāsı ile baŧn-ı Ǿamįķ
1879

 

Birisi baĥr u
1880

 biri kāna deger 

 

10. Naħl-i ħurmā-yı ravża-yı ĥaremüñ  

Budaġı ŧūbā-yı cināna deger 

 

11. Ŧoġruluķla ķapuña baş ķoyanuñ 

Sidreveş başı āsumāna deger 

 

12. Ķulluġuñ eyleyen siyeh ķuluñ 

Her biri Ħüsrev-i zamāna deger 

 

13. Baş ķoyan naǾl-ı esb-i zāǿireñe  

Farķı caķ farķ-ı farķadāne deger 

                                                           
1875

 Cevher-i: Cevherüñ, NM 
1876

 üstünde, ME. Vezne uymadığı için NM’deki okunuş esas alınmıştır. 
1877

 Ŧābuñuñ: Ķāpuñuñ, NM 
1878

 Ehl: Ehli, NM 
1879

 Ǿamįķ: Ǿaķįķ, NM 
1880

 baĥr u: baĥre, NM 
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14. Seni medĥ eyleyen Ħudā olıcaķ  

Ġayre söz mi ķalur yegāne deger 

 

15. Saña benden hemān selām olsun  
Rūĥuña her nefes peyām olsun 
 

 

VII 

1. Ey Ĥabįb-i Ħudā 1881شلام غيیم
 

Ey şefįǾü’l-verā شلام غيیم 
 

 

2. Enbiyā içre aśfiyā içre  

Müctebā Murtażā
1882

 شلام غيیم 
 

3. Ey mekān
1883

 ile vü zamān ile  

Ħātem-i enbiyā شلام غيیم 
 

4. Ey kelām-ı Ħudāda māśadaķı
1884

 

Ķavli ŝümme denį شلام غيیم 
 

[185a] 5. Ey olan māsivā-yı Yezdāna 

Mübtedā müntehā شلام غيیم 
 

6. Ey Ǿiźār u rūħı vü gįsūsı 

1885ىیو
 ü 1886شمس

 ü 1887ضحی
شلام غيیم   

 

7. Ey emįn-i memālik-i dünyā 

Şeb ü
1888

 rūz-ı cezā شلام غيیم 
 

8. Ey dimāġa hevā-yı ħāk-ı rehi
1889

 

Būy-ı misk
1890

-i Ħıŧā شلام غيیم 
 

9. Ey ayaġı türābı iksįri 

Cevher-i bį-behā شلام غيیم 
                                                           
1881

 “Selāmün Ǿaleyk: Selam size! (En’âm, 6/54)” (Komisyon, 2013: 133) 
1882

 Murtażā: Muśŧafā, NM 
1883

 mekān: maķām, NM 
1884

 māśadaķı: māśadaķ, NM 
1885

 Leyl 
1886

 şems 
1887

 đuĥā 
1888

 Şeb ü: Şeh-i, NM 
1889

 dimāġ-ı hevāya ħāk-ı rehi, ME. Mısranın anlamına ME’deki okunuş uygun düşmediğinden NM’deki 

okuyuş esas alınmıştır. 
1890

 misk: müşk, NM 



421 

 

10. Ey duǾāsıyla bir nažarda iden 

DefǾ-i derd ü
1891

 Ǿamā
1892

 شلام غيیم 
 

11. Ey benān-ı işārat ile iden  

Şaķķ-ı bedre’d-dücā شلام غيیم 
 

12. Ey günāh ehline muġįŝ ü muǾįn 

Baña maŧlab münā شلام غيیم 
 

 

13. Rūz-ı şeb her zamānda her anda 

Bį-riyā dāǿimā شلام غيیم 
 

14. Umarın senden ey emįr1893-i kirām 

Diyesin 1894ٌرة  غيیم شلام  
 

 

 

VIII 

1. Her śabāĥ u mesā selām olsun  

Her revāĥ u Ǿişā selām olsun 

 

2. Sācid olduķça rākiǾ olduķça 

Ehl-i arż u semā selām olsun 

 

3. Ķāǿim olduķça ķāǾid olduķça 

Necm ü mihr-i semā
1895

 selām olsun 

 

4. Ġāfil olduķça zākir olduķça 

Ķavm-i şirk ü Hüdā selām olsun 

 

5. Śābır olduķça şākir olduķça 

Fuķarā aġniyā selām olsun 

 

6. Śāǿim olduķça ākil olduķça 

Ķavm
1896

-i zühd ü riyā selām olsun 

 

[185b] 7. Mümsik olduķça muǾŧį olduķça 

Ķavm
1897

-i buħl u seħā selām olsun 

 

                                                           
1891

 ü,-ME 
1892

 Ǿamā: ġamı, NM 
1893

 emįr: enām, NM 
1894

 Merraten Ǿaleyke selām: Bir kere selam üzerinize olsun. 
1895

 semā: keyā, NM 
1896

 Ķavm: Ĥizb, NM 
1897

 Ķavm: Rahŧ, NM 
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8. Rācil
1898

 olduķça nāzil olduķça 

Ħayl-i ĥacc u ġaźā selām olsun 

 

9. Mühlik olduķça şāfį olduķça 

Marż ile devā selām olsun 

 

10. Cārį olduķça sārį olduķça 

Dehr ü
1899

 āb u hevā selām olsun 

 

11. ǾUlvį olduķça süflį olduķça 

Āteş ile ŝerā selām olsun 

 

12. Ŝābit olduķça sāǿir olduķça 

Ferş ü Ǿarş-ı Ǿalā selām olsun 

 

13. Bāriķ olduķça şāriķ olduķça 

Māhtāb u zekā selām olsun 

 

14. Baķį olduķça fānį olduķça 

Mümkināt u Ħudā selām olsun 

 

15. Ben degül Ĥaķ daħı selām etsün 
İns ü cinn ü melek peyām etsün 
 
 

IX 

1. Āl u aśĥāb u tābiǾįne daħı  

TabǾ u
1900

 tābiǾ-i ehl-i dįne daħı 

 

2. Çār-ı yār-ı Ǿižām u Faŧımaya  

Ĥasaneyn ü mübeşşerįne daħı 

 

3. Cümle ezvāc-ı ŧāhirātına hem  

Ķamu evlād-ı ŧāhirine daħı  

 

4. Ĥażret-i Ĥamzā ile ǾAbbāsa 

Çār imām u
1901

 mücāhidine daħı 

 

5. Ķuŧb-ı aķŧābına zamānemüzüñ  

Ħān Süleymān şeh-i zemįne daħı 

 

6. Bizi ħayr duǾāda añ diyene  

Źākirįn ile şākirįne daħı 

 

 

                                                           
1898

 Rācil: Vāśıl, NM 
1899

 Dehr ü: Dehre, NM 
1900

 TabǾ u: TabǾ -ı, NM 
1901

 imām u: imām-ı, NM 
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7. Vüzerā-yı serįr-i salŧanata  

Ümerā-yı şeh-i güzįne daħı 

 

[186a] 8. Ĥāżır u ġāǿib ü şüyūħ u şebāb 

Eyü olanlara kemįne daħı 

 

9. Ġāziye ĥācıya duǾācıya  

Sāfirine mücāvirine daħı
1902

 

 

10. Yerde gökde olan melāǿikeye 

Ĥāmilü’l-vaĥy ü ĥūr-ı Ǿayna daħı 

 

11. Ķamu ehl-i Medįne vü Mekke 

Zāǿirįn ile Ŧāǿifįne daħı 

 

12. Ħāśśa şeyħü’l-ĥarem olan pįre
1903

 

Sākįnįn
1904

 ile Ǿākifįne daħı 

 

13. Cümleten ümmet-i Muĥammed ile 

Enbiyā ile mürselįne daħı 

 

14. Sen İlāhį kamuya raĥmet ķıl 
Sen de yā Seyyidį şefāǾat ķıl 
 

 

X 

1. Yā
1905

 kerem kānı bābuña
1906

 geldüm 

Luŧfuñ umup cenābuña geldüm 

 

2. Oķıduñ Ǿālemi żiyāfet içün  

DaǾvet-i müstecābuña geldüm 

 

3. Beni mest it müdām-ı luŧfuñdan
1907

 

Bezm-i cām-ı şarābuña
1908

 geldüm 

 

4. Ey ser-çeşme-i şefāǾat-i ħalķ
1909

 

Teşneyi
1910

 ķandur ābuña geldüm 

 

5. Baña ķahr eyleme Ǿināyet ķıl 

Bir yetimem ki ķapuña geldüm 

 

                                                           
1902

 8. beyitin 2. mısrası ile 9. beyitin 2. mısrası NM’de farklıdır.  
1903

 pįre: mįre, NM 
1904

 sākįnįn: ħāmidįne, NM 
1905

 Yā: Ey, NM 
1906

 bābuña: pāyüñe, NM 
1907

 luŧfuñdan: luŧfuñ sun, NM  
1908

 Bezm-i cām-ı şarābuña: Cām-ı bezm-i şarābuña, NM 
1909

 şefāǾatsin, ME. Vezne uymadığı için ME’deki okunuş esas alınmıştır.  
1910

 Teşneyi: Teşneyem, NM 
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6. Beni nehy itme sāǿil-i luŧfem 

Bāb-ı Ǿizzet-meǾābuña geldüm 

 

7. Kįmyā-yı nažarla ķıl beni zer 

Yüz süriyü türābuña geldüm 

 

8. Feyż-i nūr ile dil ħarābesine  

Ey güneş yüzlü tābuña geldüm 

 

9. Beni refǾ eyle ħāk-ı źilletden  

Źerreyüm āfitābuña geldüm 

 

[186b] 10. Ey gül bāġ-ı luŧf-ı cūduñdan 

Baña bū[y] vir gül-ābuña geldüm 

 

11. Meded it
1911

 şeh
1912

-süvār-ı Ǿarśa-ı luŧf 

Merĥamet ķıl rikābuña geldüm 

 

12. Gerçi nā-lāyıķam vefāya hele 

Ŧıynet
1913

-i müsteŧābuña geldüm 

 

13. Şerbet-i şāfį ķıl baña iĥsān  

Derd-mendem şarābuña
1914

 geldüm 

 

14. Ħasta ķıldı beni belā-yı źünūb 
Çāre ķıl çāre1915 ey ŧabįb-i ķulūb 
 

 

XI 
1. Ey ĥabįb-i Ħudā şefāǾat

1916
 ķıl 

Mücrimem Ǿāśiyem Ǿināyet
1917

 ķıl 

 

2. Ķaçdum aǾdā-yı nefs ü şeyŧāndan 

Saña geldüm meded ĥimāyet ķıl 

 

3. Ceyş-i nefs ü hevā ķıtāline hįç 

Ķudretüm ķalmadı iǾānet ķıl 

 

4. Doyladuñ dehri ħˇān-ı luŧfuñ ile 

Bį-nevāñı daħı żiyāfet ķıl  

 

5. Kerem ü cūd pādişāhısın  

Ben ķūluña daħı riǾāyet ķıl 
                                                           
1911

 it,- ME 
1912

 şeh, -NM 
1913

 Ŧıynet: Ŧaybet, NM  
1914

 şarābuña: cevābuña, NM 
1915

 çāre, -NM 
1916

 şefāǾat: Ǿināyet, NM 
1917

 Ǿināyet: şefāǾat, NM 
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6. Himmet ile beni emįnüñ idin 

Sırruñı sįnede vedįǾat ķıl 

 

7. Bir sen ol bir daħı Ħudā olsun 

Ġayrdan śaĥn-ı ķalbi ħalvet ķıl 

 

8. Ķapuña
1918

 geldüm ilticā itdüm  

Mā-sivādan beni ĥırāset ķıl 

 

9. Dilek eyle beni İlāhuñdan  

Di ki Fevrį ķuluña
1919

 raĥmet ķıl  

 

10. Bāl u ĥāl ü meǿālin
1920

 ıślāĥ it  

Ķavl ü fiǾlinde ħayr-ı ümmet ķıl 

 

11. ǾAmel ü Ǿilm
1921

 aña müyesser
1922

 it  

MaǾrifet vir aña hidāyet ķıl 

 

[187a] 12. Žāhirin mažhar-ı şerįǾat idüp 

Bāŧının maĥzen-i ĥaķįķat ķıl 

 

13. Dįn ü dünyāsın eyleyüp maǾmūr 

Āħiretde yirini cennet ķıl  

 

14. Yā ŞefįǾü’l-Ümem be-ĥaķķ-ı Ħudā  
Ķıl murādum benüm ķabl ü revā1923 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1918

 Ķapu, ME. Vezne uymadığı için NM’deki okunuş esas alınmıştır. 
1919

 ķū..ña, ME.Kelimede harf eksikliğinden dolayı NM’deki okunuş esas alınmıştır. 
1920

 Ķıyl ile ķālde, ME. Vezne uymadığı için NM’deki okunuş esas alınmıştır. 
1921

 Ǿilm: Ǿilmi, NM 
1922

 müyesser: teysįr, NM 
1923

 Terci-i bendin altında kırmızı mürekkeble şu bilgiler yazılırdır. ǾAdet-i beyt 165 Bend 11   
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Münācāt-ı ǾAbdu’l-Ǿazįz Nādirį Efendi  

Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

TercįǾ-i Bend 

 

 

 

323
1924

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

I 

1925حصبی الله .1
 zehį maġfiret

1926
-i Rabb-i Raĥįm 

المولا  1927ُػً 
yı Ħudāvend-i Ǿaŧā-baħş Kerįm 

 

2. Ħˇān-ı iĥsān küşāde deri bį-derbāndur  

Sofra-ı niǾmet-i luŧf u keremi ħalķa Ǿamįm 

 

3. Dāmen-i merĥameti perde-keş-i rūy-ı günāh 

Setr ider ķullarınuñ cürmün o
1928

 Settār
1929

 u
1930

 Raĥįm
1931

 

 

4. Fażl-ı Mevlā-yı Kerįme ola ġālib ĥāşā  

Her ne deñlü çoġ ise maǾśiyyet-i Ǿabd-ı leǿįm 

 

5. Ehl-i ŧāǾat
1932

 Ǿamelin tuħfe-i dergāh idicek 

Bu günehkāruñ ola pįŝ-keşi cürm-i Ǿažįm 

 

6. Yā ide fażlı beni dāħil-i Firdevs-i berįn 

Yā olam Ǿadli ile ġavŧa-ħor-ı nār-ı cehįm  

  

7. Ŧutmışamdur yüzümi çünki Kerįm-i Allāh  

Umaram fażlı ile menzįl ola dār-ı naǾįm 

 

8. Ħāne-i ķalbümi tevĥįd maķām etmiş iken 

Beni ĥāşā idesin ħafra
1933

-i duźaħda muķįm  

 

9. Ey kerem ıssı Ħudā gerçi günāhum çoķdur 
[187b]  Sañadur rūy-ı recā ġayre penāhum yoķdur 
 

 

                                                           
1924

 Divan Şiirinde Münacat, s. 597-604 (Koçin, 1998) 
1925

 Ĥasbiya’llāh: Allah bana (bize) yeter. (Âl-i İmrân 3/173)” (Yılmaz, 2013: 204) 
1926

 maġfir, ME. Vezne uymadığı için DŞM’deki okunuş esas alınmıştır.  
1927

 ME. İmla hatasından dolayı DŞM’deki doğru yazım esas alınmıştır. “NiǾme’l-mevlā: O ne güzel ُػً ٌولا 

vekildir. (Âl-i İmrân 3/173)” (Yılmaz, 2013: 204) 
1928

 cürmün o: cürmünü, DŞM 
1929

 Settā: Settār, DŞM 
1930

 u, -ME 
1931

 Raĥįm: ǾAlįm, DŞM 
1932

 ŧaǾat: vaĥdet, DŞM 
1933

 ħafra: ħaŧra, DŞM  
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II 

1. Gāh ser-mest-i mey-i maǾśiyetem geh maħmūr 
Dilde dāǿim heves-i lehv ü ŧarb

1934
 meyl-i fücur 

 

2. Ħˇāb-ı ġafletden uyanmaz bu hevāyį-meşreb 

Gūşına irmeyecek
1935

 velvele-i nefħā-yı śūr 

 

3. Gelmiyor yādına hįç keşmekeş-i rūz-ı ĥisāb 

Göre ĥālin varıcaķ
1936

 maĥkeme-i yevm-i nüşūr 

 

4. Ne yüz ile ŧurayum ķarşuna söz söyleyeyüm  

Ĥükmin ižhār ider ise ger o dem
1937

 ism-i ġayūr 

 

5. Yañulup yol ne Ǿaceb deşt-i hevāya düşdüm 

Oldı maǾmūre-i Ǿiśmet baña śad merĥale dūr 

 

6. Kim bulur rāst yolı rāh-nümā olmaz ise
1938

  

Raĥmet-i ĥażret-i Hādį-i Kerem
1939

 Rabb-i ġafūr 

 

7. Pādşāha saña şāyeste Ǿamel yoķ
1940

 bende 

Bende-i rū-siyehüm muǾterif-i Ǿacz
1941

 ü ķuśūr  

 

8. Rūz-ı ferdā varıcaķ Ĥażretine aǾmālüm 

Tuħfe-i cürmümi ey kān-ı kerem ŧut maǾźūr 

 

9. Nažaruñdan men bį-çāre-i mehcūr1942 itme  
ǾĀm olan merĥametüñden1943 beni de1944 dūr itme 
 

 

III 

1. Menhec
1945

-i zühdi ķoyup
1946

 özlemişem semt-i fesād 

Āh kim ķıldı muħālif ŧaraf-ı rüşd ü sezād
1947

  

 

2. Nefs-i emmāre ile düşmen-i deyrine uyup 

Uzaķ oldı baña maǾmūre-i iķlįm-i Reşād 

 

 

                                                           
1934

 lehv ü ŧarb: hū ŧaleb-i, DŞM 
1935

 irmeyecek: irişecek, DŞM 
1936

 varıcaķ: ŧurıcaķ, DŞM  
1937

 ger o dem: görerem, DŞM 
1938

 olmaz ise: olmayıcaķ, DŞM 
1939

 Kerem: Kerįm, DŞM 
1940

 Ǿamel yoķ: ne Ǿibādet, DŞM 
1941

 Ǿacz: Ǿavf, DŞM 
1942

 mehcūr: maĥrūm, DŞM 
1943

 merĥametüñden: raĥmetinden, DŞM 
1944

 de: sen, DŞM 
1945

 Menhec: Nehc, DŞM 
1946

 ķoyup: ķoyuben, DŞM  
1947

 sezād: sedād, DŞM 
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3. Gitmişem bir yola kim aña nihāyet duzaħ  

Yā ilāhį reh-i taķvāya beni ķıl irşād
1948

 

 

4. İdeyor bād-ı ecel ħırmen-i Ǿömri tārāc 

Yāde gelmez gideyor ĥayf-ı ġam-ı źad-ı miǾād
1949

  

 

5. Nefs-i ser-keş ne Ǿaceb gelmedi hįç inśāfa 

Arturur maǾśiyeti niǾmetüñ olduķça ziyād 

 

6. ǾAfv ü ġufrānuña yā Rabb ümįdüm muĥkem  

Bende yoķ gerçi ki luŧf u kereme istiǾdād 

 

 [188a]7. Bilmeyüp ķadr-i Ǿubūdiyyeti ser çekmiş idüm 

Ey Ħudāvend-i Ǿaŧā-baħş-ı ħaŧā-pūş-ı Ǿibād 

 

8. Şeref-i ħiźmet-i dergāhuñı şimdi bildüm
1950

 

Ķulluġa eyle ķabūl itme ķapuñdan ibǾād  

 

9. Āsitānuñ var iken ķanķı ķapuya varayın1951  
Ya kimüñ dergehine yüz süreyin yalvarayın1952  
 

 

IV 

1. İtdi bed-ĥāl beni sū-i Ǿamel ŧūl-i emel 

Merĥamet senden eyā ĥażret-i Ĥaķ
1953

 Ǿazz ü cel 

 

2. Luŧfuña ķaldı hemān ġayrıdan ümmįdüm yoķ 

Āh kim
1954

 irmez ise dāmen-i iĥsānuña el 

 

3. Gitdi sermāye-i Ǿömr oldı telef bį-hūde  

Rūz-ı ferdāya sezā eylemedüm
1955

 ĥüsn-i Ǿamel  

 

4. Menem ol kįse tehį müflis-i naķd-ı ŧāǾat  

Ħoca-ı şehr-i beŧālet şeh-i iķlįm-i kesel  

 

5. Yeter ey nefs yeter cünbüş-i ŧıflāneyi
1956

 ķo  

Nāśiĥ-i rīş-i sefįdüñ sözini gūş it gel 

 

6. Ķalb mirǿātını aç maśķala-ı tevbe ile  

Eyle ol āyįneyi pāk u mücellā evvel  

 

                                                           
1948

 Beyit,- DŞM 
1949

 Beyit,- DŞM 
1950

 bildüm: bileyim, DŞM 
1951

 varayın: varayım, DŞM 
1952

 süreyin yalvarayın: sürüp yalvarayım, DŞM 
1953

 Ĥaķ,- DŞM 
1954

 Āh kim: V’ey aña, DŞM 
1955

 eylemedüm: eyledim, DŞM 
1956

 ŧıflāneyi: tuġyānlıġı, DŞM  
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7. Dürr-i eşk-i teri ħūn-ābe ile ĥall eyle  

Śafĥa-ı rūyuña çek şerĥadan
1957

 iki cedvel  

 

8. Āteş-i āh u
1958

 nedāmetle özüñ
1959

 ķal ide
1960

 gör  

Sikke-i feyż-i ķabūle olasın belki maĥal 

 

9. Ĥayf u1961 efsūsuña sermāye1962-i Ǿömr oldı telef 
Gelmiyor ħāŧıra ammā ġam-ı taķśįr-i selef  
 

V 

1. Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı ħaŧāyem
1963

 śad āh 

Seyyiǿāt-ı Ǿamelüm śaĥfaları cümle siyāh 

 

2. Yire geçmek dilerüm şerm ü ĥayādan yā Rabb  

Ħāŧıra gelse ķaçan eyledügüm cürm ü günāh 

 

3. Nice olur ĥal o gün kim ŧura dįvān-ı ĥaşr 

Ĥākim-i maĥkeme-i ĥükm-i ķażā ola İlāh 

 

[188b] 4. Ħuśamā dāmenüñe dest-i težallüm uralar  

Anlaruñ etdügi daǾvāya Ħudā ola güvāh 

 

5. Ǿİlm-i ķażā var iken ĥükmi çü yoķ inkāruñ 

Ħaśma virmekde cevāb ola zebānuñ gūtāh  

 

6. Bir ŧarafdan saña irişmeye bį-çāre meded 

Sū-be-sū eyleyesin dįde-i ĥayretle nigāh 

 

7. Mā-sivādan nažar-ı raġbeti śarf it imdi
1964

 

Ŧut yüzüñ dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

 

8. Źikrüñ olsun gice tā vaķt-i seĥer yā Mevlā 

Gündüz aħşama degin vird-i zebānuñ Allāh 

 

9. Dāmen-i fażl-ı Ħudāvend-i enāme el ur  
Girye ü1965 nāle ile ħāk-ı niyāze yüz sür  
 

VI 

1. Žulmet-i ġaflet ile ħāne-i dil tįr ü tār  

Ŧarfetü’l-Ǿayn göz açdurmadı dūd-ı āzār 
1966

 

                                                           
1957

 şerĥadan: surħdan, DŞM 
1958

 u,- DŞM 
1959

 özüñ: yanıp, DŞM 
1960

 ide: ola, DŞM 
1961

 u,-ME 
1962

 sermāye: naķdiyye, DŞM 
1963

 çirkāb-ı ħaŧāyem: ħaŧātem çirkāb, DŞM  
1964

 it imdi: edemedik, DŞM 
1965

 ü, DŞM 
1966

 dūd-ı āzār: rūd-ı evzār, DŞM 
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2. Ser-girān
1967

 itdi o deñlü beni śahpā-yı hevā 

Śanurum etmeye ġavġā-yı ķıyāmet
1968

 hüşyār 

 

3. Dem-i ŧāǾatde riyā çıkmadı hįç ħāŧırdan 

İki rekǾātde gelür ħāŧıra yüz biñ efkār 

 

4. Üstüvār eylemedüm Ǿahd bināsın hergiz
1969

  

Bozılur Ǿākd-i şebāne iricek ĥükm-i nehār 

 

5. Gāh olur rind-i ħarābāt u
1970

 gehį zāhid-i şehr  

Etmedi bir reviş üzre dil-i şūrįde ķarār  

 

6. Gerçi ŝābit ķadem-i ŧāǾat-ı Mevlā degülem 

Ĥamdü li’llāh hele yoķ maǾśiyet üzre ıśrār 

 

7. Dest-gįr olmaz iseñ ķaldum ayaķda yā Rabb 

Eyledi śadme-i ġaflet beni üftāde vü
1971

 ħˇār 

 

8. Etdügüm zerk u riyā Ǿamd u ħaŧāya tevbe  

Bildügüm bilmedügüm cürme hezār istiġfār  

 

9. Basŧ-ı Ǿöźr etmege bir1972 vech ile ķādir mi zebān  
Yüz urup yalvarayum dergeh-i Mevlāya1973 hemān 

 

 

VII 

[189a] 1. Bilürem işledügüm işleri cürmüm bį-ĥad 
Maĥż-ı iĥsānuña

1974
 ķaldı işüm ey Ĥayy u

1975
 Ebed

1976
  

 

2. Niçe olur ĥāl yüzüm yoķ duracaķ ĥażretiñe
1977

 

Ĥaşr olunduķda ne śūretle varam āh meded 

 

3. Saña ŧutdum yüzüm ey ķıble-i ĥācet-mendan 

Nažar-ı merĥamet olursa zehį Ǿizz-i ebed  

 

4. Gelmişem dergehüñe
1978

 tįġ-ı güneh
1979

 ber-gerden  

Emrüñe muntažıram etme İlāhį beni red 

 
                                                           
1967

 Ser-girān: Segerān, DŞM 
1968

 ķıyāmet: ķıyās-ı, DŞM  
1969

 hergiz: muĥkem, DŞM 
1970

 u,- DŞM 
1971

 vü,- DŞM 
1972

 bir: her, DŞM 
1973

 dergeh-i Mevlāya: Bārį-i TeǾālāya, DŞM 
1974

 iĥsānuña: Ǿiśyānuña, DŞM 
1975

 u,-ME 
1976

 Ebed: Aĥad, DŞM 
1977

 Mısra, ME.  
1978

 dergehüñe: ĥażretiñe, DŞM 
1979

 tīġ-ı güneh: tīġ u kefen, DŞM  
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5. İlticā eyledügüm çünki der-i Mevlādur  

Bāb-ı iĥsānını ĥāşā yüzüme eyleye sed 

 

6. Cürmümüñ ĥaddi yoġsa keremi bį-Ǿadeddür  

ǾAbd u
1980

 Mevlāsı miyānında durur ĥad ile Ǿad  

 

7. Śafĥa-ı maǾśiyeti eylemişüm
1981

 āmāde  

Reh
1982

-nümā olmaġ içün şāhid-i fażl sermed 

 

8. Ĥüsn-i žannum bu ki olduķda ķıyāmet ķāǿim
1983

  

Raĥmet-i Ĥaķ ire yā ide şefāǾat Aĥmed 

 

9. Umaram ki ola žāhir eŝer-i fażl1984-ı Ǿamįm 
İǾtiķādumda beni etmeye kāźib1985 o Kerįm  
 

 

VII 

1. Āteş-i āh-ı ġam ile bu dil-i pür-tef ü tāb  

Yeridür kim ŧutuşup mülk-i vücūd
1986

 ola ħarāb  

 

2. Seyl-i eşküm dögünüp aġlamadan şām u seĥer 

Ne Ǿaceb çeşme-i çeşmümden
1987

 aķarsa ħūn-āb 

 

3. Etmişem ħiźmet-i dergāĥ-ı risāletde ķuśūr  

Ĥürmetin gözlemedüm āh zehį şerm ü ĥicāb  

 

4. Nice olur şāh-ı rusül rūz-ı ķıyāmetde eger 

Gösterüp renciş
1988

-i ħāŧır baña
1989

 eylerse Ǿiŧāb 

 

5. Yüzüme baķmaya yalvarduġumı diñlemeye  

ǾArż-ı ĥālüm oķuyup eylemeye redd-i cevāb 

 

6. Yā
1990

 śevāb-ı Ǿöźrümi maķbūl ŧutup luŧfuñdan 

Etmeye bendesine ĥüsn-i teveccühle ħiŧāb 

 

َ ثو .7 1991ای ٌػین ضػفا دشت ٌَ و داٌ
  

Ķomam elden etegin kesse başum tįġ-ı Ǿiķāb 

                                                           
1980

 u, DŞM 
1981

 eylemişüm: işlemişim, DŞM 
1982

 Reh: Rū, DŞM 
1983

 ķāǿim: ĥālim, DŞM 
1984

 fażl: luŧf, DŞM 
1985

 kāźib: ħāǿib, DŞM 
1986

 mülke vücū, ME. ME’de ikinci kelime eksik yazıldığı ve DŞM’deki okunuş beytin manasına uygun 

olduğu için DŞM’deki okunuş esas alınmıştır.  
1987

 çeşmümden: cismümden, DŞM 
1988

 renciş: renci-i DŞM 
1989

 baña: ki, DŞM 
1990

 Yā: Tā, DŞM 
1991

 Ey muǾįn-i đuǾafā dest-i men ü dāmen-i tu: Ey zayıfların yardımcısı, benim elim ve senin eteğin. 
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[189b] 8. Kažm u
1992

 ġayż eyleme der-lāyıķ-ı ĥüsnüñ şānı  

Raĥmet-i Ǿālemiyān diyü oķur naśś-ı kitāb 

 

9. Ħāk-ı dergāh-ı Resūle sürerüm rūy-ı niyāz  
Umaram1993 kim yüzüme bāb-ı şefāǾat ola bāz  

 

 

IX 

1. Rūĥ-ı pākini ide Ĥażret-i Ķuddūs selām 

Dem-be-dem mažhar-ı śad güneh teşārįf-i selām
1994

 

 

2. Yazıla nāmına
1995

 menŝūr Maķām-ı Maĥmūd 

Rūz-ı maĥşerde ide śadr-ı şefāǾatde maķām 

 

3. Ümmetinden
1996

 vire ol Ĥażret-i Ĥaķ ħayr-ı ħaber
1997

 

Śaf-ı tevĥįd-i Ħudāda bize ol oldı imām 

 

4. Şifti 
1998

 böyle gerek idi dem-i āħirde  

Ümmeti lafž-ı güherbārı ile ħatm-ı kelām
1999

  

 

5. Yā İlāhį kerem it eyle müyesser ki ola  

Nāme-i Ǿömrümüzüñ
2000

 aña selām ile ħitām  

 

6. Bir niyāzum daħı bu kim
2001

 göresin şāyeste  

Bu günehkāra bu
2002

 küstāħa civāruñda maķām  

 

7. Śad taĥiyyāt u dürūd āline
2003

 aśĥābına hem  

Buldı ķanūn-ı şerǾ anlar
2004

 ile ĥüsn-i nižām  

 

8. Mücrimem gerçi yüzüm yoķ ki açam dest-i recā 

Ey Ħudāvend-i kerem göster ayā
2005

 Rabb-i enām  

 

9. Beni ŝābit ķadem-i dāǿire-i įmān it  
Meslegüm2006 şerǾ-i Nebi rāh-berüm2007 Ķurǿan it  
 

                                                           
1992

 Kažm u: Keŧm-i, DŞM 
1993

 Umaram: Dilerem, DŞM 
1994

 teşārįf-i selām: teşāǾįf-i mülām, DŞM 
1995

 nāmına: nāme-i DŞM 
1996

 Ümmetinden: Ümmetine, DŞM 
1997

 ħaber: cezā, DŞM 
1998

 Şefķat, ME. Vezne uymadığı için DŞM’deki okunuş esas alınmıştır.  
1999

 güher-bārı ile ħatm-ı kelām: güher-bār ile ħatm oldı kelām, DŞM  
2000

 Ǿömrümüzüñ: Ǿömr-i meni, DŞM 
2001

 bu kim: budur, DŞM 
2002

 bu,-DŞM 
2003

 āline: āl u, DŞM 
2004

 şerǾ anlar: şemǾ bunlar, DŞM 
2005

 ayā: yā, DŞM  
2006

 Meslegüm: Meskenim, DŞM 
2007

 Nebi rāh-berüm: Nebį-rā hem-berim 
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X 

1. Çeşm-i Ǿāşıķda olan eşk-i revān ĥürmetine  

Dil-i śādıķda ķonan
2008

 söz-i nihān ĥürmetine 

 

2. Girye-i şām-ı ġarįbāndaki teǿŝįr içün  

Nāle-i śubĥ-dem-i ŧāǾatiyān ĥürmetine
2009

 

 

3. Cāhid ü aĥkemine dil-beste mücāhidler içün
2010

  

Ħarc olan rāh-ı ġazāda ser ü cān ĥürmetine
2011

 

 

4. Ĥarem-i Ǿizzetüñe
2012

 maĥrem olan ķullar içün 

Nüķebā vü nücebā ķuŧb-ı zamān
2013

 ĥürmetine 

 

[190a] 5. DaǾvet-i Ĥażrete 2014ىبیم
 deyen źüller içün 

KaǾbe ol ķıblegeh-i Ǿālemiyān ĥürmetine 

 

6. ǾArşdan ķadri muǾallā-ter olan ravża içün  

Śadef-i dürr-i risālet o mekān ĥürmetine  

 

7. Kütb-i menzil
2015

 birle
2016

 esmā-yı ilāhiyye içün  

Şeb-i miǾrācdaki rifǾat u şān ĥürmetine 

 

8. ǾItret
2017

-i pāk-ı Nebį ālį
2018

 vü aśĥābı içün 

Zįnet-i bāġ-ı cinān faħr
2019

-ı cihān ĥürmetine 

 

9. Ecel alup2020 yolumı baġlıyacaķ rāh-ı girįz 
Ola tevĥįd-i Ħudā ħātime-i Ǿömr-i ǾAzįz  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2008

 ķonan: olan, DŞM 
2009

 Beyit, -DŞM 
2010

 Vezne uymamaktadır.  
2011

 Beyit, -DŞM 
2012

 Ǿizzetüñe: hażretine, DŞM 
2013

 zamān: cihān, DŞM 
2014

 Lebbeyk: “Buyrunuz efendim!”anlamında bir söz. (Parlatır,2012:964) 
2015

 Kütb-i menzįl: Küntü kenz, DŞM 
2016

 birle, -ME 
2017

 ǾItret: Ǿİzzet, DŞM 
2018

 ālį: āl, DŞM  
2019

 faħr: mihr, DŞM 
2020

 alup: alır, DŞM 
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Tevbe-nāme-i Veysį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  

TercįǾ-i Bend
2021

  

 

324
2022

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 

I 

1. Yeter ey dil heves-i zülf-i siyehkār yeter  

Yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter  

 

2. Ceyb-i endįşeye çek başuñı fikr it ĥālüñ  

Ħalķ ile eyledigüñ bį-hūde güftār yeter 

 

3. Rişte-i Ǿaşķa
2023

 dür-i eşk-i nedāmet nažm it 

Ārzū-yı dil içün didigüñ eşǾār yeter 

 

4. Murġ-ı Ǿanķā-per-i Ǿažmüñ yetür ol yerlere kim 

Şāhbāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yeter 

 

5. Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

Bende-i ĥalķa-be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

 

6. Yeter itdüñ2024 bu hevā vü hevesi terk idelüm 
Yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ-ı sedāda gidelüm 
 

 

II 

1. Evvelā Ǿažm idelüm bārgeh-i iclāle 

Ravża-ı şāh-ı rusül-i merķad-ı śaĥb u āle 

 

[190 b] 2. Ol şehüñ ġāşiye ber dūş olalum maĥmiline 

Yüz sürüp ħāk-i reh-nāķa-i zer ħalħāle 

 

3. Yollaruñ ħār-ı mugeylānına yüzler sürelüm 

Lāleveş ġarķ idelüm çehre-i ħūn-ı āle 

 

4. Eşk-i ĥasret saçalum rehgüzer-i ħuccāce 

Şūrezārında Ĥicāzuñ bite sünbül lāle 

 

5. Sünbüli
2025

 āteş-i dilden śaçılan dūd-ı kebūd 

Lālesi ħūn-ı cigerden dökülen pergāle 

 

 

                                                           
2021

 Başlıkta terci-i bent denmiştir ancak nazım şekline bakıldığında terkib-i bent olduğu görülmektedir. 
2022

 İslâmî Türk Edebiyatı Sempozyumu, s. 242-246 (Yılmaz, 2012) 
2023

 Ǿaşķa: fikre, İTES  
2024

 itdüñ: oldı, İTES 
2025

 Sünbül, ME. Vezne uymadığı için İTES’deki okunuş esas alınmıştır.  
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6. Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha 
YaǾnį dergāh-ı muǾallā-yı Resūlü’llāha 
 

 

III 

1. Ravżası ħākine fersūde ķılup
2026

 pişānı 

Lāle-gūn eyleyelüm dįde-i ħūn-efşānı 
 

2. Diyelüm ana ayā ümmetinüñ ġam-ħārı  

Ħastalar çāresi bį-çārelerüñ dermānı 
 

3. Enbiyā mefħarı Ħallāķ-ı cihān maĥbūbı 

İki ālem güneşi iki cihān sulŧānı 
 

4. Feyż-i luŧf u keremüñden bizi maĥrūm itme  

Raĥmet-i Ǿālem iken devletüñüñ Ǿunvānı 

 

5. Yüz sürerken o śafāgāh-ı bülend eyvāna
2027

 

Būs iderken o ķadem-cāy-ı celįlü’ş-şānı 

 

6. Kaldırup dest-i duǾā ķıblegeh-i aǾlāya 
Yalvaralum bizi yoķdan yaradan Mevlāya 

 

 

IV 

1. Diyelüm ey bizi yoķdan yaradup var iden 

Cevher-i Ǿaķl ile ŧıfl-ı dili hūşyār iden 

 

2. Tāc-ı įmān u ǾiŧāǾatla ser-efrāz iden  

Dįn-i İslāma kemer-beste-i iķrār iden 

 

3. Ķalbimüz ġonça-ı ser-beste-i taśdįķ iden 

Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iķrār
2028

 iden 

 

4. Kimümüz devlet ile şāh-ı cihāndār idüp 

Kimümüz künc-i ķanāǾatde sebükbār iden 

 

[191a] 5. Ey bizi maĥż-ı kemāl-i kerem ü luŧfuñdan 

Dār-ı dünyāda bu elŧāfa sezāvār iden 

 

6. Śoñra lāyıķ mı bizi ħasta-i hicrān itmek 
Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmek 
 

 

 

 

                                                           
2026

 ķılup: ķılalım, DŞM 
2027

 eyvāna: ebvāba, DŞM  
2028

 iķrār: esrār, İTES 
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V 

1. Geçdi Ǿömrüm heves-i zülf-i muǾanberde benüm 

Ķaldı Ǿaķlum girih-i kākül-i dil-berde benüm 
 

2. Tįġine ħançerine
2029

 māǿįl olup dildāruñ 

Çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm 
 

3. Şāhbāz-ı nažarum niçeye dek beste ķala 

Dām-ı dil-gįr-i ħaŧ-ı yār-ı semenberde
2030

 benüm 
 

4. Seyyiǿātüm yazan ol kātib-i aǾmāl-nüvįs 

Vay eger itdügümi hep yaza defterde benüm 

 

5. Śaķalum aka yüzüm ķara sözüm Ǿayn-ı ħaŧā 

Bana aġlañ bana kim Ǿarśa-i maĥşerde benüm 

 

6. Ne yüzüm var nažar-ı ĥażret-i Ĥaķķa varacaķ 
Ne sözüm var varıcaķ ĥażretine2031 yalvaracaķ 
 

 

VI 

1. Śadme-i ķahr ile bir gün yıķılur ŧāķ-be-ŧāķ 

Bu ber efrāşte-i eyvān-ı zer-endūde revāķ 

 

2. Vaķtidür āhuñı tįr it ķaddüñi eyle kemān 

Sefer-i āħirete saña gerekmez mi yaraķ 

 

3. Āh kim fısķ ile geçdi giceler gündüzler
2032

 

Ne Ǿibādāt ü
2033

 teheccüd ne śalāt-ı işrāķ 

 

4. İtdügüm cürme benüm yir ile gök şāhiddür 

Baña yerden göge dekdür ġażabı istiĥķāķ 

 

5. Virme dāmānumı dest-i ħuśamāya Yā Rab 

Varıcaķ ĥażretüñe baş ķaba yalın ayaķ 

 

6. Virmek olursa eger hasma benüm dāmānum 
Yine iĥsān ü kerem senden olur sulŧānum 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2029

 Tįġine ħançerine: Zülfüne kākülüne, İTES 
2030

 semenberde: sitemgerde, İTES 
2031

 ĥażretine: ĥażrete, İTES  
2032

 giceler gündüzler: gicemüz gündüzümüz, İTES 
2033

 ü,-ME 
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VII 

1. Mest olup bāde-i gāfletle yitürdük özümüz 

Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzümüz 

 

2. Źikr-i tesbįĥine śarf eylemedük Ǿömürümüz 

Hażret-i Ĥaķķa niyāz itmege yoķdur yüzümüz
2034

 

 

[191 b] 3. Ten-i ħākimüzi bir gün götüre śarśar-ı merg 

Şöyle
2035

 berbād ide kim görmeye kimse ŧozumuz 

 

4. Görseñ ey dįde neler gelse gerek başumuza 

Baķsañ ey dil ki neler görse gerekdür gözümüz 

 

5. Çehre-fersūde-i ebvāb-ı erāzil olduķ 

Ķalmadı ĥażretüñe varmaġa hergiz yüzümüz 

 
6.  Źü’l-celālā baña2036 ol demleri āsān eyle  

 İşimi źikr-i cemįlüñ eşüm2037 įmān eyle 
 

VIII 

1. Tevbe yā Rabb giriftār-ı hevā olduġuma 

Tevbe yā Rabb ŧalebkār-ı belā olduġuma 

 

2. Tevbe yā Rabb esįr-i mey-i gül-reng
2038

 olup 

Bende-i muġpeçe-i Ǿişve-nümā olduġuma  

 

3. Ārzū-yı śanemi māh-liķa itdügime 

Mübtelā-yı heves-i mihr ü vefā olduġuma  

 

4. Peyrev oldum o süħan-pervere itdüm tevbe 

Dāǿima rāh-ber-i Ǿamd u ħaŧā olduġuma  

 

5. Tevbe yā Rabb Ǿibādet śanup itdüklerime 

Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı riyā olduġuma 

 

6. Tevbe yā Rabb ħaŧā yolına gitdüklerüme  
Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerüme 

 

 

IX 

1. Yā İlāhį şeref-i ĥażret-i peyġāmber içün 

Sipir-i māhı iki pāre iden server içün 

 

                                                           
2034

 yüzümüz: sözümüz, İTES 
2035

 Şöyle: Öyle, İTES 
2036

 baña: bize, İTES 
2037

 eşüm: iŧmüm, İTES 
2038

 reng: fāme, İTES 
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2. Şeb-i İsrāda olan sırr-ı muķaddes ĥaķķ içün
2039

  

Leyle-i Ķadirdeki vaķt-i śafā-güster içün 

 

3. Ħande-i ĥüsn-i cihān-sūzı içün śıddīķuñ 

Girye-i ĥażret-i YaǾķūb-ı belā-perver içün 

 

4. Nūr-ı Śıddīķ-ı Nebį
2040

 maǾdelet-i Fārūķį 

Ĥilm-i ǾOsmān ü kerem-güsteri Ĥaydar içün 

 

5. Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bināgūş-ı felek
 2041

 

YaǾnį ol ķurretü’l-Ǿayn-ı şeh-i Ħayber içün 

 

[192a] 6. Luŧf idüp eyledügüm cürm ü fesāda baķma 

Veysį-i rū-siyehi nār-ı caĥįme yaķma 

 

 

 

 

 

TerciǾ-i Bend-i Rūĥį Baġdādį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

325
2042

 

 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

 

I 

1. Śanman bizi kim şįre-i engūr ile mestüz  

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

 

2. Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk  

Biz māǿil-i būs-i leb-i cām ü kef ü
2043

 destüz  

 

3. Śadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānun  

Pāy-ı ħum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz  

 

4. Māǿil degülüz kimsenüñ āzārına ammā  

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz  

 

5. Erbāb-ı ġaraż bizden ırāķ olduġı yegdür  

Düşmez yere zįrā oķımuz śāĥib-i şaśtuz 

 

6. Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz  

AǾlālara aǾlālanıruz pest ile pestüz  

                                                           
2039

 -çün, -ME 
2040

 Nebį: Bekir, İTES 
2041

 dürr-i binā-gūş-ı dil-fürūz-ı felek, ME. Vezne uymadığı için İTES’deki okunuş esas alınmıştır.  
2042

 Baġdatlı Rûhî Dîvânı, s. 38-50 (Ak, 2001) 
2043

 ü, -ME 
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7. Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz Ǿarbedemüz yoķ  

Mey-ħānedeyüz gerçi velį Ǿaşķ ile mestüz  

 

8. Biz mest-i mey-i meykede-i Ǿālem-i cānuz  
Ser-ĥalķa-i cemǾiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

 

II 

1. Sāķį getür ol bādeyi kim dāfiǾ-i ġamdur  

Śayķal ur o mirǿāta ki pür-jeng ü
2044

 elemdür  

 

2. Dil-teşnelerüz
2045

 bizden ıraġ eyleme bir dem  

Ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dįde-i Cemdür  

 

3. Ey ħˇāce fenā ehline zinhār ululanma  

Dervįşi bu mülküñ şeh-i bį-ħayl
2046

 ü ĥaşemdür  

 

[192b] 4. Ħāk ol ki Ħudā mertebeñi eyleye āli  

Tāc-ı ser-i Ǿālemdür o kim ħāk-i ķademdür  

 

5.  Gel ŧoġrulalum meykedeye raġmına anuñ  

Kim bār-ı riyādan ķad-ı berġeştesi ħamdur  

 

6. Mey śun bize sāķį bizüz ol ķavm ki dirler  

Rindān-ı śabūĥį-zede-i bezm-i ķıdemdür  

 

7. Bu nažmı Peyāmįden işit ĥāle münāsib  

Kim zübde-i yārān-ı süħandān-ı ǾAcemdür  

 

 ٌا رُد صبوحی زدٔءبزم اىصدیم  .8
2047پیض از همٕ دردیهض و پیض از همٕ ٌصدیم   

 

 

III 

1. Ħoş gūşe-i zevķ idi śafā ehline Ǿālem 

Bir ĥāl ile sürseydi eger Ǿömrini ādem 

 

2. Śıĥĥat śoñı derd olmasa vuślat śoñı hicrān 

Nūş āħiri nįş olmasa sūr āħiri mātem 

 

3. Bu Ǿālem-i fānįde śafāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanında eger zevķ u eger ġam 

                                                           
2044

 ü, -ME 
2045

 Dil-teşnelerüz: Dil-bestelerüz, BRD 
2046

 bį- ħayl: bā-ĥavl, BRD 
2047

 Beyt, -BRD  

“Mā rind-i śabūĥį -zede-i bezm-i Elestüm  /Pįş ez-heme derdį-keş ü pįş ez-heme mestįm: Biz elest meclisinde 

sabah şarabını içen rindleriz; herkesten önce şarabın tortusunu içer e herkesten çok sarhoşuz.   
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4. Dāǿim ola hem-śoĥbet-i rindān-ı ķadeĥ-nūş 

Varın ķoya meydāna eger bįş ü eger kem 

 

5. Śūfį ki śafāda geçinür mālik-i dįnār 

Bir dirhemini alsañ olur ħāŧırı dirhem 

 

6. Zāhir bu ki āhir yeri hāk olsa ġerekdür 

Ger dirheme muĥtāc ola ger mālik-i dirhem 

 

7. Mey śun bize sāķį içelüm raġmına anuñ 

Kim cehli ile bilmedügi yerden urur dem 

 

8. Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ħarābāt 
Öz Ǿaķlı ile Ĥaķķı diler bulmaġa heyhāt  

 

 

IV 

1. Gör zāhidi kim śāĥib-i irşād olayın der 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayın dir 

 

2. Mey-ħānede ister yıķılup olmaġa vįrān 

Bį-çāre ħarābātda ābād olayın der 

 

3. Elden ķomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 

Her kim ki bu ġam-hānede dil-şād olayın der 

 

[193a] 4. Bir serv ķadüñ bende-i efgendesi olsun 

ǾĀlemde o kim ġuśśadan āzād olayın der 

 

5. ǾÖmrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Ber-hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayın der 

 

6. Vaśl istemeyüp hecr ile ħoş geçdügi bu kim 

Miskįn ġam-ı cānāneye muǾtād olayın der 

 

7. Gezdi yürüdi bulmadı bir eglenecek yer 

Min-baǾd yine Ǿāzim-i Baġdād olayın der 

 

8. Baġdād śadefdür güher-i dürr-i Necefdür 
Yanında anuñ dürr ü güher seng-i ħaźefdür 

 

 

V 

1. Ol ġevher-i yek-tā ki bulunmaz aña hem-tā 

Gelmez śadef-i kevne bir öyle dür-i yek-tā 

 

2. Ol źāt-ı şerįfe yaraşur daǾvā-yı himmet 

Kim oldı ne dünyā aña maķśūd ne Ǿuķbā 
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3. Kim derk ider anı ki ola źātına maǾlūm 

Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿilm ile
2048

 bālā 

 

4. Ol zāhidün aġlar yer ü ġök ĥāline yarın 

Kim içmeye destinden anuñ cām-ı muśaffā 

 

5. Bir noķŧadadur sırr 
2049

dedi çār kitābun 

Ol çārdadur sırr-ı kütüp-ħāne-i eşyā 

 

6. Ol noķŧa menem dedi dönüp remzini seyr it 

YaǾnį ki menem cümleten esmā-yı müsemmā 

 

7. Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 

Maķśūd nedür añla bil ey Ǿārif-i dānā 

 

8. Hep maġlaŧa vü laķlaķadur2050 bāŧın ü žāhir 
Bir noķŧa imiş aśl-ı süħan evvel ü āħir 

 

 

VI 
1. Ey śāĥib-i ķudret ķanı inśāf ü mürüvvet  

Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

 

2. Ķısmetleri dersen ezelį cevr ü cefādur  

Cevr ola niçün zevķ u śafā olmaya ķısmet 

 

3. Dirsen ki bugün eylemeyen yarın ider zevķ  

Çoķ mı iki gün bendelerüñ eylese
2051

 Ǿişret 

 

[193b] 4. Ĥācetlerümüz ķādir iken ķılmaġa ĥāśıl 

Śalmaķ keremüñden bizi ferdāya ne hācet 

 

5. Nāçār çeker ħalķ bu miĥnetleri yoħsa  

Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez buña ŧāķat 

 

6. Ĥālüñ kime açsañ saña dir ĥikmeti vardur  

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet 

 

7. Bį-hūde dönüp ne’yler ola başumuz üzre  

Ħalķuñ bu felek didügi dolāb-ı meşaķķat 

 

8. Bį-hūde yeter döndi hemān terkini ķılsa  
Kim Ǿaksine devr eylemeden yegdi yıķılsa 

 

 

                                                           
2048

 Ǿālim-i, ME. Vezne uymadığı için BRD’deki okunuş esas alınmıştır. 
2049

 noķŧadadur sırr: noķŧadur sırrı, BRD 
2050

 maġlaŧa vü laķlaķadur: maġlaŧadur laķlaķa-ı, BRD 
2051

 eylese: eyleye, BRD 
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VII 

1. Çarħuñ ki ne saǾdinde ne naħsinde beķā var 

Dehrüñ ki ne ħāśında ne Ǿāmında vefā var 

 

2. Aldanma anuñ saǾdine naħsinden üşenme
2052

  

Naħsinde dime miĥnet ü saǾdinde śafā var 

 

3. Meyl itme anuñ ħāśına Ǿāmından alınma
2053

  

ǾĀmında dime ħisset ü ħāśında Ǿaŧā var 

 

4. Cehd eyle hemān ġayr eline baķmaya
2054

 gör kim 

Benden ne saña fāǿide senden ne baña var 

 

5. Egninde görüp ġayrılaruñ aŧlas u dįbā 

Ġam çekme ki egnümde benüm köhne Ǿabā var 

 

6. Geç cümle bu efkārdan u Ǿārif-i vaķt ol 

Sergeşte bil anı ki başında bu hevā var 

 

7. Ferdā elemin çekme mey iç baķ ruħ-ı ħūba 

ǾĀşıķlara ferdāda daħı vaǾd-i liķā var 

 

8. El virse śafā furśatı fevt eyleme bir dem 
Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

 

VII 

1. Giryeñ ķopar ey ħˇāce meger kim cigerüñden 

Kim çıķtı ciger- pāreleri çeşm-i terüñden 

 

2. Biñ girye edersüñ seni āħir ayırurlar 

Ferzend ü zen ü ŧanŧana-ı sįm ü zerüñden 

 

[194a] 3. Bu mülk-i fenāya ki Ǿademden güźer etdüñ 

Sūduñ nedür ancaķ anı bilseñ seferüñden 

 

4. Yoķ çıķmaġa göñlüñ der-i dünyā-yı denįden 

Bi’llāh daħı
2055

 ħoşnūd mısın yoħsa yerüñden 

 

5. Bu mezbeleden böyle güźār eyleyi gör kim 

Bir źerre ġubār irmeye tā reh-güźerüñden 

 

6. Sįm ile
2056

 zeri kendüñe ķat ķat siper etdüñ 

Merg oķını geçmez mi śanursın siperüñden 

                                                           
2052

 üşenme: alınma, BRD 
2053

 alınma: üşenme, BRD 
2054

 eline baķmaya: elinde baķmayı, BRD 
2055

 di, ME. Vezne uymadığı için BRD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2056

 Sįm ile: Sįmüñle, BRD 
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7. ǾAķl adın anup kendüñi teklįfe bıraķma
2057

 

Dįvāne olup refǾ-i ķalem ķıl
2058

 üzerüñden 

 

8. Ey Ħoca eger kim sen isen Ǿākil ü dānā 
Şeydāluġı biñ Ǿaķla degişmez dil-i şeydā 

 

 

IX 

1. Vardum seĥeri ŧāǾat içün mescide nāgāh  

Gördüm oturur ĥalķa olup bir niçe güm-rāh 

 

2. Girmiş kemer-i
2059

 vaĥdete almış ele tesbįĥ  

Her birisinüñ vird-i zebānı çil ü pençāh 

 

3. Didüm ne śatarsuz ne alursuz ne virürsüz  

K'aśla dilüñüzde ne nebį var ne ħod Allāh 

 

4. Didi biri kim şehrimüzüñ ĥākim-i vaķti 

Ħayr itmek içün ħalķa gelür mescide her gāh 

 

5. İĥsānı ya pençāh ya çildür fuķarāya  

Śabr eyle ki bir dem
2060

 gele ol mįr-i felek-cāh 

 

6. Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

Yüz döndürüp andan didüm ey ķavm oluñ āgāh 

 

7. Sizden kim ıraġ oldı ise Ĥaķķa yaķındur  

Zįrā ki đalālet yolıdur gitdügüñüz rāh 

 
8. Taĥķįķ bu kim hep işüñüz zerķ ü riyādur  

Taķlįddesüz ŧāǾatüñüz cümle hebādur  
 

 

X 

1. Dünyāda denįlerden idersüz
2061

 ŧamaǾ-i ħām  

Ey ħam-ı ŧamaǾ niçeye dek bu ŧamaǾ-i ħām 

 

2. Bir nā-ħulķı
2062

 cübbe vü destār ile görseñ  

Eylersin anuñ cübbe vü destārına ikrām 

 

[194b] 3. Naķşın çıķarup eylemedin źātını maǾlūm 

Başlarsuñ aña eylemege ĥālüñi
2063

 iǾlām 

 
                                                           
2057

 bıraķma: düşürme, BRD 
2058

 refǾ-i ķalem ķıl: refǾ ķıl anı, BRD 
2059

 kemer-i: kimisi, BRD 
2060

 bir dem: demdür, BRD 
2061

 idersüz: idersen, BRD 
2062

 nā-ħulķı: ādemi, BRD 
2063

 ĥālüñi: faķruñı, BRD 
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4. Cerrār diyü virmez olur Tañrı selāmın  

Şerminde ider eylese
2064

 bir ĥabbece inǾām 

 

5. Vay er olasın ħırķada nāmuñ ola dervįş  

Mülĥid diyü yandurmaġa eyler seni iķdām 

 

6. Yazıķ saña kim eyleyesin ħırś u ŧamaǾdan  

Bir cübbe içün kendüñi Ǿālemlere bed-nām 

 

7. Yoķ sende ķanāǾat gözüñ aç olduġı bu kim
2065

  

Rızķuñ irişür saña eger śubĥ u eger şām 

 
8. Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān  

Zehr olsun o loķma ola pes-mānde-i dü-nān  
 

 

XI 

1. Ebnā-yı zamānuñ ŧalebi nām u nişāndur 

Her biri taśavvurda falān ibn-i falāndur 

  

2. Güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

ZuǾmunca velį her biri bir ķuŧb-ı zamāndur 

 

3. Erbāb-ı ħıred źerre ķadar muǾteķid olmaz 

Ol mürşide kim muǾteķid-i bį-ħıredāndur
2066

 

 

4. Taķlįd ile seccāde-nişįn olmuş oturmış 

Taĥķįķde ammā ħar-ı bugsiste
2067

 Ǿināndur 

  

5. Dirmiş baña hep keşf oldı esrār-ı ĥaķįķat 

Va’llāh yalandur sözi bi’llāh yalandur 

  

6. Kendiden ıraġuñ 
2068

düşüp ardına
2069

 yorulma 

Şol
2070

 bį-ħaberüñ gitdügi yol žann u gümāndur 

  

7. Ey ŧālib-i taĥķįķ eger var ise derküñ
2071

 

Gūş it bu sözi kim ħaber-i bā-ħaberāndur 

  

8. Zinhār unut bildigüñi düşme Ǿināda 
Bir pįre yapış kim iresin sırr-ı miǾāda 

 

 

                                                           
2064

 eylese: itse, BRD 
2065

 bu kim: oldur, BRD 
2066

 ħıredāndur: ħaberāndur, BRD 
2067

 Aslında “be-güsiste” şeklinde okunurken vezin gereği böyle okunmaktadır. 
2068

 Kendiden ıraġuñ: Kendüñden ıraġa, BRD 
2069

 ardına: ardınca, BRD 
2070

 Şol: Ol, BRD 
2071

 derküñ: Ǿaķluñ, BRD 
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XII 

1. Śūretde eger
2072

 źerre isek maǾnįde yoħuz
2073

 

Rūĥü’l-Ķudüsüñ Meryeme nefħ itdügi ruhuz 

 

[195a] 2. Peymāne-i ħurşįd ile her dem iderüz Ǿayş 

ǾĮśā ile peymāne-keş-i cām-ı śabūĥuz 

 

3. Etdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 

Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstünde naśūĥuz 

 

4. Mār ise Ǿadū biz yed-i beyżā-yı Kelįmüz 

Ŧufān ise dünyā ġamı biz keştį-i Nūĥuz 

 

5. Monlā
2074

 oķusun medresede şerĥ-i meǾānį 

Metn-i ķadeĥi śun bize biz ehl-i şürūĥuz 

 

6. Śūfi bizi sen cism göziyle göremezsin 

Aç cān gözini eyle nažar gör ki ne rūĥuz 

 

7. Bed
2075

-gūlara leb-beste görünmekteyüz ammā 

Rindān-ı Mesįĥā-deme miftāĥ-ı fütūĥuz 

 

8. ǾĮśā -dem ü Rūĥį-laķab ü ĥıżr-ĥayātuz 
Deryā-yı śıfat içre nihān gevher2076-i źātuz 
 

 

XII 
1. Āyā niçe bir devr ide bu çār Ǿanāśır 

Kim aña ne evvel ola maǾlūm ne āħir  

 

2. Gāh eyleyeler Ǿālem-i tefrįķde
2077

 seyrān 

Gāhį olalar Ǿālem-i terkįbde sāǿir 

 

3. Tefrįdde çār ola vü nāçār ola devri 

Terkįbe gelince se-mevālįd ola žāhir 

 

4. Bu cümle mežāhirden ola muǾteber insān 

İnsānuñ ola cümle ŧufeyli bu mezāhir 

 

5. Nefsini bilenler getüre Ħālıķa įmān 

Bilmezlere įmān getürenler diye kāfir 

 

                                                           
2072

 eger: n’ola, BRD 
2073

 yoħuz: yūħuz, BRD  
2074

 Monlā: Mollā, BRD 
2075

 Pür, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için BRD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2076

 nihān gevher: gör ki ne, BRD 
2077

 tefrįķde: tefrįdde, BRD 
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6. Kāfir ki yerin dūzaħ ider cehlden eyler 

Çün cehl ĥaķįķatde ola küfr-i Ǿaceb-sırr 

 

7. Dünyā vire el cāhile vü
2078

 kāmil olanlar 

Ayaķda ķalup olmayalar ĥabbeye ķādir 

 

8. Çün cehldedür źevķ kemāli n’idelüm biz 
Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli n’idelüm biz 
 

 

XIII 

1. Śūfį ki riyā ǿile ider kendüyi mevśūf 

Evķāt-i şerįfi ola taķlįd ile maśrūf 

 

[195b] 2. Minberde ħaŧįb ola vü maĥfelde muǾarrif 

ǾĀr eylemeye olduġına cehl ile maǾrūf 

 

3. Āyįne-i kalbini küdūret ide tįre 

Rūşen-ger-i
2079

 feyż-i Ĥaķ ile olmaya mekşūf 

 

4. Cān ü dilinüñ revzenesi olmaya pür-nūr 

Dāǿim biri maħsūf ola anuñ biri meksūf 

 

5. CemǾ-i kütüb itmekle ne mümkin ola vāķıf 

Esrār-ı Ħudāya ki ola
2080

 mürşide mevķūf 

 

6. Źātındaki āŝār-ı kemāl olmaya ħardur 

Ya şāl-ı siyeh egnine giymiş ya yeşil śūf 

 

7. ǾĀlemde ki kāmil çeke ġam źevķ ide cāhil 

Yerden göge dek yūf baña ger dimez isem
2081

 yūf 

 

8. Çün Ĥaķ diyeni eylediler žulm ile ber-dār 
Bāŧıl söze āġāz idelüm biz daħı nā-çār 

 
 

XIV 

1. Yūf ħārına dehrüñ gül ü gülzārına hem yūf 

Aġyārına yūf yār-i cefākārına hem yūf 

 

2. Bir Ǿayş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ħamra 

ǾAyyāşına yūf ħamrına ħammārına hem yūf  

 

                                                           
2078

 cāhile vü: cāhillere, BRD 
2079

 Rūşen-ger-i: Rūşenleri, BRD 
2080

 ki ola: k’ola, BRD 
2081

 dimez isem: dimeyem, BRD 
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3. Źį-ķıymet olınca n’idelüm cāh ü celāli 

Yūf anı śatan dūna ħarįdārına hem yūf  

 

4. Çün ehl-i vücūduñ yeri śaĥrā-yı Ǿademdür 

Yūf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yūf  

 

5. ǾĀlemdeki bengįler ola vāķıf-i esrār 

Ĥayrānına yūf anlaruñ esrārına hem yūf  

 

6. ǾĀrif ki ola müdbir ü nādān ola muķbil 

İķbāline yūf Ǿālemüñ idbārına hem yūf  

 

7. Çarħ-i felegüñ saǾdine vü naħsine hem yūf
2082

 

Kevkeblerinüñ ŝābit ü seyyārına hem yūf  

 
8. Çün ola2083 ĥarām ehl-i Ĥaķa dünye vü Ǿuķbā 

Cehd eyle ne dünyā ola ħāŧırda ne Ǿuķbā 
 

 

XVI 

1. Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalķuñ emekde  

Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yemekde 

 

[196a] 2. Yoķ derdüñe bir çāre ider
2084

 mįr ü gedāda  

Sen çekdügüñ ālāmı gerek śaķla gerek
2085

 de 

  

3. AǾyān-ı cihāndan kerem umma anı śanma  

Āŝār-ı Ǿaŧā ola yā pāşāda ya
2086

 begde 

  

4. Maŧbaĥlarına aç varan ādem degenek yer 

Derbānları var göz ķapuda el degenekde 

  

5. Bir devrde geldük bu fenā Ǿāleme biz kim  

Āsār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde 

  

6. Aġyār vefādan dem urur yār cefādan  

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

  

7. Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil  

Erbāb-ı kemālüñ yeri yoķ zįr-i felekde 

  

8. Yā Rab bize bir er bulunur2087 himmet ider mi  
Yoħsa günümüz böyle felāketle gider2088 mi 

                                                           
2082

 hem yūf: laǾnet, BRD 
2083

 ola: oldı, BRD 
2084

 ider: ide, BRD 
2085

 gerek…gerek: eger… eger, BRD 
2086

 yā… ya: ne…ne, BRD 
2087

 bulunur: bulunup, BRD 
2088

 gider: geçer, BRD 
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XVII 

1. Virdük dil ü cān ile rıżā ĥükm-i ķażāya  

Ġam çekmezüz uġrarsaķ eger derd ü belāya  

 

2. Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduķ  

Kim renc-i sefer bāǾiŝ ola Ǿizz ü Ǿalāya 

  

3. Devr eylemedük yir ķomaduķ bir niçe yıldur 

Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya  

 

4. Olduķ ne yere varduķ ise Ǿaşķa giriftār 

Alındı göñül bir śanem-i māh-liķāya 

 

5. Baġdāda yoluñ düşse ger ey bād-ı seĥer-ħįz 

Ādāb ile var ħiźmet-i yārān-ı śafāya  

 

6. Rūĥįyi eger bir śorar ister bulunursa  

Dirlerse buluşduñ mı o bį-berk ü nevāya 

  

7. Bu maŧlaǾ
2089

-ı ġarrāyı oķı epsem ol anda  

MalǾūm olur aĥvālümüz erbāb-ı vefāya  

 

8. Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı Dımışķuz  
Ser-ĥalķa-ı rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz  

 

 
 
 
 

[196 b]  Nažįre-i Cevrį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

326
2090

  

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

 

I 

1. Śanmañ bizi śūfį gibi saccāde perestüz  

Seccāde
2091

 bir gūşe-i miĥrāb-ı elestüz  

 

2. Evķāt-ı Ǿubūdiyyeti fevt itmezüz aśla  

Farķ eylemeyüz rūz u şebi gerçi ki mestüz  

 

3. Maĥsūb idecek
2092

 yoķ n’idelüm sübĥayı elde  

Biz rind-i tehį-kįse-i peymāne be-destüz 

                                                           
2089

 maŧlaǾ: maķŧaǾ, BRD 
2090

 Şairin Çağa Tanıklığı, s.34- 41 (Okumuş, 2011) 
2091

 Seccāde: Biz mescide, ŞÇT 
2092

 Maĥbūs idecek: ǾAdd eyleyecek, ŞÇT 
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4. Hep üstümüze sāye śalar nūr-ı İlāhį 

Tā cürǾa gibi ħāk-i ħarābātda pestüz 

 

5. Biñ śūret ile cilve ider ġam dilümüzde  

ǾAşķ ehline āyįneyüz ammā ki şikestüz 

 

6. Āsāyişe yer yoķ bize bārān-ı belādan  

Bu ħāne-i vįrāne velį
2093

 cāy-ı nişestüz  

 

7. Ħalvetüñde
2094

 ķılsaķ n’ola Ǿişretgeh-i dehri 

Mehcūr-ı śafā-yı ŧarab-ı bezm-i Elestüz  

 

8. Ol ĥayret2095 ile ħūn-ı ciger nūş iderüz biz  
Muŧrib yerine nāle-i dil gūş iderüz biz  

 
 

II 
1. Dūr itdi ķażā çünki bizi bezm-i beķādan  

Bu Ǿāleme irdük
2096

 ki eŝer yoķ o śafādan 

 

2. Bulduķ göz açup rūĥumuzı
2097

 maĥbes-i tende  

Biñ silsile-bend olmış aña renc ü Ǿanādan 

 

3. Ol bülbül-i ķudsį ķafes-i miĥnete düşmiş  

Lerzende virür
2098

 ħavfı yine dām-ı hevādan  

 

4. Hem olmış anuñ hem-demi bir mār
2099

-ı gezende  

Kim bir
2100

 nefesi būy virür renc ü Ǿanādan 

 

5. Bülbül per açup eylemedi uçmaġa āġāz  

Mār istemez ayrılmaġa bu şāħ-ı fenādan 

 

6. Ol ĥasret-i gülzār-ı ĥaķįķatle fiġānda 

Geçmez bu mecāzi heves-i berg ü
2101

 nüvādan 

 

7. Ķalduķ arasında bu iki żıdd-ı ķavįnüñ  

İş müşkil olur ger meded irmezse Ħudādan 

 

[197a] 8. Ol bülbüli āzād idecek ķadrimüz yoķ 
Ol mārı helāk eylemege ķuvvetimüz yoķ 

 

                                                           
2093

 vįrāne velį: vįrāneden, ŞÇT 
2094

 Ħalvetüñde: Şįvekende, ŞÇT 
2095

 ĥayret: ĥasret, ŞÇT 
2096

 irdük: düşdük, ŞÇT 
2097

 rūĥumuzı: kendümüzi, ŞÇT 
2098

 virür: vü pür, ŞÇT 
2099

 mār: bār, ŞÇT 
2100

 bir: her, ŞÇT 
2101

 ü, -ME 
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III 

1. Bir şeb ki bu sūzişle idüp nāle vü zārį 

Āteşlere yaķdum dil-i bįmār u figārį  

 

2. Sürdüm yüzümi āb gibi ħāk-ı niyāza 

İtdüm hem o dem ķāśide
2102

-i girye-i cārį 

 

3. Derd ile idüp dergeh-i Mevlāya münācāt 

Didüm ki ayā ħastalaruñ mūnis ü yārı 

 

4. Mecrūĥlara senden irer merhem-i şāfį 

Ħoş dillere senden yetişür Ǿillet-i sārį 

 

5. Ben nefs-i ġavį bendine düşmiş bir esįrüm  

Kim bulmadum aśla ŧaraf-ı rāh-ı firārı 

 

6. Yandurma beni āŧeş-i ķahrına o dįvüñ  

Ey dostuna gülşen idici
2103

 tūde-i nārı  

 

7. Yüz yire sürüp Ĥaķķa 
2104

iderken bu niyāzı  

Oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güźārı 

 

8. Ger rāh-ı necāt ister iseñ baĥr-i belādan 
Himmet ŧaleb it zümre-i 2105merdān-ı Ħudādan  

 

 

IV 

1. Ol dem niçe dem ŧālib-i merdān-ı İlāhį  

Gezdüm dürüşüp mescid ü mey-ħāneye rāhı  

 

2. İtdüm niçe dem śavmaǾa-ı Ħālvetiyānda  

Perhįz ü riyāżetle ten-i zerdümi gāhį  

 

3. Düşdüm hem o sevdāya ki śūfį gibi ben de 

Tekmįl idüp esmāyı görem nūr-ı siyāhı 

 

4. Evhām u ħayālāt ile çoķ vāķıǾa gördüm  

Seyr itdi gözüm enfüs ü āfāķ-ı kemā-hį 

 

5. Ħatm oldı baña śūret-i esrār-ı ĥaķįķat
2106

  

Oldum bu gümān ile mecālisde mübāhį 

 

6. Lāzım gelicek daǾvaya maǾnį nažar itdüm 

Gördüm ki benem ġāfil-i güm-rāh u tebāhį  

                                                           
2102

 ķāśide: ķāǾide, ŞÇT 
2103

 idici: iden, ŞÇT 
2104

 Yüz yire sürüp Ĥaķķa: Ben sūz u güdāz ile, ŞÇT 
2105

 it zümre-i: eyle yüri, ŞÇT 
2106

 Mısra, -ŞÇT. Bu mısra ŞÇT’de şu şekildedir: “Žannum bu ki keşf oldı baña śūret-i esrār” 
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7. Bir dāma düşürmiş beni śayyād-ı hevā kim  

Her dānesi bir toħum-ı meǾāśį vü menāhį 

 

[197b] 8. Oldum niçe tedbįr ile ol bendeden 2107āzād  
İtdi bu hevā ħarman-ı ümmįdümi ber-bād  

 

 

V 

1. Oldum niçe dem post-nįşinān ile hem-ĥāl 

Śandum ki ola anları
2108

 evtādiye abdāl 

 

2. Ķuŧb añladuġum merkez-i ġafletde bulundı  

Kim dāǿireden ħāric idi itdügi efǾāl 

 

3. Pįrüm deyü himmet ŧaleb itdüklerinüñ
2109

 ħod 

ŦaǾn eyledi eŧvārına nā-bāliġ ü eŧfāl 

 

4. Taķlįd ile evśāfını
2110

 taġyįr
2111

 iden eşrār
2112

 

İtmiş niçe biñ bencileyin aĥmaġı iđlāl 

 

5. Girmek diledüm ħırķa giyüp kisvet-i faķra 

Gördüm ki bu bārı çekenüñ ekŝeri ĥammāl 

 

6. Bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya  

Destār-ı fenā köhne ķabā şemle vü hem şāl 

 

7. İtdi giderek sübĥa-ı śufį gibi şübhe  

Ser-rişte-i ümmįdümi pür-Ǿuķde-i işkāl 

 

8. Yüz döndürüp ol ŧāǿifeden Ǿāķibet-i kār 
Oldum müteveccih ŧaraf-ı āħara nā-çār 

 
 

VI 
1. Erbāb-ı ħarābāta idüp cān ile raġbet  

Ķıldum niçe dem zümre-i rindān ile śoĥbet  

 

2. Aldum elüme āyįne-i sāġarı itdüm  

Ol ŧāǿifenüñ śūret-i aĥvāline diķķat 

 

3. Olmış kimisi mest-i mey-i Ǿaşķ-ı mecāzi  

Almış kimini neşve-i śahbā-yı ĥaķįķat  

 

                                                           
2107

 bendeden: dāmdan, ŞÇT 
2108

 anları: her biri, ŞÇT 
2109

 İtdüklerinüñ: itdüklerüm, ŞÇT 
2110

 evśāfını: evżāǾını, ŞÇT 
2111

 taǾyįr, ME.Beytin anlamına uyduğu için ŞÇT’deki okunuş esas alınmıştır.  
2112

 eşrār: esrār, ŞÇT 
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4. Śalmış kimini ceźbe-i keyfiyyet ayaķdan 

İtmiş yerini curǾā gibi ħāk-ı meźellet  

  

5. Meydāna ķoyup varını itmekde gedālar  

Şāhāne külāhın kec idüp nāz ile Ǿişret  

 

6. Meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıķ  

Śunduķları hep birbirine cām-ı muĥabbet  

 

[198a] 7. Biñ cām içilür gerçi baķılsa yine ammā  

Mestāne iden cümleyi
2113

 bir neşve-i ĥikmet  

 

8. Her birini bir şekle ķomış ĥālet-i mesti 
Yād eyledüm ol ĥāli görüp bezm-i elest 

 
 

VII 

1. Bir śubĥ-dem ol şevķ ile alup ele sāġar  

İtdüm yine āyįnemi ħurşįde ber-ā-ber  

 

2. O śubĥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı śafānuñ  

İtdi eŝer-i cān u dile feyż-i mükerrer  

 

3. Ol feyż ile āyįne-i dil oldı mücellā 

Dįdārını Ǿarż eyledi bir rūĥ-ı muśavver  

 

4. Ruħ-sāre-i pür-nūr
2114

-ı cihān tābına baķdum  

Yanında anuñ źerre degül mihr-i münevver 

 

5. Çeşminde mey-i naħvet ü destinde piyāle 

Olmış dü cihān luŧfına vü ķahrına mažhar 

 

6. Ervāĥ-ı mücerred ser-i zülfinde muķayyed  

Ecnās
2115

-ı melek ġamzesinüñ küştesi yek-ser 

 

7. TaǾrįf idemem vaśf
2116

-ı cemālin o perįnüñ  

Bu ĥüsn ile yoķ nev-i beşerde aña benzer 

 

8. Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnine meftūn  
Oldı dil-i dįvānenüñ aĥvāli 2117 diger-gūn  

 
 

 

 

                                                           
2113

 cümleyi: cümeli, ŞÇT 
2114

 nūr: şevķ, ŞÇT 
2115

 Ecnās: Ecnād, ŞÇT 
2116

 vaśf: naķş, ŞÇT 
2117

 ĥavāli, ME. Vezne uymadığı için ŞÇT’deki okunuş esas alınmıştır.  
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VII 
1. Germ itdi dili neşǾe-i śahbā-yı muĥabbet  

Düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı muĥabbet 

 

2. Çaldum başına Ǿaķluñ o dem şįşe-i nengi 

İtdüm dil-i dįvāneyi
2118

 rüsvā-yı muĥabbet 

 

3. Geh hem-nefesüm
2119

 nāle-i pür-şūr
2120

-ı dem-ā-dem  

Geh mūnisüm
2121

 endūh-ı ġam-efzā-yı muĥabbet 

 

4. Geh cilvegehüm gūşe-i bāzār-ı melāmet 

Geh cāy-ı ķarārum ser-i śaĥrā-yı muĥabbet 

 

5. Geh seyl-i beyābān-ı belā ile revānum 

Geh ġavŧa-ħor-ı lücce-i deryā-yı muĥabbet 

 

[198b] 6. Meydāna ķoyup başumı Ferhādveş itdüm  

Çoķ bį-ser ü sāmān ile daǾvā-yı muĥabbet 

 

7. Şimden girü cān oynadurın Ǿaşķ ile zįrā 

Günden güne germ olmada ġavġā-yı muĥabbet  

 

8. Dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet  
Gelmez yine bu maǾrekeden baña ferāġat  
 

 

VIII 

1. ǾĀlemde gehį
2122

 zinde-i feyż-ı dem-i Ǿaşķam  

Ser-germ-i hevā-yı çemen-i ħurrem-i Ǿaşķam 

 

2. Ġamgįn-i dilüm
2123

 Ǿayş-i ŧarab-nāk-ı neşāŧam  

Ħurrem-i dil ü
2124

 endūh-ı belā-yı ġam-ı Ǿaşķam 

 

3. Ħak-ı reh-i cānāne cebįn-sāy-ı gedāyem 

Baş egmezem eflāke şeh-i Ǿālem-i Ǿaşķam 

 

4. Tā farķ-ı sipihre śaçarum
2125

 cürǾa -ı cāmı 

Eyvān-ı ħarābāt-ı fenāda Cem-i Ǿaşķam 

 

5. Ŧūfan ile hem-ser geçinür mevc-i belāyam 

Deryāları bir ķaŧreye śaymaz yem-i Ǿaşķam 

 

                                                           
2118

 dįvāneyi: dįvānemi, ŞÇT 
2119

 nefes, ME. Vezne uymadığı için ŞÇT’deki okunuş esas alınmıştır. 
2120

 şūr: sūz, ŞÇT 
2121

 mūnis, ME. Vezne uymadığı için ŞÇT’deki okunuş esas alınmıştır. 
2122

 ǾĀlemde gehį: ǾĀlemde ki tā, ŞÇT 
2123

 dilüm: dem-i, ŞÇT 
2124

 ü:-i, ŞÇT 
2125

 śaçarum: śaçarın, ŞÇT 
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6. Ħurşįd ü mehe tāb viren źerre-i zūram
2126

 

Bām-ı felege sāye śalan ŧārem-i Ǿaşķam 

 

7. Fehm eyledüm esrār-ı rumūz
2127

-ı dil-i Ǿaşķı 

Bįgāne isem Ǿaķl ile ger maĥrem-i Ǿaşķam 

 

8. Ĥallāl-ı rumūz-ı ħaber-i müşkil-i Ǿaķlam 
Dįvāneyem ammā yine dāġ-ı dil-i Ǿaķlam  

 

 

IX 

1. ǾAķl āyet-i ĥikmet ħaber-i śunǾ-i Ħudādur  

ǾAşķ āfet-i endįşe-i Ǿaķl-ı ĥükemādur  

 

2. ǾAķluñ şeref-i ĥikmeti
2128

 keşf-i nažarıdur 

ǾAşķuñ eŝer-i cāźibesi perde-küşādur 

 

3. ǾAķl eyleyemez derd-i dil-i Ǿāşıķa çāre  

ǾAşķ ise devā-yı ĥafaķān-ı Ǿuķulādur 

 

4. ǾAķl āb-ı ruħ-ı cevher-i āyįne-i śūret 

ǾAşķ ise ol āyįnedeki tāb u
2129

 cilādur  

 

[199a] 5. ǾAķluñ irişür gevherine
2130

 gāhį keŝāfet  

ǾAşķuñ dile feyż itdügi hem-vāre śafādur 

 

6.  ǾAķluñ ħaberi mesǿele-i maǾnį-i mübhem  

 ǾAşķuñ hüneri ĥall-i rumūzāt-ı ķażādur  

 

7. ǾAķl oldı reh-i Ǿālem-i taĥkįķde hem-rāh
2131

  

 ǾAşķ ol ŧarafuñ sālikine rāh-nümādur 

 

8. ǾĀķıl aña dirler ki ola Ǿaşķ ile hem-rāh 
Dįvāne odur kim yürüye Ǿaķl ile her gāh  

 

X 

1. MaǾzūr ola ey
2132

 Ǿāķil ü dānā dile
2133

 munśıf  

Oldıysa bu vādide sözüm Ǿaķla muħālif  

 

2. Ben Ǿāşıķ-ı dįvāne-i bį-hūde-kelāmam 

Mümkin mi ki dįvāne ola ĥikmete vāķıf  

 

                                                           
2126

 zūram:derdem, ŞÇT 
2127

 rumūz: nihān, ŞÇT 
2128

 hiķmet, ME. Vezne uymadığı için ŞÇT’deki okunuş esas alınmıştır. 
2129

 u,-ME 
2130

 gevherine: cevherine, ŞÇT 
2131

 hem-rāh: güm-rāh, ŞÇT 
2132

 ey,-ME 
2133

 dile: dil ü, ŞÇT 
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3. Ben Vāmıķ u Ferhād ile hem-ĥāl-i cünūnam  

Sen Āśaf u
2134

 Loķmān ile hem-rāz-ı maǾārif 

 

4. Ben mevķıf-ı ħayretde zebān-beste vü bį-hūd
2135

  

Sen ehl-i kelām ile sebaķ-ħˇān-ı maǾārif
2136

 

 

5. Ben nefsümi derk eylemede Ǿāciz ü ķāśır  

Sen mesǿele-i mümkine vü vācibe Ǿārif  

 

6. Ben Ǿaşķ ile āteş-i zen-i ħār ü
2137

 ħas-ı evhām  

Sen Ǿaķl ile vādį-i ħayālātda ħāǿif  

 

7. Ben bį-ħaber-i maǾrifet-i Ǿālem-i hestį 

Sen vāķıf-ı rāz-ı dil-i esrār
2138

 u
2139

 mekāşif 

 

8. DaǾvāyı ķo itme baña bürhānuñı tefhįm 
Bį-ĥüccet ider Ǿārif olan vaĥdete teslįm  

 

 

XI 

1. ǾĀķil sözi maŧbūǾu pesendįde güherdür  

Ammā dil-i Ǿārifde olan özge ħaberdür  

 

2. Biz Ǿākil u
2140

 Ǿārif sözini itmezüz inkār 

Ol źevķını idrāk idene şįr ü şekerdür  

 

3. Cāhil sözini diñlemezüz Ǿilmi de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuñ sūdı żarardur  

 

[199b] 4. Cāhil ne bilür noķŧa
2141

-ı taĥķįķ ü mecāzį  

ǾĀlim de bu maǾnāda giriftār-ı ħaŧardur  

 

5. Biz ehl-i dilüz Ǿālim ü cāhilde nemüz var  

Dil nevǾ-i diger şaħś-ı beşer nevǾ-i digerdür 

 

6. Her nevǾ-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür  

İnsāna bu Ǿirfān şeref-i Ǿilm ü
2142

 hünerdür  

 

7. İnsān ki bu Ǿirfānı eger itmeye taĥśįl  

Dānişle Felāŧūn-ı zamān olsa da ħardur  

 

                                                           
2134

 u,-ME 
2135

 bį-hūd: mebhūt, ŞÇT 
2136

 maǾārif: mevāķıf, ŞÇT 
2137

 ü,-ME 
2138

 esrār: eşyā, ŞÇT 
2139

 u,-ME 
2140

 u,-ME 
2141

 noķŧa: nükte, ŞÇT 
2142

 ü,-ME 
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8. Ne Ǿālim ü ne Ǿārif ü ne vāķıf-ı ĥalüz  
Cevrį gibi her ĥāl ile bį-hūde maķālüz  

 

 

XII 
1. Yā Rab bizi de vāķıf idüp maǾnį-i ĥāle  

Dil-beste ķoma ŧabǾumuzı nükte-i ķāle  

 

2. Yā Rab bize şevķ-i ŧaleb-i maǾrifetüñ vir  

Cehd eyleyelüm fażluñ ile kesb-i kemāle 

 

3. Yā Rab bize ķıl śūret-i taĥķįķi nümāyān  

Baķmadan uśandı gözümüz naķş-ı ħayāle  

 

4. Yā Rab bize tevfįķuñ ile eyle hidāyet  

Tā yol yañulup gitmeyelüm semt-i đalāle  

 

5. Yā Rab bizi ol sālik-i āgāha refįķ it  

Kim rehber ola fırķa-ı efrād-ı ricāle  

 

6. Yā Rab bizi ol Ǿāşıķ ile eyle mülāķi 

Kim vāsıŧasuz dāħil ola bezm-i viśāle 

 

7. Yā Rab dilümüz ile ol
2143

 mirǿāta muķābil  

Kim mažhar ola pertev-i envār-ı celāle  

 

8. Envāruñ ile dįde-i idrāke żiyā vir  
Dįdāruñ ile āyįne-i ķalbe cilā vir  

 
 
 
 

[200a] TercįǾ-i Bend Naŧıķį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

327
2144 

 faǾilātün / faǾilātün / faǾilün  

 

I 

1. Gevher-i gencįne-i zāt-ı Ĥakuz  

Ķaydılayuz gerçi velį muŧlaķuz  

 

2. Ŧāǿir-i ķudsüz ki şikār almışuz
2145

  

Śanma bu dām içre bizi şaķraķuz 

 

                                                           
2143

 ol: o, ŞÇT 
2144

 Natıkî Dîvânı, s. 246-252 (Özer, 2006) 
2145

 almışuz: olmışuz, NTD 
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3. Şāh-ı refǾü’d-derecātüz 
2146

 yaķįn
2147

  

Gerçi bisāŧ üzre yürür peydeķuz 

 

4. Mevc
2148

 gibidür bize mevt ü
2149

 ĥayāt 

Gāh gelür gāh gider zevraķuz  

 

5. Keŝret ile gerçi
2150

 Ǿayān olmışuz
2151

  

Vaĥdet ile gör ki nice muġlaķuz  

 

6. Gāh oluruz baĥr-i muĥįŧ-i Ǿažįm
2152

  

Gāh muĥįŧ içre düşüp muġraķuz  

 

7. Gerçi ki śāmit göresin sen bizi 

Cümle lisānāta velį mınŧaķuz  

 

8. Gāh bihişt oluruz ey Nāŧıķį 

Gāh baķaruz Ǿālemi biz duzaķuz
2153

 

 

9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz  
 

 

II 

1. Ķāf-ı vücūduñ ulu Ǿanķāsıyuz 

Nüh felegüñ çarħ
2154

-ı muǾallāsıyuz  

 

2. Baĥr-i eĥad eyledi nāgehde
2155

 cūş  

Ġarķa
2156

 düşüp lüǿlüǿ-i lālāsıyuz  

 

3. Ehl-i baśįret gözinüñ nūruyuz  

Kör olanuñ dįde-i aǾmāsıyuz  

 

4. Mažharumuzdur ķamu kevn ü
2157

 mekān 

Gāh ziyānuz gehį aśśısıyuz
2158

  

 

5. Dürd-keşüñ cām-ı sürūrı bizüz  

Zāhid-i ġamgįn olanuñ yāsıyuz 

 
                                                           
2146

 derecātüz: derecāt uş, NTD  
2147

 yaķįn: bizüz, NTD 
2148

 Mevc: Çarħ, NTD 
2149

 ü, -ME 
2150

 gerçi: gerçi kim, NTD 
2151

 olmışuz: olduķ, NTD 
2152

 muĥįŧ-i Ǿažįm: muĥįŧ ey Ǿaziz, NTD 
2153

 Beyit,-NTD 
2154

 çarħ: Ǿarş, NTD 
2155

 nāgehde: nāgāh, NTD 
2156

 Ġarķa: KaǾre, NTD 
2157

 ü,- ME 
2158

 Mırsa,-NTD. Bu mısra NTD’de şu şekildedir: “İsme irüp sırr-ı müsemmāsıyuz” 
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6. Vādį-i ķudsüñ şecer-i nārıyuz  

Ǿİlm-i kelįmüñ yed-i beyżāsıyuz  

 

[200b] 7. ǾĀlemi iĥyā ķılaruz
2159

 nuŧķ ile 

Gör bu vücūduñ nice ǾĮsāsıyuz  

 

8. MaǾbediyüz Nāŧıķiyā müǿminüñ 

Kāfirüñ eśnām
2160

-ı kįlisāsıyuz  

 

9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz  
 

 

III 

1. Gāhi
2161

 ħarābāt-ı muġāna
2162

 meyüz  

Geh çalınur bezm-i fenāda neyüz 

 

2. Gāh gedāveş oluruz der-be-der 

Gāh serįr üzre muǾažžam keyüz 

 

3. Gāh çü Ǿāşıķ oluruz śāf-dil
2163

  

Zāhide gāhį pey-i hūy [u] heyüz
2164

  

 

4. Sen bize lāşi dime ey bį-ħaber  

Aç gözüñi gör nice Ǿayn-ı şeyüz 

 

5. ǾAdl iderüz gāhi
2165

 çü Nūşįrevān  

Mekremet içre gehį Ħātem Ŧayuz  

 

6. Şems-i münįrüz ki Ǿayān olmışuz  

Gāh mežāhirde
2166

 miŝāl-i füyuz  

 

7. Gāh oluruz cümle bu
2167

 eşkāl ile  

Gāh ebi gāh veled geh ħuyuz  

 

8. Gāh fenāda Ǿademüz
2168

 ey
2169

 Nāŧıķį  

Gāh
2170

 beķā memleketüñde ĥayuz  

 

                                                           
2159

 ķılaruz: iderüz, NTD 
2160

 eśnām: evŝān, NTD 
2161

 Gāhi: Gāh, NTD 
2162

 muġana: muġanda, NTD 
2163

 śāfā-yı dil: mey perest, NTD 
2164

 Mısra, -NTD. Bu mısra NTD’de şu şekildedir: “Gāh çü zāhid ķamu hay ü huyuz” 
2165

 gāhį: gāh, NTD 
2166

 Gāh mežāhirde: Gerçi ki žāhirde, NTD 
2167

 Gāh oluruz cümle bu: Cümle bizüz geçi ki, NTD 
2168

 Gāh fenāda Ǿademüz: Gerçi fenā olmışuz, NTD 
2169

 ey, -ME 
2170

 Gāh: Lebüñ, NTD 
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9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz  

 

 

IV 

1. Baĥr-i ķadįmüz bu ki cūş eylerüz 

Şāh-ı Ǿažįmüz ki ħurūş eylerüz  

 

2. Kendümüzi Ǿāleme fāş itmege  

Dürlü śuver dürlü nuķūş eylerüz 

 

3. ǾĀşıķı biz mest ü
2171

 ħarāb eylerüz
2172

  

Zāhidi biz śāĥib-i hūş eylerüz 

 

[201a] 4. Gāh oluruz
2173

 hicr ü
2174

 firāķa esįr 

Gāh bizi dūş-be-dūş eylerüz  

 

5. Gāh şikār almaġa bāzuz velį 

Geh bizi śayd itmege ķuş eylerüz
2175

  

 

6. Gāh varur
2176

 mescide Ǿābidlerüz  

Gāh bizi bāde-fürūş eylerüz  

 

7. Ķahrumuzı baǾżına nįş eylerüz
2177

  

Luŧfumuzı baǾżına nūş eylerüz 

 

8. Gāh hezār elsineyüz Nāŧıķį 

Geh bizi peyveste ħamūş eylerüz  

 

9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz  

 

 

V 

1. Cümle mežāhirlerüñ iksįriyüz 

İki
2178

 cihānuñ şehiyüz mįriyüz  

 

2. Bizde Ǿayāndur ķamu āyāt-ı vaĥy 

Ǿİlm-i ledün maǾnįsi tefsįriyüz  

 

 

 

                                                           
2171

 ü, -ME 
2172

 eylerüz: eyledük, NTD 
2173

 oluz, ME. Kelime ME’de eksik yazıldığı için NTD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2174

 ü, -ME 
2175

 Beyit, -NTD 
2176

 varur: girüp, NTD 
2177

 eylerüz: eyleyüp, NTD 
2178

 İki: Her dü, NTD 
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3. Kehf rumūzı bize oldı Ǿayān  

Biz
2179

 de ŧaleb ķıl anı Ķıŧmįriyüz 

 

4. BaǾżısınuñ nūr yüzi aydınluġı
2180

  

BaǾżısınuñ žulmetiyüz ķabriyüz 

 

5. Geh virürüz yedümüzü bįǾate  

Gāh de
2181

 mürşid olanuñ pįriyüz 

 

6. Gāh muśavver oluruz geh śuver  

Kilk-i vücūduñ ķamu taśvįriyüz  

 

7. Gāh SimāǾįl gehi kebş-i Ǿažįm  

Gāh Ħalįlüz gehi tekbįriyüz  

 

8. Gāh ķażā tįġıyüz ey Nāŧıķį 

Gāh ķażā
2182

 ķavsinüñ uş tįriyüz 

 

9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz  

 

 

VI 
[201b] 1. Gerçi geh çoķdur bu Ǿibārātumuz  

Ĥüsnüñedür cümle işārātumuz  

 

2. Nüh felek içre çalınur rūz u şeb 

Heybet ile kūs-ı beşārātumuz 

 

3. ǾAşķ ile her laĥža da
2183

 cūş eylerüz  

Andan irişdi bu ĥarārātumuz  

 

4. Mā-yı ŧahūr ile çün alduķ vużū 

Śanmaya hergiz bu ŧahārātumuz  

 

5. ǾĀlem-i lāhūta bugün māliküz  

Anda geçer ĥükm-i emārātumuz  

 

6. Biz ebedüz ķalmadı bizde fenā 

Śanma ħarāb ola Ǿimārātumuz  

 

7. Naķdümüzi Ǿaşķa niŝār ideli  

Cümle ribāĥ oldı ticārātumuz  

 

                                                           
2179

 Biz: Bir, NTD 
2180

 BaǾżısunuñ nūr yüzi aydınluġı: BaǾżısına āteş ü kār olmışuz, NTD  
2181

 de: ulu, NTD 
2182

 ķażā: ķader, NTD 
2183

 her laĥža da: deryā gibi, NTD 
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8. Şeş cihetüñ Āśafıyuz Nāŧıķį 

Geçdi Süleymāna vüzārātumuz  

 

9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz 

 
 

VII 

1. Ķalmadı bir źerrece matbūsumuz 
2184

 

Oldı ferāġat hele maĥbūsumuz 

 

2. Özümüz
2185

 içre olalı
2186

 büt Ǿayān  

Özge
2187

 śadā baġladı nāķūsumuz 

 

3. Gāh dolar źevķ ile peymānemüz  

Gāh şevķ ile yanar fanusumuz 

 

4. Nükte-küşādur yine bu dūdumuz  

Cilve-nümādur yine ŧāǿūsumuz  

 

5. Dürlü nevālarla çalar her zamān  

Mūsiķį āheng ile ķaķnūsumuz  

 

6. Ķayśer ise cāhile baş egmezüz  

Žıll-i hümādur bize
2188

 nāmūsumuz  

 

7. Ħādim-i aĥķār bize Cemşįd ü Cem  

Bende-i kemter bize Kāǿūsumuz 

 

8. Cümle bizüz Nāŧıķiyā ħūb u zişt  

Vaĥdete irdi ķamu maĥsūsumuz
2189

  

 

[202a] 9. Küre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāź  
Anuñ içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2184

 matbūsumuz: matmūsumuz, NTD 
2185

 Özümüz: Deyrimüz, NTD 
2186

 olalı: olup ol, NTD 
2187

 Özge: Gör ne, NTD 
2188

 Žıll-i hümādur bize: ǾĀliyedür himmet-i, NTD 
2189

 Beyt, -NTD 
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Tevhįd-nāme-i Nesįmį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

328
2190

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

2191ثػا ىی الله .1
 zehį sübĥān ki sensin Ħālıķu’l-eşyā  

Ĥaķįķat cümle sen ķılduñ Ǿademden Ǿālemi peydā  

 

2. Dü Ǿālem yoġ iken evvel yaratduñ Muśŧafā nūruñ  

Aña virdüñ hezārān biñ Ǿaŧā vü mülk-i istiġnā  

 

3. Anı sevmekden olmışdur ħalāyıķlar melāǿikler  

Zehį sevgü zehį Ǿişret ki 
2192

 شبحان اىذی اسرا 
 

4. Yaratduñ yedi ķat gögi içinde pür melāǿikler 

Ne bend ü ne sütūn aśla muŧabbaķ künbed-i ĥađrā  

 

5. Yeri emrüñle yā MaǾbūd śu üzre eyledüñ muĥkem  

Kimin berr ü kimin baĥr ü kimin daġ u kimin śaĥrā 

 

6. Bu yerler durduġı ķāǿim bahāne ol durur dāǿįm  

Belį vaśfuñ şehā söyler Sikender emr yā Mevlā  

 

7. Ķışun ķar yaġduran yire temįz rengįn iden sensin  

Yine yazı viren sensin cihāna cennetü’l-meǿvā  

 

[202b] 8. Dökersin ata śulbinden ananuñ raĥmına nuŧfe 

Dutarsın ķarañu yerde anı śu kān olur anda  

 

9. Ŧoķuz ayda doġa gelür žuhūr eyler zehį ĥikmet  

Kimi müǿmin kimi maķbūl kimi śūfį kimi tersā  

 

10. Kiminüñ ŧıfl iken cānuñ alursın Ǿömrine doymaz  

Kimisi yüz yaşar ölmez başına dar olur dünyā  

 

11. Kimin şöyle ġani ķılduñ ki maluñ śāġışın bilmez  

Kimin bir pāre nān içün ķapudan ķapuya rüsvā  

 

12. Bu gözler yaşı sendendür yürekler başı sendendür  

Ĥaķįķat cümle sendendür bu başlara gelen sevdā  

 

13. Bu bį-çāre Nesįmį çün bevĥįdį dimek ķanıda  

Meger ol Ħālıķ-ı Yezdān anuñ gönlün gözün aça  

                                                           
2190

 Gazel, -NED (Ayan, 1990) 
2191

 TeǾālā’llāh:Yüce Allah. 
2192

“Sübĥāne’l-leźi esrā:Bir gece kulunu … götüren Allah eksiklerden münezzehdir.(İsra, 17/1)” (Komisyon, 

2013: 281) 
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329
2193

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

1. Niçe vaśf eylesün kimse senüñ vaśfuñı ey śāniǾ  

Ki Ǿāciz ķaŧre şerĥinde olur dānā vü ger bünyā 

  

2. Verirsin ķısmetin anuñ henüz eylemeden iĥyā  

Kimi ol yazıda bed-baħt kimi aǾlā kimi ednā  

 

3. Bu dört dürlü ŧebāyıǾdan ķılursın cismini ķāǿim  

Kimi dem ü kimi balġam kimi sevdā kimi śafrā  

 

4. Kimi ħāric kimi dāħil kimi münǾim kimi sāǿil 

Kiminde źerre yoķ ĥāśıl kimi nādān kimi dānā 

 

5. Kimi Ǿāşıķ kimi śādıķ kimi mest ü kimi Ǿāyıķ  

Kimi śāliĥ kimi fāsıķ kimi lā dir kimi illā  

 

6. Alan sensin viren sensin gören sen gösteren sensin  

Ķamu sensin bu cünbüşler cihānda bir ķuru ġavġā  

 

7. Ķadįm-i lemyezel sensin ebed sensin ezel sensin 

Gören sen gösteren sensin anuñ içün ķamūs zįbā  

 

8. Neler ķılduñsa yā Mevlā laŧįf u ħūb-ı nāzükdür  

Neler ķılsañ gerek daħı ki gözler görmemiş aśla  

 

 

 

Nesįmį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

330
2194

 

faǾilātün / faǾilātün / faǾilātün / faǾilün  

1. Çünki bildüñ müǿminüñ ķalbinde Beytu’llāh var  

Niçün Ǿizzet itmedüñ ol evde kim Allāh var 

 

[203a] 2. Gel الحق 2195انا   defterinden al sebaķ ey zāhidā  

Dem-be-dem bāŧıl taśavvur itme ĥaķku’llāh var  

 

3. Her ne var ādemde var Ādemden istesin Ĥaķı  

Olma iblįs-i şaķį Ādemde sırru’llāh var  

 

4. Zāhidüñ ger var ise dilinde zikr-i ٕ2196لا اى
 

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ ķalbinde illā’llāh var  

                                                           
2193

 202b’nin derkenarında yazılı bir şiirdir. Şairi belli değildir. 
2194

 Gazel, -NED (Ayan, 1990) 
2195

 Ene’l-Ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
2196

 Lā ilāhe: (Allah’tan başka) ilâh yoktur. (Yılmaz, 2013: 408) 
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5. Pehlivāndur şol kişi kim nesfini ķatl eyleye 

Hem erenler meclisinde aña eyvā’llāh var  

 

6. Yıķma kimse göñlüni kim maĥrem-i Ĥaķdur yaķįn 

Nāžır oldur cümle şeyde śanma ġayru’llāh var  

 

7. Kimki maǾmūr eyledi vįrāne göñlüm Ĥaķ içün 

Āferįn taĥsįn anuñ var
2197

  

 

8. Yılda bir kez ĥac içün ey ĥācı varma KaǾbeye  

Ķıl göñülleri ŧavāf her demde ĥaccu’llāh var  

 

9. Çün ħazįne ķıldı Allāh kendiçün ol ħāneyi  

Fāriġ ol duħl itme kim ol ħānede Allāh var  

 

10. Maķśūda irmek dilerseñ Ĥaķdan ey ŧālib bu gün  

Sākin ol vaĥdet evinde ĥasbeten li’llāh var  

 

11. Kenz-i maħfįdür ĥaķįķat ey Nesįmį söyleme  

Ķaş itime epsem ol yolda niçe güm-rāh var  

 

 

 

 

[203b]  Mest-nāme Nesįmį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

331
2198

 

faǾilātün / faǾilātün / faǾilātün / faǾilün  

1. Çün meni bezm-i ezelde
2199

 eyledi ol yār mest  

Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyār mest  

 

2. Mest-i dergāhum ne mestem bu şarāb-ı cürǾadan
2200

  

Śanma ey ħoca beni kim olmışam o
2201

 kār mest  

 

3. Şöyle mestüm tā ķıyāmet daħı hüşyār olmazam  

Çün beni vaĥdet meyinden eyledi ol yār
2202

 mest  

 

4. Rind ü
2203

 ķallāşam maķāmum gūşe-i meyħānedür  

Gelmişüm ķālū belįden Ǿāşıķ u
2204

 ħammār mest  

 

 

                                                           
2197

 “…anuñ ….var” mısrada bu ara kısım boştur. Kelime eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır.  
2198

 Nesîmî Dîvânı, s.85,86 (Ayan, 1990) 
2199

 ezelde: ezelde, NED 
2200

 cürǾadan: cüzǿiden, NED 
2201

 o: bį, NED 
2202

 ol yār: dildār, NED 
2203

 ü,- ME 
2204

 u,-ME 
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5. Cūş ķıldı Ǿaķl-ı kül geldi vücūda kāǿināt  

Kāf u
2205

 nūn emrinden oldı bu cihān yek-bār mest 

 

6. İns mest ü cinn
2206

 mest ü cümle-i
2207

 vaĥş ü ŧuyūr  

Āb mest ü bād mest ü ħāk mest ü
2208

 nār mest 

 

7. Cümle bir
2209

 meyden olubdur bu cihān yek-bāreñi  

ǾArş mest ü ferş mest ü kevkeb ü zünnār
2210

 mest 

 

8. Çarħ-ı nüh eflāk mest olup cihān
2211

 gerdişdedür  

Şems mest ü māh mest ü kevn ile devvār
2212

 mest 

 

9. ǾAşķ-ı sübĥāni meyinden vālih oldı öyle
2213

 bil 

ǾArş u kürsį her dü Ǿālem bu ķamu kirdār mest 

 

10. Cümle
2214

 bil taĥte’ŝ-Ŝerādan tā Ŝüreyyā her ne var 

Oldı ey ħoca ser-ā-ser ez-mey-i cebbār mest 

 

11. Ādem ü Ĥavvā melāǿik ĥūr u ġılmān u beşer  

Kevŝer ü Ŧūbā vü Rıđvān cennet ü
2215

 dįdār mest  

 

12. Nūĥ u Dāvud u Süleymān u Zekeriyyā ŞuǾayb  

ǾĮsā mest ü Mūsā mest ü Aĥmed-i Muħtār mest  

 

[204a] 13. Şāh-ı merdān şįr-i Yezdān pįşvā-yı ehl-i dįn  

Kāşif-i sırr-ı velāyet Ĥaydar-ı Kerrār mest  

 

14. Enbiyā vü evliyā vü aśfiyā vü etķıyā  

Oldılar Ĥaķ meclisünde çünki
2216

 bį-huşyār mest  

 

15. Ķāđı mest ü müftį mest ü śūfį mest ü bāde
2217

 mest 

CürǾa -ı cām-ı elestden müǿmin ü küffār mest  

 

16. Ħoca-ı mey-ħāne mest oldı vü hem pįr-i muġān  

KaǾbe vü büt-ħāne mest ü ħırķa vü zünnār mest 

 

 

 
                                                           
2205

 u,-ME 
2206

 cinn: cinnį, NED 
2207

 cümle-i: cümle bu, NED 
2208

 ü, -NED 
2209

 bir: bu NED 
2210

 ü kevkeb ü zünnār: künbed-i devvār, NED 
2211

 Çarħ-ı nüh eflāk mest olup cihān: Nüh felek bu çarħ-ı eflāk mest olup, NED 
2212

 kevn ile devvār: kevkeb-i seyyār, NED 
2213

 öyle: şöyle, NED 
2214

 Cümle: şöyle, NED 
2215

 ü,-ME 
2216

 çünki: şöyle, NED 
2217

 bāde: śafā, NED 
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17. Küfr ü įmān cümle mest oldı vü hem Ǿayn-ı diger
2218

  

ǾĀşıķ u maǾşūķ mest ü yār aġyār ile
2219

 mest  

 

18. Münkerüñ inkārı gitdi çünki
2220

 geldi devr-i cām 

Cām mest ü bāde mest ü sāķį vü
2221

 ebrār mest 

 

19. CürǾa -ı cām-ı İlahį Ǿāşıķı mest eyledi 

Śūfį mest oldı bu meyden eyledi iķrār mest 
2222

  

 

20. Çün şarāb-ı cān-fezā geldi bize ħum-ħāneden  

Oldı anuñ cürǾasından
2223

 bu ser ü destār mest 

 

21. Çeng ü def hem Ǿūd u ney ser- mest olup efġān ider  

Bu ħarābātuñ içinde söylenen güftār mest 

 

22. Mest olup söyler الحق 2224انا 
 Ǿaşķ ile Ǿālemde bil  

YaǾnį kim Manśūr Ǿāşıķ oluben ber-dār mest 

 

23. Mest olup gir şehr-i Ǿaşķa göresin
2225

 anda Ǿayān 

Śūret-i ħūbān-ı Ǿālem çār-sū bāzār mest  

 

24. Yedi yir gök yedi
2226

 deryā yedi muśĥaf yedi ħaŧ 

Nuŧķ-ı Ĥaķdan mest olubdur cümleten aĥrār
2227

 mest  

 

25. Devlet-i dįdāra vaśl oldıķ izin bulduķ henüz  

Ġaflet uyķusundan oldıķ çünki ne bį-dār mest  

 

26. Göñlümüz nūr-ı tecellį cismümüzdür kūh-ı ŧūr  

Cānumuz dįdāra ķarşu oldı Mūsā-vār mest  

 

27. Devr-i Mehdįdür hidāyet eyledi śāĥib- zamān  

Vechin
2228

 itdi fażl Yezdān gün gibi
2229

 ižhār mest  

 

[204b] 28. BurķaǾı yüzinden açdı źātını ķıldı Ǿayān  

Eyledi kevn ü mekānı nūr ile envār mest  

 

 

 

                                                           
2218

 vü hem Ǿayn-ı diger: Ǿayn-i yek-diger 
2219

 aġyār ile: mest aġyār, NED  
2220

 gitdi çünki: çün gitti vü, NED 
2221

 vü, -ME 
2222

 18 ve 19. beyitlerin 2. mısralarının yerleri -karşılıklı olarak- NED’de değişiktir. 
2223

 cürǾasından: ķaŧresinden, NED 
2224

 Ene’l-ĥaķ: Ben Hakk’ım.Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
2225

 göresin: gör Ĥakı, NED 
2226

 yedi: yeddi, NED  
2227

 cümleten aħrār: heft ü pneç ü çār, NED 
2228

 Vechin: Vechini, NED 
2229

 gibi: kimi, NED 
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29. Cennet-i Ǿadnuñ gülistānında bülbüldür dile
2230

 

Naġme-i cān-sūzı her dem eyledi
2231

 tekrār mest  

 

30. Ey Nesįmį sırr-ı Ĥaķķuñ maĥremisin sen gün
2232

 

Söyledüñ ķudret diliyle
2233

 maǾnį-i esrār mest  

 

 

 

 

Taħmįs-i ǾĀlį Ġazel-i Uśūlį 

 

332
2234

 

mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

1. Ne deryā sāĥilinden oldı yā Rab ħuşk u ter peydā  

Ne baĥrüñ mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

Śanasın ķaŧrelerdür anda her pinhān u her peydā 

Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

الحق 2235انا 
 sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

 

2. Fenā gülźārıdur Ǿālem güli çoķ gülsitānı bir  

Serāpā nergis ammā şāħsār-ı erġūvānı bir  

Hezārān bülbüli var cümlesinüñ āşiyānı bir  

Bu baġuñ ger ĥaķįķatde śuyı bir bāġbānı bir  

Velį olmış ĥaķāyıķda niçe dürlü
2236 şecer peydā 

 

[205a] 3. Biter naħl-i vücūduñ meyvesi geh telħ ü geh ħoş-ter  

Niçe ħām u niçe puħte niçe kāmil niçe ebter  

Görinür berg ü bārı gāhį her dem tāze geh bį-fer  

Nažar ķıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

ǾAceb ĥikmet bir aġacdan olur dürlü ŝemer peydā  

 

4. Ĥaķįķat bādesinden ħˇāba varmış niçe Ǿāşıķlar
2237

  

Degül taǾbįri ķābil her birinüñ gördügi düşler  

Alınca ten ĥiśārın nefs-i serkeşden Ǿadū-küşler 

Düzilür niçe biñ işler bozılur niçe cünbüşler  

Ne kār-ı bu’l-Ǿacebdür bu ki olmaz kārger peydā 

 

 

 

 

                                                           
2230

 dile: dilin, NED 
2231

 eyledi: eylegil, NED 
2232

 gün, ME. Vezne uymadığı için NED’deki okunuş esas alınmıştır.  
2233

 diliyle: dilinden, NED 
2234

 Gelibolulu Mustafa Ali, s. 32-34 (İsen, 1988) 
2235

 Ene’l-Ĥaķ: Ben Hakk’ım. Hallac’a ait bir sözdür. O bu yüzden asılmıştır. (Uludağ, 1997: 171) 
2236

 Mısrada “dürlü” kelimesinin altında vezne uyan ve beyitin anlam bütünlüġüne bozmayan “yüz biñ” 

kelimesi yazılmıştır.  
2237

 Ǿāşıķlar: ser-hoşlar, İSEN 
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5. SuǾāl itdüm ŧarįķat semtini bir merd-i bį-bāke  

Didüm luŧf it ĥaķįķat yolların göster bu ben ħāke  

Didi zįnhār maġrūr olma māl u cāh u emlāke  

Şu serverler ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāke  

Yaturlar yerde pest olmış ne tįġ ü ne kemer peydā  

 

6. İçüp vaĥdet şarābun niçe Ǿārif kendüden geçdi
2238

  

Fenā semtin ŧutup gitdi yeyüp içdi
2239

 ķonup göçdi  

Ne žāhir gözlerin açdı ne aġı ķaradan seçdi  

Niçe gündüz gice oldı niçe biñ ay u yıl geçdi  

[205b]  Dirįġā olmadı ķaldı şeb-i hecre seĥer peydā 

 

7. Ticāret Ǿazmin eylerseñ beķādan yaña uy baña 

Düşürme naķd-i ķalbi ķalbe bir
2240

 pendüm budur saña  

Çeküldük bir alay bį-dillerüz gerçi ki
2241

 ol yaña  

Yolumuz bir beyābāna irişdi nāgehān aña
2242

  

Gider biñ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā  

 

8. Bu bir vādidür ey zāhid ki küldür ħāki ser-tā-ser 

Görinür her ŧaşı ħūnābeden bir pāre-i āħger 

Ne āteş var ne āteş-zen
2243

 velakįn śūretā bir
2244

 yer  

Niçe şūrįde Ǿāşıķlar gezerler cümle tāyihler  

Bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā  

 

9. Cihānuñ
2245

 keşt-zārun toħm-ı zāǿilden eküp
2246

 biçdüñ  

Egerçi bunda
2247

 tįz bitdüñ fe-emmā
2248

 yine tįz yitdüñ  

Bir iki gün fenā dünyāda bilmem n’eyledüñ nitdüñ  

Bu ŧoķuz ķubbeye
2249

 şeş sū içine geldüñ ü gitdüñ 

Ne geldügüñ ķapu žāhir ne gitdügüñ memer
2250

 peydā 

 

[206a] 10. Güherdür bilinür
2251

 ĥāśıl bu kānun vāridātından  

Dürr-i şehvār ü
2252

 ħāşāk oldı baĥrüñ lāzımātından  

Bilinmez
2253

 nįk ü bed Ǿilm-i ledün içre śıfātından  

MeǾādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından  

Kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

                                                           
2238

 Bu mısra İSEN’de şu şekildedir: Bu mecliste nice Ǿārif şarāb-ı vaĥdeti içti” 
2239

 içdi: içüp, İSEN 
2240

 bir, ME 
2241

 ki,-İSEN 
2242

 aña: k’aña, İSEN 
2243

 -zen: -dan, İSEN 
2244

 bir: yer, İSEN 
2245

 Cihānuñ: Cihāndır, İSEN 
2246

 eküp: oñup, İSEN 
2247

 bunda: anda sen, İSEN 
2248

 fe-emmā: ammā, İSEN 
2249

 ķubbeye: ķubbe vü, İSEN 
2250

 memer: kemer, İSEN 
2251

 bilinür: piledür, İSEN 
2252

 ü, -ME 
2253

 Bilinmez: Bilindi, İSEN 
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11. Olur peyġūle-i Ǿuzletde śūfį niçe yıl Ǿākif 

Keşef gibi yatur esrār-ı Ǿaşķa olımaz kāşif  

MaǾārif gevherine degme śarrāf olımaz vāķıf  

Niçe zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif  

Belį çoķ ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā  

 

12. Reh-i ħiźmetde her bir dāne ħāk olmaķ gerek tā kim  

Peder māder dem-ā-dem derdnāk olmaķ gerek tā kim 

Cigerler ķan bedenler çāk çāk olmaķ gerek tā kim 

Niçe biñ ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

Yalancı ķahbe dünyāda ola bir gerçek er peydā  

 

[206b] 13. Sevād-ı mülk-i maǾnį ehl-i Ǿirfāna musaħħardur  

Ħuśūśān her biri manžūr-ı sulŧān-ı hünerverdür  

Süħan bir gencdür nāžır aña ǾĀlį gibi erdür
2254

  

Ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnį muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā  

 

 

 

Müŝemmen-i Ŝenāǿį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 
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2255

 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

1. Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felegüñ bāmı 

Ķalmaz ķafes-i tende cān murġı çün ārāmı 

Gel Ǿālem-i bāķįye Ǿazm ile ķıl iķdāmı  

Emmāreye zecr ile hiç virme aña kāmı  

Ey ŧālib olan Ǿāşıķ seyr eyle ser-encāmı  

Her dem oķu bu beyti nūş it mey-i gül-fāmı 

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
2256بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی  

 

2. Ey Ǿāşıķ-ı ġam-dįde gündüzüñi iĥyā ķıl  

Ŧıfl-ı dili vir Ǿaşķa şūrįde vü şeydā ķıl 

Źākir olup esmāya fikr eyle müsemmā ķıl  

Hep mažhar-ı esmādur eşyāya temāşā ķıl  

[207a]  Nefsüñe melāmet it rūĥuñı hüveydā ķıl  

Źikr eyleyüp Allāhı bu maŧlaǾı inşā ķıl  

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی

 

                                                           
2254

 gibi erdür: bir ejderdir, İSEN 
2255

 Müsemmen,- ASD (Sezgin, 2001) 
2256

 Śūfī ne-şeved śāfī tā dür ne keşed cāmī / Bisyār sefer bāyed tā puħte şeved ħāmī 
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3. Ervāĥ-ı mücerredden yā hū ħaber isterseñ 

Yā Ǿālem-i ķudsiye seyr [ü] sefer isterseñ 

Dil ney gibi baġruñı şehd ü şeker isterseñ 

Dil āyįnesin pāk it ilhāma yer isterseñ 

Deryā-yı ĥaķįķatden dürr ü güher isterseñ 

Bu maŧlaǾı yād eyle nefse żafer isterseñ 

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی

 

4. Ol muŧmaǿin ey Ǿārif gel fikr ü ħayāl eyle  

Noķśānuñı tekmįl it hem kesb [ü] kemāl eyle  

Ĥaķ söyle işit Ĥaķķı bāŧıl dili lāl eyle  

Gün gibi edüp ķalbüñ ķaddüñi hilāl eyle  

Yaķ pūte-i Ǿaşķ içre var ķalbüñi ķāl eyle  

Her dem oķu bu beyti kendüñe miŝāl eyle  

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی

 

5. Ǿİlm ile olup Ǿāmil eyle özüñi iĥyā 

Bil Ĥaķk-ı Ķadįmi hem añla ne durur Mevlā  

[207b]  Nefsüñi idüp rāżı bul mertebe-i Ǿužmā 

ǾĀlim olup esmāya kendüzüñi ķıl deryā  

Cāhil göremez Ĥaķķı žulmetde ķalur aǾmā  

Bu maŧlaǾı yād eyle unutma śaķın aślā 

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
 بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی

 

6. Fikr eyle nedür ĥālet añla ne durur Ķayyūm  

Bil aśl u vücūduñı kendüñi idüp maǾlūm  

Bu Ǿilm-i ledünnįden žan itme anı mevhūm 

Marżıyye idüp nefsüñ eyle anı hem-çün mūm  

Şānuñda nedür ĥālet çün oldı saña mersūm  

Bu beyti teźekkür ķıl ķalbüñi idüp merķūm  

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
تا پخخٕ طود خاٌیبصیار شفر باید   

 
7. Şāh ol yedi iķlįme ĥükm it yedi deryāya  

Ķahr eyleyüp aǾdāya luŧf eyle eĥibbāya 

Nefsüñi idüp śāfi çün laǾl-i girān-māya 

Var kürsiyi seyr eyle çıķ Ǿarş-ı muǾāllāya  

Cān gözini gel aç baķ ol şāhid-i zįbāya  

Bu beyti Ŝenāǿį sen kendüñe idün māya  

 صوفی ِظود صافی تا در ُهظد جاٌی
  بصیار شفر باید تا پخخٕ طود خاٌی
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[208a]  MüǾaşşer-i Ŝenāǿį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

334
2257

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

I 

1. Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı  

Yine eflākı siyāh eyledi āhum şereri 

 

2. Levĥ-i dilde ķomadı yaşum egerci
2258

 eŝeri  

Āh serd ü siĥir
2259

 ile yine ķıldum
2260

 güźeri 

 

3. Yel gibi yeldüm
2261

 aradum bulamadum bir eri 

Deye ey bād-ı śabā śoluma
2262

 aldum ħaberi 

 

4. Ħāś u Ǿām şeyħ dimişler bir ālāy ħayra seri
2263

  

Saña düldül deyü va’llāhi śatar leng-i ħarı  

 

5. Ne ĥaķįķat bilür ebter ne gök añlar ne yeri  

Baġlamaz terkįsine
2264

 ķāl ile ħāyrü’l-beşeri  

 

6. Her yaña gāh Sikender gibi ķıldum seferi  

Geh Süleymān gibi śaldum yedi iķlįme çeri 

 

7. Açdı şehbāź-ı dilüm
2265

 her yañaya bāl ü peri  

Eyledüm seyr niçe muǾteberāt-ı siyeri 

 

8. Oķudum ķavl-i Ebū Bekir ile İbn ǾÖmeri 

Kimi ǾAbbāsı delįl
2266

 itdi
2267

 kimi İbn Ĥaceri  

 

9. Görmedüm gülşen-i aķvālde hiç bir şeceri 

Ki bite şaħınuñ üstünde murādum ŝemeri 

 

10. Yazmamış Ķađı vü Keşşāf u Ĥarįr2268 ü Ŧaberi  
Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

                                                           
2257

 Türk Edebiyatında Terkib-i Bend ve Terci-i Bendler (XVII-XIX yy), s. 484-486 (Yavuz, 2006) 
2258

 egerci: gerçi ki, İYZ 
2259

 serd ü siĥir: sırr u siĥrüm, İYZ 
2260

 ķıldum güźeri: buldum kederi, İYZ 
2261

 yeldüm: geldüm, İYZ 
2262

 śoluma: śorma ki, İYZ 
2263

 ħayra seri: ħayr u şerri, İYZ 
2264

 terkįsine: terkeşine, İYZ 
2265

 dilüm,- İYZ 
2266

 itdi,- İYZ 
2267

 delįl: delįli, İYZ 
2268

 Ĥarįr: Cerįr, İYZ. Bu kelime nakarat beyitinde geçtiği için diğer tüm nakaratlarda da durum aynıdır.  
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II 

1. Seni Ǿālem śanemā Ǿarş-ı muǾāllāda arar 

Kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar 

 

2. Kimi AǾrāfda
2269

 kimi Cennet-i Meǿvāda arar 

Kimi ĥavrāda kimi Ādem ü Ĥavvāda arar  

 

3. Kimi yerde kimi gökde kimi deryāda arar 

Kimi daġda kimi baġda kimi śaĥrāda arar 

 

[208b] 4. Kimisi sįm ü zer ü gevher-i yek-tāda arar 

Kimi ħurşįd-i cihān-tāb u
2270

 mücellāda arar 

 

5. Beyt-i Maķdisde kimi KaǾbe-i ǾUlyāda arar 

Kimisi
2271

 deyre girüp
2272

 Lāt ile ǾUzzāda arar  

 

6. Kimi YaǾķūb-śıfat
2273

 Yūsuf-ı zįbāda arar 

Kimi Yūsuf oluben rūy-ı Züleyħāda arar  

 

7. Kimi Mecnūnuñ olup śūret-i Leylāda arar 

Kimi Vāmıķ gibi ruħsāre-i ǾAzrāda arar  

 

8. Kimisi baġa girüp serv ü semen-bārda
2274

 arar  

Gül ü sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

 

9. Kimi levhe yazılan lafż ile maǾnāda arar 

Kimi tesħįr
2275

 ile eşǾār u muǾammāda arar 

 

10. Yazmamış Ķađı vü Keşşaf u Ĥarįr ü Ŧaberi  
Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

 

III 

1. Söyle ey māh daħı Ķubbe-i Ĥađrāda mısın  

Yoħsa şol şemǾ-i münįr-i felek-ārāda mısın 

 

2. Kürsį-i levĥ ü
2276

 ķalem Sidre-i Ŧūbāda mısın  

Yoħsa estār-ı hevā necm-i Süreyyāda
2277

 mısın 

 

 

 

                                                           
2269

 AǾrāfda: AǾrāf ü, İYZ 
2270

 u, -ME 
2271

 Kimisi: Kimi, İYZ 
2272

 girüp: girüben, İYZ 
2273

 śıfat: oluben, İYZ 
2274

 semen-bārda: semen-sāda, İYZ 
2275

 tesħįr: taĥmis, İYZ 
2276

 ü,- ME 
2277

 estār-ı hevā necm-i Süreyyāda: envār-ı Ħudā encüm-i żiyāda, İYZ  
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3. BāǾiŝ-i ħilķat olan gevher-i yek-tāda mısın 

Bāri
2278

 maśnūǾuñ olan cümüle eşyāda mısın 

 

[209a] 4. Sāye-i źātuñ olan dāver-i Dārāda mısın 

Źātuña
2279

 şāhid olan şāhid
2280

-i raǾnāda mısın  

 

5. ǾAks-i ruħsāruñ olan rūy-ı muśaffāda mısın 

Çeşm-i cān-bįnüñ olan nergis-i şehlāda mısın 

 

6. ǾAceb enhār gibi ŧūŧį-i ġabrāda
2281

 mısın 

Gāh eslefde gehi keremle aǾlāda mısın 

 

7. Gāh ǾĮsāda
2282

 gehį Ĥācer ü
2283

 Sārāda mısın  

Gāh Mūsāda vü gāhi yed-i beyżāda mısın 

 

8. Mescid ü medresede
2284

 künc-i muśallāda mısın 

Zāhidüñ hū deyüben itdügi ġavġāda mısın  

 

2285ىیخٕ  .9
 vü ٕ2286ىیص  de vü 

2287
2288الا vü لا   da mısın 

Ķāf-ı ǾAnķāda mısın
2289

 Yā-sin ü
2290

 Ŧā-hāda mısın 

 

10. Yazmamış Ķađı vü Keşşaf u Ĥarįr ü Ŧaberi  
Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

IV 

1. Niçe dem hem-nefs-i nāle vü
2291

 feryād oldum  

Āh ile taħt-ı Süleymān gibi ber-bād oldum  

 

2. Taħt-ı Ǿizzetde gehį germ ile
2292

 şeh-zāde oldum 

Gāh olup
2293

 bende-i muŧlaķ gehį āzād
2294

 oldum 

 

3. Gāh maǾmūr oluben
2295

 vaśl ile ābād oldum 

Yıķılup gāh ġam-ı hicrān ile nā-şād oldum  

                                                           
2278

 Bāri: Bihi, İYZ 
2279

 Źātuña: Şānuña, İYZ 
2280

 şāhid: dil-ber, İYZ 
2281

 ŧūŧį-i ġabrāda: vādį vü śaĥrāda, İYZ 
2282

 ǾĮsāda: ǾĮsā vü, İYZ 
2283

 ü,-ME 
2284

 medresede: medrese vü, İYZ 
2285

 Leyte: Keşke (Mutçalı, 1997:479) 
2286

 Leyse:Değil, mevcut olmamak ,yok olmak. (Mutçalı, 1997:479) 
2287

 Lā: Hayır (Mutçalı, 1997:459) 
2288

 İllā: Ancak(Mutçalı, 1997:11) 
2289

 mısın: yā, İYZ 
2290

 ü: ile, İYZ 
2291

 vü,-ME 
2292

 germ ile: gerçi ki, İYZ 
2293

 olup,-ME  
2294

 bende vü gehį muŧlaķ āzād, ME. Vezne uymadığı için İYZ’deki okunuş esas alınmıştır.  
2295

 oluben: olup, İYZ 
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4. Ĥıżra
2296

 hem-dem oluben
2297

 ķābil-i irşād oldum 

Cān u dilden ne ki derler ise münķād oldum 

 

5. Gāh hem-rāh olup
2298

 aķŧāb ile
2299

 evtād
2300

 oldum  

Niçe dem keşf ü 
2301

kerāmet ile muǾtād oldum  

 

6. Şeref-i zühd ile gāĥ eşref-i zühhād
2302

 oldum  

Şiddet-i nefs ile gāĥ berter-i şeddād oldum  

 

[209b] 7. Nefs-i bed-ħˇāhumı öldürmege cellād oldum  

Cigerüm zaħmına Selmān gibi feśśād oldum  

 

8. Gāh monlālar ile zümre-i işhād
2303

 oldum  

Gāh evbāş u ķumar-bāz ile nerrād
2304

 oldum  

 

9. Gāh miǾmārlıġ
2305

 idüben gehi Şeddād
2306

 oldum  

Gerçi kim oķumadum yazmadum
2307

 üstād oldum  

 

10. Yazmamış Ķađı vü Keşşaf u Ĥarįr ü Ŧaberi  
Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

 

V 

1. Ķanda bulsam anı kim yoķda degül varda da
2308

 yoķ  

Nüh felek şeş cihed ü sebǾa-ı seyyārda da yoķ  

 

2. Ĥāl ü müstakbel ü evżāǾ
2309

 ile eŧvārda da yoķ 

Ebr ü
2310

 bārān-fiken
2311

 ü dįde-i ezhārda
2312

 da yoķ  

 

3. Mıśr u Şām u Ĥaleb ü Mekke vü estārda
2313

 da yoķ  

Aŧlas u kemĥa degül dirhem ü dinārda da yoķ 

 

 

                                                           
2296

 Ĥıżra: Ĥıżr ile 
2297

 oluben: olup, İYZ 
2298

 hem-rāh olup: hem-zād oluben, İYZ 
2299

 aķŧāb ile: ķuŧbla, İYZ 
2300

 evtād,-İYZ 
2301

 ü,-ME 
2302

 zühhād: Ǿibād, İYZ 
2303

 işhād: irşād, İYZ 
2304

 nerrād: zād, İYZ 
2305

 miǾmārlıġ: seĥĥārlıķ, İYZ 
2306

 Şeddād: şeyyād, İYZ  
2307

 oķumadum yazmadum: oķumada yazmada, İYZ 
2308

 da,-ME. Bendin tamamında ME’de yazılmamıştır.  
2309

 evżāǾ: mażi, İYZ 
2310

 ü,-ME 
2311

 bārān-fiken: bārān-ı felek, İYZ 
2312

 ezhārda: enhārda, İYZ 
2313

 estārda: seyyārda, İYZ 
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4. Niçe vaśf itsem anı kim dür ü dįvār da yoķ
2314

  

Ser-be-ser
2315

 ħayl-i cihān Aĥmed-i Muħtārda 
2316

da yoķ  

  

5. Fıķh u tefsįr ü eĥādįŝ ile āŝārda da yoķ 

ǾĀşıķ-ı zārda da
2317

 yoķ dil-ber-i mekkārda da yoķ 

 

6. Žāhir ü bāŧın u Ǿayānda vü
2318

 esrārda da yoķ 

Nįk ü bedde degül āsān ile düşvārda da yoķ 

 

7. Gül ile ħārda yoķ baġ
2319

 ile gülzārda da yoķ 

Yemen ü Hind ü
2320

 Buħārā ile Tātārda da yoķ  

 

8. Künc-i dükkānda degül şehr ile bāzārda da yoķ 

Gūşe-i meyde vü mey
2321

-ħāne-i ħammārda da yoķ  

 

9. Daħı ser cümle muhācirde vü enśārda da yoķ 

Ķalb-i vįrān Ŝenāǿį-i dil-i figārda da yoķ 

 

10. Yazmamış Ķađı vü Keşşaf u Ĥarįr ü Ŧaberi  
Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 
 
 
 
 
 
 

[210a]  Merŝiyye-i ǾĀlį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

335
2322

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

I 

1. Gel ey nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 

Döküp evrāķa derdüñ ķara baħtuñdan
2323

 fiġān eyle  

 

2. Midādāsā siyeh ķanlar śaçılsun yine çeşmüñden  

Liķā gibi müşevveş ķıśśalar şerĥįn beyān
2324

 eyle  

 

                                                           
2314

 Mısra,-İYZ. Bu mısra İYZ’de şu şekildedir: “Şecer-i baġ-ı İrem de biten eŝmārda da yoķ”  
2315

 Ser-be-ser: Ser-te-ser, İYZ 
2316

 Aĥmed-i Muħtārda: günbed-i devvārda, İYZ 
2317

 da,-ME 
2318

 Ǿayānda vü: Ǿayān ile, İYZ 
2319

 yoķ baġ: degül ħār, İYZ 
2320

 ü,-ME 
2321

 meyde vü mey: meykedede, İYZ 
2322

 Gelibolulu Mustafa Ali Divanı, s. 199-202 (Altun, 1989) 
2323

baĥuñdan, ME. Kelimede harf eksikliğinden dolayı GMA’daki okunuş esas alınmıştır. 
2324

 beyān: Ǿayān, GMA 
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3. Ķażā levĥine vāfir serzeniş ķıl dest-i kātibden  

Ķader mecmūǾasın yırtup perįşān dāsitān eyle  

 

4. Ĥużūr erķāmını ĥak eyleyüp levĥ-i ħavāŧırdan  

Meserret-nāmeler źevķin göñüllerde nihān eyle  

 

5. Kül eyler mermeri āteş gibi kem ĥarfini yazsañ  

İnānmazsañ bir āhen levĥe evvel imtiĥān eyle  

 

6. Siyāh gey ehl-i beytüñ KaǾbeveş rūz-ı ezāsından
2325

  

Bu mātem ħiźmetinde sen de dāmen-der-miyān eyle  

 

7. Yazarsañ Kerbelā yazusınuñ müşkil belāsın yaz 
Şehādet şehdün içmiş teşne lebler2326 macerasın yaz 2327 

 

 

II 

1. Niçün ey çarħ-ı žālim
2328

 naķd-ı kevneyni hebā ķılduñ 

ǾAliyyü’l-Murtażānuñ nūr-ı çeşmin bį-żiyā ķılduñ  

 

2. Güm itdüñ Kerbelā ħākinde anuñ gevher-i Ǿilmin
2329

  

Ne kendünden ĥicāb itdüñ ne ceddinden ĥayā ķılduñ  

 

3. Źülāl-i pāk aķan gül-źāra zehr-āb eyledüñ
2330

 cāri 

Resūlüñ būsegāhın tįġ-i ķahra
2331

 mā-cerā ķılduñ 

 

4. Ķoparduñ ġonça-ı nevrestesin gülźār-ı Zehrānuñ  

Zehirler yutdurup pejmürde ĥāl itdüñ cefā ķılduñ 

 

5. Söyündürdüñ risālet-ħānedānında yanan şemǾi 

Melāmet žulmetin taǾyįn-i beyt-i Muśŧafā ķılduñ 

 

6. Resūlüñ ālini şerm itmedüñ mi ġarķ-ı ħūn itdüñ  

Girüp ķanına ol mažlūmuñ ey žālim
2332

 ħaŧā ķılduñ 

 

7. Serin ol serverüñ dūr itdügüñ yetmez mi efserden  
Mürüvvetsüzlik itdüñ niçün ayırduñ teni serden 2333 
 

 

 

 

                                                           
2325

 ezāsından: ġazāsından, GMA 
2326

 lebler: diller, GMA 
2327

 mācerasından, ME. Beytin anlamına uygun olduğu için GMA’daki okunuş esas alınmıştır.  
2328

 žālim: ġāfil, GMA 
2329

 Ǿilmin: Ǿömrin, GMA 
2330

 gülźāra zehr-āb eyledüñ: gülźār seyl-āb eyleyüp, GMA 
2331

 ķahra: ķahr-ı, GMA 
2332

 žālim: ġāfil, GMA 
2333

 teni serden: tenin seren, GMA 
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III 
[210b] 1. Ne yazıdur ki deşt-i Kerbelā bir

2334
 derd ü

2335
 miĥnetdür  

Meger kerb-i belālardan mürekkeb bir muśįbetdür  

 

2. Nižāmın çünki bozdı ehl-i beyt-i Muśŧafānuñ
2336

 ol  

Ne nažm
2337

-ı bį-selāsetdür ne nā-mevzūn ĥikāyetdür  

 

3. Ķopar bir demde ġavġā-yı ķıyāmet lįk Ǿāşūruñ 

Dem-i mātemde her bir rūz-ı üç nevbet ķıyāmetdür  

 

4. O gül-gūn ŧurfa sancaklar ki śaf baġlar ĥarįm içre  

O
2338

 baġuñ serv-i ħūnun olduġından bir Ǿalāmetdür  

 

5. Yetür gün
2339

 gibi gül-gūn perdesinde ravżanuñ bir gül  

Gezen mersiyye-ħˇānlar bülbülān-ı bāġ-ı ĥayretdür
2340

  

 

6. O ķamet düşdügi sāǾat ķıyāmet ķopımaķ
2341

 maĥżā  

Anuñ tā ĥaşr olınca nevbetin
2342

 her yıl iķāmetdür  

 

7. Dögün ŧaşlarla sen ey sįne sen ķan aġla ey dįde 
Dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla ey dįde 

 

 

IV 

1. Şehįdān ķanı ol dem kim
2343

 Fıratı ġarķ-ı ħūn itdi  

ǾAdū hem ķanmasın andan deyü aħker-nümūn itdi 

 

2. Felek ķanına girdi bir içüm śu virmedi āle
2344

  

Anuñ-çün kūzesin dest-i melāmet ser-nigūn itdi 

 

3. Śıdı cenk içre çengįn öyle
2345

 şįrüñ çarħ-ı rūbāhi 

İdüp śad ĥįle yetmiş
2346

 zaħm-ı mühlikden zebūn itdi 

 

4. Śadā āl-i Ǿaŧaşdan ħuşķ-ı leb ķaldı melekler hep 

Ĥarāretden felek mātem libāsın nįl-gūn
2347

 itdi  

 

 

                                                           
2334

 bir: pür, GMA 
2335

 ü,-ME 
2336

 Muśŧāfānuñ, Murtażānuñ, GMA 
2337

 nažm: žulm, GMA 
2338

 O: Bu, GMA 
2339

 gün: gül, GMA 
2340

 ĥayretdür: ĥasretdür, GMA 
2341

 ķopımaķ: ķopmaġın, GMA 
2342

 nevbetin: mātemin, GMA 
2343

 kim: ki, GMA 
2344

 āle: aña, GMA 
2345

 öyle: ile, GMA 
2346

 yetmiş: şems, GMA 
2347

 nįl-gūn: ser-nįgūn, GMA 
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5. Śanurlar dest-i pāki kūzeveş ŧolmışdı ķanından  

Ecel cāmın śunup sākį-i ġam baġrını ħūn itdi 

 

6. Hele bir ķaŧre ķanı ķalmayubdur yerde ol ħānuñ
2348

  

Ķapup ħurşįd anı tāc-ı serinde laǾl-gūn itdi 

 
7. Kesilmiş gerden-i kāfūr gün peyveste aķmış ħūn  

Şebistān-ı şehādet şemǾ virmiş şuǾle nūr efzūn2349  
 

V 
[211a] 1. Bu ġam bir özge ġamdur iş

2350
 bu mātem özge mātemdür  

Bu eyyām içre ħurremlik ĥarām oldı muĥarremdür  

 

2. Bu ġam ķanın ķurutmışdur velį erbāb
2351

-ı taĥkįķüñ  

Anuñ-çün ekŝeriyyā dem degül dökdükleri
2352

 nemdür  

 

3. Ķapansun çıķsun ol gözler ki zehr-āb etmeye cāri
2353

 

Dem-i mātemde įŝār itdügi demdür
2354

 yāħūd nemdür
2355

  

 

4. Ġazā vaķtinde el ķarśūb gülen eŧfāle Ǿayb itme 

Bu istihzā añadur kim yeri çāh-ı cehennemdür  

 

 

5. Mübārek başlarına nūr inübdür zer Ǿalem śanma  

Degüldür surħ sancaķlar birer maķtūl-i maǾlemdür 

 

6. Yoluñdur
2356

 şerĥa çekseñ pul pul
2357

 itseñ sįneñi
2358

 abdāl  

Libās-ı cismi cāndan śoymayan Ǿuryān u sersemdür
2359

  

 

7. Bu mātemde delüp ney gibi sįneñ2360 iñle ey ǾĀlį 
Dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla ey ǾĀlį 2361  

 

 

 

 

 

 

                                                           
2348

 ħānuñ: şāhuñ, GMA 
2349

 şuǾle nūr efzūn: nūr füzūn itdi, GMA  
2350

 iş,-GMA 
2351

 erbāb: aśĥāb, GMA 
2352

 dökdükleri: dökdügi, GMA 
2353

 etmeye cāri: aķmayup andan, GMA 
2354

 demdür: mātem, GMA 
2355

 nemdür: demdür, GMA 
2356

 Yoluñdur: Yolında, GMA 
2357

 pul pul: yol yol, GMA 
2358

 sįneñi,-GMA 
2359

 Ǿuryān u sersemdür: ĥayrān u ebkemdür, GMA 
2360

 sįneñ: baġruñı, GMA 
2361

 Mısra,-GMA. Bu mısra GMA’da şu şekildedir: “Benüm bu nažm-ı dil-sūzum ķulaķ tut diñle ey ǾĀlį”  
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Merŝiyye-i Fużūlį-i Baġdādį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

336
2362

 

mefǾūlü / fāǾīlātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

I 

1. Māh-ı Muĥarrem oldı şafaķdan çıkup hilāl 

Ķılmış ġarā
2363

 ŧutup ķad-i ħam ġarķ-ı eşk-i āl 

 

2. Evlād-ı Muśŧafāya meded ķılmamış Fırāt 

Geçürmesün mi yerlere anı bu infiǾāl 

 

3. Çoķdur ĥikāyet-i elem-i Şāh-ı Kerbelā 

Elbetde çoķ ĥikāyeti bir
2364

 mūcib-i melāl  

 

4. Fehm eyleseñ ġam-ı şühedā şerĥin itmege 

Her sebze Kerbelāda çekübdür zebān-ı ĥāl 

 

5. Tecdįd-i mātem-i şühedā ķıldı rūzgār 

Zār zār
2365

 aġla ey göñül olduķça iĥtimāl 

 

6. Meydān-ı çarħı cilvegeh2366-i dūd-ı āh ķıl 
Gerdūn-ı dūna kisvet-i mātem-siyāh ķıl 
 

 

II 

[211b] 1. Māh-ı Muĥarrem oldı meserret ĥarāmdur 

Mātem bugün şerįǾate bir iĥtirāmdur 

 

2. Tecdįd-i mātem-i şühedā nefǾsüz degül 

Ġaflet-serāy-ı dehrde tenbįh-i Ǿāmdur 

 

3. Ġavġā-yı Kerbelā ħaberün sehl śanma kim 

Naķś-ı vefā-yı dehre delįl-i tamāmdur 

 

4. Her dürr-i eşk kim
2367

 saçılur zikr-i āh
2368

 ile 

Seyyāre-i sipihr-i Ǿulüvv-i maķāmdur 

 

5. Her medd-i āh kim çekilür Ehl-i Beyt içün 

Miftāĥ-ı bāb-ı Ravża-i Dārü’s-Selāmdur 

 

                                                           
2362

 Kerbela Mersiyeleri, s. 85-87 (Çağlayan, 1997) 
2363

 ġarā: Ǿażā, KBM 
2364

 ĥikāyeti bir: ĥikāyet olur, KBM 
2365

 zār, -KBM 
2366

 cilvegeh: cilve-ger, KBM  
2367

 eşküm, ME. Vezne uymadığı için KBM’deki okunuş esas alınmıştır.  
2368

 āh: āl, KBM 
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6. Şād olmasun bu vāķıǾaya şād olan göñül 
Bir dem melāl ü ġuśśadan āzād olan göñül 
 

 

III 

Lehü  

1. Tedbįr-i ķatl-i Āl-i ǾAbā ķılduñ ey felek 

Fikr-i ġalat ħayāl-i ħaŧā ķılduñ ey felek 

 

2. Berķ-i seĥāb-ı ĥādiŝeden tįġ ile
2369

 çeküp 

Bir bir ĥavāle-i şühedā ķılduñ ey felek 

 

3. Ǿİśmet serāy-ı Aĥmede
2370

 ĥürmet revā iken 

Pāmāl-i ħaśm-ı bį-ser ü pā ķılduñ ey felek 

 

4. Śaĥrā-yı Kerbelāda olan teşne-leblere 

Rįk-i revān seyl-i belā ķılduñ ey felek 

 

5. Taħfįf-i ķadr-i şerǾden endįşe ķılmaduñ
2371

 

Evlād-ı Muśŧafāya cefā ķılduñ ey felek 

 

6. Bir raĥm ķılmadun cigeri ķan olanlara 
Ġurbetde rūzgārı perįşān olanlara 

 

 

IV 

[212a]     Lehü  
1. Baśduķda Kerbelāya ķadem Şāh-ı Kerbelā 

Oldı nişān-ı tįr-i sitem Şāh-ı Kerbelā 

 

2. Düşmen oķına ġayr siper görmeyüp revā 

Yaķmışdı cāna daġ-ı elem Şāh-ı Kerbelā 

 

3. AǾdā muķābilinde çekende śaf-ı sipāh 

Ķılmışdı ķadd
2372

-i āh Ǿalem Şāh-ı Kerbelā 

 

4. Dūd-ı dil-i pür-āteş-i ehl-i nežāreden 

İtmişdi perdedār-ı ĥarem Şāh-ı Kerbelā 

 

5. Olduķça Ǿömri rāĥat-ı dil görmeyüp daħı
2373

 

Olmış hemįşe hem-dem-i ġam Şāh-ı Kerbelā 

 

                                                           
2369

 tįġ ile: tįġler, KBM 
2370

 serāy-ı Aĥmede: ĥarem-serāsına, KBM  
2371

 ķılmaduñ: ķılmayup, KBM 
2372

 ķadd: medd, KBM 
2373

 daħı: demi, KBM 
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6. Yā Şāh-ı Kerbelā ne revā bunca ġam saña 
Derd-i dem-ā-dem ü elem-i dem-be-dem saña 

 

 

V 

Lehü 
1. Ey derd-perver

2374
-i elem-i Kerbelā Ĥüseyn 

Vāy Kerbelā belālarına mübtelā Ĥüseyn 

 

2. Ġam pāre pāre bagruñı yandurdı dāġ ile 

Ey lāmŧar
2375

-i ĥadįķa-i Āl-i ǾAbā Ĥüseyn 

 

3. Tįġ-i cefā ǿile bedenüñ oldı çāk çāk 

Ey būstān-ı sebze-i tįġ-i cefā Ĥüseyn 

 

4. Yaķdı vücūduñı gam-ı žulmet-serāy-ı dehr 

Ey şemǾ-i bezm-i bārgeh-i Kibriyā Ĥüseyn 

 

5. Devr-i felek içüri
2376

 saña ķana ķana ķan 

Ey teşne-i ĥarāret-i berķ-i belā Ĥüseyn 

 

6. Yād it Fużūlį Āl-i ǾAbā ĥālin eyle āh 
Kim berķ-i āh ile yaķılur ħırmen-i günāh 
 
 
 

[212 b]  Merŝiyye-i Mevlānā Kātibi Muĥteşem Raĥmetu’llāhi ǾAleyh 
2377

 

 

 

 

[218a]  Tarįħ-i Tecdįd-i Merķad-ı Muķaddes Ĥażret-i Zekeriyyā-ı Nebį  

   Śalavātu’llāhi Ǿalā Nebiyyünā ve Ǿaleyhi  

   Güfte Nābį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

337
2378

 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü feǾūlün  

1. Eyyām-ı şerįfinde şehenşāh-ı zamānuñ  

Sulŧān-ı selāŧįn-ı cihān
2379

 dāver-i yek-tā  

 

2. Ĥaķān-ı felek-mertebe Ħān Aĥmed-i Ǿādil  

Kim zāt-ı hümāyūnıdur ārāyiş-i dünyā 
                                                           
2374

 pür,ME. Vezne uymadığı için KBM’deki okunuş esas alınmıştır. 
2375

 lāmŧar, ME.Beytin anmalına uyduğu için KBM’deki okunuş esas alınmıştır.  
2376

 içüri: içürdi, KBM 
2377

 212b ile 217b varakları arasında yer alan Farsça şiirler, tez konumuz, mecmuamızda yer alan Türkçe 

şiirler olduğu için transkribe edilmemiştir. 
2378

 Nâbî Dîvânı I, s. 304-309 (Bilkan, 1997) 
2379

 cihān: zamān, NABD 
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3. Ol pādişeh-i memleket-ārā
2380

 ki virilmiş  

İķbāl-i Süleymān nefes-i
2381

 Ĥıżr u Mesįĥā 

 

4. Çün ĥikmet ile oldı vüzerātda
2382

 vekįli 

Bir zāt-ı ħıredmend-i vezįr-i hüner-ārā 

 

5. Destūr-ı kerem-güster ü dārā-yı felek
2383

-fer  

Śadrü’l-vüzerā āśaf-ı aǾžam ǾAlį Pāşā 

 

6. Ħayr olmaġ ile niyyeti ol āśaf-ı Ǿaśruñ  

Temkįn virüp emrinde ħudāvend-i teǾālā 

 

7. Oldı niçe ħayrāt ü
2384

 müberrāta
2385

 muvaffaķ  

Çoķ beldede āŝār-ı cezįl eyledi peydā  

 

8. Ez-cümle maķām-ı Zekeriyyā-yı nebį kim  

Ķadriyle budur levĥa-ı mecmuǾa-ı Şehbā 

 

9. Şehr-i Ĥalebüñ cāmiǾ-i maǾrūf-ı kebiri 

Olmış ĥarem-i ħāmis ile şöhre-i dünyā 

 

10. Dįvāre-i ķıbledeki
2386

 bir zāviye içre  

İtmiş ŧaraf-i şarķį-i miĥrābda meǿvā 

 

11. Maķśūre-i ŧāķında o şibāk-ı
2387

 münevver 

Ol ŧūŧį-i vaĥye ķafes-i rāz idi gūyā  

 

12. Bu ķabr-i muķaddes ki olur pertev-i ħāki  

Revnaķ-şiken-i mertebe-i sürme-i ħavrā  

 

13. Bu mażcaǾ
2388

-ı eşref ki füyūżāt-ı İlāhį 

Mihmānı içün mā-ĥażar etmekde müĥeyyā  

 

[218b] 14. Bu merķad-ı eŧhar ki olur rįze
2389

-i ħāki 

Müsteġraķ-ı emvāc-ı yem-i raĥmet-i Mevlā 

 

15. Cārūb-keşi olmaġa müjgān-ı melāǿik  

DaǾvā-yı tesābuķla sezā itmege ġavġā 

 

                                                           
2380

 ār, ME. Vezne uymadığı için NABD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2381

 ü,ME. Burada “ü” baġlacı yerine “-i” Farsça tamlama ekinin olması gerekmektedir. Zira mısranın anlamı 

tamlamayı gerektirmektedir. Bu nedenle NABD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2382

 vüzerātda: śadāretde, NABD 
2383

 dārā-yı felek: dādār-ı melik, NABD 
2384

 ü,-ME 
2385

 müsevvebāta,ME.Beytin anlamına uyduğu için NABD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2386

 ķıbledeki: ķıblįdeki, NABD 
2387

 şibbānuñ:, ME. Vezne uymadığı için NABD’daki okunuş esas alınmıştır.  
2388

 faścaǾ, ME.Beytin anlamına uyduğu için NABD’deki okunuş esas alınmıştır 
2389

 rįze: zāyir, NABD 
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16. Teng idi dil-i ĥalvetiyān gibi bināsı  

Muĥtāc idi tevsįǾe bu erkān-ı muǾallā  

  

17. Tevfįķ-i İlāhiyle idüp niyyet-i tecdįd 

İtdi Ĥalebüñ kār-güźār[ı] nereyi įmā 

 

18. Bu ħiźmeti Ǿadd eylediler cānına minnet 

Ĥükkām-ı bihįn-niyyet-i maĥrūsa-i Şehbā 

 

19. Cān u dil ile eyledi bu ħiźmete himmet 

Şehbā vü
2390

 muĥāfiž bulunan āśaf-ı yek-tā  

 

20. Destūr-ı mükerrem-i güher-kān-ı ĥamiyyet  

Deryā-yı seħā ǾĀbdį-i Pāşā-yı śaf-ārā 

 

21. Bel baġladı iħlāś ile bu şuġl-ı ħaŧįre 

TaǾžįm ile tekrįm ile ol āśaf-ı dānā  

 

22. Monlā -yı Ĥaleb fāżıl-ı Ǿaśr İbni Kebįri  

Meǿmūr idi bu ħiźmete maħśūś u
2391

 müvellā  

 

23. Tedķįķ ü ŧaharri
2392

 ü teǿdįble
2393

 şeb [ü] rūz
2394

 

Maķdūr
2395

 olan himmetini eyledi icrā 

 

24. Bu ħiźmet-i marżiyyeye saǾy itdi 
2396

 muĥaśśal  

AǾyān u ahālį-i Ĥaleb cümle ser-ā-pā  

 

25. TevsįǾ içün eŧrāfını ol merķad-ı pāküñ  

Žam eylediler mümkin olan mertebeyi cā 

 

26. Dįvārını hedm eyler iken köhne binānuñ  

Nāgāh žuhūr eyledi bir özge temāşā  

 

27. Oldı o girāmi güherüñ reǿs-i şerįfi 

Śanduķa-ı serbest-i ruħām içre hüveydā  

 

28. Bu ħākde medfūn idügi cism-i şerįfi 

Olınmış idi bir niçe tārįħde įmā  

 

29. Ammā ki daħı çıķmamaġın perde-i şekden  

Ĥüccet yoġ idi itmege taĥķįķini imżā  

  

 
                                                           
2390

 vü: -da, NABD 
2391

 u,-ME 
2392

 tecrįd, ME. Vezne uymadığı için NABD’deki okunuş esas alınmıştır. 
2393

 teǿdįble: teǿeddüble, NABD 
2394

 şeb [ü] rūz: şebān-rūz 
2395

 Maķdūr: Maķdūrı, NABD 
2396

 eyledi, ME. Vezne uymadığı için NABD’deki okunuş esas alınmıştır. 
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30. Hükm
2397

 eylemez idi buña hįç
2398

 kimse yaķįnen 

Bir kimseye meftūĥ degül idi bu maǾnā  

 

[219a] 31. Mānende-i ħurşįd olup böyle dıraħşān  

Ber-ŧıbķ-ı tevārįħ bilā-şübhe bu maǾnā  

 

32. Ĥāżır bulunan cümle varup secde-i şükre  

Hep eylediler ĥamd-i Ħudā celle teǾālā  

 

33. Andan çıķarup itdiler ol żarf-ı Ǿazįzi 

Bir ĥücre-i pākįźe-i maĥfūžda iħfā  

 

34. Eŧrāfın alup eylediler ĥıfž u
2399

 ĥirāset 

Olınca degin
2400

 mevżuǾ-ı aślįsi müheyyā 

 

35. Her şeb pür olup śubĥa degin sāĥa-i cāmiǾ 

Ķandįl ile zeyn eylediler saķfı ser-ā-pā  

 

36. On yirde yaķup micmere-i Ǿanber ü Ǿūdı 

Pür oldı meşām-ı meh ü binį-i Ŝüreyyā  

 

37. On ħatm olunup niyyet-i bānįsine her şeb 

Çil ĥāfıž-ı Ķurǿān gicesin
2401

 eyledi iĥyā 

 

38. Bu ħiźmete nās eyledi bir mertebe taǾžįm 

Kim çarħ-ı çihārumda pesend itdi Mesįĥā 

 

39. Bir hafta binā ĥadd-i ħitāma
2402

 irişince 

ǾAzm itmediler meskene Pāşā ile Monlā  

 

40. ŞaǾbān ayınuñ on yedi kim
2403

 seyyidü’l-eyyām  

CumǾa güninüñ Ǿaśrı idi vaķt-i müveffā 

 

41. Ol gevher-i vażǾ eyleyicek sįne-i merķad 

Āġūş-ı ümįdin açup olmaġla müheyyā  

 

42. Nās eyledi maĥşer gibi bir güne tezāĥüm  

Kim naķş-ı ĥaśįr olmış idi dįde-i bįnā 

 

43. Rū-māle eli irmeyenüñ dest-i nigāhı  

Yümn-i eŝerün dūrdan eylerdi temennā 

 

 
                                                           
2397

 Aĥkām, ME. Vezne uymadığı için NABD’deki okunuş esas alınmıştır. 
2398

 hįç: bir, NABD 
2399

 u,-ME 
2400

 Olınca degin: Olıncaya dek, NABD 
2401

 gicesin: giceyi, NABD 
2402

 ħitāma: tamāma, NABD 
2403

 yedi kim: yedisi, NABD 
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44. Tekbįr ile tehlįl tesbįĥ ile tekŝįr
2404

  

Hem-dest olup eşrāfla Monlā ile Pāşā 

 

45. Śandūķ ile iħrāc idüp ol reǿs-i şerįfi 

Śandūķ-ı ruħam
2405

-ı digere itdiler įvā  

 

46. Aġzun ķapadup üsrüb ile eyleyüp iĥkām 

Śadrü’ş-şeref-i merķadına itdiler ilķā 

 

47. Ālūde idüp misk ü gül-āb ile türābun  

Lāzım gelen ārāyişini itdiler icrā 

 

[219b] 48. İtmām-ı binā ĥadd-i ħitāma irişince  

Bir ħatm-i Ķurǿānı tamām eyledi ķurrā  

 

49. Şāhenşeh-i devrān ile bānįsi vezire 

Pür oldı duǾā ǿile buna künbed
2406

-i Ĥađrā  

 

50. Ĥamd itse sezādur buña şāhenşeh-i Ǿālem  

Kim Ǿaśr-ı şerįfinde žuhūr itdi bu maǾnā  

 

 

51. Bir pādişeh-i Ǿāleme olmadı müyesser 

Bu menķabet-i aǾžam u bu niǾmet-i kübrā 

 

52. Allāh mezįd
2407

 eyleye eyyām-ı ĥayātın  

İķbālini efzūn ide erkānını ber-cā 

 

53. Nābį-i duǾā-gūy-ı ķadįm-i der-i devlet 

Ħālince bu ħiźmetde olup ol daħı gūyā
2408

  

 

54. Rįzān iderek āb-ı dü-çeşmin didi tārįħ 

Maķbūl ola tecdįd-i mezār-ı Zekeriyyā  

1115 
2409

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2404

 tesbįĥ ile tekŝįr: taǾžįm ile yek-ser, NABD 
2405

 ruħam, -ME 
2406

 Künbet, ME. İmla hatası olduğu için doğru yazımı tarafımızdan esas alınmıştır.  
2407

 mezįd: medįd, NABD 
2408

 ol daħı gūyā: olduġı pūyā, NABD 
2409

 Tarihidir.  
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 TercįǾ-i Bend Śıdķį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

338
2410

 

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün  / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

 

I 

1. Ġurūr itme tekebbürden beri ol añla insānı 

Ĥaķaretle nažar ķılma görüp mūr-ı Süleymānı  

 

2. Bu dünyānuñ beķāsı yo[ķ] bilürsin Ǿāķibet fānį  

Ķanı Dārā vü İskender ķanı Faġfūr u Ĥāķānį 

 

3. Kim etdi Zāl-i dünyā Rüstem ü Sām u Nerįmānı 

Śavurdı bāda virdi niçe evreng-i Süleymānı  

 

4. Śaķın tįġ-i ecelden ħāli śanmasın bu meydānı 

Ķanı Nūşįnrevān u Erdivān Đaħħāk u Cem ķanı  

 

5. Bozıldı cümlesinüñ Ǿizzeti maĥv oldı devrānı 

Ŧutalum kim ser-ā-ser olduñ idi Ǿālemüñ ħānı 

 

6. Tekebbürlük Ħudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin  
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin  

 

 

II 

[220a]     Lehü 
1. Görinen ādemįler śuretā gerçi ki insāndur  

Nažar ķıl cān göz ile ekŝeri maǾnįde ĥayvāndur  

 

2. Bu remzi fehm idenler şöyle bil kim ehl-i Ǿirfāndur  

Nažar ķılmaz sözüm gūş eylemez anlar ki nādāndur  

 

3. Zamānda şimdi kāmiller yatur ħāk ile yeksāndur  

Sürer her cāhil ü nādān źevķ ü şevķ[le] ħandāndur  

 

4. Kimi nālān kimi giryān kimi şevķ ile şādāndur  

Kimisi kibr ü kįn ile śanur kendüyi insāndur  

 

5. Sürer bir gün anı çarħ-ı ecel zįrā ki devrāndur  

Benüm ĥayretdedür Ǿaķlum buña ħayli perįşāndur  

 

6. Tekebbürlük Ħudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin  
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin  
 

                                                           
2410

 Terci-i bend, -SDKD (Eren, 2014) 
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III 

 Lehü  
1. Nedür bu şevket ü bu ŧumŧurāķ ey ŧālib-i dünyā 

Cihān bir pįre-zendür bir nažarda görinür zįbā 

 

2. Śoñında zehr-i ġam nūş itdürür yoķ ķurtuluş aśla  

Ŧutalum kim yemişsin bir iki gün sükker-i ĥelvā  

 

3. Niçe Behrām Gūrı eyledi gūr içre nā-peydā  

Yatur zįr ü zemįn içre niçe biñ Ħüsrev ü Dārā 

 

4. ǾAbā pūş ol gider meylüñ heves itme ķıl istiġnā  

Ecel geldükde bir gün diyesin āh eyleyüp ĥayfā  

 

5. Zamānuñda olursañ nefǾ yoķ şāh-ı cihān-ārā 

Zebān-ı ĥāl ile bu remzi söyler añlasın eşyā  

 

6. Tekebbürlük Ħudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin  
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin  
 
 

    IV 

[220b]     Lehü  
1. Zamānuñda olursañ devlet ile ger şeh-i Ǿālem 

İneñde ġarra olma bir iki gün olasın ħurrem 

 

2. Beķāsı yoķ bilürsin Ǿāķibet var āħirinde ġam  

Nažar eyle cihāna Ǿibret al gör niçe yüz biñ Cem  

 

3. Yaturlar bį-nişān ħāk içre niçe Ħüsrev ü Rüstem  

Cihānda bir iki gün şād olursın āħiri mātem  

 

4. Ŧayanma leźźet-i dehre śoñında saña śunar semm 

Kimi güldürse birķaç gün ider çeşmin yine pür nem  

 

5. Fenāsın añuben āħir cihānuñ her seĥer şebnem  

Göñül virmez aña meyl eylemez Ǿāķil olan ādem  

  
6. Tekebbürlük Ħudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin  

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 
 

 

V 

Lehü 
1. Seversin şöhret-i dünyāyı gerçi şimdi ey ġāfil 

Śoñında zehr-i ġam nūş itdirür āħir ecel müşkil  
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2. Giyersin bir kefen şāhum saña tābūt olur muĥmel  

Gider meylüñ hevāsın cān u dilden eylegil zāǿil  

 

3. Hevā-yı nefsi terk it olma dünyā semtine māǿil  

Bu remzi fehm ider añlar cihān içre olan Ǿāķil  

 

4. Bilürsin ķurtuluş yoķ zįr-i ħāk olur saña menzil  

N’idersin manśıb-ı dehri sözüm ŧut olma 2411لا یػلو
  

 

5. Bu dünyā-yı denįye aldanur mı Śıdķiyā kāmil 

Baña pend ü naśįĥat etdi gūş etdüm bir ehl-i dil 

 

6. Tekebbürlük Ħudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin  
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin  
 
 
 
 
 
 
 
 

[221a]  MiǾrāciyye Nādirį Efendi Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh 

 

339
2412

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. TeǾālā’llāh zihį şām-ı sürūr-encām-ı ġam-fersā 

Ki oldur
2413

 mažhar-ı esrār-ı 2414شبحان اىذی اسرا  
 

2. Felek maĥv eyleyince āl tamġāsını ħurşįdüñ  

Zemįnüñ žıll-i maħrūŧįsi çekdi Ǿanberįn ŧuġrā 

 

3. Zer-i pür-tāb-ı mihri bozdı çünkim dirhem-i necme  

Miĥekk-i şāma urdı anı yer yer nāķid-i dünyā 

 

4. Gül-i mihrüñ gül-ābın aldı Ǿālem dįg-i ħāk içre  

ǾAceb mi olsa ser-pūş-ı felekde ķaŧreler peydā 

 

5. Ŧaġıtdı bād-ı śarśar ħarmen-i ħūrşįd-i raħşānı  

Kevākib śanma itdi her yere bir dānesin ibķā
2415

 

 

 

                                                           
2411

 Lā-yaǾķıl[un]: Aklı ermeyenlerdir. (Hucurât, 49/4)” (Yazır, 2011: 517) 
2412

 Gani-zade Nadiri, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserler: Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli Metni, s.104-108 

(Külekçi, 1985) 
2413

 oldur: oldı, GND 
2414

 “Sübĥāne’l-leźi esrā:Bir gece kulunu… götüren Allah eksiklerden münezzehdir.(İsra, 17/1)” 

(Komisyon,2013: 281) 
2415

 İbķā: ilķā, GND 
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6. Yanup mihr āteşinden kāġıd-ı rūz oldı ħākister  

Eŝer ķaldı henüz āteşden anda cā-be-cā ammā 

 

7. Siyeh sammūr idi žulmet beyāżı cā-be-cā encüm  

Ne ĥāletdür bu kim gizlendi anda beyża-ı beyżā  

 

8. Temevvücden ŧoķındı bir śadef ħārāya ħurd oldı  

Ŧaġıldı lücce-i gerdūn içinde lüǿlü-i lālā 

 

9. Niķāb itdi Ǿarūs-ı ħāveri ruħsārına zülfi 

Velį her ĥalķasından žāhir oldı ol ruħ-ı zįbā 

 

10. Ser-ā-pā ķurś-ı mihri maĥv idüp dendān-ı encümle  

Şehābı rāĥat-ı dendān idindi ŧārem-i vālā 

 

11. SemāǾ içre śaçup eşk-i nücūmı şāl-pūş oldı  

Firāķ-ı Şems ile gerdūn olup hem-ĥāl-i Mevlānā 

 

12. Çıķardı cāme-i dįbā vü destār-ı muŧallāsın 

Felek āheng-i ceng itdi zırıh-pūş oldı ser-tā-pā  

 

[221b] 13. Aķup afyon-ı şeb toħm-ı nücūm oldı perākende  

Güneş bir kelle-i ħaşħāş idi dehr eyledi ifnā 

 

14. Degül mihr ü
2416

 şafaķ ġalŧān olınca faķr-ı pür-nūrı  

Ŧaşup iķlįm-i Şāmı ŧutdı ħūn-ı Ĥażret-i Yaĥyā  

 

15. Sevād sūre-i 2417واىیو
 aña zerrįn niķaŧ encüm  

Şafaķ ser-sūredür kim eylemişler surħ ile imlā 

 

16. Çıķup laǾli tutuķdan Leylį-i meh-rūy-ı müşkin-bū
2418

 

Dimāġ-ı Ķays-ı çarħı eyledi āşüfte-i sevdā 

 

17. Bozıldı ħayme-i zer-beft-i ħān-ı ħāveristānı  

İrince ħayl-i aħşam itdi müşkin ħānesin ber-cā
2419

 

 

18. Çalınca mühr-i mihri uġradı ķahr-ı Süleymāna 

Sipihr oldı meger kim dįv-i şāma maĥbes-i mįnā  

 

19. Felek tāc-ı zerįn terk itdi İbrāhįm Edhemveş  

Derūnında Ǿaceb mi eylese nūr-ı siyeh meǿvā 

 

20. O şebdür maŧlaǾü’l-envār miǾrāc-ı Ħudāvendi  

O şebdür maĥzenü’l-esrār-ı ħalvet-ħāne-i İsrā  

  
                                                           
2416

 ü,-ME 
2417

 ve’l-leyl 
2418

 -bū: -mū, GND 
2419

 -cā: -pā, GND 
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21. Ol aħşam oldı ser-tāc-ı nübüvvet śāĥibü’l-miǾrāc  

O hengām oldı sulŧān-ı rüsül hem-śoĥbet-i Mevlā 

 

22. Şeh-i eyvān-ı Ǿizzet tācdār-ı taħt-ı ħamiyyet 

Ser-efrāz-ı musaħħar-sāz-ı dārü’l-mülk-i 2420او ادُی  
 

23. Dıraħşān gevher-i Ǿibret-nümā-yı dürc-i maĥbūbı  

Fürūzān aħter-i žulmet-zedā-yı burc-ı istiǾlā  

 

24. Medār-ı ħılķat-ı Ǿālem bahār-ı ŧıynet-i ādem 

Süvār-ı Ǿarśa-ı ŧārem emįrü’l-meclisü’l-ġabrā 

 

[222a] 25. Ĥabįb-i ĥażret-i Ǿizzet ŧabįb-i Ǿillet-i źillet  

Kefįl-i raĥmet-i ümmet delįl-i Cennetü’l-Meǿvā 

 

26. Ħaŧā-pūşende-i müźnib Ǿaŧā baħşende-i tāǿib 

Emān-ı maşrıķ u maġrib emįn-i Yeŝrįb ü
2421

 Baŧĥā  

 

27. Cenāb-ı Aĥmed-i mürsel İmām-ı zümre-i kümmel 

Mufaśśal-sāz-ı her mücmel rumūz- āmūz-ı her dānā 

 

28. O sulŧān-ı bülend-eyvān-ı iķlįm-i risālet kim  

Livāyü’l-ĥamd ile Ǿalemleri fetĥ itdi ser-tā-pā 

 

29. Ǿİźār-ı mehveşi pertev-nümā-yı nūr-ı Rabbānį 

Zebān-ı dil-keşi gevher-feşān-ı 2422ننز لا یفْی  
 

30. Ġubār-ı dergeh-i kuĥlü’l-cilā-yı dįde-i encüm  

Ŧınāb-ı ħargeh-i silkü’l-leāl-i gerden-i ĥavrā  

 

31. Benān ĥālet-i miftāĥ-ı cennetden peyām-āver  

Dehānı noķŧa-ı ġayb-ı hüviyyetden ħaber-fermā  

 

32. O şāhuñ sikkesi mühr-i nübüvvet ħuŧbesi Ķurǿān 

Müşerref anlaruñla naķd-i dįn ü cāmiǾ-i dünyā  

  

33. Śufūf-ı āl ü
2423

 aśĥābı suŧūr-ı ĥüccet-i millet 

İmāmetde vücūd-ı pāki gūyā mihr ile imżā 

 

34. Śalup ferr-i şehen-şāhı idince iki şaķķ māhı 

Olup zerrįn neķāre itdi bāng-ı şevketin iǾlā 

 

 

 

                                                           
2420

 “Ev ednā: Hatta daha yakın oldu. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 
2421

 ü, GND 
2422

 Kenzün lā-yefnā: Tükenmez bir hazinedir. (Yılmaz, 2013:354) 
2423

 ü,-ME 
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35. Kebūter beyżasıyla ħaśmını defǾ itdi ġār üzre  

Felek
2424

 dįv-i recįmi necm ile ŧard eyledi gūyā 

 

36. Miŝāl-i ebr-i raĥmet dehre teşrįf itdügi sāǾat 

Mecūs āteşlerin bārān-ı fażlı eyledi iŧfā  

 

37. Yıķıldı ŧāķ-ı ķaśrı dūr olup sehm-i saǾādetden  

Oķın atdı kemānın yaśdı ol dem devlet-i Kisrā  

 

[222b] 38. Ĥaķįķatde sevād-ı āferįniş žıllidür anuñ  

ǾAceb mi žāhiren bį-sāye olsa āfitābāsā  

 

39. Görürdi bį-tereddüd cānib-i žahr-ı şerifįnden  

Olup mühr-i nübüvvet arķasında dįde-i bįnā  

 

40. ǾAceb mi eskiyüp şimdi dökilse dürr-i sįr-āb 

O sulŧān-ı muraśśaǾ çetr idi ebr-i felek-fersā  

 

41. Gel ey kilk-i hünerver ķıśśa-ı miǾrācı taķrįr it 

Degüldür çünki mümkin muǾcizātı eylemek iĥśā 

 

42. Gelüp peyk-i İlāhį ĥażret-i peyġambere ol
2425

 şeb 

Getürdi bir Burāķ-ı berk-seyr-i āsumān-peymā 

 

43. ǾAceb rehvārdı geh ferş ü geh Ǿarş üzre cevelān-ger 

Feżāda tünd-rū
2426

-āhū felekde tįz-per-Ǿanķā  

 

44. Teni gül śaçı sünbül tūġ-ı şāhı ol dem-i dil-keş 

Ķulaġı berg-i sūsen çeşm ü beni
2427

 nergis ü şehlā 

 

45. Şu deñlü tįz-cünbüş kim çerāgāh-ı vücūd içre  

Ezel raħşın geçerdi rākibi menǾ itmese farżā 

 

46. Şafaķla āfitāb-ı ħāveri bir saŧl-ı zerdür kim  

İçinde ħādim iħżār eylemiş ol esb içün ĥınnā  

 

47. Cihānı geşt idüp mānend-i nūr-ı dįde bir demde  

Miŝāl-i heft perde ħāǿil olmazdı yedi deryā  

 

48. Binüp ol raħşa çünkim maķśad-ı aķśāya Ǿazm itdi 

Anuñ evvel ķonaġı oldı śaĥn-ı Mescid-i Aķśā 

 

49. İmām oldı śufūf-ı enbiyāya görseñ ol demde 

Suŧūr-ı Muśĥafuñ üstünde bismi’llāh idi gūyā 

 

                                                           
2424

 Felek: Melek, GND 
2425

 ol: bir, GND 
2426

 tünd-rū: tündver, GND 
2427

 ü beni: -i ħūbı,GND 



492 

 

50. Namāzı çünkim įtmām itdi ol cāy-ı mübārekde  

ǾUrūc itdi semāvāta duǾā-yı Mesįĥ-āb
2428

āsā 

  

[223a] 51. Degül şām u kevākib bād-ı raħşı eyleyüp cünbüş 

Temevvücden ķarardı pür-ĥabāb oldı yem-i ĥađrā 

 

52. Getürdi hāle bir sįmįn ŧabaķla girde-i māhı  

Velākįn cā-be-cā yanmış deyü meyl itmedi aśla  

 

53. ǾUŧārid śafĥā-ı çarħ üzre ĥükmün yazdı ol şāhuñ  

Aña şeb ħaŧ ü encüm rįg ü māhuñ ġurrası ŧuġrā 

 

54. Süleymānuñ öñinde döndi mįnā üzre Belķįs  

Felek de aña istiķbāl edince Zühre-i zehrā 

 

55. Bıraķdı mihr-i rūy-ı ħānķāh-ı çāruma pertev  

Söyindürse n’ola ķandįl-i mihri Ĥażret-i ǾĮsā  

 

56. Şebįħūn itdi Behrām aħterān niçe
2429

 emiriyle  

Şafaķ śanmañ felekde ŧoldı ħūn-ı küşteden śaĥrā 

 

57. Felekde saǾd-ı ekber necm-i kübrā oldı feyżinden  

Seg-i manžūrıdur beñzer ki şįr-i Ǿālem-i bālā 

 

58. Olup Keyvān-ı zengi ħiźmetinde ķara ķulluķcı  

Derāhimdür degül kürsįde yer yer encüm-i ġarrā
2430

 

 

59. N’ola envār-ı rūy aña zerrįn tār u
2431

 pūd
2432

 olsa  

Żiyā-yı ŧalǾatından itdi Ǿarşuñ aŧlasın
2433

 dįbā 

 

60. Cüdā oldı kenar-ı Sidrede Cibrįl o ĥażretden  

Gülinden ayru bülbül gibi ķaldı ĥüzn ile tenhā  

 

61. Ķalup raħşı o menzilgehde Refref eyledi ħiźmet  

Śadefvār itdi ol dürr-i yetįme sāyesin
2434

 meǿvā 

 

62. İrüp bir nūra dāħı ķaldı Refref dūr olup andan  

Mükedder mįve-i terden cüdā berk-i ħazānāsā 

 

 

 

                                                           
2428

 Mesįĥ-āb: müstecāb, GND 
2429

 aħterān niçe: aħterān-ı naĥsa, GND 
2430

 Bu mısra devamındaki beytin 2. mısrasıdır. GND’da ise şu şekildedir: “O yüzden iktisāb-ı nūr idüp oldı 

semen-sįmā” 
2431

 u,-ME 
2432

 Būd,ME. Bu kelime “pūd” olmalıdır zira “tār u pūd” diye bir ikileme vardır. Bundan dolayı GND’deki 

okunuş esas alınmıştır.  
2433

 aŧlas, ME. Vezne uymadığı için GND’deki okunuş esas alınmıştır.  
2434

 sāyesin: sįnesin, GND 
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63. Girüp bir perdeye andan
2435

 ĥarįm-i ħāśa yol buldı  

Ĥużūr-ı Ǿizzete naķd-i vücudın eyledi ihdā 

 

64. Maķām-ı 2436كاب كوشین
 i geçüp mānend-i tįr oldı  

Müyesser oldı aña maŧlab-ı aǾlā vü 2437او ادُی  
 

[223b] 65. Olındı çoķ tekellüm ķısśa-ı Ǿaşķ u muĥabbetde  

Velį bį-cāme-i lafž itdi cilve şāhid-i maǾnā 

 

66. O śoĥbetden ħaber yoķ Ǿaķl anuñ keyfiyyetin bilmez  

Ne bilsün tābiş-i mihr ü mehüñ māhiyyetüñ aǾmā  

 

67. Bulup maķśūdını āħir nüzūl itdi saǾādetle  

Ki ħalķ-ı Ǿāleme peyġām-ı Ĥaķķı eyleye inhā  

 

68. Getürdi anlara vāfir hedāyā genc-i raĥmetden  

Velākįn herkese miķdārı deñlü eyledi iǾŧā 

 

69. Ħudāvendā đalālet Nādirįnüñ cānın almışdur  

Kerem ķıl eyle anı bir dem-i cān-baħş ile iĥyā 

 

70. Kerįme Ǿarż ĥāl itmek yeter bir kerre sulŧānum 

Ne ĥācet ķıśśayı taŧvįle mānend-i şeb-i yeldā 

 

71. Hemįşe tā ki şām-ı ferruħ encāmuñ sevādından  

Ola deryā-yı gerdūn üzre žāhir Ǿanber-i sārā 

 

72. O şāhuñ ħāk-ı pākin Ǿanberāsā eylesün ħoş-bū 

Śalāt-ı ĥażret-i Ǿizzet selām-ı Ĥayy-ı bį-hem-tā 

 

73. Taĥiyyāt-ı ebed-peyvend ile dünyā vü Ǿuķbāda 

Ser-efrāz eylesün zāt-ı şerįfin ĥażret-i Mevlā  

 

 

 

 

[224 a]  Pend-nāme Naĥįfį Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

 

 

 

340 
2438

 

feǾilātün  / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Bedenüñden daħı dūr olmadan ey dil cānuñ 

İştiġāl eyleye gör ŧāǾatine Mevlānuñ  

                                                           
2435

 bir perdeye andan: ol perde-i nūra, GND 
2436

 Ķābı ķavseyn: İki yay kadar. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 
2437

 “Ev ednā: Hatta daha yakın oldu. (Necm, 53/9)” (Komisyon, 2013: 525) 
2438

 Nahîfî Süleyman Efendi Dîvânı, s. 154-158 (Aypay, 1992) 
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2. Mā-sivā’llāha nažar ķılma eger Ǿārif iseñ 

Ne belādur başuña meşġalesi dünyānuñ 
2439

 

 

3. Dāmen-ālūdelüge eyle hezārān tevbe  

Almadan pençe-i pür-zūr-ı ecel dāmānuñ  

 

4. Bunda ķıl eyler iseñ āh u nedāmet eŝeri 

NefǾi yoķdur saña mahşerdeki vāveylānuñ  

 

5. SaǾy ķıl bunda iken derdüñe dermān ide gör  

Āh kim olmaya başuña bir gün ola
2440

 dermānuñ  

 

6. Bir gün evvel ider āmāde zevād-ı rāhın  

Ey göñül mūr ķadar yoķ mı senüñ izǾānuñ  

 

7. ǾĀķibet ħāk ile yeksān olacaksın bildüñ 

Nesine ġırrāsın āyā bu fenā dünyānuñ  

 

8. Bį-beķā olduġına şāhid-i Ǿādil besdür  

Bį-sütūn olduġı bu çarħ-ı bülend eyvānuñ  

 

9. Tābiş-i şuǾle-i ħurşįd-i ķıyāmetden hep  

Maĥv ola zįneti bu
2441

 çarħ-ı felek mįnānuñ  

 

10. Ķalmaya bir gün ola śafĥa-ı gerdūn üzre  

Eŝer-i mihr-i münįr ile meh-i ġarrānuñ  

 

11. ǾĀķibet menzili ħāk olduġına vāķıf iken  

Neyedür ġafleti tā böyle żaǾįf insānuñ  

 

12. İrmeden gūşuña āvāze-i ŧabl-ı rıĥlet  

Çāresin eyle yüri źād-ı reh-i Ǿuķbānuñ  

 

[224b] 13. Bir gün evvel bula gör menzil-i maķśūda vuśūl 

Aldanup ķalma śaķın zįnetine eşyānuñ 

 

14. Eyleme ħaśmuñı perverde elüñle zįnhār 

Ħˇāhişin virme śaķın sen bu
2442

 heves-
2443

 peymānuñ 

 

15. Çāredür defǾ-i ġam-ı dehre dimekden ĥazer it 

Ġamını śoñra görürsin mey-i ġam-fersānuñ  

 

16. Germ olup şems-i dıraħşān gibi ġarrālanma  

ǾĀķibet bį-fer olur kevkebe-i Ǿunvānuñ  

                                                           
2439

 dünyānuñ: devrānuñ, NHFD 
2440

 ola,-NHFD 
2441

 bu,-NHFD 
2442

 sen bu: nefs-i, NHFD  
2443

 heves: hevā, NHFD 
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17. İftiħār eyleme gel cāme-i pür-zįb ile kim  

Bir kefendür bedeli elbise-i zįbānuñ 

 

18. Ħāk-i ħuşk olsa gerek çünki mekānuñ bir gün  

Ferş-i āsāyişe śalma beden-i Ǿuryānuñ  

 

19. Ŝıķlet-i malı bu bāzār-ı fenānuñ bir gün
2444

  

Degmez ey ħoca dem-i ħaceletine mįzānuñ  

 

20. Eyle endįşe ġam-ı źillet-i Ǿazlin āħir
2445

  

Olma dil-bestesi bu
2446

 cāh-ı ġurūr-efzānuñ  

 

21. Źerreden farż idelüm aĥķar imişsin yā ħūd 

Kevkebi sende imiş mihr-i cihān-ārānuñ  

 

22. Dem-i āħirde ħalāś olmaġa var mı çāre  

Pençesinden Ǿacabā merg-i taĥassür-zānuñ  

 

23. Ħāk olur menzil-i āsāyiş bir gün elbet  

Dār-ı fānįde eger bende eger sulŧānuñ  

 

24. Telħ ider zehr-i memāt ile dimāġ-ı cānı  

Budur āyįni bu mihmānkede-i ġabrānuñ  

 

[225a] 25. Şübhe yoķ Ǿārıża-ı merg-i źevi’l-erĥāma
2447

  

Nükte-i remzini
2448

 fehm it yüri bu maǾnānuñ  

 

26. Saña hep elsine-i ĥāl ile güftār eyler 

ǾĀrif ol baķma ħamūş olduġına mevtānuñ  

 

27. Ǿİbret al bizden eyā merdüm-i Ǿāķil
2449

 dirler  

Her biri saña türāb içre olan sükkānuñ  

 

28. Sende anlar gibi nā-būd olacaksın yarın  

Dün senüñ gibi daħı rıĥlet iden yārānuñ  

 

29. Bezm-i fānįde görüp ħande-i şevķ-āmįzüñ  

Olmada cümle senüñ arż u semā ĥayrānuñ  

 

30. Cüst ü çābüklük idersin heves-i nefsüñ içün  

Süst olursın gelicek ŧāǾatine Mevlānuñ
2450

  

 

 
                                                           
2444

 bir gün: āħir, NHFD 
2445

 āħir: nāgāĥ, NHFD 
2446

 bu: gel, NHFD 
2447

 erĥāma: ervāĥa, NHFD 
2448

 Nükte-i remzini: Nüktesin remz ile, NHFD 
2449

 Ǿāķįl: ġāfil, NHFD 
2450

 Mevlānuñ: Menānnuñ, NHFD  
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31. Nefs ü şeyŧāna niçün tābiǾ olursın eyvāh  

ǾĀķil eyler mi nažar ĥįlesine aǾdānuñ  

 

32. Emr-i Mevlāyı ķoyup ĥükm-i hevāyı ŧutasın  

Göñül inśāf idelüm böyle midür Ǿirfānuñ  

 

33. Merd-i dānā geçinürsin bu ķadar ġaflet ile 

ǾAcabā farķı senüñle ne ola nā-dānuñ  

 

34. Eyledüñ Ǿömrüñi bį-hūde izāǾat śad ĥayf  

Ne yüz ile varasın dergehine Sübĥānuñ  

 

35. Sebeb-i ħılķatüñi eyle taśavvur her gāh
2451

  

SaǾy ķıl ŧāǾatine Ħālıķ-ı bį-hem-tānuñ  

 

36. Ķan döküp yaş yerine āh
2452

-ı nedāmetle tamām  

ǾAfvını eyle recā eyledügüñ Ǿiśyānuñ 

 

[225b] 37. Fażl u ġufrānını itdükçe tefekkür gāhį 

Ġażab u ķahrını fikr eyle biraz Yezdānuñ 

 

38. ǾĀdil ü Müntaķım esmāsına inkāruñ yoķ  

Var ise Rabb-i Raĥįm olduġına įmānuñ  

 

39. Lāyıķ-ı Ǿafv ü Ǿaŧā olmaġa saǾy it yoħsa 

Şübhe yoķdur kerem ü raĥmetine Raĥmānuñ  

 

40. Tāb-ı germābeye śabr idemeyen bir laĥžā 

Niçe ŧāķat getürür sūzişine nįrānuñ  

 

41. Olma ünsiyyet-i dehre bu ķadar dil-beste  

Vahşet-i ķabr ile fikr it elemin ferdānuñ  

 

42. Saña yetmez mi naśįĥat bu fenā dünyādan  

Yek-be-yek rıĥlet-i nāgāhı geçen iħvānuñ  

 

43. Zįr-i ħāk içre ķoyup bį-kes ü tenhā gideler  

Seni cān ile seven hem-nefesüñ cānānuñ  

 

44. Hele endįşe ķıl ey mest-i şarāb-ı ġaflet  

Ķabre girdükde n’olur ĥāl-i dil-i vįrānuñ  

 

45. Var mı bir ĥüsn-i Ǿamel kim ola hem-rāh saña  

Olıcaķ reh-revi ol menzil-i bį-mihmānuñ  

 

 

 

                                                           
2451

 her gāh: gāhį, NHFD 
2452

 āh: eşk, NHFD 
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46. Ne enįs ü ne medetkār u ne şemǾ ü ne firāş 

Vaĥşet
2453

 ü
2454

 hevlini fikr it o demüñ ol anuñ  

 

47. Ey Naĥįfį ķanı bu bezmgeh-i fānide  

Bunca dem hem-dem ü hem śoĥbet olan yārānuñ  

 

48. Bir duǾā eyle göñül śıdķ ile gel Allāha  

Ola sükkān-ı semā cümle icabet-ħˇānuñ  

 

49. ǾAfv ü
2455

 ġufrān-ı Ħudāvende nihāyet yoķdur 

Cürm ü
2456

 Ǿiśyānda eger kim yoġ ise pāyānuñ  

 

 ٌولانا رازكْا خاىلْا ربْا .50
2457

 

Merĥamet
2458

 it āh u fiġānına dil-i nālānuñ  

 

 

 

 

[226 a]  NaǾt-ı Şerįf TercįǾ-i Bend Ħaylį Efendi
2459

 

 

 

341
2460

 

feǾilātün /  feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Vechi var teşne-i āb-ı keremüñ olsa cihān 

Ki yüzüñ śuyına ħalķ oldı senüñ kevn ü mekān  

 

2. Bildi çün ħilķatine bāǾiŝ olan źātuñdur 

Oldı ser-geşte o şevķ ile sipihr-i gerdān  

 

3. Sensin ol nūr-ı Ħudā kim iki ednā źerreñ 

Biri māh oldı cihāna biri mihr-i raħşān  

 

4. Sensin ol şemǾ-i şebistān-ı Ħudā kim Cibrįl  

Oldı pervāne-śıfat şevķuñ ile raķś-ı künān 

 

5. O meh-i burc-ı şerefsin ki şeb-i mevlūduñ  

Ǿİyd-i nevrūz gibi ķıldı cihānı şādān 

 

6. Odur ol şeb ki cihān buldı żiyā nūruñdan  

Daħı gün doġmadan ey mihr-i sipihr-i gerdān
2461

 

                                                           
2453

 Vaĥşet: Dehşet, NHFD 
2454

 ü,-ME 
2455

 ü,-ME 
2456

 ü,-ME 
2457

 Rabbenā Ħālıķanā Rāziķenā Mevlānā :Rabbimiz, halıkımız,rızık verenimiz, efendimiz. 
2458

 Merĥamet: Raĥmet, NHF-D 
2459

 Terci-i bend olarak isimlendirilmiştir ancak bu bir kasidedir. 
2460

 NuǾut-ı Nebevîyye Necmuası, s. 84-89 (Atilla, 2012) 
2461

 gerdān: Ǿirfān, NM 
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7. Odur ol şeb ki olup ķalb-i eĥibbā-yı maǾmūr  

Ŧāķ-ı Kisrį dil-i aǾdā gibi oldı vįrān  

 

 
Lehü  

8. Odur ol şeb ki olup nūr-ı cemālüñ peydā  

Dįdeden eyledi āteşkede-i küfri nihān  

 

9. Odur ol şeb ki virüp dehre vücūduñ revnaķ 

Ķıldı dünyā yüzini reşk-i bihişt-i rıđvān  

 

10. Niçe reşk eylemesün cennet o şeb dünyāya 

Ki senüñ kūyuña Ǿazm eyledi ĥūr u ġılmān 

 

11. Bir Ǿacep zelzele śaldı ķademüñ Ǿāleme kim  

Ser-nigūn oldı śanemler yıķılup deyr-i muġān  

 

12. Görüp ol ĥāleti ammā ki niçe müşrikler  

Cehl ile eylediler ĥaķķuña çoķ žan u gümān 

 

13. Āyet-i raĥmet-i Ĥaķķ olduġuña münkir olup  

Küfri ezber oķudı niçe Ǿadüv-i nādān  

  
14. Gördü ki

2462
 bilmediler ħalķ-ı zamāne ķadrüñ  

Seni bildürmek içün indi zemįne Ķurǿān 

 

[226b]     Lehü  

15. Sensin ol fāris-i meydān-ı nübüvvet
2463

 ki ķaçan 

Ĥaķķ resūl olduġuña istedi aǾdā bürhān  

 

16. Māha barmaġ ile işāret ķılup itdüñ žāhir  

ǾArśa-i muǾcizede śanǾat-ı kūy u
2464

 çevgān 

 

17. Göricek şaǾşaǾa-ı mihr-i kef-i pür-ŧābuñ
2465

  

Sįne-çāk oldı o şeb şevķ ile māh-ı tābān 

 

18. Gösterüp devr-i ķamerde niçe yüzden iǾcāz 

Eyledüñ gün gibi Ǿāleme de
2466

 Ĥaķ dįni Ǿayān  

 

19. Mažhar-ı mevhibe-i luŧf-ı Ħudādur zātuñ 

Cümle eşyāya olursuñ ne Ǿacep feyż-resān  

 

20. Olduġ içün Ǿaraķ-ı cebhe-i pür-tābuñdan 

Ĥaşre dek gülleri oldı bu cihānuñ ħandān  

                                                           
2462

 Gördü ki: Gördigim, NM 
2463

 nübüvvet: muĥabbet, NM 
2464

 u,-ME 
2465

 pek, ME. Vezne uymadığı için NM’deki okunuş esas alınmıştır.  
2466

 Ǿaleme de: Ǿālemlere, NM 
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21. Çeşm-i nergisde
2467

 degüldür ķaŧarāt-ı şebnem  

Güle bu luŧfı görüp oldı ĥasedden giryān 

 

22. Ĥaddi yoķ ķanķı birin şerĥ idüben
2468

 muǾcizeñüñ 

Vire mi ķatre-i nāçįz ġınā-yı Ǿummān  

 
 

Lehü  
23. Bāħuśūś ol şeb-i MiǾrāc o

2469
 dem-i vuślat kim  

İdemez kimse anı Ǿaķl ile tafśįl ü beyān  

 

24. Niçe taķrįr ideyüm anı degüldür ĥaddüm  

İrmez
2470

 ol rütbeye zįrā ki Ǿuķūl-ı insān  

 

25. Seni medĥ itmege yoķ bende kemāl-i ķudret  

Eyledüm ĥaķķ-ı edāda bilürüm çoķ noķśān  

 

26. Ķalma eksüklügüme sen benüm ey bedr-i münįr  

Çünki yoķdur kerem ü luŧfuña ĥadd ü pāyān 

 

27. Çār yārüñ daħı medĥinde
2471

 girem
2472

 meydāna 

Esb-i ŧabǾa dilerüm eyleyem irĥā-yı Ǿinān  

 

28. Ķādir olduķça n’ola anları da medĥ
2473

 itsem 

Virdiler şerǾüñe zįrā ki niçe revnaķ u şān  

 

29. Yār-ı ġāruñ olan ol ĥażret-i Śıddīķ-i Ǿatįķ
2474

 

N’ola oldıysa śadaķat ile güzįn aķrān 

 

30. Cümleden evvel idüp dįnüñi taśdįķ ü ķabūl  

Śıdķ-ı pāki aña oldı sebeb-i istiĥsān  

 

 

[227a]     Lehü  

31. MaǾden-i Ǿadl ü kerāmet ǾÖmer-i Fārūķuñ  

Devr-i Ǿadlinde cihān bulmış idi emn ü emān 

 

32. Yed-i ŧūlāsunı gör kim niçe günlük yoldan  

Dįde-i Ķaysere bir demde irişdürdi benān  

 

 

 

                                                           
2467

 Çeşmüm nergisde, ME. Vezne uymadığı için NM’deki okunuş esas alınmıştır.  
2468

 şerĥ idüben: medĥ edeyim, NM 
2469

 o,- ME 
2470

 İrmez: Varmaz NM 
2471

 medĥinde: vaśfında, NM 
2472

 girem: girüp, NM 
2473

 medĥ: vaśf, NM 
2474

 Ǿatįķ: Ǿışķ, NM 
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33. MenbeǾ-i ĥilm ü ĥayā ĥażret-i źü’n-nūreynüñ  

Şöyle naķş olmış idi levĥ-i dilinde Ķurǿān
2475

 

 

34. Mülk-i şerǾüñde virüp ķāǾide-i dįne nižām  

Ķıldı
2476

 ādāb ile tertįb-i kelām-ı Sübĥān  

 

35. Fātiĥü’l-Ħayber olan Ĥaydar-ı Kerrāruñ ise  

Zühresin ħıśmuñ iderdi ķılıcı āb-ı revān  

 

36. Ne kerāmet ne şecāǾat ne velāyetdür o kim  

Ŧıfl iken ejderi çāk itdi o şįr-i ġarrān  

 

37. Kişver-i şerǾ-i şerįfüñde serāy-ı dįne  

Anlar olmışlar idi pādşehüm çār erkān 

 

38. Bu ķadar ķudret ü ķuvvetle yine her birisi  

Bendedür Ĥażretüñe bunlara
2477

 sensin sulŧān  

 
 
Lehü  

39. Ey Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn ey meh-i bedr-i kevneyn  

Sensin ol eşref-i maħlūķ u
2478

 Ĥabįb-i Raĥmān  

 

40. Dürr-i yek-tā ise de yerlere geçsün ol baş  

Ki senüñ Ǿaşķuñ ile olmaya gözden rįzān  

 

41. Rūĥ-ı ŝānį ise de odlara yansun ol ten 

Ki revān eylemeye yoluña yüz şevķ ile cān 

 

42. Ben ne ħāküm ki seni medĥ idem ey gevher-i pāk 

Ġarażum ĥālümi Ǿarż eylemedür saña hemān  

 

43. Benem ol bādeye peymā-yı beyābān-ı heves  

Benem ol sākin-i peyġūle-i dāru’l-Ǿiśyān  

  

44. Ki ne ser-menzil-i maķśūda irişdi rāhum 

Ne ķarār itmege bir gūşede oldı imkān  

 

45. Bezm-i Ǿālemde dilüm olmadı hergiz ħālį  

Heves-i lāzime-i Ǿayş u ŧarabdan bir ān  

 

[227b] 46. Her ķaçan vaķt-i namāz olsa ķomaz kim irişe 

Dem-be-dem naġme-i ney gūşuma gül-bang-ı eźān  

 

 

                                                           
2475

 Ķurǿān: Furķān, NM 
2476

 Ķıldı: İtdi, NM 
2477

 bunlara: anlara, NM 
2478

 u,-ME 
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47. Ābdest almaġa varmaz elüm ammā göñlüm 

Śu gibi olmadadur kūy-ı ħarābāta revān  

 

48. Ĥırśum ol deñlü kim eyyam-ı śıyām irdükde  

Bir dilim nān görinür baña hilāl-ı Ramażān 

 

49. Almayam destime şimden girü peymāne deyü  

İtsem inśāfa gelüp cān ile Ǿahd ü peymān  

 

50. Derdümüz
2479

 ĥāśıl idüp isterem ol demde ŧabįb  

Umarum tā ki deye derdüñe meydür dermān 

 

51. Ayaġum meykede yolında elümde sāġar  

Dilde yoķ źerre ķadar ħavf-ı śırāŧ u mįzān  

 

52. Niçe olur kefe-i mįzāna ķonursa ĥālüm 

Bezm-i Ǿiśyānda o nūş eyledügüm rıŧl-ı girān 

 

53. Ben ne ĥāletle ķoyam kendümi ümmet yerine  

Ķuluñam diyem ayā pādişeh-i sidre-i mekān 

 

54. Ķılmadum sünnetüñüñ biñde birisin icrā  

İtmedüm hergiz iŧāǾat ne ki
2480

 ķılduñ fermān 

 

55. Göricek bunca hevā vü hevesi başumda 

İttifāķ eyleyüp ıślāĥuma zühhād-ı zamān 

 

56. Müşkilüñ var ise ĥal eyleyelüm gel diseler  

Gelmez illā dilüme Ǿuķde-i zülf-i ħūbān  

 

57. Heves-i mūy-ı miyān ile tabān-ı dehrüñ  

Tār-ı ser-rişte-i Ǿaķlum
2481

 gerçi degüldür cesbān
2482

  

 

58. Bir ķılan rişte-i ümmįdüñ ammā ki yine  

Ne ķadar ķılsa keş-ā-keş ķıramaz Ǿālemiyān  

 

59. Ben yine ķaŧǾ idem ümmįdümi luŧf-ı Ĥaķdan 

Ki senüñ gibi şefįǾüm var ayā faħr-i cihān  

 

60. İtmedüm şimdiye dek gerçi ki zikr ü tesbįĥ 

Bāri şimden girü naǾtüñ ideben vird-i zebān  

 

[228a] 61. Dergehüñde umaram tā ki geçüp
2483

 maķbūle  

Yazıla nāme-i aǾmālüme āħir Ǿunvān 

                                                           
2479

 Derdümüz: Derd-i ser, NM 
2480

 ki, -NM. NM’de bu kelime “ki” şeklinde gösteridiği için bu dipnot düşürüldü.  
2481

 rişte-i Ǿaķlum: zühd ü Ǿamel, NM 
2482

 Vezne uymamaktadır. 
2483

 geçüp: geçe, NM 
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62. Benüm ol Ǿāciz ü bį-kes ki ayaġuñ tozına  

Eli boş geldüm ümįd eyleyü luŧf u iĥsān  

 

63. Bir yeşil yapraġa ķādir degülüm dünyāda  

Ki saña lāyıķ ola ey gül-i gülźār-ı cinān  

 

64. Degülüm nesneye ķādir getürem ĥażretüñe
2484

  

Aña ķādir idüm ancaķ ki getürdüm įmān  

 

65. Ĥażretüñden senüñ ey ĥāfıž-ı dįn-i ümmet  

Śoñ nefesde dilerüm anı be-Ĥaķ-ı Yezdān 

 

66. Beni tenhā ķomayup ĥıfž idesin įmānum  

Melekü’l-mevt gelüp ķaśd idicek almaġa cān 

 

67. Ŧuymaya cān-ı żaǾįfüm sekerāt-ı mevti 

Olmayam nūş idicek cām-ı memātı sekrān  

 

68. Ola şol nesne ki Ǿāśįlere yarın
2485

 düşvār 

Anı Ħaylį ķuluña ķıl keremüñden iĥsān
2486

  

 

 

 

 

TercįǾ-i Bend ǾĀlį Efendi  

 

 

342
2487

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

 

I 

1. Yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyārumla  

Görinmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla  

 

2. Geçürdüm āh-ı pinhānı cihānda
2488

 āh u zārumla  

ǾAdüv oldum deli dįvāne gibi yār-ı ġārumla
2489

  

 

3. Müyesser olmadı hem-bezm olam śabr u ķarārumla  

Göñül bir yaña gitdi ķalmadı bu cism-i zārumla
2490

  

 

 

                                                           
2484

 ĥażretüñe: dergehüñe, NM 
2485

 yarın: dāǿim, NM 
2486

 iĥsān: asān, NM 
2487

 Gelibolulu Mustafâ Ali Dîvânı, s. 187-189 (Altun, 1989) 
2488

 Geçürdüm āh-ı pinhānı cihānda: Ŧuyurdum rāz-ı pinhānum cihāna, GMA 
2489

 Mısra,-GMA. Bu mısra GMA’da şu şekildedir: “Müyesser olmadı hem-bezm olam śabr u ķarārumla” 

Ancak bu mısra ME’de devamında gelen beytin ilk mısrasıdır. 
2490

 ķalmadı bu cism-i zārumla: ķaldı cān cism-i nizārumla, GMA 
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4. Barışmaz yıldızum ĥayfā o mihr-i tāb-dārumla  

ǾAcep ĥālüm n’olur āħir benüm bu intižārumla 

 

5. Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla  
Gezem maĥşerde sįnem2491 dögerek seng-i mezārumla  
 
 

II 

[228b] 1. Niçüñ serkeşlik eyler bilmem ol serv-i ħırāmānum  

Ne ķanlar yuŧŧuġum bilmez 
2492

mi her dem çeşm-i giryānum  

 

2. Alınmaz mı ölince dest-i miĥnetden girįbānum  

Niçe bir ħār-ı miĥnet ile
2493

 śad-çāk ola dāmānum 
2494

 

 

3. İşitmez mi Ǿacep ĥayfā
2495

 seĥer feryād u efġānum  

Yaħūd görmez mi āh itdükçe dūd-ı āteş-efşānum  

 

4. Bu ġamdan ben ölürsem
2496

 ayrılursa sįneden cānum 

Mezārum ŧāşına naķş eylesin bu beyti yārānum  

 

5. Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla  
Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla  

 

 

III 

1. Şeb-i hicrān-ı yāre hergiz ey dil ĥadd u ġāyet yoķ  

O meh-rū saña rām
2497

 olmaġa baħtuñda Ǿināyet yoķ  

 

2. Ne kevkebdür bu kevkeb kim nuħūset var saǾādet yoķ 

Ne maķśūd idinürsüñ māniǾüñ var
2498

 ehl-i himmet yoķ 

 

3. Yanında źerre deñlü düşmen-i dūna eziyyet yoķ
2499

 

İhānet ķaśd ider aġyār ü yārüñde ĥimāyet
2500

 yoķ 

 

4. Hemān 
2501

ben bildügüm bu kim firāķa hįç nihāyet yoķ 

Ölürsem
2502

 şimdilik ħāŧırda bundan ġayrı fikret yoķ 

 

 
                                                           
2491

 sįnem: gögsüm, GMA 
2492

 yuŧŧuġum bilmez: dökdügin görmez, GMA 
2493

 ile: birle, GMA 
2494

 GMA’da bu mısraların beyitte yeri değişiktir. 
2495

 ĥayfā: şeb-tā, GMA 
2496

 ben ölürsem: ħāk olursam, GMA 
2497

 rām: yār, GMA 
2498

 var: çok, GMA 
2499

 Mısra,-GMA. Bu mısra GMA’da şu şekildedir: “Ser-i kem-baħtuñı ur ŧaşa kim başuñda devlet yoķ”  
2500

 ĥimāyet: riǾāyet, GMA 
2501

 Hemān: Hele, GMA 
2502

 Ölürmem,ME. Bu kelimenin mısranın anlam akışı düşünüldüğünde “ölürsem” olması gerekmektedir. 

Bundan dolayı biz de GMA’daki okunuşu esas alınmıştır.  
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5. Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla  
Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla  
 
 

IV 

[229a] 1. Uŧanmaz
2503

 mı Ǿacep ol bį-vefā cevr ü cefāsından 

Ĥicāb itmez mi Ĥaķķuñ maĥżarında mübtelāsından 

 

2. Dehānı gibi hergiz bir Ǿalāmet yoķ vefāsından 

Ŧutalum şāh imiş lāyıķ mı Ǿār itmek gedāsından 

 

3. Ķulından şerm-sār olmazsa
2504

 ħavf itsün
2505

 Ħudāsından 

Ħalāś itsün dil-i dįvāneyi
2506

 hicrān belāsından  

 

4. Ferāġat eylemez çünkim bu ben ħākį
2507

 ezāsından  

Śaķınsın ehl-i maĥşer eşk-i çeşmüm mā-cerāsından 

 

5. Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla  
Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla  
 

 

V 

1. Gören rūyın o maĥuñ māǿil olmaz ĥūr u ġılmāna 

Rıżāsın gözleyen baķmaz riyāż-ı ħuld-ı Rıđvāna 

 

2. Eger dünyāda derd ü fürķati irmezse pāyāna 

Żiyā virmezse mihr-i vaśl-ı dil-ber şām-ı hicrāna 

 

3. Niçe bir zaħm irişsün bir dem içre cism-i Ǿuryāna  

Benüm bu Ǿahdüm ey ǾĀlį irişdür cümle yārāna 

 

4. Lisānum
2508

 bir nefes yād itmezem
2509

 feryād u efġāna  

Suǿāl itsün melekler çekdügüm ālām u hicrāna
2510

 

 

5. Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla  
Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2503

 Uŧanmaz: Uśanmaz, GMA 
2504

 itmezse: olmazsa, GMA 
2505

 itsün: idüp, GMA 
2506

 dįvāneyi: dįvānemi, GMA 
2507

 ħākį: ħāke, GMA  
2508

 Lisānum: Zebānum, GMA 
2509

 itmezem: itmezin, GMA 
2510

 ālām u hicrāna: ālāmı mįzāna, GMA 
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[229b]    TercįǾ-i Bend Ĥüseynį 

 

 

343 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün  / feǾilün  

 

 

I 

1. Ey göñül gel heves-i sįm-bedenden geçelüm 

Güle meyl itmeyelüm zaħm-ı dikenden geçelüm  

 

2. Göz açup baķmayalum ŧanŧana-ı devrāna 

Zįnet-i ħayme-i gerdūn-ı kühenden geçelüm 

 

3. Uçmaġa uçmaķ içün itmeyelüm anca ħayāl 

Zāhidüñ ħavfı śırāŧ ise biz andan geçelüm 

 

4. Baġrumuz mıŝķab-ı elmās-ı muĥabbetle delüp  

Rişte-i Ǿaşķı ŧaķup dürr-i Ǿadinden geçelüm 

 

5. Cāme-i Ǿāriyeti çāk idelüm e’l-ĥāśıl  

Cān virüp şevķ ile cānāneye tenden geçelüm 

 

6. Miĥnet-ābād-ı fenādur felek-i pür-Ǿažamet  

İstinād itmeyelüm aña miĥenden geçelüm 

 

7. Geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 
Ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

 

 

II 

1. Felegüñ yoġına mı varına mı şād olalum 

 Vuślat-ı yār-ı cefākārına mı şād olalum 

 

2. Nuķre-i şekli baña çehre-i zerd oldı naśįb 

ǾĀlemüñ dirhem ü dįnārına mı şād olalum 

 

3. Nesine ħande idelüm ħānķah-ı dünyānuñ  

Śūfįveş cübbe vü destārına mı şād olalum 

 

4. Hecr-i yār ile baña ŧās-ı felek śundı zehri  

Lezzet-i laǾl-i şeker-bārına mı şād olalum 

 

5. Bu günüñ ġuśśası ĥayfā ki tamām itdi bizi  

Źevķ-i cennet ile Ǿaceb yarın mı şād olalum 

 

6. Gül-i maķśūdı açılmadı cihān bāġında  

Biz bu gülźāruñ Ǿaceb ħārına mı şād olalum 
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7. Geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 
Ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

 
 

III 

[230a] 1. Bilmem ey dehr-i denį sende ne ĥālet görinür 

Bu göñül ŧıflına her ġāh ferāġat görinür  

 

2. Her ķaçan peyker-i mirǾāt-ı sipihre baķsam 

Ħayme-i žıll-i ħayāl gibi cerāǾat görinür 

 

3. Meylümüz Tañrıyadur maǾnį yüzinden baķıcaķ 

Śūretā zümre-i ħūbāna muĥabbet görinür 

 

4. Ǿİzzete irse n’ola cāhil-i ħar-cāhiller  

Bu meźābilde kemāl ehline źillet görinür 

 

5. Biledür genc ile çün ŧılsım-ı ŝüǾbān-ı Ǿadüv  

Güle baķup n’idelüm ħār-ı meşaķķat görinür  

 

6. İdelüm Ǿibret ile āyįne-i dehre nažar 

Ħoca-ı cāna reh āħirete rıĥlet görinür 

 

7. Geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 
Ey gönül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 
 

 

III 

1. Kemlilüz Ǿişret ile Ǿayşi tamām eyleyelüm  

Bādeyi bāda virüp ħırām … 
2511

 eyleyelüm  

 

2. Geçelüm sįm ü zerinden yıķılası dehrüñ  

Ķoyalum anı yeter daǾvā-yı ħām eyleyelüm  

 

3. Cān u baş oynayalum Ĥaķ yolına merdāne  

ǾArśa-ı Ǿaşķda bugün bir eyü nām eyleyelüm  

 

4. Çekelüm śabr u riyāżet kötegin Rüstemvār 

Nefsümüz dįvini kendümüze rām eyleyelüm  

 

5. Baġrumuz nār-ı muĥabbetde kebāb olsun tek 

Bezm-i ġamda dem-i mey dįde-i cām eyleyelüm  

 

6. Giyelüm faķr u fenā cāmesini ġayret ile  

Varalum künc-i ķanāǾatde maķām eyleyelüm  

 

7. Geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 
Ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

                                                           
2511

 Kelime eksikliğinden dolayı bu beyit vezne uymamaktadır.  
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IV 

[230b] 1. Niçe bir ġam çekelüm dil-ber-i raǾnā diyerek  

Niçe bir rā olalum Ǿaşķ-ı dilārā diyerek 

 

2. Leb-i cān-baħşını Ǿaşķ ehline ol dildāruñ 

Niçe dek śatalum sükkeri ĥelvā diyerek  

 

3. Ķāmetin vaśf iderek ey dil o servüñ başın  

Di bolay ir göresin göklere ŧūbā diyerek 

 

4. Mā-sivā rāhına Ǿazm eyleme ey dil yab yab  

Dönelüm gel sünen-i ĥażret-i Mevlā diyerek 

 

5. Meskenet ħākine yüzler sürelüm aġlayalum  

Maġfiret ķıl bize ey Bār-i TeǾālā diyerek 

 

6. Gel Ĥüseynį bu maķāmdan götür ayaġuñı sen  

Bir daħı baķma śaķın ziynet-i dünyā diyerek 

 

7. Geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 
Ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

 
 
 
Ġazel-i Ĥüseynį Taħmįs-i Sivāsį 

 

 

344 

feǾilātün /  feǾilātün / feǾilātün /  feǾilün  

1. Āh kim bükdi belüm bār-ı belāsı felegüñ 

Śadı mirǾāte dil-i sengi Ǿanāsı felegüñ 

Nesine şād olalum bu yıķılası felegüñ 

Ĥadden aşdı ey gül cevr ü cefāsı felegüñ
2512

 

Olmadı źerre ķadar mihr ü vefāsı felegüñ 

 

[231a] 2. MaǾnā-yı 2513فاغخبرو
 dan eger alduñsa ħaber  

ǾAyn-i idrāki açup dehre ķıl Ǿibretle nažar  

Güźer it eyleme ārāyiş-i dünyāda maķar 

Virme dil eline aldanma anuñ ile ĥaźer 

Çünki deymez ġamına źevķ u śafāsı felegüñ  

 

3. Gözedür ħalķ-ı cihān nuķre-i sįm ile zeri 

Rūy-ı zerd ile kime Ǿarż ideler çeşm-i teri 

Zįnet-i şöhret-i bidǾat duŧalı baĥr ü beri 

Ķalmadı źerre ķadar kimsede şefķat eŝeri  

Şöyle beñzer ki yaķįn ola fenāsı felegüñ  

                                                           
2512

 Vezne uymamaktadır. 
2513

 “FāǾtebirū: (O halde ) ibret alın…! (Haşr, 59/2)” (Komisyon, 2013:544) 
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4. Geştzār-ı felek içinde zirāǾat yerine  

MaǾśiyyet toħmını gel śaçma Ǿibādet yerine 

Ķondurup ķāfile-i Ǿömri bu rıĥlet yerine 

İçirür pes eceli Ǿāleme şerbet yerine 

Kimse bilmez doludur zehr ile ŧası felegüñ 

 

5. ǾĀlemüñ zįnet-i bāzārına aldanma śaķın  

Devlet-i ħoca-ı ǾAŧŧārına aldanma śaķın  

ĶāniǾ ol yoķluġına vārına aldanma śaķın  

ǾĀķil iseñ bu fenā dārına aldanma śaķın  

[231b]  ĶāǾim olmaz yıķılur çünki bināsı felegüñ  

 

6. Gel mürįd iseñ eger ķalbi irādātdan ayır 

ǾÖmrüñi ŧāǾate śarf eyle bu miĥnetden ayır 

Ĥubb-ı dünyāyı bıraķ nefsi bu leźźetden ayır 

Alısar bir gün ecel cānuñı ġafletden ayır 

Gözine ħāk olısar küĥl [ü] cilāsı felegüñ  

 

7. Kebk-i cān Ǿālem içinde bulamaz cāy-ı firār 

Āħir eyler anı şeh-bāz-ı ecel śayd u şikār 

Sefer āħiret içün eyle tedārik yüri var 

Bu cihān dārına aldanma śaķın āħirkār 

İki arşun bez olur saña libāsı felegüñ 

 

8. Mihr-i devrānı göñül sāl ile māh ile geçer 

İş bu devrānı geçen Ǿavn-ı İlāhiyle geçer 

Āh kim rūz u şebüm cürm [ü] günah ile geçer 

Şeb-i fürķatde günüm ĥasret [ü] vāh ile geçer 

Bu sebebden baña zehr oldı ġıdāsı felegüñ  

 

9. ǾAsel-i leźźet-i dehrüñ yine mihrine düşüp  

Ķaldı zį-nūr-ı göñül kāse-i zehrine düşüp 

Miĥnetüñ işbu Ĥüseynį gibi baĥrine düşüp 

Geçdi Ǿömrüm dün ü gün āh ile ķahrına düşüp 

İrmedi luŧfına bir gün bu Sivāsį felegüñ  

 

 

 

345
2514

 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 

 

I 

[232a] 1. Benlikden eger geçmez iseñ cān olamazsın  

Terk itmez iseñ fikrüñi įmān olamazsın  

 

2. Dil ħātemini cehd idüben dįv ü perįden 

Ĥıfž itmez iseñ mülk-i Süleymān olamazsın  
                                                           
2514

 Bu şiir bir terci-i benttir.Şairi belli değildir. 
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3. N’idügini ŧavr ile bugün vādį-i eymen 

Fehm itmez iseñ Mūsā-yı Ǿİmrān olamazsın  

 

4. Vaĥdet gülini bulmaz iseñ bāġ-ı cihānda  

Cān gülşenine murġ-ı ħoş-elĥān olamazsın  

 

5. Cehd itmez iseñ āb-ı viśāl içmege ey dil 

Baĥr āteşine derd ile giryān olamazsın  

 

6. Eśdāf-ı maǾnāda olan dürr-i yetįme  

Mālik olamazsın yine Ǿummān olamazsın  

 

7. Sır śaķla ayā ŧālib-i Ĥaķ cān sözin işit 

Ser virmez iseñ śāĥib-i meydān olamazsın  

 

8. Terk itmez iseñ cismüñi cānān olamazsın  
Dervįş olamazsın yüri sulŧān olamazsın  

 

 

II 

1. Fehm eyler iseñ mažharı sen źāt u śıfātuñ  

İdrāk ide gör menbaǾı sen āb-ı ĥayātuñ  

 

2. Dil ħānesini pāk ide gör Ĥaķķuñ evidür  

Ŧālib yüri yüz var ise ger Lāt u Menātuñ  

 

3. Baĥr ile öküş baĥr-śıfāt içre velākin 

İrişmediler kaǾrına hiç lücce-i zātuñ  

 

4. Nefsüñ çün merkeb ide menzil alınmaz  

Cehd it ki bu yolda nefsüñ ola atuñ
2515

  

 

5. Nūş eyleyelüm cām-ı lebüñ curǾasın ey dost  

Hįç leźźeti yoķdur bilürüm ķand u nebātuñ 

 

[232b] 6. Zülfinde yüzin görmege ey dil ŧaleb it kim  

Ǿİyd ola günüñ hem giceler Ķadr u Berātuñ 

 

7. Bil mebdeǿiñi Ǿārif iseñ añla meǾādı  

Žulmet gide pür-nūr ola bu cümle cihātuñ  

 

8. Terk itmez iseñ cismüñi cānān olamazsın  
Dervįş olamazsın yüri sulŧān olamazsın  
 

 

 

 

 
                                                           
2515

 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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III 

1. Ey dil bula gör cehd ile bir dil-ber-i hem-dem 

Hem ĥāl ola aĥvālüñe hem sırruña maĥrem  

 

2. Dil-şād oluruz cevrine cānānumuzuñ biz  

Dest-i ġam ile ķāmetümüz eyler ise ħam  

 

3. Dįvānelerüz zülfi Ǿadādince ĥabįbüñ  

Birdür bize Ǿālemde bugün şād ile ġam  

 

4. Ĥayrān ola kim śoĥbetümüz ide ħaber-gūş 

Raķśān ola mı cāmumuzuñ devri ile Cem  

 

5. Mest eyleyeli rūĥumuzı vāde-i vaĥdet 

Bir çūbca degül Ǿaynumuza bu iki Ǿālem  

 

6. Yāruñ ruħ-ı Ǿadninde göñül ħāline düşdi  

ǾAyb eylemeñüz dāneye meyl eylese Ādem 

 

7. ǾAşķ ehline serdār olayum dir iseñ ey dil 

Der rāst yüri zaħmuña var isteme merhem  

 

8. Terk itmez iseñ cismüñi cānān olamazsın  
Dervįş olamazsın yüri sulŧān olamazsın  
 

 

 

346
2516

 

mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāįlü fāǾilün 

1. Dervįş penç ĥarfdür ey ŧālib-i Ħudā 

Her biri bir taħalluķ-ı maǾnāya reh-nümā 

 

2. Dālı budur ki ħayra delįl ola her zamān  

Rāsı budur ki raĥm ide maħlūķa dāǿimā 

 

3. Vāvı budur ki vāsiǾ ola hiç ŧarılmaya 

Yāsı budur ki yār ola yārāna bį-riyā 

 

4. Şįni budur ki şükr-i li’llāh her nefes  

Küfrān-ı niǾme[t] olmayuben ola ħoş edā  

 

5. Her kim bu penç ħulķ ile eyler taħalluķı  

Cānı İlāhįnüñ ola malı gibi ķandā 

 

 

 

 

 
                                                           
2516

 232b varaġındaki derkenar şiirdir. 
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[233a] 
2517

 

 

 

 

347 
2518

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 

I 

[233b] 1. Çünki alur işbu baħt u tāc devr-i rūzgār 

Terk idüp bu raħt u
2519

 baħtı bir nemek
2520

 ķıl iħtiyār  

 

2. Besleme cismüñ śaķın kim
2521

 yeyeserdür mūr u mār  

Maġrūr olma devr döner kim
2522

 degüldür ber-ķarār
2523

 

 

3. Niçe merdüm ķan ile boyandı işbu lālezār  

Niçe ĥasretlü yaturlar
2524

 niçe biñ big tācdār
2525

  

 

4. Ŧoludur feryād u āh u zār ile dār u diyār  

ǾĀķibet bildüm
2526

 bunı kim saña ķalmaz
2527

 rūzgār  

 

5. Cehd ķıl senden ki ķala dünyede bir yādigār 

Baña dirseñ devr elinden oldı Ǿaķlum tār u mār  

 

 

II 

1. Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ĥūn olmış durur 

Serv śalar başını śankim cünūn olmış durur 

 

2. Gözyaşından yer yüzi hep
2528

 lāle-gūn olmış durur 

Bir degirmendür bu dünyā
2529

 aña un olmış durur 

 

3. Niçe ser-keşler bu devr
2530

 içre zebūn olmış durur
2531

 

Cevr ü miĥnet derd ü ġam çarħa fünūn olmış durur 

 

 

                                                           
2517

 Varaġın bu kısmı boştur. 
2518

 Milli Kütüphanedeki 06 Hk 436 Numaralı Şiir Mecmuası, 71-74 (Akdağ, 2011). Bir muaşşerdir. 
2519

 raħt u: raħtı, MKM 436 
2520

 nemek,-MKM 436 
2521

 śaķın kim: ki anı, MKM 436 
2522

 Maġrūr olma devr döner kim: Ġırre olma devletüñe kim, MKM 436  
2523

 ber-ķarar: pāyidār, MKM 436 
2524

 Niçe ĥasretlü yaturlar: Nice biñ ĥasretlü yatur, MKM 436 
2525

 tācdār: gül-Ǿiźar, MKM 436 
2526

 bildüm: bildüñ, MKM 436 
2527

 ķalmaz: ķılmaz, MKM 436 
2528

 hep, -MKM 436 
2529

 dünyā: felek, MKM 436 
2530

 devr: çarħ, MKM 436 
2531

 olmış durur,- MKM 436 
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4. Ġāfil olmañ dostlar gerdūn dūn olmış durur 

Virdügin dünyā alur śankim
2532

 oyun olmış durur 

 

5. Bir ķanaradur bu Ǿālem el
2533

 ķoyun olmış durur 

ǾĀrif iseñ her gice bir tekyede ķılma ķarār  

 

 

III 

[234a] 1. Vaķt-ı śubĥ oldı yine Ǿazm-i gülistān eyledük 

DefǾ-i ġam itmek içün
2534

 yaǾnį ki devrān
2535

 eyledük 

 

2. Lāleye ķılduķ nažar baġrumuzı ķan eyledük 

Āh ķılduķ cümle ŧaġı ŧaşı nālān eyledük 

 

3. Derd ü miĥnet çekmede Ferhādı yalan eyledük 

Āħirin bildük fenā terkin
2536

 dil ü cān eyledük 

 

4. Nām u
2537

 nengi biz bugün ŧopraġa yeksān eyledük 

Niçe gün yüzlüleri ħāk içre pinhān eyledük  

 

5. Ey göñül ŧut ki seni bu çarħa sulŧān eyledük 

Niçe sulŧānlar yatur ŧopraķ içinde ħor u zār  

 

 

IV 

1. Gül ħazān
2538

 vaķti irişdi bāġa eyle cā bugün 

Gör ne renk itdi yine bu künbet-i ĥađrā bugün 

 

2. Bir libās-ı ŧurfa giymişdür yine śaĥrā bugün  

Ķıbķızıl ķızardı fikrinden
2539

 gül-i ĥamrā bugün 

 

3. Āl ider ālına aldanma śaķın
2540

 yārā bugün 

Kime ķalmışdur
2541

 ķanı
2542

 bu kec-rev-i dünyā bugün 

 

4. Ķanda vardı ķanı bu İskender ü
2543

 Dārā bugün 

Ŧopraġa düşmiş yatur niçe semen-sįmā bugün 

 

 

                                                           
2532

 śankim: çünkim, MKM 436 
2533

 el: ħalķ, MKM 436 
2534

 itmek içün: itmeklige, MKM 436 
2535

 devrān: dermān, MKM 436 
2536

 terkin: terk-i, MKM 436 
2537

 u,- MKM 436 
2538

 ħazān: ħamrā, MKM 436 
2539

 fikrinden: ĥacletden, MKM 436 
2540

 aldanma śaķın: aldanmaġıl, MKM 436 
2541

 ķalmışdur: ķılmışdur, MKM 436 
2542

 ķanı: vefa, MKM 436 
2543

 Ķanda vardı ķanı bu İskender ü: Ķanı Dāvūd u ķanı İskender-i, MKM 436 
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5. Bir dem içre yaķdı
2544

 dünyāyı bir ejderhā bugün 

Sen yatarsın ħˇāb-ı ġafletde ne oldı āşikār 
2545

 

 

 

V 

[234b] 1. Bir zamān itdüñ cihānuñ
2546

 śoĥbetini Ǿāşıķān 

Başladı eşcār taǾbįr
2547

 itmege yād-ı
2548

 ħazān 

  

2. Serv bükildi vü śoldı vü dökildi erġuvān  

Niçe kim
2549

 ġam çekmeyem yā niçe olam şādumān  

 

3. Düzdigini kim bilürsin ħod
2550

 bozar āħir cihān  

ǾÖmre ġırrā olmaġıl kim bir aķarśudur hemān  

 

4. Gizli nesne yoķ cihānda cümlesi günden Ǿayān  

Bunda ne Đaĥĥāk u Cem ķaldı vü ne Nūşįrrevān
2551

 

 

5. Görmedüñ mi niçe yatur Bursada ǾOŝmāniyān 

Mażiye ķılġıl
2552

 nažar kim geçdi biñ biñ tāc-dār  

 

 

VI 

1. Çünki eşcāruñ ķabāsın ķapladı biñ bį-direng 

Ķırdı ezhāruñ çerisin itmedi bir laĥža ceng 

 

2. Yine mātem ħilǾatini
2553

 geydi bu rāz
2554

 lāle-reng 

Mūşa dönmişdür ecel cāmında
2555

 niçe biñ peleng 

 

3. Niçe altun tāc urunan başınuñ yaśduġı seng 

Sen dürüşürsin benüm olsun deyü Türk ü Fireng 

 

4. Hey ne ġāfilsin ki gelmez yāduña tābūt-ı teng  

Ķalmışam ĥayrān u vālih yemedüm afyon u
2556

 beng  

 

5. Belki saña aśśı ķalmaz Muśŧafā bu nām u neng
2557

 

Rāh-ı Ǿaşķ içinde cehd it cümlesin ķılġıl niŝār  

                                                           
2544

 yaķdı: yıķdı, MKM 436 
2545

 4. 5. ve 6. beyitlerin 1. ve 2. mısralarının yerleri MKM 436’da değişiktir.  
2546

 itdüñ cihānuñ: itdi bahāruñ, MKM 436 
2547

 taǾbįr: taġyįr, MKM 436 
2548

 yād-ı: yir yir, MKM 436 
2549

 Niçe kim: Nicesi, MKM 436 
2550

 ħod: kim, MKM 436 
2551

 Nūşįrrevān: Nūşįn-revān, MKM 436 
2552

 ķılġıl: ķılma, MKM 436 
2553

 ħilǾatin, ME. Vezne uymadığı için MKM 436’daki okunuş esas alınmıştır.  
2554

 bu rāz: işbu, MKM 436 
2555

 cāmında: damında, MKM 436 
2556

 u,- MKM 436 
2557

 nār u neg, ME. ME’de ikinci kelimedeki harf eksikliği ve ikilemenin yanlış kurulmasından dolayı MKM 

436’daki okunuş esas alınmıştır. 
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348
2558

 

mefāǾįlün / feǾilātün/ mefāǾįlün / feǾilün  

[235a] 1. Sened yeter saña ey müddeǾį-i neyl-i emān  

Ümįd-vārį-i luŧf-ı şefāǾat ü iĥsān  

 

2. Ŝübūt-ı fevz ile maŧlab-res-i selāmetdür  

İden teşebbüŝ-i zeyl-i celįl-i Faħr-i cihān  

 

3. Der-i Ǿināyet-i śāĥib-i şefāǾat-i Ǿužmā 

Ħuceste melce-i reǿfet medārıdur her ān
2559

  

 

4. Taĥaśśun eyle o ĥıśn-ı ĥaśįn-i vālāya 

Ki renc-i ħavfdan oldur selāmete bürhān  

 

5. Olur cemįǾ-i mehālikden Ǿāķibet sālim  

Ķadem-nihāde-i kerį-i duħūldār-ı emān
2560

 

 

6. Zihį Resūl-i mükerrem ki dergeh-i keremi 

Bihin pināh-ı Ǿināyet-i güvāhdur her ān  

 

7. Ki buldı maĥż-ı şifā-yı şefāǾatiyle anuñ  

Rehāyı hāǿil-i Ǿiśyāndan günehkārān  

 

8. ŞefįǾ-i rūz-ı cezā kim o vaķt-i hevl-engįz  

Olur Ǿaŧāsı ĥayāt-baħş-ı mürde-i dilān  

 

9. Hemįşe žıll-i žalįl-i şefāǾatiyle olur  

Śıyānet-āver-i tāb-ı Ǿuśāt-ı ġam lerzān  

 

10. Nesįm mükerremeti bāǾiŝ-i teneffüsdür  

Lehįb-i nār-ı cehennemden ol zamān-ı ħazān  

 

11. Riyāż-ı ħˇāhiş-i ümmet nem-i Ǿaŧāsından  

Olur o demde bahār-ı ŧarab-ķarįn-i emān  

 

12. Girān olur Ǿamel-i ħayr olursa manžūrı  

Yed-i şefāǾatine beste-rişte-i mįzān  

 

[235b] 13. ŚuǾūd-āver olınca maķām-ı Maĥmūda
2561

 

Olup şefāǾat-i Ǿužmā ile pināh-ı cihān 

 

14. Ġarįķ-i baĥr-i günāhı yed-i Ǿaŧāsı ider  

Nigāh-ı luŧf ile sāĥil-resįde-i ġufrān  

 

 

                                                           
2558

 Lâle Devri Şairi Şeyhülislâm İshak ve Dîvânı, s. 123-127 (Doğan, 1997) 
2559

 Beyt,-İD 
2560

 Beyt,-İD 
2561

 Vezne uymamaktadır.  
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15. O demde ümmetine reǿfeti olup şāmil  

Olur o kān-ı kerem müǿmine cūd-resān
2562

  

 

16. Zehį Resūl-ı mükerrem güzide-i Ǿālem  

Medār-ı necm-i kerem dāver-i kerįmü’ş-şān  

 

17. Ĥabįb-i ĥażret-i Ĥaķ nūr-ı Hādį-i muŧlaķ  

Dinilmek aña eĥaķ mefħari beher dü-cihān
2563

  

 

18. Meh-i sipihr-i hüdā mihr-i āsumān-ı Ǿaŧā 

Ĥabįb-i ĥażret-i Mevlā güzįde-i ǾAdnān  

 

19. İmām-ı śaf-ı rusül Hādį-i cemįǾ-i sübül 

Şerāfet öregil neyyir-i hüdā-yı lemeǾān 
2564

 

 

20. Resūl-i mekremet-āver şeh-i sütūde
2565

-eŝer 

Yegāne dürr-i girān ķadr-i ķulzüm-i iĥsān  

 

21. Resūl-i Rabb-i Śamed Aĥmed-i mümecced kim  

Ħuceste nām-ı şerįfi Muĥammed-i źį-şān 
2566

 

 

22. Kerem şiǾār u merāĥim-diŝār u luŧf-eŧvār 

Cenāb-ı Aĥmed-i Muħtār-ı maĥmedet-efşān
2567

  

 

23. Ħitām-ı defter-i biǾŝet hümām-ı pür-bereket  

Penāh-ı cümle-i ümmet Resūl-i vālā-şān  

 

24. Yegāne pādişeh-i muĥterem medār-ı kerem
2568

  

Ŧırāz-ı ħılķat-i Ǿālem penāĥ
2569

-ı emn ü emān  

 

[236a] 25. İmām-ı rusül-i kirām āfitāb evc-i merām 

Ħuceste nām-ı resūl-i mükerrem-i Yezdān
2570

 

 

26. Cenāb-ı seyyid-i kevneyn ü maħfer-i ŝaķaleyn  

Şerefver-i ĥaremeyn āfitāb-ı nūr-efşān  

 

27. Ħuceste seyyidü’l-enseb-i sütūde-i ĥaseb  

Şerefde ǾArab u münteħab-ı dürr-i Ǿirfān
2571

  

 

 

                                                           
2562

 Beyt,-İD 
2563

 Beyt,-İD 
2564

 Beyt,-İD 
2565

 süŧūde: ħuceste, İD 
2566

 Beyt,-İD 
2567

 Beyt,-İD 
2568

 medār-ı kerem: penāh-ı ümem, İD  
2569

 penāh: medār, İD 
2570

 Beyt,-İD 
2571

 Beyt,-İD 
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28. Şeh-i melāǾike ĥaşmet dür-i yem-i şefķat  

Ħuceste melce-i ümmet seĥāb-ı feyż-resān
2572

 

 

29. Kemāl-i luŧf ile maǾrūf u ĥilm ile mevśūf  

Penāh-ı zümre-i melhūf odur cemįǾ-i zamān
2573

  

 

30. Cemāl-i nūr [u] dücā zāt-ı pāki ħayr-verā  

Medār-ı ħilķat-i dünyā ħidįv-i Ǿālįşān
2574

  

 

31. Şeh-i sütūde meniş dāver-i kerem- ħˇāhiş 

Ħuceste ħāver-i reǿfet-tebiş münįr-i cihān
2575

  

 

32. Śıfāt-ı Ǿumde vücūd-ı mükerrem-i zübde 

Derenden olmada her derde Ǿāķibet dermān
2576

 

 

33. Muĥammed-i ǾArabį ħātem-i resūl u nebį 

Şerāfet-i nesebi zįb-baħş-ı Ǿālemiyān 

 

34. Vücūd-ı pāki o dürr-i yem-i saǾādetdür  

Ki her dem olmadadur zįb-i efser-i dü cihān
2577

 

 

35. Yegāne gevher-i genc-i Ǿaŧā ki pertevidür  

Benān-ı şaħś-ı cihānda bu tābiş ü lemeǾān
2578

  

 

36. Zülāl-ı Ǿāŧıfeti çeşme-sār-ı reǿfetdür  

Ki nūş-ı ķaŧresidür bāǾiŝ-i ĥayāt-ı cihān
2579

 

 

[236b] 37. O nūr-ı dįde-iǾālem ki dergehinde müdām 

Nigāh-bānlıġ içün devr eyle felek-i nigerān
2580

 

  

38. Miŝāl-inūr-ı mücessem vücūd-ı mesǾūdı  

Olınca zįver-i mehd-i velādet-i zį-şān  

 

39. Besāmet-āver-i rūy-ı cihān olup ķıldı 

Derūn-ı Ǿālemi mānende-i gül-i ħandān
2581

  

 

40. Pür oldı ŧanŧana-ı müjde-i ķudūmiyle  

Śımāħ-ı cān-ı meserret mesāmiǾ-i dü-cihān  

  

  

                                                           
2572

 Beyt,-İD 
2573

 Beyt,-İD 
2574

 Beyt,-İD 
2575

 münįr-i cihān: meh-i tābān, İD  
2576

 Beyt,-İD 
2577

 Beyt,-İD 
2578

 Beyt,-İD 
2579

 Beyt,-İD 
2580

 Beyt,-İD 
2581

 Beyt,-İD 
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41. Olınca mihr-i münįr-i vücūd-ı zį-şānı 

Bihįn sipihr-i nübevvetden Ǿizz ile tābān
2582

  

 

42. Fürūġ-ı nūr-ı cihān-tābiş-i hidāyet ile 

Münevver oldı ser-ā-pā derūn-ı kevn ü mekān
2583

  

 

43. Żiyā-yı biǾŝeti refǾ-i žalām idüp ol dem  

Şeb-i đalāleti śubĥ-ı hidāyet itdi nihān  

 

44. Nemā-yı maķdemi defǾ-i ġalā-yı cehl itdi  

Mecį-i ĥaķ ile izhāķ-ı bāŧıl oldı Ǿayān  

 

45. Hezār muǾcize-i bāĥire ile ĥażret-i Ĥaķ 

Mü ǿeyyid eyledi ol faħr-ı Ǿālemi her ān
2584

  

 

46. Sezā dinürse der-i luŧfına o zį-şānuñ  

Menār-ı Ǿālį-i muǾciz-ķanādil-i įmān 

 

47. Ki oldı muǾcizesi encüm-i semā-yı hüdā 

ǾAceb mi olsa deri cāmiǾ-i śufūf-ı emān  

 

48. Şehādet eyledi ĥaķįķat-i risāletine  

Ĥacer şecer meder ü ŧayr u vaĥş u ins ü cān  

 

[237a] 49. ǾAŧāş-ı ümmetine āb-ı luŧfı cārįdür  

EśābiǾi n’ola olısa maǾįn āb-ı revān  

 

50. Taĥammül eylemeyüp tāb-ı şevķa şaķķ oldı 

Meh-i münįr olıcaķ ol şehe müşār-i benān  

 

51. Ümįdvār-ı ķadem-i būsişile ħam-ķad olup 

O şāha oldı cebįn sāy-ı naħl-ı cilve-künān  

 

52. Nihāl-i ħuşk olıcaķ feyż-i destine mažhar  

Göñülden eyledi Ǿarż-ı ŝemār-ı şevķ-resān  

 

53. Firāķ-ı maķdem-i pāk ile naħl-i münįrinüñ  

Enįni gūş-zedi olduġınca oldı hemān  

 

54. Nigāh-ı merĥamet-āverle lāyıķ-ı vuślat  

Vuśūl-ı ħˇāhiş ile oldı ħurrem ü şādān
2585

  

 

55. O verd-i gülşen-i cennet ki her-dem olmaķda 

Şemim-i ħulķı meşām-ı cihāna Ǿıŧr-efşān 
2586

 

                                                           
2582

 Beyt,-İD 
2583

 Beyt,-İD 
2584

 Beyt,-İD 
2585

 şādān: ħandān, İD 
2586

 Beyt,-İD 
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56. Ġazāl-i deşti n’ola Ǿaşķ-ı būy-ı gįsūsı 

İderse nāfiçe-i müşke cāygāh u mekān  

 

57. Şemāme-i ķadem-i pāki ħāki ķıldı Ǿıŧīr 

Felek sezādur iderse zemįni Ǿanber-dān  

 

58. Resūl-i muĥteremā dürr-i ķulzem-i keremā  

Ayā bahā-dih-i tāc u serįr-i reǿfet ü şān  

 

59. O dürr-i ķulzem-i reǿfet- ħurūş-ı biǾŝetsin  

Risāletüñdür olan raĥmet-i cemįǾ-i cihān  

 

60. Kitāb-ħāne-i Ǿālemde nüsħa-ı zātuñ 
2587

 

Ŧırāz-ı mahfaza-ı iǾtinā olup her ān  

 

[237b] 61. Başı berāberi ŧutmaķda dest-i Ǿālem hep  

Ki
2588

 oldı ĥāvį-i āyāt-ı beyyināt-ı ĥisān 

 

62. O tuĥfedür ki Ǿadįli bulınmaz Ǿālemde  

O nuħbedür ki meŝįli Ǿademde dürrü’l-ān  

 

63. Nažįr olur mı o yek-tā dür-i girān-ķadre  

Ki dest-i ķudret ile muśŧafālıġa şāyān  

 

64. Zihį Resūl-ı mükerrem ki nāzil oldı aña  

Kitāb-ı muǾciz-i Ķurǿān-ı bāhirü’l-lemeǾān 

 

65. Ki oldı ekŝer-i āyāt-ı beyyinātında  

O faħr-ı Ǿālemi taǾžįm resm-i Ǿālįşān  

 

66. Ŧırāz-ı ħilǾat-ı miǾrāc ile muŧarraz idüp  

MuǾazzez eyledi zāt-ı şerįfini Ĥannān  

 

67. Olınca maĥrem-i ħalvet-serāy-ı 2589ثم دنا
 

Vücūd-ı pākini dįdāra eyledi şāyān  

 

68. ǾUluvv-i ķadrini fehm it o faħr-i kevneynüñ  

Ki oldı zātı sezāvār-ı śoĥbet-i Raĥmān  

 

69. Ĥadįŝ-i midĥatin imlā ile o memdūĥuñ  

Ne rütbe mürsel iderse rüvāt-ı medĥ-i zebān 

 

70. Ne mümkin eylemek āyāt-ı vaśfını tefsįr  

Ki ķıldı medĥini bi’ź-źāt Ĥażret-i Mennān 

 

                                                           
2587

 Vezne uymamaktadır.  
2588

 Ki, -ME 
2589

 “Ŝümme denā: Sonra yaklaştıkça (yaklaştı). (Necm, 53/8)” (Komisyon, 2013: 525) 
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71. Bu rütbe levĥa-nüvįs-i medįĥi olmaķdan  

Ġaraż ricā-yı şefāǾatdür ol sebeble hemān  

 

72. Faķįr-i reǿfeti İsĥāķ-ı iştiyāķ-āver  

Cebįn-sā-yı der-i lüŧfį oldı eź-dil ü cān  

 

[238a] 73. Ki rūz-ı maĥşer ola nažra-ı şefāǾatine  

Kemāl-i mükremetinden o bendesi şāyān  

 

74. Yeter bu mertebede Ǿarż-ı ĥāl o dādāra 

Kerįme maķśadı işǾār besdür ol şādān  

 

75. Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ dergeh-i muǾallāsın  

Dür-i śalāt ile pür-ziver
2590

 eyleye her ān  

 

76. Śalāt-ı bį-ĥad u teslįm-i lā-yuǾad ile Ĥaķ
2591

  

Ħuceste ravża-ı pākįzesin idüp
2592

 reyyān  

 

77. CemįǾ-i āline aśĥābına Ǿaşįretine  

Selām-ı fāħir ile reǿfet eyleye Mennān 

    ǾAded 77 

 

 

 

 

 

349
2593

 

 mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 

 

I 

1. Biz vālih ü dįvāne vü sermest-i ħarābuz  

Biz ĥażret-i pįrüñ ki eşiginde türābuz  

 

2. Bārānveş olup ki yaġaruz rūy-ı zemįne  

Geh nüh felek-i ŧāķ-ı muķarnesde seĥābuz  

 

3. Ser çeşmesiyüz cümle-i erbāb-ı śıfātuñ  

AǾdā gözine gerçi ki mānend-i serābuz  

 

4. Dil levĥini pāk eylemişüz ķāl ile ķıylden  

Her kim ki suǿāl etse aña şāfį cevābuz  

 

5. Āfāķı medār eylemişüz baĥr-i muĥįŧüz  

Ey münkir-i bed śanma bizi sen ki ĥabābuz 

                                                           
2590

 nūr, ME. Vezne uymadığı için İD’deki okunuş esas alınmıştır. 
2591

 ile Ĥaķ: her dem, İD 
2592

 idüp: ide, İD 
2593

 Nazım şekli itibariyle bir terci-i benttir. 
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6. Biz āyįne-i cām-ı Cem-i lem yezelįyüz 
ǾAşķ ehline biz sāķį-i ħamr-ı ezelįyüz  
 
 

II 

[238b] 1. Rūşen durur Ǿālemdeki biz Rūşenįliyüz  

Gül gibi bu gülşende çü biz Gülşenįliyüz  

 

2. RuķǾ eylemişüz benlügi yoķ bizde vücūdı  

Ġayrı gibi śanmañ bizi senli beniliyüz  

 

3. Biz işümüzi eylemişüz Bārįye tefvįż 

Śanmañ bizi kim ħar gibi nefs-i denįliyüz  

 

4. Ġayrı ķomazuz ġayret idüp ħāne-i dilde  

Āyįneveşüz śanma ki māǿ-i menįliyüz  

 

5. Kendüñe ķıyās itme bizi zāhid-i ħod-bįn  

Biz śūfįlerüz Ħalvetįyüz Gülşenįliyüz  

 

6. Biz āyįne-i cām-ı Cem-i lem yezelįyüz 
ǾAşķ ehline biz sāķį-i ħamr-ı ezelįyüz  
 

 

 

III 

1. Biz śūfįlerüz hū diyenüz cān ile dilden  

Śanmañ bizi farķ itmeyevüz bāŧılı ĥaķdan  

 

2. Biz ĥubb-ı cihānı ķoyuben Ǿaşķa degişdük 

Yaġmaya virüp vār-ı dili leźźet-i dilden  

 

3. Biz žāhiri baĥŝ eylemezüz kimse ilen hiç 

Biz ĥāle degişdük geçeli ķāl ile ķıylden  

 

4. Baś rāĥ-ı Ĥaķa var ise Ǿaķluñ ķademinüñ  

Ol gūşe-i vaĥdetde ne ĥāśıl saña ilden 

 

5. Ednāyı ķoyup Ǿālem-i Ǿulvįye Ǿurūc it  

İnsān ola mı çıķmaya bu āb ile gülden  

 

6. Biz āyįne-i cām-ı Cem-i lem yezelįyüz 
ǾAşķ ehline biz sāķį-i ħamr-ı ezelįyüz  
 

 

IV 

[239a] 1. ǾAşķ ehlinüñ Ǿālemde bugün tāc-ı seriyüz  

Bu ħānķāhuñ biz velį śāĥib-nažarıyuz  
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2. Dil levĥini pāk eylemişüz buġż u ĥasedden  

Biz naħl-i vefānuñ küre şāħında beriyüz  

 

3. Śanmañ bizi bir ķara elif bilmeyüz biz  

Biz ħāne-i Ǿilmüñ eźel ey ħoca deriyüz  

 

4. Bu pįrezen-i dehre göñül virmeyüz biz  

Bu bįşe-i çarħuñ ezelį şįr-i neriyüz  

 

5. Biz Ħalvetįyüz kiźb ü ħilāf eylemezüz hiç  

Biz śādıķ olup kendü sözümüzüñ eriyüz  

 

6. Biz āyįne-i cām-ı Cem-i lem yezelįyüz 
ǾAşķ ehline biz sāķį-i ħamr-ı ezelįyüz  

 

 

V 

1. Aç gözüñi refǾ[i] ide gör žıll-ı ĥicābı  

Yañıldı śu śandı o ki Ǿālemde serābı  

 

2. Sev cān ile dilden ķamu aśĥāb-ı Resūli 

Dil levĥine yaz naķş idüben cümle śaĥābi 

 

3. Derc eyle göñül levĥine yaz metn-i Ǿulūmı  

Cehd eyle ki ezber oķuyup cümle kitābı  

 

4. Gel ĥażret-i pįrüñ eşigi ħākine yüz sür  

Ger cān ile dilden sever iseñ bu türābı  

 

5. Ben bende ne lāyıķ ki anuñ bendesi olmaķ  

Ol ĥāleti cehd eyleyüp eşigi türābı  

 

6. Biz āyįne-i cām-ı Cem-i lem yezelįyüz 
ǾAşķ ehline biz sāķį-i ħamr-ı ezelįyüz  
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350 
2594

 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

 

I 

[239b] 1. Dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsañ olmaz mı  

Olur olmaz hevālardan ferāġat itseñ
2595

 olmaz mı 

 

2. Sehį-ķadlerle ĥaşr olmaķ hevāsından göñül her
2596

-dem  

ǾAceb endįşe-i rūz-ı ķıyāmet ķılsañ olmaz mı 

 

3. TaǾalluķ mā-sivā-yı Ĥaķķa çünki şirk-i muŧlaķdur  

Ǿİnād u
2597

 şirki terk idüp Ǿibādet ķılsañ olmaz mı 

 

4. Unutsañ nev-cüvānlar Ǿaşķın añsuñ pend-i pįrānı 

SemāǾ-ı vaǾž idüp gūş-ı naśįĥat ķılsañ olmaz mı 

 

5. Ķulaġuña śadā-yı kūs-ı rıĥlet çalınur āħir 

Henüz irişmeden nevbet inābet ķılsañ olmaz mı 

 

6. İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 
Yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

 

II 

1. Ħumār-ı bezm-i aġyār ile hüşyār olmadum gitdüm  

Ħilāf-ı müddeǾādan yār ile yār olmadum gitdüm 

 

2. Śadā-yı naġme-i yā hūya dem-sāz olmadum gitdüm
2598

 

Ben ol sāzuñ maķāmına hevādār olmadum gitdüm 

 

3. Göñül āyįnesin pāk itmedüm jeng-i küdūretden  

Śafā-yı bezm-i Ǿirfāna sezāvār olmadum gitdüm 

 

4. Açılmaz dįde-i baħtum şeb-i hecrüñ śabāĥı yoķ 

Nesįm-i śubĥ-ı dįdār ile bį-dār olmadum gitdüm 

 

5. Sefer düşvār u menzil dūr u merkeb lįnk ü zādum kim  

Bu eŝķāl-ı taǾalluķdan sebükbār olmadum gitdüm 

 

6. İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 
Yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

                                                           
2594

 NevǾî Dîvânı s. 199-201 (Tulum, 1977). Şiir bir terci-i benttir.Bu şiirin son bendi “160 b” varaġında 

bulunmaktadır, 
2595

 itseñ: ķılsañ, NVD 
2596

 göñül her: geçüp bir, NVD 
2597

 u,-NVD 
2598

 olmadum gitdüm: oldı hep eşyā, NVD 
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III 

[240a] 1. Tecellį eylemiş nūr-ı cemālüñ cümle eşyāda 

Güzeller Ǿarż-ı dįdār itmede Ǿāşıķ temāşāda 

 

2. Ne źevķ etmiş
2599

 Ǿaceb sevdā-yı Şįrįnde dil-i Ferhād 

Ne görmiş Ķays u Mecnūn bilmezem hįç naķş-i Leylāda 

 

3. Ne gülşen žāhir olmış cism-i İbrāhįme āteşden  

Ne Ǿizzet añlamış Āzer liķā-yı Lāt u ǾUzzādā 

 

4. Bu bezmüñ bādesi bir cāmı bir sāķįsi bir ammā 

Kimi cenk ehli mestānuñ kimi śulĥ u müdārāda 

 

5. Benüm yārem oñılmaz derdüme hergiz Ǿilāc olmaz 

Eŧibbā
2600

-yı zamāne Ǿāciz olmışdur müdāvāda 

 

6. İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 
Yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

 

IV 

1. Şüyūn
2601

-i źātuña eşbāĥ-ı Ǿālem gerçi mažhardur  

O mažhardan güźer ķaśd itmeyen maĥcūb u
2602

 esterdür
2603

  

 

2. Göñül ŧıflını bir sįb-i zenaħdān eyleyen
2604

 meftūn  

Mekānı çāħ
2605

-ı miĥnet çeşme-i śabrı mükedderdür  

 

3. Hevā-yı Ǿaşķ ile eflāka çıķdı āteş-i sįnem  

İşidüp āh u zārum ĥālüme raĥm idecek demdür
2606

  

 

4. Elümde iħtiyārum dilde śabr ile ķarārum yoķ  

Göñül göz cān u ten ol şāh-ı bį-raĥma musaħħardur  

 

5. Senüñ Ǿavnüñden olmazsa eger bir źerrece çāre  

Hevā yolında ben üftāde ħāk olmaķ muķarrerdür  

 

6. İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 
Yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 
 
 

 

                                                           
2599

 etmiş: almış, NVD 
2600

 Eŧibbā: Tabįbān, NVD 
2601

 Şüyūn: Şüǿūn, NVD 
2602

 u,-ME 
2603

 esterdür: ebterdür, NVD 
2604

 eyleyen: eyledi, NVD 
2605

 çā, ME. Kelime eksik yazıldığı için NVD’deki okunuş esas alınmıştır.  
2606

 demdür: yerdür, NVD 
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351 
2607

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

[240b] 1. İstemez zįnet-i ħaŧŧı o meh-i sāde-ruħum 

ǾĀlem-i nūr da zįrā şeb-i deycūr olmaz  

 

2. Mihr ü
2608

 kįn sįne-i śāfında Ǿayān olsa n’ola  

Levn-i şeb
2609

 perde-i billūr ile mestūr olmaz 

 

3. Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez  

Merd-i maĥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 

 

4. Çeşm-i dünyāyı ķırup etse tevāżuǾ ne Ǿaceb 

Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz 

 

5. Hecrden ħavf idene źevķ-i ħayāli besdür 

Meyi içen ħˇābda āşüfte vü maħmūr olmaz 

 

6. Gūş idüp şiǾrümi ol şeh
2610

 didi nāz ile Fehįm 

Her süħan levĥa-ı pāk
2611

-ı dile mestūr olmaz  

 

 

 

352
2612

 

1. Ŧut atalar sözin ķalb-i selįm ol 

Göñülden göñüle yol var dimişler 

 

2. Gider yāvūzluġı ŧabǾ-ı ĥalįm ol 

Śarb sirke ķabına żarār dimişler  

 

3. Çü bildüñ
2613

 alçaġa aķmadadur śu  

Kāmilüñ cāhile naśįĥati bu  

 

4. İķraruñı gözet olmaġa Ǿabeŝ gū 

Budur
2614

 įmān ile iķrār dimişler  

 

5. ǾĀķibet-endįş ol ey dil-i çāpük  

Yetmez mi yā saña bu numūnelik  

 

 

 

                                                           
2607

 Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, s. 278 (Özgür, 1991) “Bu altı beyit 

FKD’de musammatlar bölümünde yirmi beytten oluşan “Kıtalar I” kısmındaki 14-19. beyitlerden 

oluşmaktadır.” 
2608

 ü,-ME 
2609

 şeb: şey, FKD 
2610

 şeh,-FKD 
2611

 pāk, -FKD 
2612

 Saz Şairleri, s. 376-379 (Köprülü, 2004). Hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
2613

 Çü bildüñ: Bilirsin, SŞ 
2614

 Budur: Bildir, SŞ 



525 

 

6. Ķaçan dūdū ķuşı yutsa bir kemik  

Ol ölçer śoñra yudar dimişler
2615

 

 

[241a] 7. Dilden ister iseñ ġıll ü ġış gide  

MetāǾ-ı rāzuñı açma ĥasūda  

 

8. Ķıyma müşteriye az al fāǿįde 

Alan da śatandan umar dimişler  

 

9. Çārsū
2616

-yı dehirde niçe ŧoz ķopar  

Vaķti gözedenler
2617

 çoķ taķye ķapar  

 

10. Ĥelāl-zāde gelür bāzārı
2618

 yapar 

Ĥārām-zāde bāzār bozar dimişler 

 

11. ŦamāǾ-ı ħāmuñı
2619

 terk eyle irken 

Elümden gitmesün
2620

 dir iseñ dümen
2621

 

 

12. Deve āhū gibi boynuz ararken 

İki ķulaġından
2622

 çıķar dimişler 

 

13. Her kāra uzatma elüñ etegüñ  

Yelķovana döner āħir emegüñ 

 

14. Nitekim şaşķını gölde ördegüñ 

Başun ķor ķıçından ŧalar dimişler 

 

15. Baķma bu Ǿālemüñ kesb ü kārına
2623

  

Bir nefesi virme cihān varına  

 

16. Bugünkü fırsatı ķoma yarına  

Yār yıķılduġı gün ŧozar dimişler 

 

17. Aśdum
2624

 bu Ǿarśada bende bir ķoyun  

Meydān-ı hünerde gel sen de śoyun 

 

18. Felegüñ zorına kār itmez
2625

 oyun  

Ķatı zor oyunı bozar dimişler 

 

                                                           
2615

 Beyt,- SŞ 
2616

 Çārsū: Çārşūy, SŞ 
2617

 gözedenler: gözeten, SŞ 
2618

 bāzārı:pazarlık, SŞ 
2619

 ŦamāǾ-ı ħāmuñı: Ħām ŧamāǾı, SŞ 
2620

 gitmesün: çıkmasın, SŞ 
2621

 dümen: örken, SŞ 
2622

 ķulaġından: kulaktan da, SŞ 
2623

 Mısra,- SŞ. Bu Mısra SŞ’de şu şekildedir: Aldanma cihanın sakın varına” 
2624

 Aśdum: Kestim, SŞ 
2625

 kār itmez: dayanmaz, SŞ 
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19. ǾIrżıyla varamaz Ǿeşķıyā eve  

Uślū gez kim seni Ǿāķiller
2626

 seve  

 

20. Ħardan büyük
2627

 at var atdan da deve 

Deveden de büyük fil var dimişler 

 

21. Ŧālib-i maǾrifet çekerse emek 

Yügrüg at arturur
2628

 yemin giderek  

 

22. ŞāǾirde ses ile sāz u söz gerek  

Yalñız ŧaş dįvār olmaz dimişler  

 

[241b] 23. Güneş balçıķ ile śıvanmaz ey dil 

Bį-zebān da olsa bellidür kāmil 

 

24. Kendüden ġayriyi begenmez cāhil 

Kendi çalar kendi oynar dimişler 

 

25. Gerçi çün cihānda böyle bilenler 
2629

 

Ķanda bilmeyenler ķanda
2630

 bilenler  

 

26. Böyledür ķāǾide
2631

 ŧaġdan gelenler  

Bāġdan olanları ķovar dimişler 

 

27. Bir mürşid-i kāmil bulmayanlara  

Pįrler naśįĥatin
2632

 almayanlara  

 

28. Sözinüñ ŝebātı
2633

 olmayanlara  

Bir boş kįle dibsüz anbār
2634

 dimişler 

 

29. Yüzüm yerde tenüm ħāk ile yeksān  

Başum
2635

 ġavġālarda olsa
2636

 perįşān  

 

30. Gözlerüm seyr ider
2637

 cānāne ĥayrān  

Göñülse
2638

 maǾśūmdur umar dimişler 

 

31. Ŧoyar mı cān u dil būse-i kenāra 

Hicrān-ı Ǿaşķ ile dil pāre pāre 
                                                           
2626

 Ǿāķiller: kāmiller, SŞ 
2627

 Bunda begüm, ME. Beytin anlamına uyduğu için SŞ’deki okunuş esas alınmıştır. 
2628

 arturur: arttırır, SŞ 
2629

 Beyt, SŞ. Bu Mısra SŞ’de şu şekildedir: “Çoktur bu ālemde boşa yelenler” 
2630

 ķanda: ile, SŞ 
2631

 Böyledür ķāǾide: Eskiden ādettir,  
2632

 Pįrler naśįĥatin: bin nasihatten, SŞ 
2633

 ŝebātı: sübūtu, SŞ 
2634

 Bir boş kįle dibsüz anbār: Dipsiz kile boş bir ambar, SŞ 
2635

 Başum: Serim, SŞ 
2636

 olsa: halim, SŞ 
2637

 seyr ider: cemal-i, SŞ 
2638

 Göñülse: Gönül, SŞ 
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32. Nem giderse gitsün vaśl-ı dildāra 

Yek arżū hezār dįnār dimişler
2639

 

 

33. Kūy-ı dilārāya iderseñ
2640

 aķın  

Ķarda gez izüñi belürtme
2641

 śāķın  

 

34. Hele ġāfil olma
2642

 eŧrāfa baķın  

ǾĀriflerse senden
2643

 ŧuyar dimişler 

 

35. Ĥįleyi irtikāb itme ķıl ĥaźer  

Disünler
2644

 nāmuña bir er oġlu var 

 

36. Sen elüñ ķapusın
2645

 ķaķarsañ eger 

El de senüñ ķapun ķaķar dimişler 

 

37. Didiler bu pendi śordumsa kime  

Tuz etmek bilmeze müşkilüñ dime  

 

38. Kül kömür ye nā-merd lokmasın yeme  

Bir
2646

 gün olur başa
2647

 ķaķar dimişler 

 

[242a] 39. ǾĀdet ise
2648

 budur ezel-i āzālda 

Ķul ķula sebebdür dil-i nā-şāda
2649

 

 

40. Bāya gedā ħizmet itmez bį-hūde
2650

 

Bal ŧutan barmaġın yalar dimişler 

 

41. Gerek şāķį olsun gerekse saǾįd  

Kereminden Kerįm eylemez baǾįd 

 

42. Budur felekde kesmezem
2651

 ümįd 

Gün ŧoġmadan neler ŧoġar dimişler 

 

43. Eski meŝellerle eyleseñ
2652

 Ǿamel  

Ķırķlaruñ birine olursın bedel  

 

                                                           
2639

 Beyt,-SŞ 
2640

 iderseñ: eylersen, SŞ 
2641

 gez izüñi belürtme: yürü izin bell’etme, SŞ 

2642
 ,ME.Bu kelime ME’de okunamadığı için SŞ’deki okunuş esas alınmıştır.  

2643
 ǾĀriflerse senden: Arifler olur il tiz, SŞ  

2644
 Disünler: Denilsin, SŞ 

2645
 ķapusın: kapısını, SŞ 

2646
 Bir, -SŞ 

2647
 başa: başına, SŞ 

2648
 ise: Ĥaķ, SŞ 

2649
 dil-i nā-şāda: ey dil-i nāşād, SŞ 

2650
 itmez bį-hūde: etmekte murad, SŞ 

2651
 Budur felekde kesmezem: Böyledir Mevlādan kesme sen, SŞ  

2652
 Eski meŝellerle eyleseñ: Darbımesellerle eylersen, SŞ 
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44. Uśūl-ı maǾnāyı bilmeyen ebter
2653

  

Śolaġına davul çalar dimişler 

 

45. Levnį naśįĥati
2654

 pįrlerüñ böyle  

Đurūb-ı emŝāli nažm ile söyle  

 

46. Mįzān
2655

-ı hünerde aġırlık eyle  

Aġır baśsa yini
2656

 ķalķar dimişler  

 

 

 

353
2657

 

1. Mevlā budur dilegüm direm
2658

 yalvarmaġ ile  

Cān u göñülden direm lāf degül lāġ ile  

 

2. Ķabūl eyle duǾā mı yeri gögi yaradan  

Eyle meni
2659

 hem-nişįn eyü ile śāġ eyle  

 

3. Bir de budur yā İlāhi dāǾim senden istegüm  

Ben ki abdāl şikemi
2660

 olmaz aç durmaġ
2661

 ile 

 

4. Ĥaķ yitüre niǾmeti şöyle naśįb ile kim  

Dört yanumdan çoġalsun śu gibi ırmaġ ile
2662

  

 

5. Evvelā yüz biñ śomun hem yüz elli biñ pide  

Üç yüz elli
2663

 biñ çörek bunca ķatmer yaġ ile 

 

[242b] 6. Anca yeter biñ deve
2664

 biñ de anuñ küçügi
2665

  

Elli biñ śu śıġırı altmış biñ malāġ ile  

 

7. Biñ öküzle
2666

 biñ inek ħardallı yahni ola  

Paçasını ideler sirke śarmısaġ ile 

 

8. Biñ ķoyunuñ yaĥnisini biñ daħı çepiç
2667

 keçi 

Terbiyesin ideler buĥār u śūmāġ ile
2668

 

                                                           
2653

 ebter: echel, SŞ 
2654

 naśįĥati: nasāyihi, SŞ 
2655

 Mįzān: Meydān,SŞ 
2656

 baśsa yini: basar yeğni, SŞ 
2657

 Divan Şiirinde Münacat, s.211-213 (Koçin, 1998). Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
2658

 direm: senden, DŞM 
2659

 meni: bizi, DŞM 
2660

 şikemi: kişiyüm, DŞM 
2661

 aç durmaġ: yuvarlaġ, DŞM 
2662

 Beyt,- DŞM 
2663

 Üç yüz elli: Hem yüz altmış, DŞM 
2664

 deve: domuz, DŞM 
2665

 anuñ küçügi: anın enigi, DŞM 
2666

 öküzle: öküz on, DŞM  
2667

 çepiç: çepiş, DŞM 
2668

 Mısra,-DŞM 
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9. On biñ ŧoķlı biñ şişek cümlesi kebāb ola
2669

  

Elli biñ büryān ķuzu altmış biñ oglaġ ile  

 

10. Ŧavuķ ördek bį-ĥisāb ancılayın ķaz daħı  

Ŧurāc ile kekligi daşıyalar aġ ile  

 

11. Bıldırcınla gögercin ŧabaķ ŧabaķ yürüsin 

Kimisi bütün kebāb kimi ķavrulmış yaġ ile  

 

12. Elli biñ ķazan pilāv ol ķadar da źerdesi
2670

  

Yaġlı herse
2671

 biñ ķazan ĥal olmış
2672

 çomaġ ile  

 

13. Nāzük nāzük çorbalar nāzük ķıyma köfteler 

ǾAsįde vü höşmerim biñ ķazan ķaymaġ ile
2673

  

 

14. Ķırķ biñ ķazan pālūze elli biñ muĥallebi
2674

 

Bir bunca südli pirinc faġfūrį çanaġ ile
2675

 

 

15. Elli biñ sįni börek ol ķadar da baķlava  

Bir bunca ĥalķa çini yeye vü zıbarmaġ ile
2676

  

 

16. Cevziliden biñ baŧmān biñ daħı śabūnįden  

Źülebiyye dāħı dura orŧada yumaġ ile
2677

 

 

17. Ķırķ biñ baŧmān źerdālį elli biñ baŧmān kirās 

Bir
2678

 bunca elma armud ola
2679

 üzüm baġ ile  

 

18. Şeftālü ile ķayısı biñ baġçe her birisi  

Hem ayvanuñ eyüsi yek olur durmaġ ile
2680

 

 

19. Yüz kere yüz biñ ķarpūz ol ķadar da ķavunı  

Kesüp şeker ekeler dizeler ŧabaġ ile 
2681

 

 

20. Şāmuñ ķara üzümi fındıķ fıśdıķ leblebi 

Beş yüz biñ baŧmān ola ĥarār ile cāġ ile
2682

  

 

 

                                                           
2669

 Mısra,- DŞM 
2670

 źerdesi: źerdeler, DŞM 
2671

 herse: keşkek, DŞM 
2672

 ĥal olmış: çevrilmiş, DŞM 
2673

 Mısra,- DŞM 
2674

 elli biñ muĥallebi: biñ şāhi yamaġ ile, DŞM 
2675

 Mısra,-DŞM 
2676

 Mısra,-DŞM 
2677

 Beyt,-DŞM 
2678

 Bir: Bin, DŞM 
2679

 ola: illā, DŞM 
2680

 Beyt,-DŞM 
2681

 Beyt,-DŞM 
2682

 Beyt,-DŞM 
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[243a] 21. Ġayr[ı]yemiş bį-ĥisāb ortada mevcūd ola  

Süreyüz śafāsını ezerek ŧamaġ ile
2683

  

 

22. Māĥażarı niǾmeti cümle mevcūd eyledüñ 
2684

 

Dāħı
2685

 maĥbūblar gerek on üç on dört çaġ
2686

 ile  

 

23. Biñ bir dürlü şerbetler meclisde mevcūd ola  

Her gice nūş ide yüz Ǿaseli çerāġ ile
2687

 

 

24. Beş biñ ǾArab dil-ber dört biñ ǾAcem siperi 

On biñ Urūm maĥbūbı sükker-i duźāġ ile
2688

  

 

25. Sāz [u] ŧanbū[r]ħoş-āvāź çifte çifte çalunsun  

Dem sürelüm geçmesün Ǿömrümüz firāġ ile
2689

  

 

26. Biz sürelüm demleri Ǿālemde ser śāġ iken  

Soñ serencām-çün sįne getüreler bāġ ile
2690

  

 

27. Bunca kelām hep fānį vefāsı yoķ cümlenüñ 

Ey Ķayġusuz fāniye aldanma sen lāġ ile
2691

  

 

…
2692

 

  

 

 

354
2693

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

[245b] 1. Bir güneh-kār ķuluñam ben senüñ ey Ferd ü Eĥad  

Senden özge cürmümi hįç kimseler ķılmadı red 

Şefķat it ĥālüme itme beni ķapuñdan red  

Luŧfuñ olmazsa cehennemd[e] yanarum tā ebed  

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 
Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded  
 

 

 

 

                                                           
2683

 Beyt,-DŞM 
2684

 niǾmeti cümle mevcūd eyledüñ: loķmalar dāǿim naśib ķıl bize, DŞM 
2685

 Daħı: Şimdi, DŞM 
2686

 on üç on dört çaġ: salınalar nāz, DŞM 
2687

 Beyt,- DŞM 
2688

 Bu beyt DŞM’de şu şekildedir: “Biñ kızoğlan biñ gelin biñ karavaş hizmetkar On biñ Urum mahbubı biş 

biñ Mogol kız ile” 
2689

 Beyt,-DŞM 
2690

 Beyt,- DŞM 
2691

 Bu beyt DŞM’de şu şekildedir: bunca sözi söyledük bize bāķį ķalur yoķ / Kayġusuza nažar it gel bir 

güzel yüz ile”  
2692

 243a ile 245a varakları arasında yer alan Farsça şiirler, tez konumuz, mecmuamızda yer alan Türkçe 

şiirler olduğu için transkribe edilmemiştir. 
2693

 Müseddes, -HZN-I (Öcal, 1987), -HZN-II (Güneş, 1988)  
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2. O zamān kim irişe cānuma çengāl-i ecel 

Bir ķadeĥ śu getüre ķarşuma iblįs-i żaġal 

Diye įmānuñı vir śu vireyüm gel berü gel  

N’ola şermendenüñ aĥvāli dirįġā o maĥal 

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 
Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded  
 

3. Beni ķabre ķoyıcaķ yer yarıla açıla bāb 

Gele Münker ü Nekir ħışm ile eyleye cevāb  

Kime bende kime ümmet deyü vir baña cevāb 

Vay eger ŧuŧıla dilüm ideler baña Ǿaźāb  

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 
Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded  
 

[246a] 4. Görem aĥvālümi defterde ķalam ħaclet ile  

Çökereler yüzüm üstine hezār miĥnet ile  

Ayaġum sürçe cehennemde ķalam žulmet ile  

Vay eger ŧutmayasın sen elümi raĥmet ile  

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 
Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded  
 

5. Bu Ħüznį yüzi ķara ķapuña vara senüñ  

Luŧfuñ ümįdlenüp bu dil-i bį-çāre senüñ 

Yā daħı neñ eksilür cennetüñe vara senüñ 

Yoħsa işüñ mi yeter yaķmaġıla nāra senüñ 

ǾĀlemüñ faħri Muĥammed bize ol demde meded 
Cümle maħlūķa muradın viren Allāh meded 

 

 

 

355
2694

 

1. Vardum ķırķlar nažarına
2695

 gel beri gel
2696

 cān didiler  

Ǿİzzet ile selām virdüm gel işte meydān didiler 

 

2. Ķırķlaruñ göñli
2697

 durudur müǿminüñ
2698

 ķalbi arıdur  

Gelişüñ ķandan berüdür söyle kimsin cān
2699

 didiler 

 

3. Ķalķ semāǾda
2700

 bile oyna silinsin pāk olsun
2701

 āyna  

Ķırk yıl bu gövdede
2702

 ķayna pūte içre yan
2703

 didiler 

 

                                                           
2694

 Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, II. cild, s. 141,142 (Özmen, 1998). 8’li hece ölçüsü ile yazılmıştır.  
2695

 nažarına: meydānına, ABŞ-2 
2696

 gel: ey, ABŞ-2 
2697

 göñli: kalbi, ABŞ-2 
2698

 Müǿminüñ: Gelenin, ABŞ-2 
2699

 cān: sen, ABŞ-2 
2700

 Ķalķ semāǾda: Gir semaa, ABŞ-2 
2701

 pāk olsun: açılsın, ABŞ-2 
2702

 bu gövdede: kazanda dur, ABŞ-2 
2703

 Pūte içre yan: Daha çiğ bu ten, ABŞ-2 
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4. Şāh Ħaŧāyim nedür ĥālüñ Ĥaķka şükr it ķaldur elüñ  

Ġıybetden kese gör dilüñ her ĥāli
2704

 yeksān didiler  

 

5. Binelüm Ǿaşķuñ atına varalum pįrler ķatına  

Āb-ı zemzem şerbetine barmaġuñı ban didiler
2705

 

 

 

 

356
2706

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 

I 

[246b] 1. Merhabā ey cām
2707

-ı mįnā-yı mey-i yāķūt-reng  

Devri gelsün senden ögrensün sipihr-i bį-direng 

 

2. Merhabā ey yādigār-ı meclis-i devrān-ı Cem  

Āb-ı rūy-ı devlet-i Cemşįd ü āyįn-i Peşeng 

 

3. Merhabā ey şāhid-i Ǿişret-serāy-ı meykede 

Duħter-i pįr-i muġān hemşįre-i sāķį-i şeng  

 

4. Sensin ol rūĥ-ı revān-ı mürde-i endūh u
2708

 ġam  

Saña nisbet çeşme-i āb-ı Ĥıżır Ǿayn-ı şereng  

 

5. Sensin ol sermāye-i bāzār-ı şevķ-i ehl-i dil 

Düşdi feyżüñle kesāda cevher-i nāmūs u neng 

 

6. Sensin ol pįrāye-i ĥikmet ki feyż-i kāmilüñ 

Ķıldı mirǿāt-ı żamįr-i ehl-i dilden defǾ-i jeng 

 

7. CürǾaña virmezdi cān her Ǿāşıķ-ı efsürde-dil  

Olmasañ tāb-efgen-i her ħāŧır-ı bį-tāb u teng 

 

8. Mey degül rūĥ-ı revān-ı mürde-i ġamsın hele  
ǾĀlemüñ cānı degülsin cān-ı Ǿālemsin hele  
 

 

II 

1. Rāĥsın rāĥat-fezā-yı ħāŧır-ı mestānesin  

Rūĥsın naķd-i revān-ı Ǿāşıķ-ı dįvānesin  

 

 

                                                           
2704

 ĥāli: kula, ABŞ-2 
2705

 Kıta,- ABŞ-2. Ancak bu dörtlük şiirin altına, mecmuanın yazı boyutuna göre daha küçük harflerle 

yazılmıştır.  
2706

 NefǾî Dîvânı, s. 423-427 (Akkuş, 1991) 
2707

 sāġar, ME. Vezne uymadığı için ND’deki okunuş esas alınmıştır.  
2708

 u,-ME 
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2. CürǾa -yı cān-baħşuña leb-teşnedür Ĥıżr u Mesįĥ 

Āb-ı ĥayvānsın yāħūd laǾl-i leb-i cānānesin 

 

3. Ābsın maǾnāda ammā āb-ı āteş-pāresin  

LaǾlisin śūretde reng-i rūy ile ammā nesin  

 

4. Başlasañ meclisde devre sāġar-ı mįnā ile  

Lāle-i sįrāb-ı bāġ-ı bezm-i Ǿişret-ħanesin  

 

[247a] 5. Pür śafādur tāb-ı dįdāruñla bezm ü bezmgāh 

Rūşenāyį-baħş-ı ķalb-i meclis ü peymānesin  

 

6. Bį-ser ü sāmān idersin niçe Sām u Rüstemi 

Duħter-i rezsin velį Ǿaķl almada merdānesin  

 

7. Źevķe dāǿirdür śafā-yı ĥālet-i keyfiyyetüñ  

Meclis-i rindāne maĥrem ġayriye bį-gānesin  

 

8. Beñzemez bir keyfe hįç2709 keyfüñde Ǿālem var senüñ  
Rūĥsın e’l-ķıśśa rāĥ olmanda şübhem vār senüñ  

 

 

III 

1. Bāde-i źevķ ü śafāsın gerçi nāmuñ bādedür  

CürǾa ñı nūş eyleyenler ġuśśadan āzādedür 

 

2. Cān u dilden kimse yoķ kim saña meftūn olmaya  

Şāh u dervįş ü gedā hep feyżuña dil-dādedür  

 

3. Her ne dem luŧf eyleyüp bezmi müşeffer eyleseñ 

Ehl-i bezm ayaġuña yüz sürmege āmādedür 

 

4. Şāh-ı evreng-i śafāsın luŧf u ķahruñdur sebeb 

Kimisi śulĥ üzre mestāneñ kimi ġavġādadur  

 

5. Ehl-iǾaşķa saña beñzer hem-dem olmaz kim dilüñ  

Hem küdūretden beri hem ġıll u ġışden sādedür  

 

6. Sende n’eyler ġıll u ġış bir śāf u pāk āyįnesin 

Vār ise az çoķ küdūret sāġar-i mįnādadur  

 

7. N’etsin ol eŝvābı Ǿāşıķ kim saña rehn olmaya  

Āteşe yansın gerek ħırķa gerek seccādedür  

 

8. Meclis-i erbāb-ı dil bir laĥža sensüz olmasın  
Ĥürmetüñ inkār iden Ǿālemde ĥürmet bulmasın  

 

 
                                                           
2709

 hįç,-ND 
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IV 

[247b] 1. Ben hele bir saña beñzer yār-ı hem-dem bulmadum  

Hem senüñ bezmüñ gibi bir bezm-i ħurrem bulmadum  

 

2. Niçe mesrūr olmasın ol meclisüñ aśĥabı kim  

Ķaŧreñi nūş eyleyende źerrece ġam bulmadum  

 

3. Saña ĥāşā beñzedem afyon u berşüñ
2710

 neşvesin 

Anlaruñ daħı ħuśūśā keyfini kem bulmadum  

 

4. Bir yere cemǾ olsa Ǿāşıķ şemǾile maĥbūb ile  

Hįç o bezm-i ħāśa senden özge maĥrem bulmadum  

 

5. Ehl-i Ǿaşķa ŧurfa Ǿişret-ħāne buldum Ǿālemi 

Sensüz ammā Ǿālemüñ źevķinde Ǿālem bulmadum  

 

6. İdeli seyl-i hücūmuñ ħāne-i zühd ü ħarāb 

Tevbenüñ bünyādını ħāŧırda muĥkem bulmadum  

 

7. Źevķıne vāśıl olınca tevbesin bozmaķ degül  

Tevbeyi hįç iħtiyār itmiş bir ādem bulmadum  

 

8. Dil-küşādur meclisüñ ġayetde hem rindānedür  
Her ne dirlerse senüñ ĥaķķuñda hep efsānedür 
 

 

V 

1. Keyf-i cān-baħşuñ ki cism ü cāna rāĥat bundadur  

Ĥikmeti inkār ider vāǾiž ĥamāķat bundadur  

 

2. Mürde-i endūha söz yoķ cān baġışlar śoĥbetüñ  

Cān virür çoķ źevķine anuñ da śoĥbet bundadur 

 

3. Gerçi varuñ śarf idersin sen göñüller açmaġa  

Ħarc ider varın da herkes saña ĥikmet bundadur 

 

[248a] 4. Ehl-i ĥikmet bilmemiş bu ana dek keyfiyyetüñ  

Yoħsa her bįmār-ı ġam dirlerdi śıĥĥat bundadur 

 

5. Sükkerį şerbetden aǾlāsın hele ehl-i dile  

Telħkām etsüñ n’ola ġayri ĥalāvet bundadur
2711

 

 

6. Ĥāśılı hem meşreb olsañ yaraşur rindān ile  

Ter degül ŧabǾuñ Ǿaraķ gibi laŧāfet bundadur 

 

 

 

                                                           
2710

 berşüñ: bengüñ, ND 
2711

 Beyt,-ND 
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7. Öldürür renc-i ħumāruñ dirgürür feyżüñ yine  

ǾĀşıķ-ı bįmārı bir demde ġarābet bundadur 

 

8. NefǾį-i bįmārı gel keyfüñle iĥyā ķıl yine  
Ħāŧır-ı maħzūnını ġamdan müberrā ķıl yine  

 

 

 

 

357
2712

 

 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefǾūlü  / mefāǾįlü 

 

 

I 

1. Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekelüm
2713

 muĥkem 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ħam  

 

2. Yād eyleyelüm
2714

 gūş it bir ĥādiŝe-i muǾlem
2715

 

Bu ķıśśa beyānında oldı niçeler epkem  

 

3. Bu gevher-i yek-tādan ħalķ oldı ķamu Ǿālem  

Cehl ile kimi cāhil Ǿilm ile kimi aǾlem  

 

4. Vaśl ile kimi şādān hecr ile kimi pür-ġam  

Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i ekrem 

 

5. Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel bir dem  

Bu mesǿele baĥŝinde Ǿāķiller olur ebkem
2716

  

 

6. Bu bezm-i ŧarab- sāza geh gāh olup
2717

 maĥrem  

Tācını idüp kec-rev nūş
2718

 eyler idi ħurrem  

 

[248b] 7. Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
Bu bezm girü bāķį Ǿālem gene bu Ǿālem  
 

 

II 

1. Įcād idicek Vācib bu Ǿālem-i imkānı 

Her gevher-i yek-tādan
2719

 māhiyyet-i insānı  

 

2. Derc eyledi ķalbine gencine-i pinhānı  

Nefs ejderidür anuñ her laĥža nigehbānı 

                                                           
2712

 Rahmî Dîvânı, s.70-74 (Tığlı, 2006) 
2713

 çekelüm: çekesin, RD 
2714

 eyleyelüm: eyleyeyin, RD 
2715

 muǾlem: muǾžam, RD 
2716

 ebkem: mülzem, RD 
2717

 olup: oluben, RD 
2718

 nūş: Ǿayş, RD 
2719

 yek-tādan: pāk itdi, RD 
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3. Dil-kişverinüñ olmış her biri birer ħānı 

İllā n’idelüm Ǿālem olmasa eger fāni 

 

4. ǾAyyār-ı felek ķapdı tāc-ı ser-i Ĥāķānı  

Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i ĥayvānı  

 

5. Śoñ demde yile virdi evreng-i Süleymānı  

Geşt itmege Ǿazm itdüm nāgeh bu
2720

 gülistānı 

 

6. Bu beyti oķur gördüm bülbül idüp efġānı  

Gūş eyliyecek her gül çāk itdi girįbānı 

 

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
Bu bezm girü bāķį Ǿālem gene bu Ǿālem  
 
 

III 

1. Cellād-ı felek her dem ger çekse n’ola
2721

 şimşįr  

Ŧut gerden-i teslįmüñ yoķ ġayra daħı tedbįr 

 

2. Ne yazdı ise başa bir bir getürür taķdįr  

Ger nįk ü eger beddür olmaya ķażā tağyir 

 

3. Bir yañada ħār-ı ġam oldı baña dāmen-gįr  

Ālām-ı serencāmum
2722

 seyrān idicek bir pįr 

 

4. Bu cāmı śunup ķıldı sūz-ı dilüme teǿŝįr 

Śan āb-ı ĥayāt ile ķılmışlar anı taǾmįr  

 

5. Vaśfında ħıred Ǿāciz diller idemez taķrįr 

Oldı dil-i vįrānum anuñla o dem taǾmįr  

 

6. Ol
2723

 cām-ı śafā-baħşuñ eŧrāfına bį-taķśįr  

Bu beyt-i dil-āvįzi ķılmışlar idi
2724

 taĥrįr  

 

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
[249a]  Bu bezm girü bāķį Ǿālem gene bu Ǿālem 
  

 

IV 
1. Seyrān ideyin dirseñ pür-ħūn-ı süreyyāyı

2725
  

Var deşt-i fenā içre gör lāle-i ĥamrāyı  

 

                                                           
2720

 nāgeh bu: ŧaraf-ı, RD 
2721

 n’ola: saña, RD 
2722

 serencāmum: serencāmı, RD 
2723

 Ol: Bir, RD 
2724

 idi: aña, RD 
2725

 süreyyāyı: ser-i Dārāyı, RD 
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2. Dünyāya ķıyās itseñ ger füsĥet-i Ǿuķbāyı  

Seyr eyle müŝelleŝde eşkāl-ı zevāyāyı  

 

3. Bir sāķį-i mehveşden nūş it yür[i]
2726

 śahbāyı  

Düş kūy-ı ħarābāta ol Ǿāşıķ-ı rüsvāyį 

 

4. Rūĥānį nažar ile görseñ ruħ-ı zįbāyı  

Śūretde yüri ķalma fehm eyle bu maǾnāyı  

 

5. Bu pendi işitdükde ol dem dil-i rüsvāyį 

Mey-ħāneye Ǿazm itdüm geşt eyleyü her cāyı 

 

6. Bir encümine irdüm gördüm niçe rüsvāyı
2727

 

Her biri ŧutar elde cām-ı ŧarab-efzāyı  

 

7. Bu beyti oķur gördüm baġrını delüp nāyı 

Şevķ ile semāǾ itdi ol dem niçe mollāyı  

 

8. Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
Bu bezm girü bāķį Ǿālem gene bu Ǿālem 

 

 

V 

1. Raĥmį n’ola ŧāliǾden eylerse şikāyetler  

Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 

 

2. Nā-ehle
2728

 müyesserdür her dürlü saǾādetler  

Dānā-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler  

 

3. ǾĀķil ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler  

Nā-dānā neden bilsem eyā bu riǾāyetler  

 

4. Bir gün beni ħāk eyler āħir bu ķaśāvetler 

Her- ehrimenüñ varur ayaġına devletler  

 

5. Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħiźmetler  

Var ise ķıyāmetden oldı bu Ǿalāmetler  

 

6. Źevķ ile sürūr ile eyler
2729

 niçe Ǿişretler  

Dünyā gibi Ǿuķbāda bulsun yine
2730

 rāĥatlar  

 

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
Bu bezm girü bāķį Ǿālem gene bu Ǿālem  
 

                                                           
2726

 yür[i]: mey-i, RD 
2727

 rüsvāyı: Dārāyı, RD 
2728

 Nā-ehle: Nā-dānā, RD 
2729

 eyler: itdi, RD 
2730

 bulsun yine: sürsün nice, RD 
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